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Priekšvārds.

1923. gada rudenī Rīgā kļuva zināms, ka atrasts kādas pilnīgi

piemirstas, varēja teikt pat pilnīgi nezināmas, XVII g. s. latviski-

vāciskas vārdnīcas un vāciski sarakstītas latviešu gramatikas rokraksts,

kura autors esot kādreizējais Nīcas un Bārtas mācītājs Jānis Langijs.

1923. gada 6. oktobrī Latviešu filologu biedrības sēdē Valsts bibliotēkas

direktors M. Stumbergs nolasīja savu ziņojumu par so jaunatrasto

manuskriptu, paskaidrodams, ka tas kļuvis bibliotēkai zināms pēc

Dr. J. Zevera norādījumiem un glabājies visu laiku Heidelbergas univer-

sitātes bibliotēkā. Pēc sarakstīšanas ar Heidelbergu universitātes

bibliotēkas administrācija manuskriptu uz laiku atsūtījusi Valsts biblio-

tēkas rīcībā uz Rīgu, un sēdes laikā M. Stumbergs to arī demonstrēja

sēdes locekļiem. Manuskripts tika nofotografēts, oriģināls aizsūtīts

atpakaļ, bet pēc fotokopijas mūsu valodas pētnieki saka par Langiju

interesēties jau nopietnāk. Manuskriptu nolēma izdot, un Kultūras

fonds atvēlēja šim nolūkam 2000 latu. Izdošanas pienākumus Latvijas

universitātes filoloģijas un filozofijas fakultāte uzlika man. Diemžēl

citi daudzie darbi un pienākumi neļāva man pie šā fakultātes uzdevuma

tik ātri ķerties, un tikai gandrīz pēc 10 gadiem (ap 1932. gadu) apstākļi

iekārtojās tā, ka varēju ar lielāku nodošanos stāties pie šā darba.

Beidzamos trīs gadus (ar 1933. g. rudeni sākot) tad nu arī visu savu

brīvo laiku esmu veltījis Langija manuskripta pārrakstīšanai, iespieša-

nai un apstrādāšanai. Tagad nu mans darbs galā un var stāties atklā-

tības priekšā.

Par darba raksturu esmu jau izteicies sava apcerējuma pirmās un

trešās nodaļas sākumā. Atļaujos šai vietā tikai vēl mazu lūgumu un

aizrādījumu šā jaunizdevuma lietotājiem: pirms lasīšanas vispirms

pārveidot un pārlabot vārdnīcā tās vietas, kas aizrādītas „Pärlabojumos

un papildinājumos", un tālākās teksta studijās priekš katras lappuses



lasīšanas apskatīties, kas par šo lappusi teikts I nodaļas piezīmēs, jo
tur ir arī daži mazi pārlabojumi iespiestam vārdnīcas tekstam.

Visus teksta izdošanas darbus esmu veicis viens pats bez kādiem

palīgiem. Tādēļ arī viens pats esmu par darbu atbildīgs. Objektīvie

kritiķi sapratīs ļoti lielās darba grūtības, kas man bija jāveic, un būs

saudzīgi pret mani tur, kur pēc visām daudzajām korrektūrām tomēr

būs ieviesušās dažas nepareizības un sīkākas grafiskas nesaskaņas ar

Langija orīgināltekstu. Loloju cerības, ka šādu nepareizību nebūs visai

daudz, un ar mierīgu sirdi sagaidu arī asākus uzbrukumus, kas pēc

līdzšinējo manu darbu prakses spriežot, droši vien arī šoreiz man secen

neies.

Mēs dzīvojam laikmetā, kad jo dzīva ir kļuvusi interese var mūsu

pagātni — tiklab attālāko, kā tuvāko. Arī pagājušo laiku valoda ir

tautas garīgas pagātnes piemineklis. Vienu šā pieminekļa fragmentu
šai sava darbā nododu atklātībai un palieku cerībā, ka tas dos iespēju

tiem, kas vēlēsies, atkal no jauna (un tagad jau skaidrāk) ieskatīties

visa mūsu XVII g. s. valodas dzīvē un vēsturē. Ne tikai teksta valoda

pati par sevi, bet arī teksta frazeoloģijas saturs un tekstā tieši paustās
atzinās pavērs mums mazu skatu arī plašākā mūsu tautas tā laika garīgā

dzīvē un tais uzskatos, kas mūsu tautā plūda no vairāk izglītotiem un

viņai labvēlīgi noskaņotiem mācītājiem. Ne bez intereses varbūt būs

arī tas, ka šīs ziņas iegūstam par tādu Latvijas apgabalu, par kuru

līdz šim no XVII g. s. gandrīz nekādu ziņu nebija — par Kursu, it

īpaši tās dienvidrietumu apgabaliem. Sis novads jau beidzamā laika

vispārīgi vērsis uz sevi sabiedrības uzmanību ar savu māksliniecisko

attēlojumu nelaiķa J. Janševska romānos, un lai tad nu sis mans darbs

dotu iespēju ieskatīties drusku arī šā novada valodas un tautas gara

pagātnē. Ar to varbūt arī no savas puses būšu cēlis drusku gaišākā

saulītē pašu šo novadu, jo salīdzinot ar Zemgali un Vidzemi, Kursa

tomēr vēl nedz mūsu vēsturē, nedz arī vēlākos garīgos sasniegumos

pienācīgi apgaismota nav.

Diženas celtniecības laikmets ir mūsu valsts un tautas dzīves pārdzī-

vojamais posms. Liela tautas vadoņa Dr-. X. Ulmaņa ierosmē tautas priekšā
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nostājušies grandiozi uzdevumi garīgās un materiālās jaunradīšanas

laukā. Daudz jau ir arī sasniegumu, un es vēlētos, lai arī mans darbs

būtu viens no tādiem mazākiem mūsu garīgās dzīves sasniegumiem, kas

tomēr nedarītu šim laikmetam kaunu, bet varbūt to arī no savas puses

drusku kuplinātu un tā vairotu laikmeta lielā vedēja — Tautas Vadoņa
slavu.

Pateicību esmu parādā Āboliņa kgm ārlietu ministrijas preses

nodaļā un Izglīt. Min. Mēnešraksta redakcijas sekretārei A. Līventāla

jkdzei par palīdzību franču teksta stilizēsanā. Liela pateicība nākas

tipogrāfijas īpašniekam Rūd. Bērziņa kgm par lielo pretimnākšanu

darba tipogrāfiskā izveidošanā un lielo pacietību, ar kādu viņš un viņa

darbinieki veica ārkārtīgi sarežģīto un grūto Langija teksta un mana

apcerējuma salikšanas darbu. Atsevišķas personas, kas man devušas

dažus lietderīgus konkrētus aizrādījumus, esmu pieminējis sava apce-

rējuma attiecīgās vietās.

Vislielākā pateicība man jāizsaka vispirms L. TL filoloģijas un

filozofijas fakultātei par man dāvāto lielo uzticību, apveltījot ar Langija

darba izdošanas pienākumiem taisni mani, kaut gan biju toreiz (ap

1923. g.) tikai savas darbības sākumā. Esmu centies, cik spēdams, šo

uzticību godam attaisnot. Tikpat lielu pateicību izsaku arī Kultūras

fondam par grāmatas iespiešanai atvēlētiem līdzekļiem un atvainojos te

vēlreiz, ka tikai pēc ilgiem gadiem man kļuva iespējams reiz uzliktos

pienākumus veikt un tādā kārtā lietā likt arī izdošanai piespriesto naudu.

Rīga, 1936. g. augustā.

E. Biese.
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Pārlabojumi un papildinājumi.

Pirms grāmatas lietošanas laipni lūdzu pārveidot šādas ar Langija

tekstu nesaskanīgi iespiestas vietas:

lespiests:

17: Assin'

dsāhrdsiģs

1918
: Gewachst

2613
: bohrsiiht

2919a
: dsährens

31l
: amenprüfen

35"': linken

3616*: mieem

4319: Dabuischana

73«: galwa

75 10a
: Gaspadinģs

7988a. Gräsnis

79-": Gohs.

85-'": Guhweis

87 eine Beyschläfferin

91-': leģkiģs

108ir,i': etwan

118"»: Wertet].

11817tt
: ihren

121: kraut

183 Olderman

26425-.. Slacka

36816
: scho

Jabut:

Assin'-

dsāhrdsiģs

Gemächst.

bohrstiht

dsärens

amenprüfen

lincken

mineem

Dabbuischana

gallwa

Gaspadinģs

Gräsnis

Gohs,

Guhweis

eine

leģkigs

etwas

Merl^ckO

ihrer

kraut

Oldermans

Slacka

scho



Bez tarn 34522 £obf<f)läQ[er] vietā (Totschläger šai vietā sniedz arī

EMV. pēc Für. I) varbūt tomēr jālasa Todschlag: divi punkti virs a var

būt iepriekšējās rindas beidzamā vārda Wihr savienojuma zīme un aiz

$ sagaidāma er» ko L. parasti izraksta pilnībā, še nav. Vai mazo pie-

spiedumu g beidzamā vilciena augšdaļa var uzskatīt par er saīsinājumu,

ir jautājums. Nozīme tad būtu: sitiens, kas gāž vīru.

465. lpp. aiz 4408 jāiesprauž: 4ķ: tshetturda sic.

Piezīme. Apcerējumā lietoto zinātnisko darbu un izdevumu no-

saukumu saīsinājumi ir visiem labi pazīstami, un tādēļ arī īpašu lietotās

literātūras sarakstu līdz ar saīsinājumu paskaidrojumiem nesniedzu.

Le. Gr. apzīmē prot. J. Fndzelīna Lettische Grammatik (1922), EMV. —

viņa izdoto Latviešu valodas vārdnīcu (ar pap. s. apzīmēts šīs vārdnīcas

tagad izdodamais papildu sējums), Lvv. — viņa izdotos Latvijas vietu

vārdus lun 11. FBR. ir Filologu biedrības raksti. Ar Trautmaņa

Apr. Spr. domāti prof. R. Trautmaņa līdz ar apcerējumu izdotie Alt-

preussische Sprachdenkmäler (Göttingen, 1910), ar Ģeruļa AprON. —

Prof. Jurģa Ģeruļa 1922. g. izdotie Altpreussische Ortsnamen. Citu

dārdu nosaukumi attiecīgās vietās vai nu uzrakstīti pilnā veidā, vai arī

paši par sevi saprotami. Manceļa Lettus, Fhraseologia Lettica un

Zālamana sakāmos vārdus (saīs. Sal.) citēju pēc Augusta Gintera

(Günther) Altlettische Sprachdenkmäler in Faksimiledrücken. II Land.

Heidelberg, 1929.
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Pirmā daļa.

Langija vārdnīcas un gramatikas teksts.







Langija vārdnīcas 19. (11.) lappuse orīģinālattēlā.

(Dabiskā lielumā).



Langija gramatikas 417. (212.) lappuse orīģinālattēlā.

(Dabiskā lielumā).





C. F. Biekel.

5.

NB: die nachfolgende Handschrift

von Johannes Langius hat

mit dem gedruckten Lexicon

von Jacob Lange. Mitau 1777,

wie der Vergleich lehrt, nichts

zu thun. Es ist nicht, wie ich

vermutete, ein Auszug daraus.

10.

Ich habe, da hier kein

Druck vorhanden, das Exem-

plar der U.-B. Marburg verglichen.

Heidelberg, 17. Juli 1923.

15.

Finke

Deutsch-lettisches und lett.-deut«

sches Wörterb. nach d. Hauptdialekten

in Livland und Kurland, v. Jack. Lange,

Mitau 1772-73. 4. 2 Bde.
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Lettisch-Deutsches

LEXIKON

worinnen

5.

GRAMMATICA,

10.

15.

Johanne Langio, Pastoren zur

Ober vnd Nieder-Bartaw in

Curland.

Der Lettischen Sprachen Gründe.

Wörter, Bedeutung vnd Gebrauch

in deutscher Sprachen gezeiget vnd

erkläret werden. Sampt einer

kurtzen

wodurch

Den Außländern ein richtiger Weg

gewiesen wird zur Erlernung

der Lettischen Sprachen leicht-

lieh zukommen, gestellet

vnd ausgegeben von

2



Denen

Wohl-Ehrwürdigen, Groß-achtbarn

und hochgelahrten Herren Superin-

tendentibus und Prsepositis,*) wie auch

Ehrwürdigen, Vorachtbarn und Wohl-

gelahrten Herren Pastoribus und

Priestern in Lieffland, Gurlanb

vnd Semgallen Thue ich wün-

schen Gottes-Gnade, gute Ge-

sundheit, vnd alle selige Wohl-

fahrt von grund des Äertzen!

Wie billig jener Poet von der alten Virgil.
Hb. I.

Römer Auf- vnd Zv-nehmung auf?--

geruffen:

Tantse molis erat Romānam condere gentern!

So viel Müh' es gekostet hat

aufzurichten der Römer Stat'î

2 1

So billig mann wird*") auch von der Lettischen

Sprachen Außpolirung außruffen:

Tantse molis erat Lettorum inducere lin-

gvam!

So viel Müh war in allen Dingen

Der Letten Sprach recht aufzu-

bringen!

5.

10.

15.

20.

*) Seit un visā sava darbā Langijs latīņu vardu sākuma un vidu parastā mazā s

vieta lieto gajo latiņu ko ai? tipogrāfiskiem iemesliem transkrībēju ar s.

*•) Skaitļi jau rokrakstā.
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5.

10.

15.

20.

25.

Ces haben ja nicht allein der Sel. Är Mancel:

SS. Theol: Licentiatus in der Prxfation

seines Letti, und bas Ehrwürdige

Rigische Ministerium in der Vorre-

de des Lettischen Gebet-buchs M.

Kleinschmieds öffentlich bekannt, die

Lettische Sprache sey noch sehr mangelhaft-

tiq, und zu keiner vollkomenen Rich-

tigkeit gebracht; sondern es bezeuget

auch die Tägliche Erfahrung, wie noch imer

Vocabula und Phrases vorfallen, die

mann vorhin nicht gehöret, auch noch viel

Hinterstellig seyn, so die Letten unter

sich gebrauchen, aber durch göttliche Äülffe

ans Tages-liecht komen werden.

Weil ich denn in der Vorrede meines Let-

tischen Vade mecum wichtige rationes allegiret,

warumb ich solche labores (der ich mit meinem

munere et onere Ecclesiastico, etc: genug zu thun)

auf mich nehmen müssen; So thue ich diesel-

ben nach Gott, unsenn höchsten Patrono,

E. Wohl-Ehrw. etc. getrost dediciren.

Mich hat warlich vor solcher Arbeit längst

gegrauet. Darumb ich gegen Sei. Arn Su-

perintendenti Rie. Franck gebacht, ich

wolle meine lettische Scripta, ob momo-

rum impetum süpprimiren.

Dawieder er mit Ernst und Eifer gesagt:
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5.

10.

15.

20.

25.

Bey Leibe nicht! Wolt ihr ewer Pfund vergra-

graben/ wie werdets jhr vor Gott" verantworten?

Wodurch ich dermassen instigiret worden, daß

ob min not öffters viel impedimenta im Wege

gewesen, ich dennoch so vielZeit gleichsam

fürtim barzugenomen, daß ich diese nicht ge-

ringe labores durch Gottes gbige3 .foütffe con-

tinuiren und absolviren können.

An solcher 4 loser Lenthe Tadeln kehre ich mich

nicht, Sie werden ihren Richter finden für

sich. Recht hat man gesagt: Pâwv5 uwjxeîafrai

Zu meistern weiß ein jedermann

Aber nachzuthun lässt ers anstahn,

E. W. Ehr. etc. bitte ich, wollen mein gutes Gemüth

hochgünstig erkennen, v. meine opera subeisi-

va contra malevolorum morsus defendiren.

An welcher Willfertigkeit wie ich nicht zweiffe-

te; Also werde ich nicht aufhören vor Ihre vnd

der Ihrigen zeitliche v. ewige Prosperität

Gott hertzlich anzuruffen. Dessen gnädigem

Schütze, stcherm Friede, reichem Seegen

und langer Erhaltung ich Sie in mei-

nem täglichen Gebet commendire, ver-

harrend E. Wol-Ehrw. etc.

williger Diener vnd

Ampts Br.

Joh. Langius, Ministerii met

Anno 48. œtatis vero 70.

l) ta rokrakstā. 2, izlaists un uzrakstīts virs strīpas. 3 )
—

gnädige. 4 ) izsvītrots rokrakstā.

5 ) uzrakstīts: PSUov.
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5.

10.

NB. Weil in Lettischer Sprache nur zwey Ge-

nera vorhanden: bas masculinum vnd /c>s-

mininum, und die Nomina adjectiva und

Substantiva, so sich aufs ein A. vndt €

enden, seyn generis fœminini; die andern

aber, welche auff einen Consonantem aus-

gehen, Masculini (.ausgenomen etl.

wenige, als: Aufsis, Anns, Kaifus, Kruhts,

Sfacfts, Sirds, etc. die gen. fœminini); so ist

bas Genus hie, als unnöthig aussen gelassen

worden. ©er Christ!. Leser gebrauche

es zu seinem Nutzen, und gehabe sich

wol!

6



I A. (£b A kungs ey Äerr.

A- a. behüte Gott, (.Papx.)

Interj:

Abbi, abbas, beyde.
5. Abbi I.Diwi l „ , k

j Dvi j'
à beyde.

Abbi tahdi (ttahds weens tahds
ohters:) beyde seind solche ei-

ner wie ber ander.

Abbiaht, zweyer Bihster od:

I 10. Meynung seyn.
Abbra (Abbris.) ein Back

trog. Abbra-kassa ein Trog-

scharv oder schrap. Abbra-

skrahģis, ber (3d)raagen.
15. Acka, ein Brunn. Acka ee-

krist: in Brunn hinein fallen.
No Ackas ißwilckt. aufm

Brunnen herrauß ziehen.

Schulu Heist auch etwa ein

20. Brunn aber ist Littauisch.
Acklis (.Stulbs.) blind.

Acklis dsimis, blind gebohren.
Acklu darriht. blenden, acklis

Tihklis, ein Netz das zu-

-25. kleine Augen hat, oder

zu dicht ift. Ackliva, die -

Blindheit. :::

Cum bono DEO!

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Ackli (:Llschnes.) Ankraut

in der Gersten.
Ackmins. ein Felß oder

Stein. Ackmin' Llģģuni
liât ins Feuer legen.
Ar Ackmineems mähtaht,

nomähthat. nomest, [rei-

nigen mit steinen zutod-

werfsen. Semmes-ackmins

ein Feldstein. Llhden'-ack-
mins. ein Bachftein.

Llhden-ackmins Aģģuni fbrar)g,f[t]
pusscham. platzet, zerspriin-

get im Feuer. Ackmintinģs.

ein Steinlein:

Ackmintinģs. ein Steinlein,

dahrģs Ackmintinģs. ein

Edelgestein. Demant, etc.

Ackmintinģi. heissen auch
die Stein in Pflaumen.

Kirschen, etc.- Ackmintinģ

uhskohst. Den Stein er-

brechen, auffbeissen. Dsirn'
ackmins. ein Mühlstein. Sud-

mal-ackmins. ein Wasser
oder Windmühl-stein.
Apminams, steinigt, ack-

minaina Semme. ein

steinigter Grund.

"Gallohds. (:Tetzeklis.) ein

Wetzstein. Krams, ein
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5.

10.

15.

20.

25.

Flindstein. Kießstein. Feuer-

stein, ohlas, sind kleine

stein am Vach.

Acknis. Die Leber. Acknis

no dauds Dsährschanas sa-

kahrst. wird von vielem sauf

fen ersetzet.

Addata: eine Nadel. Adda-

tas-atze. ein Nadelöhr. Ab-

data noluhsus. ist stumpff.

Knot>b'--abbat. eine StulNa

dcl. weil an einem Ende

ein Knöpfflein ist.

Schuhama-addat'. ein Nähe

Nabel.

Addaman' (Admattal.) ein

Nadelfutter.

Addiht, knurren. Addamas-

Addatas. Knüttspieße oder

Nabel. Addià bas

Knüttwerck.

Addischana, das Knütten.

Additaia (addeia). eine

Knütterin. No-addiht.
abknütten. Peeaddiht.
anknütten.

Aggris. frühe. Agrums. (:

(:aģgris Laiks.) frühe Zeit.

Aģgre Adverb: frühe.

5.

10.

15.

20.

25.

Iht aggre, recht frühe.

Wis-kim I>
, , .

fal|
(:ļohte, par leck:)

aggre. gar zu frühe.

Kursch Putnis aggre zeļļas,

aggre slauka Deģģuntinģ'.

wer frühe auffstehet, der

ißet früh, Prov:

kas sebbe jo sebbe dsiwo, tas

nhe tohp projam. Wer imer

spät die Arbeit angreifft,
der tomt auff keinen

grünen Zweig.

Ahbols. ein Obst Apffel.

Ahbohlo dahrß, ein Obst Garten

Ahbohlo-kohks. ein Apffelbaum

Ahbohlo-Sahle (.Ahbolischi:) Kle

grast, weil solches gemeini-

glich beb den äpffelbäumen

machtet.

Ahbohls eenahzis. Der Apffel

ist reiff zeitig.

sagrumbis. ist gerunzelt

Sawihtis. welck. tahrpains.

wurmstichig; zeets. steinigt

8



5.

10.

15.

20.

25,

Wahds-semes-ahbohls. eine

Pomerantz. od. Citron, etc.

Ahda. eine Äaut. Fell oder

leder. Auja-ahda. ein Schaffs-

Fell. Ahscha-ahda. ein Bocks

£aut. also Wilcka ahda. Suc-

ras! ahda; etc.- Ahdu ißspihläht.

ausdehnen.

Ahdings. ein Ääutlein.

Preeksch-ahdings. No Wihra-kau

num". Die Vorhaut des männ-

lichen gliedes.

Ahdmins. (.kas Ahdas minn'.) ein

Gerber, leder Gerber. Sonst

wirds genannt Ahd-gährst,

aber übel denn Gährst, ist

entlehnet vom deutschen.

©ähr. Inmassen die Letten viel

deutsche Wörter zum sondert:

eingebildeten Ruhm gebrauchen.

Besser wirds gegeben: Ahd-

ißdarritais. nach der gantzen

Arbeit, denn so sagen sie. To

AHb* wings man ißdarri. Bas

Leder hat er mir gegerbet.

Achka. ein Gebäu. it.- Gewahr-

sam.

5.

10.

15.

20.

25.

Alu uhstaisscht. uzzelt, bau

en ausrichten, leela A(ka ein

groß Gebäu. Wings jgirj -
.

M
A'hka, ist in feinem Gewahr-

sam.

A'hku apģruhst (:apģraut.) Ge-

hau umbstoßen. Semneeka

ähka. eine Bauerkaten. Da-

her komt: Stähkaht. bauen

zimmern.

Stähkatais. (:Remmes.) ein

Baumeister, Zimmermann.

Stahkaschana, bas bauen, zim-

mern. No-stähkaht abbau-

en. Peeftähkaht. anbauen.

Ahkis, ein Äacfen. Ahkihschi
Ääcklein. tiein, so wohl

an Kleidern alß an Spul-flü

geln. Ahkus lihdsenne währpt.
die Hacken gleich spinnen,
I Ais-

ahfähf. zuhefsten.

At--ahfäht, auss oder 10ß--

hesften. peeakäht. anhefften.
At kahrp*, ein Wiederha-
cken am Evßen Eisten.

Ahlaua. eme juste (gelbe)

Kuh. die nicht kalbet, taure.
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5.

10.

15.

20.

25.

Achna, ein Schatten.

Apähnor. beschatten, über-

schatten. Apähnoschana, die

überschattung. Pa-âhn.

unterm schatten.

Pa-ähn' (:Pa-wähn'.) dar-

riht. schatten machen.

Ahnkens, ein Äanechen.

Laß- oder Tonnenzapff.

Ahra, ahran. draussen. Adv:

Ahrà. Äinauß.

Eekscha, hinein. (£» ahran geh-

hinauß.

Ahran Pilsates. außer der

Stadt.*

Ahran mahzitees. so sagt

mann aber ungeschickt,
denn bas heißt: draußen-
lernen. Wil mann aber

die phrases: Was kanstu

außwendig! Lern bas auß

wendig letticè geben, so

muß es also geschehen: ko

tu mah{ issatziht. Mahzees
to peejemt in paturräht.
No ahranas. (No Ahra pus

fes) eußerlich von außen,

5.

10.

15.

20.

25.

außerhalb, außwendig.

Ahramgs. äußerlich.

Ahra Pusse, bas äußerst ei-

nes Dinges. Ahramgs, äußer-

lich, ahraniģa Mylestib', ei

ne gestellete Liebe, nur

von außen.

Ahrdi. (Ährbas.) Die Barrfen

(.Stangen.) worauff Korn zu

treuen, in ber Rvgen

gestecket wirbt.

Ähroiht. auffstecken. Ißahr-

diht. von einandernehmen.

Achrglis. ein Adler. Eigentlich

heißts ein großer Vogel,
der den gäntzen nachstellet.
Weit aber in diesen Län-

dern kein Abter zu finden,

so hat mann bas deutsche
Wort Abter mit dem

Lettischen Achrģlis wollen

geben, vndt aussprechen.
Aehrtngs. ein Heering. Sill-

kis hat Hl. Mancel: aber

bas Heist ein Strömling;
mann möchte denn Heering

nennen

10



5.

10.

15.

20.

25.

leelus Sillkes. weil sie den

Strömlingen ähnlich.

Achrkulis. ist ein Holt} sampt
dem &lad)% etc. so die Wei-

ber zum spinnen gebrau-

chen.

Achrma (.Brihnums.) ein Wun

der. Aehrmahds. seltzam, wun-

derlich, ährmata Leeta. ein

wunderlich Ding. Ahrmoh--e-
tees. sich verwundern.

Achrmoschana. die Verwun

derung. Achrmotais, ein

Wunderer.

Achrselis (:Schkälis Ingefts).
ein Hengst.

Ahrsts. ein Artzt. Besser

Dseedeis, vom Dseedäht, hei-
len. Ahrsts ift ein ver-

kehrt deutsches Wort, aber

so gebrauchen Sirģo Ahrsts

Q3iehe oder Roß Artzt. vndt

ist dieses Wort so gebräuchlich,

daß auch Artzeney genen-

net wirdt. Ahrstiba. in

Mancel: Phraseolog:

5.

10.

15.

20.

25.

Ahrt, pflügen, ackern, acker-

bauen.

Ahrklis. ein Pflug.
Arrais, ein Pflüger. A

ckermann.

Arrums. ein gepflügtes

Canot. [Die stücke, so zum

Pfluge gehören, sind: Lern-

eschi, PslugEißen. Währsta-

ua. ein Pflugstertz. wel-

ches auff die Pflugeisen

geleget wirdt. Lemmes-

niza, bas Hoïtz, daran die

Pflugeißen geschlagen werden.

Appini, die zwey lange

Äöltzcr, daran das Pferdt
gespannet wirdt.] Ap-

ahrt. umpflügen. Eeahrt.

einpflügen. Ahsahrt. auff--

pflügen.

Ahrtauģs, ein schwartz

Schilling. Diwi-
. t

©ut-
ahrtauģ-gab-

baU (.Schkillinģs.) ein weiß

Schilling. Sefch Ahrtauģi.

sechs fchmartze Schilling, oder

ein Groschen.
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5.

10.

15.

20.

25.

A $)

Nhe Ahrtaug' nhe maxa,

ist nichts Werth.

Ahs. (Ais.) Ämter oder drübe

jenfeit. Prsep: Ahs krahs
nu. Ämter dem Offen.

Ahs lippes jenfeit ber

Beehen, it: Sin, alß moi

ahsģahi! ist er hingegangen.

Antw: AH Ja.

Ahsis, ein Bock. Pl: aschi. rah--

mihts. ruhnihts. ißlihdsi-

nahts Ahsis. Ein geschnitte-

ner Bock. Teckuls. ein

ungeschnittener.

Afcha Ahda. Bocks Fell.

Afcha bahrta. Bocksbarth.

A'hst. eßen. £at in Praesen-

ti A hmu. ich eße.

Achdeis, ein freier, it.- ein

Wurm im Fleisch. Nager,

Gahrd' in par leeck ähst,
in dsährt. panqvetiren.

@attau--äfch. der nur friffet
vnd nichts thut.

Achdins. (A hdums.) eine

Speise.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Sirģi-Drvahliksch Aussa

ähd', aufffressen.

Aeschana. das Eßen. aehdi

naht. speisen, it.- kräncken

ka tu mannu Siro' aehdina.

Leels aehdins. ein Banqvet.

Aehdenähs nahkam Meelass.

Con/ecč.

Aehdin to Bährning. Ap

ähst. uhsähst.

Apähdinaht. mit Gifst ver

geben. Weens buhs to Sunn

apähdinahjis. uhstähraht.

aufffreßen. verzehren.

No=ät)ft. abfreßen. abessen.

Jau no-ähdusch. haben sie schon

gessen. Pa oder pee-ahdinaht,

sättigen, satt machen. Pee- äh-

stees. satt werden. Tas jau

peeähdis. ist schon satt, hat

genug.

Saähst. verdauen, verzehren.

Pasirsch to nhe warr saähst.
der Magen kann es nicht ver-

dauen.

Aehdama leet. was zu essen

tauget.

Wackar-ähdens (.wackarings.)
Ein Abendmahl: oder Nacht-
Mahl. Wackaring' ähst. Das

12



5.

10.

15.

20.

25.

Nachtmahl halten.

Ahsto. (:Aisto) denn. Conj: wird

von allen überall gebraucht.

Etl. temerarii. Novatores.

sind mit Aisto nicht zu-

frieden, sondern ergreisfen
bas Wort. 10. Wenn sie in

Oratio. Dominic: sagen sollen:

Aisto. töw ir Walfrids, so

sprechen sic tön) ir Walstiba. etc.

Ahters, hastig, schnell, gestreng.
Prov: Ahters Putters nhe iß

währt-labve. Eylen thut kein

gut. Ahtre. Adv: Nhe brauts

ta ahtre. fahr nicht so geschwind.

Wissa ahtre. allzu geschwinde.

Ahtrums die Lästigkeit. Ge-

schwindigkeit. Gestrengheit.

Ahtis. pi- Ahtes. Grosse Stein

butten.

Ahn. 0 wehe! Interj: Ahn

Sprahdse pusch. Die spange

ist entzwey.

Aehweles. (.Ehweles.). ein Hobel.

Aehweläht. Ehweläht. be

hobeln, hobeln. X-

Ai. Ey. Adverb: it.- Doch.

5.

10.

15.

20.

25.

Ai, neģ es tött> satzi. Ey Hab

ichs dir nicht gesagt! Ai, zitts
to nhe barri bes wings. ein ander

hat es doch nicht gethan denn

er.Aitinjas. Sehäfflein.
Airis. (:Irklis.) ein Ruber. Ai-

räht. (irrt.), rudern. Airäh-

schana. (.Irrschana.) bas rudern.

Airais. (.Irrais.) Ein Rüber

Knecht.

Aitzinaht. ruffen, beruften,

fordern, it.- locken. Aitzina

fchana, ber Berufs, bas

rusfen.

Aitzinaschanas-grahmat.

Berusssbrieff. Vocation.

Atzinātais, ein Nuffer.

Ataitzinaht. ab oder zurück-

ruffen. Ißaitzinaht. ausfo-
dern.

Paaitzinaht. ober peeaitzi-

naht herzuruffen.

Ißähweläht. aushobeln. X-

Alands, bas Kraut Alant.

Aland Sacknis. Alant

Wurtzel.

Alands, der Fisch Alant.

Pl: Alanschi. Sonsten wirbt

(8)13



5

10.

15.

20.

25.

er genennet LlPPäschis.
weil er sich in den Beehen
oder tieffen auffhält*

Steepats. ein Alanbsbleb-

er.

Alģa, ein Cohn, Besoldung.

Alģoht. Algu doht. No-

beln' doht. lohnen, abloh-

nen, besolden.

Aļģu atraut, bas Lohn ent-

ziehen.

Alģahdsis. ein Miedling.
oder taglöhner. Algoscha-
na, das Lohnen.

Aelkons. (.Dilba, Rohka.) ein

Arm. Ellenbogen, it.- s>and.

Alkschna. (.Elkschna.) Ein

Ellernbaum. Alkschn'-

Kohks. Ellernholtz. Aehl-
ta mescha. Ellern Busch.
Aelka-Deews. ein Götze. Ab

gott, weil der in solchem

Walde geehret vnd an-

gerufsen ward. Aelkadee-

ma kalps, ein Götzen diener.

Aelka Deewa-kalposchana-

na. Abgötterei;.

Aelkatitziba. (.Deewiba.) A-

5.

10.

15.

20.

25.

berglaube. Aelka deewigs.

abergläubig, abgöttisch.

Allasch, allaschin. (.weenmähr:)

allroeege. allezeit, imerdar.

Alloht. (.bohkstiht. klihst, «tu!*

diht. malditees.) irren, fehlen.

Alloschana (.bohkftischana. klih-

schana. maldischana.) ber Irr

thumb, die Irrung, bas Neh-

len.

Alluns. der Allaun.

Allus. das Bier, jauns allus frisch
biet Wetz allus. alt. B.

Skahbs Altos, saur Bier.

Allu darriht. -bis? (.bruwäht.)
Bier brauen. Allu pildiht.

Bier fassen.

Allwa. Zinn. Allwas rihki

zinnen Gesäß. Zinnenzeug.

Apallwoht. Verzinnen.

Altāris, (.Deewa Galds.) ein

Altar.

Amba (.Amma.) eine Säug-
Arne. (lasch«.) (.Lacka).

Ambà bulta, ein Amboß.
Ammats. ein Ampt. ôanb»

werck. Äandthierung. Kunst.
Amat «tarifées, ein Äandw:

lernen.
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5.

10.

15.

20.

25.

Ammat uhsjemt ein

Ampt auff sich nehmen.
Amata lihdseis, ein Ambts

gehülst, Collega.

Amat uhssatziht. ein

Ampt aufffagen. auff-

geben.
Amatneeks. (Amat Wihrs)

ein Äandwercker. Künst-

ler.

Anekschis, ein nötig Ding.
Es nahku pähts Anekseh.

ich korne was zu suchen,

zu fodern.

Anckurs ein Aneker.

Anckura Wirwe. Bas Aneker

seil. Christus manns

swähts Anckurs. Xftus ift
mein gewisser Schutz.

Annies, Anieß.
Ab. umb. prsep: ap wa-

ckar. umb den Abend,

ap to laick'. umb die Zeit.

Appackscha. unten, drunten,

prsep: no appackschas.

Untenher von unten.

Appackschkeis. der unter

ste.

5.

10.

15.

20.

25.

A

Appaïé. rund. plur: Appalsch.

Appal'-A darriht. Rund ma

chen. AppaP ģreeschams Rihks.

ein Circkel. Cicinus. Ap

paļļiba. die Runde.

Apptngs. Äopffen. friert Ap-

pinģi starcker £>. teems

«Wtap«»««*. £j Träh-

da, ist alt, verlegen, hat keine

Krafft. Trähda ift der Ge-

ruch im Äopffen. Krafft vndt

Schmacf im Äopffen.

Appinģa Spurds. Äopffen Kolb.

*.Maischke. Äopffenstange.

Applaus (Tirgus.) ein Jahr

marckt.

Applam. ohnbedüncken

blumsweiß, adv:

Apposé, eine Eule. Kautz.

Apfa. Espen. Apf malck' Eß

pen Äoltz. Apf kohk' Sa-

wähtneeko Kohk. weil fte

barauff gebrandt werden.

Apteekis. (Apteekis.) eine

Apotheck. Wpteekeris. (Sahlo-

turreis.) ein Apothecker.
Ar. (:lihds. Ar:) mit fampt.

prœp: ar Deewa in lab-

bas Laimes, mit Gott vnd
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5.

10.

15.

20.

25.

A R.

gutem Glück.

Arrdiht. ißarrdiht. von ein

ander werffen.
Mittru Seen' rvaiaģ ißarrdiht.

feucht Äeu muß mann von

einander streuen.

No arrdiht. abreisten. Sie-

ht noarrdiht. Bas Gebäu von

einander reisten, abreisten.

Lähtahke warr noardiht;

nhe ta uhstaissiht. leichter

ist abreissen als aussbauen.

Arrdischana. Bas von einander

reissen oder werffen.

Arri, arridsan, arr, auch, Conj:

lai Deews jums arri valihds.
Gott helff euch auch.

Arriģ. ob. Adv: Arriģ tu mahk

Grahmatan lassiht. Kanstu lesen.
Antw: Mahnt, Ja. Nhemah-
ku. Nein. Arriģ töw kauns,

schämstu dich auch.

Asaida (Pusrihta, Brokasts.)
der Imbiß. Frühstück.

Asaid' ähst. frühstücken Früh-

mahl halten.

Asaidas laiks, die Frühe-

Mahlzeit.

5.

10.

15.

20.

25.

A S.

Asohts. der bufen. Asohti
eebahst. in busen stecken.

Kas töw Asohti. was hastu

im busern.

Ass. (Ar asseem Galleem.).

scharffschneidig, svietzig.

Assu darriht. schärften.

Assmins. die schärfte, schnei-
de. Stachel. Spietze.

-Assaka. ein Fisch-grad.

svietzig am Ende. Nheass

(Kuips.). stumpft.

Assara. eine Bärse. piscis.

it: ein Thran oder Zähre.

Assaras ißleet. (.pillinaht.)

Thränen vergießen. Assa-

rinģs ein Thränlein. dirnin:

o laimiģs Darmgs ko scha-

wäh Deew' Rösings! c>

wie ist bas thränlein so gut,

welches Gotes Äand abwi-

schen thut. Assaraht. trief-

fende Augen haben. Wingam

Atze* assara, ihme trieften
die Augen. Assaraschana.
Bas Augen trieften.
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5.

10.

15

20.

25.

30.

Siefsers* eine See. item

eine Stawung, weil

mann darinnen Barfe
vnd andere Fische pfleget

zuhalten. Aessera-malla,
ein See ufer. Aesserinģs

eine kleine See.

Seemà warr bar Aefser*
braukt, (waschoht.) im Win

ter kann mann über

die See fahren.

Asse, eine Achß. am Wagen.
Affe knackseh. die Achß kna-

cket, it: ein Faden oder Klaff
ier. Assu mest ein fadem

werffen. Malkas Asse,
ein faden Koltz.

Assinis. (.Assins Aschnis). Blut

geblüt. Assines tetzinaht.

(.pillinaht.) bluthen, bluth-

vergießen. Assines laist.

Aderlaßen, it.- schröpffen.
Köpffsetzen. Assina laibeis.

ein Köpffe fetzer. Assi-

na laischams, ar kattr -

zährt. ein laß Eyßen, wo

mit mann hauet.

Assines spļaut (.wemt,

ißwemt.) Blut speyen,

außwerffen.

5.

10.

15.

20.

25.

Assines no-staht, blut stil-
len. Ar Assineem av-sla-

tziht. (�aptraipiet) mit

blut besprengen. Sarettäh-

jis Assins. gerunnen blut.

Assina Ackmins. blutstein.

Assina-sährga der blut

gang. Blutfluß. Assin'

dsährdsigs, blutflüßig. Assi-

nigs (.Assinains.) blutig.

Assiniģa Drahna (:Drehbe.)

ein blutig Tuch.

Aste, ein fermant}, ģarre

aste, ein langer fermant},

struppa Aste, ein kurtzer.

Sirģeems Astes uhs-seet,

(uhsstaģģaht.) die Pferde

auff schwäntzen. Aste ja-

seen' (ja staģģa.) ist auffju-
binden.

Sit ist cine prasp: insepar:

so dann im brauch ist,

wann es zu andern

Wörtern angefetzt wird,
vnd hat mancherlei) be-

beutung. als: At-dar-

riht. auffthun. At-sdiht.

Hertreiben.

(10)17
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5.

10.

15.

20.

25.

Atdsen to Là At-dsiwoht
ab arbeiten. Ko tvinģs nhe

warr maxaht, to buhs

wingam atdsiwoht. Ab-

lernt wegnehmen. Atpe-

stiht. erlösen, à.-

Atkal, abermal, wiede-

rum!), Adv:

Atkal mums to nohtihk.

abermahl wieder fährets uns

so. it.- hergegen, hingegen,
vicissim.

2abbu buhs lippäht, Ļau-

nu atkal bähkt. dem Guten

muß man folgen; hingegen
bas böse meiden.

Atkihls (.Tschacklis. Schig-

glis.) behend hurtig, ge-

schwind, mutig.

At-kihl' darriht. wacker

machen. Atkihle tetzäht, hur-

tig lauffen. at-kihlas kah-

jas, hurtige füsse. Ta

Meit' affine eet. gehet ge

schwinde, affilia Mahle,
eine fertige Zunge. Af-

fine, hurrtiglich. At-kih-
lums behendigkeit. Ge-

schwindigkeit.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Atze, ein Auge. Skai-

dras atzes, klare äugen,

wahjas atzes. schwache A:

ee-grimmuschas, eedubbu-

schas Atze«, tiefte A: Gittas

Atze«, blaue, sahrkanas A:

rothe. Atze« uhs kornest,
die Augen auff einen werf-

fen. Man nhewa nhe kahds

Bährnings, uhs ko es warr

Atze« uhsmest. Atzeems wai-

rahk ja-titz, nhe ka Ausfeems.

den Augen ist mehr zu glau-
ben alß den ohren. i. c. ein

Zeuge der es mit äugen

gesehen gilt mehr, denn

der es von hörsagen hat.

Atzt eeduhris (.eeduhrees.) hat

sich recht ins auge gesto-

chen Atzes-Sahl'. A: Artzeneb,

Atzes ißdurrt, äugen aus-

stechen. Wingam Atzes sahv,

hat krancke Augen.

Atz--fahbes. Augenweh. Atz-

tetzäschana. flieffen der

Augen.
Tarn |auafch.|

jweemährj Atzes

teck. dem flief en alle-

zeit die Augen.
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5.

10.

15.

20.

25.

Atz'raugs, ein AugApfsel.
Baltums Atzi. Das Weise

im Auge. Atze« vohbebums.

ein Augen Äöle. Atzes-skrohbs.

ein Augen brahe. Atz'-wahks.

(Plahxtings.) ein Augen lied.

Kacktinģs Atzt, ein Augen

winckel. Atz'-mirkslis, ein

Augen blick. Atzfing«, ein

augelein. Atschkis (:weenatz,

wihnack.) Einäugig.

Schkeelis. der scheele äugen

hat *walb-atz', übersichtig.

Äugt, wachen, zunehmen.

Auglis, eine Frucht, it Ge-

nuß. Nutz. Gewinn. Auģlu

nest, nützen, fruchtbringen,

Darß Augli. Garten Gewächß
Gan mag' (.mas'.) Augi' teh

by, wenig Gewinst mar da.

Augliba. der Gewinn, die

Fruchtbarkeit.

Augliegs. fruchtbar. Augli-

ga (.tauka) Semme kattra mais

doht. fruchtbar Land.

Druhwes Augli à.-

Auģohns (kas ißaudsis) ein

Gewächß Geschwulst. Ge-

schwür.

5.r».

10.

15.

20.

25.

30

Auģschana, bas wachsten.

Augums ein Gewachst
oder das Walchum.

Disch (leels.) Augums, mas

Tickums, Prov: groß ge-

nug, aber wenig tüch-

tig. Auka, leela auka.

(.kas fihwe aug jeb zeļļas:)

ein Ungeteilter. Au-

dsinaht (.aussäht.) erziehen,

auf/feieren, audsinaht. uhs-

audsäht. aufferziehen.

Uhsaudsinaschana, die

Aufserziehung, das Ausf

erziehen v. entehren, au

dsähklis. (.Audsähtnis.)? ein

auffziegling, der auffer-

zogen ist. Abkauft, be-

wachsen. Abfahrt aukt.

umbwachßen. Atauckt.

wiederwachßen. At-

augas (.Affalas) was wie

dergewachßen. Eeaugt.

einwachsen. Ißaugt,

herrauß oder Herfür

wachßen. Noaugt, ab-

wachsen. entwachßen. auff--

hören zu wachßen. Pee
aukt. anwachßen, herzu-

wachßen. zunehmen,

peeaudsis Puissis. ein

erwachsener Jung.

F (malā pierakstīts : Audsàhtne. aug).
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

Peeaudsis (Peeaugohts) er

maßen, mannbar;

Nhe-Peeaudsis. unmann-

bar. *<}>een>ai«* der Zu-

wachß. vom Vieh.

Saaugt (.kohpà augt) Zu

samenwachßen. uhsaugt,

auffwachßen. Llhsaug-

schana (.peeaugschana.)
die Auffwachßung'.

Auksts, hoch führnehm.

Aukste. Adv: hochlich,

aukste turräht hochachten.

Lohte auf fast hoch.

Aukstahke. auffs höchste.

Aukscham (.uhs aukst.) dro

ben m die Äöhe. Mums

waiag sawu Sird' auf-

scham turräht pee Deew'

wir müssen unser Äertz hi-

nauff richten zu Gott.

Aukschap, über sich.

Auffchab redsäht, ü —

Qltt!fch«p »edsähk ü —

Aukschpähd, auf Rücken.

Tas gull aukschpähd.
No aukschenes. von oben.

Aukstais, Subst aukstā-
kais, der höchste.
Deews Aukstais, der

höchste Gott.

5.

10.

20.

25.

30.

Aukstiba. die £öhe. Aukstinaht,

vaauksiinaht. erhöhen, hoch

erheben. Deews semmina in

paaukstina. Gott demüthiget

(niedrieget.) vndt erhöhet. Pa-

aukstinaschana. Die Erhöhung.
• Auksts Heist auch kalt. —

auksts (salts.) Gais, kalt Wetter.)

Aukstums. (.Saltums.) die Kalte.

Ar leela Aukstum' nhe warr

twährtees, für großer Käl-

te kann mann sich nicht

bergen.

Aumalam. Adv: Hauffweise,

schnell auff einander.

Aurs. (.Taurs.) ein Horn da-

mit mann blaset. Au-

Tau-

räht. im Äorn blasen.

Au-
räfchana. Bas Äornblasen.

reis, ein Hornbläser.

Ausas. Hävern. Lahzis Au

sahs, wird ironicè gesagt, wenn

jemand beb eines andern

Weib betroffen wirdt.

Aufe. Aussis. ein Ohr. bee-

sas Ausses. Dicke Ohren. Skan-

ņas Auffes. helle ohren.
Aweems ir skanņas Aus-

ses. Schaffe hören bald.
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5.

10.

15.

20.

25.

Pasleppen' ko satziht Aussi.

etwas heimlich ins ohr

sagen. Ausso kahrnijams. (:kahr-

namais.) ein ohrlöffel.

Auffing«, ein öhrlein.

Auß-sahpes. Ohren wehe.

Apauschis, ein Äalffter, so
dem Pferd umb die ohren

gelegt wirbt. Sixna-Luhka-

kannepeia-Apauschi. Nie

men-'Basten-'Äanffen-Äalff-'
ter. � Eemauts. ein

Zaum. iemaut palaist,
den Zaum schießen lassen. (Be-

maut peeturräht. anhalten.

Pakauß, ein Genick, ach-

terhaupt. Auda der Ein-

schlag, Eintrag, oder Wieffel.
Bas Garn so vom Weber

in den Zettel geschossen wird.

Auß. Amis, ein fct)aaf. Awäh-

tinģs, ein Schäslein. Aujo-

Pulks, ein beerbe Schaaf.

Aujo kuhts, ein Schaaffstall.

Teessas-aus', ein Wacken-

fd)aaff. Auns (:Awens) ein

Bölling, Widder, Äamel.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Aunam Aussi eegreeft,
ta te warr vasiht. dem

Vötting ins Ohrschneiden,
damit manns kennen möge,

trennt« Auns. ein fetter

böttling. lees Auns, ein

mager. Amen«. ecktue)

(.Teckuls.) ein Äamel,

verschnittener Widder,

ein Nömler.

Amen' rahmiht, ißrah-

mihi. schneiden, lichten.

Aust, weben, wircken. austs,
das geweben ist, Aubäfch.

(Audeis) ein Weber).
Audecklis. ein Leinwandt,

bees Audecklis. dicht

Leinwand, reff« Aude-

cklis. undicht. Auklis.

ein Schnur, it.- ein Strick-

lein, damit die bau-

ren ihre Pasteln à.- zu-

binden. Auklis vahrtruh-
zis. ist entzwey.

Auklis nhe der leetas.

taug nichts. Auschana.
das Weben.

Auts. ein Tuch. Gewircke,
Gewebe. Degg-auts.

Nasetuch. Schnuptuch.
Gallwas auts. ein Schleyer

Äaupttuch.
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Rihka auts. ein tuet) damit

man das Zeug waschet.

Peeres-auts, ein Stirnbin--

de. Preeksch auts. der

Weiber Fürtuch. Ap»
auas. (:kahjas-auti). Bü-

cher umb die Füße.

Sonsten heissen sie Seeta-

was. apaust, umweben,

umbwircken. Eeaust. ein-

weben, einwircken. *

No aust. abmeben. ab--

wircken. peeaust. an

weben, anwircken.".

5.

10.

15. Aust. Heist aud) ent-

stehen. Herfürbrechen,

alst: ©cena aust. der

Tag bricht an. Deewa

Labbums ick Riht' Par

mums, jauns aust. Ochs*

cet) Gottes Güte thut
alle Morgen über uns

neu auffgehen. Ausse-
cklis. die Morgenröthe.
it: der Morgen stem.

Austritts (.Austrums), der

Auffgang der Sonnen, des

Mondes, oder Sternen,

20.

25.

5.

10.

àstà'
WĢ>

d-r ost-

Ostwind. *Auohts. (Auats)
ein Ursprung, ein Spring-
brunn, oder Brunnqvell

so aus ber Erden hersür

qvillet.

Auohsnains, ein qvillender
ort *Auki. àgewitter.

Aweeschi, Äimbeern

oder Mad-beern.

Äxte. schnell, geschwindte.

axte tu jah. reit du ge-

schwinde fort. s.
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5.

10.

15.

20.

25.

B. A.

Ba, ba, Ey, ey, at. At, à-

čer/: wenn mann ohn-

gefehr hinter etwas körnt.

Bäbbris ein Biber, canis pcm-

tàcws. so zu Wasser vndt

Landt lebet. Bäbbra pau-

ti. Biber geil.

Baddiht. stossen. Währssis —

badda. der Ochß stösset. Bad-

dijums. der Stoß. Baddischa-

na das stoßen. Badditais.

ein Stößer. +93afftyt

ausstoßen, ausnehmen:
wird bey den Imen stocken

gebrauchet.

Baxtiht. offt stoßen. Sirnus

waiag Semmäh eebaxtiht.

Eebaddiht. einstoßen. 3ftbab-

diht. ausstoßen. Nobaddiht.

abstoßen.
Bados, der Kunger it: Nim-

mehr satt. (Bessahtis.).
Jo SSabbam ir, jo 93abbé gribb,

je mehr ein Geitz halß

hat, je mehr er haben wil.

Badda-laiks. àngers

noth. <33abbà

5.

10.

15.

20.

25.

30.

93. A.

mirt, Äunger-sterben.

Babb-mirrté, Äungerig, der

ànger leidet. 93abbmir=

bamé wings to barri, aus

Äunger hat ers gechan.
Babb* zeeschana, bas hungern.

Baggahts. reich vermögen. Baģ-

goï)t* darriht. reich machen.

Baggahts tapt.

Baggatais, ein Reicher.

Baggatïba bas Reichtumb.

Baggahttge, reichlich 93ag--

ģahte. reichlich, mildiglich.

Bahba, ein alt Weib. &a

wetza bahba leekas. er

gebehrdet sich wie ein alt

Weib.

Bähbäht (à sono) (chrétien wie

ein (Schaaff, blöcken. Bļaut

aber wird im Littauischen

gebraucht v. heißet so

viel alß Maut.

Bähba, Sorge, Mühe, it:

Leid, Noth. Bähbas nest,

zeest. Leide tragen, lee-

ïahs Bähbas stahwäht, in

großer Noth »nb Gefahr

stecken. Bes Bâhbaé,

sorgloß, sicher, ohn

Gefahr, fahrläßig.
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5.

10.

15.

25.

30.

35.

B. A.

93es Bähdas stawäht, gesi-

chert seyn.

Bähdaht (:ģahdaht.) achten,

achtung geben, sich bemü-

hen, sorgen. Deews bähda

(�ir Bähdneeks.) par mums,

Gott sorget für uns. Ko

tu Par to bähda, was

fragst du darnach.

Nheneek' Pähts to bähdaht,

nichts darnach fragen,

wings to nhe bähda, er ach-
tet es nicht. Bähbahtees, sich
bekümern. Sorg tragen.

Bähdaschana. Bas Sorgen,

Bähdiba (.Gahdiba.) die

Sorge Achtsamkeit, Be-

kümerniß.

Bähdigs (pillsl —

(pillns!
Vahdo, ge

fährlich. sorgfältig, leid-

tragend. Apbähdaht (.Ap-

ģahdaht.) versorgen. Sawus

apbähdaht. Die seinen

versorgen, it: abwarten.

Deewa kalvoschan' apbäh-

baht. den Gottesdienst

abwarten. Nhebähdiba,
die Unachtsamkeit, Fahr-

(affigfeit, Frechheit, Si-

cherheit. Nhebähdneeks.

(.kas nhebähda.) frech, ver

weegen. ein Waghatß.
Bähkt. fliehen. Die Flucht

nehmen, Abscheu haben, mci-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

B. A.

den weichen. (Brāķus bähkt.
die sünde meiden. Bähdseis,
ein flüchtiger, der da

Fleucht. (.Bāhģuls.) fugi-

tivtes, ein Landstrich.
Sem-teckuls.

Bähkschana, die Flucht, bas

fliehen, meiden. Wings

ftahw uhs Bähkschan', er

gedencket zu fliehen. Bäh

dsiģs, flüchtig. Ais=| w
.

hU

entfliehen, entgehen,

meglauffen. abtrünnig
werden, entrinnen.

Blähdis sawu oohbib' nhe

ißbähks: wird feine stra-

fe nicht entgehen.

At-bähkt. ab oder entwei-

chen. Atbähkschana. die

Entweichung. Ißbähkscha-

na, die Ausflucht.

Nohst-bähkt. hinweg-

fliehen. Släppene nohst--

bähkt. heimlich davon

lauffen. Tahle nost bähkt.
weit entrinnen. Pa-

bähkt. heimlich entlauf-

fen, entwischen.

Bähnings, eine Bühne, Bo-

dēm.

Bahrda, der Barth. Bahrda
aug (.mettas.) ber Bart

komt hervor, wachset.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

B. A.

Bahrdà jau baubē sirmi

(balti) Matti rohdas, im

Barth findet sich fchon viele

graue Äaar. Bahrdains

(:bahrdigs.) wings jau Bahr-
du nogreest, abschneiden, ir bahr

digs Wihrs. ist schon ein bahr-

diger Kerl: Beé Barbas,

ungebartet.

Bahrins, pl: Bahrini (.Sähr-

denihts.) Sahrdenischi.)

Waisen. Waißlein

Bährns, ein Kind, Sihdods-

Bährns ein Soch Kind, no-

schkirts Bährns, das vom

Saugen entwehnet ist.

Atrasts Bährns, das vom

saugen entlehnet ist oin

Ein fündling. (.infans

exposititius.). jauns nhe

prohtiģs Bährns, ein jung

unmündig Kind, par

Bährn' uhsjemt, an Km

des statt erwehlen, aufneh-

men. Bährnohs pa

meckläht. an den Kin-

dern heimsuchen. Bähr-

ninģs ein Kindlein, Bähr-
niba, die Kindheit.
No pirmas Bährnibas,

von Kindheit auff.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

B A.

Bormigs, Kindisch, bāhrniģa
Dabba, Kindische Natur.

Bährna prahts. Kindischer

Verstand, Anschlag. Bähr-

na bährns, ein Enckel, Sohn
oder Tochter Kind. Bährno

bährni, Kindes Kinder, die

Nackomene. Brahlo bähr-
ni (Ihfteneeki.) brüder Kin-

der, sonsten Brahl-neeki. Ge-

brüder Kinder. Mahsso bähr-

ni, Geschwister Kinder. Bahr-

na-Sahpes. Kindes Weh. bāhr-

niģa Seewa. ein fruchtbar
Weib. Pabährns, ein Stisf-
Kind. "Pielen-bährns, ein

Stadt Knecht.

Bährsa. eine Bircken. Birsa
ein Birckenbusch. Birsneeks,
der in oder bet) solchem busch

wohnet. � Taassas. Bircken-

rinde. Bahrst braun, bährs

Sirgs.

93ährft (.Beerst) reiben, scheu-
ren. Nihkus bahrst, bas Zeug

scheuren. Bährschana (Berr-

schana. Bas Reiben.

Bährstaws. eine Reibe.

Berrseis ein Neiber Scheu-

rer. Eebährst, einreiben,
einbrocken. Mais Allufim

eebährst»
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

B. A

Ißbährst ausreiben. Nas-

su ißbährst. Bas Messer

scheuren. bland machen.

Traipas no Drahnams

ißbährst. Nobährst. Nit-

tinģus nobährst. Die Rä-

der abreiben, rein machen.

Sabährft. Zerreiben. (Soh--

bus Sabährst. knirschen
mit den Zähnen. Eebahr-

stiht. ein streuen.

"Bohrstiht. Drahnas (:©räh-

bes) bohrsiiht. Kleider

im Waschen wohl reiben.

Bahrt schütten. Berr piln'.

schütte voll. Bähreis, ein

Schütter. Streuer.

Bährschana, bas Streuen:

"Bähres, eine Baare. oder

Trage, barauf mann

etwas trägt, it.- eine

Todenbaare. Begrab-

nis Leichbestattung,

Es bï) Bährähs, ich mar

zur Begräbniß. Wingi

braukahi uhs Bahret,

fuhren auffs Begräbniß.

Bahrstiht. streuen. Birtees.

sich verstreuen, it.- von

einander fallen. Birst,

5.

10.

15.

20.

25.

93 A.

es fället von einander,

wird gfagt, wenn der

nasse Acker sich klein eggen

lässt. »Birsums, Heist
was ein jeder Arbeiter

zu pflügen hat. Lai ickat-

tris arr' sawu Birsum.

Kruss birst, es hagelt, ber

Äagel streuet sich.

Apährt. beschütten, bestreu-
en. Eebährt, hinschütten

hinein schütten. Eeberr

Maissä, schütt es in Sack.

Ißbährt, ausschütten. Iß-

bahrstiht. verstreuen. Iß-
birtees. Ka teh Labbib' iß-

birrusch. Wie ist das Korn

verschüttet. Nobährt, ab-

schütten. Pahr-bährt, ü-

berschütten. Peebährt.

Zuschütten, vollschütten.

Babährt (Johpa sabährt)

Zusamen schütten, uhs-

bahrt aufschütten, uhs

bährbams wings bohb, er

giebt überschüttend mit«

biglich.

Bahrxtes (.Bärxtes.) frän-

feln.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

» A.

Bahschitees (Schaubitees)

Zweifflen. Baschischana.
der Zweiffel.

Bähst, stecken, stopffen. Bah-

sitees, sich srovffen, ein

dringen. Baschana, das

Stopffen.

»AP bähst, mit Erde bebe-

cken, bestatten. *Bohx-

tiht (:släpstitees.) sich

verbergen; sich heimlich

auffhalten. Wings bohrt

(.slapstās) Messchà, ver

freist sich schlupff-
winckels im Walde.

Bohxtischana (:SlaPfti-
schana.) das verbergen

winckelzügen. Eebahst.

einstecken, einzügen,

hacken. Preeksch-bahsiht

fürwenden, fürwerf-

fen.
Bähst (.brihw, warrbuht.)

vieleicht. Adv:

Bail, bang. Man bickl' in

bail, mir ist Angst vnd

bang. Bail' barriht

bang machen. Bailiba

Furcht. Bangigkeit Angst-

hastigkeit. Döings stahw

5.

10.

15.

20.

25.

30.

B. A.

uhs Bailib', erstehet m Furcht.

Bailīgs angfthafftig. 3ag=

hafftig. furchtsam erschrocken

verzagt. Bailiģa eeschan',
ir pa Llppes. Da muß mann

mit Furcht und Angst über

gehen. Bailiģe angftiglich.

Ißbaile (.Ißbihle.) ein Schreck

angst vnd Furchtsamkeit,
leelas Zßbailähs buht, in

großen ängsten fetin, Ißbai-

les darriht (.Ißbailinaht.)
(ißbaidiht.) ängstigen, bang-

machen, ein schrecken oder

Furcht einjagen. Ißbailigs,

geängstiget. "Baidaht, be-

fahren, besorgen, scheuen. Ko

tu baidas, was scheuest du.

Baidaschana bas Scheuen,

Befürchten, entsetzen. Iß-

baidiht. bang machen.

Baiģoht, rasen.

Balbeers, ein Balbierer, Wund

artz.

Balckis. ein Balcke. Bai*

ckes kohpa salickt. die

Balcken zusamen fügen.

Balckes tähst, die balcken

behauen, (.aptaistiht.) be-

hauen.

Baļļa, eine Wanne m

ber Badstuben.
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5.

10.

15.

20.

25.

93 A.

Balle, der Ball. Ballu fist.
des Ballen spielen.

Ballohdis. eine Taube. Me-

schas-ballohdis, ein Äoltz
taube. "Llhbele, eine

Turteltaube. Klaus (klau)
(a uhbele uhbo, hör wie

die turteltaube schreyet.

Balsams. Balsam. Balsamiren,

ar Balsam swaidiht.

Balsne (.Balxnis.) Bals'.) ei

ne [tinte Schall, oder Ge-

thön. der Thon, Skaniga

Balsne. eine helle [tinte. ■

rupja Balsne. eine grobe.
Smalka 93. eine kleine.

Balsnu Pazelt, die Sttme er-

heben, laut reden oder singen.

Balsta, ein Ding darunter et-

was liegt, al% das hottz am

Pfluge, welches man im

pflügen, mit beeden Händen

ergreifst und hält, wor-

unter ber Pflug ist. Pa-

balsts. (Sohla.) ein Schämet, it:

was im Bett unterm

Ääupt ist.

Balts. weiß, balts ka Sneeģs.

schneeweiß.

5.

10.

15.

20.

25.

B A.

jht balts, fast weiß. Baltums,

das Weise. Ballinaht.
(.balf darriht) weißen, bleichen.

Ballinaschana Weet', die

Bleiche. Bālgans, weiß.

»Bahläht, nobahläht (.bāl-

gans tapt.) erbleichen, bleich
werden. Nobahlähjis,

blaß, der bleich worden,

erblaßet ist. � Sltballa,

(.BlaHfme.) ein weisser

Schein des angehenden

tage*. Nu Atballa.

(BlaHfme) meitas, nu be-

ginnet es zu tagen. Ra-
batts, etwas weiß,

weißlicht.

Balma, ein Geschenck. ap-

balwaht, peebalwaht.
bestechen, mit Geld.

Bambale. (.wabbole, Buh-

koschas.). RoßKäfer. weh
Ļaudis sacka, kad wab-

boles wackarohs. skrai-

da, tad siltas Nacktes

essosch, wenn sie des

Abends fliehen fliehen,

sollen warme Nächte

erfolgen. Mancel:
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

93 A.

Banga («milna.) eine Wasser

woge, Welle. Bulge.

leelas milnas (.Bangas.)

mettas, erheben sich.

Bangas par Laiw' pahr-

ftft, schlagen übers Boht.

Bangas breesmiģe zeļļas

in krahtz, erheben sich onb

brausen greulich.
Banna (.1ß-slähkschana no

Christitas-Draudsibas.) der

Bann. Bannan' saut,

in Bann thun. @aban=

naht. verbannen. Bannih
ta. ein Mützchen aufm Ääupt.

Bargums, der Grim. X

Bargs* unfreundlich, wütig,

grausam, grimig. eif-

ferig. Barge grausam-

lieh. Barge darriht. gestren-

ge verfahren. Barge run-

naht, im Grim vnd Zorn

reden. Bargoht (.ka
tracks ģreestees, bachari.)

wüten, toben, grimig femt,

eyfferen. bargs buht.
Bartees (bahrtees.) keiffen,

streiten mit Worten,

hadern, zancken. X-

Barschana (Barschana) das

Riffen, Zancken, hader-

katzen,Barreis, ein Zan-

cker. Barrsiba (.Bahrsi-

ba.) Gezanck, Eöffer.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

93 A.

Strengigkeit, Grausam-

keit, wütigkeit. Apbar-

räht im Grim züchtigen.

Ißbarräht, hefftig schelten.

Wings to ißbarr, macht

ihn greulich aus. schilt heff--

tig. *Pabarra, eyferige

Straffe. Sabarräht. Ir

©eems wing sabarrähjis.
Deews warr wing atkal ee-

preezinaht. ist Gott zornig

gewesen über sie, Gott kann

sie wieder erfreuen.

Barkstes. §ef&-I-. Fasen an den

Wurzeln, it.- Frensen.

Barroht. speisen, ernehren. füt-

tern, mästen, barrohts lohps.

Gemästet Vieh. 93arrtba.

(ähdens in dsährens.), Kost, Spei-

se vnd Trauet it.- Viehfutter.

Barribas-kambaris. eine

Speise Kammer. Barribas-

Sargs, ein Speisemeister.
Barriv' uhfboht Speise auff--

geben. Barrohklis. (.barrants

Lohps.) Mastvieh. Barro-

#43* schana. Bas ernehren,

mästen. Barrotais. ein

Ernehrer. Barro-tähws.
ein Pflegvatter. *Slts-

Slhs«
varr' Proviant vor Vieh
Grütz. Buter, Käse:
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� ©obarr', alierlet) Korn so

von Bauren auff den

Offen geschüttet wirbt zu

treugen.

Baß, barfuß. Baß staighat. bar-

fuß gehen.

Bafntza (.Deewa nams.) eine

Kirche Tempel: Basnizas-

Leewe, bas Chor. Bafni-

zas-pagrabs. das Gewelbe.

Basnizas-kambaris. die

Sacristey, ©erb oder

©rähß Kamer. Bafnizas

Durwis. die Kirche Thür.

Basnizas-krähsli. die Stu-

te. Basnizas kungs. Mah--

zitais, ein Priester.

Prediger, Pastor. Kir-

chen Lehrer. Basnizas-

Kungs mahh', (:sacka-

Spreddikt.) lehret pre-

diget. Grähko-krähß-
lis, ein Beichtstuel.
weil mann da die sün-

de dem Priester beich-
tet. Preddigt-krähslis. ein

Cantzel. Predig-stuel.

Basnizas-Draudsiba, die

Kirch-gemeine. Bas-

nizas-rihki, bas Kirchen-

zeug, als: Lukteris, Pal-
laks. ißratftita Drahna;

5.

10.
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Schkihwens, Bickers.

Kredīts. Beckens. ete.-

-* Dogmes (.leela Basniza.)

DomKirche. magga

Basniza, eine kleine

Kirche. Capell. * Kau-

lo Kambaris, ein Bein-

-s>auß — Basnihts'-kungo

Tähws. (Oldermans.) ein

Superintendens. «fiiejl»
Pieskohps. ein Bischofs, à.-

Aukst-basnihts'- kungs,
ein Äoher Priester.

Basune, eine Posaune.

Baudiht, kosten, prüfen,

versuchen, unterstehen, un-

terwinden. wagen.

Zaur krust Deews bauda

muhsu Tttjib*, Möiib', Zer-

riß, Pazeeschan, etc. Durch

Creutz thut Gott prüfen

unfern Glauben à.-

Baudischana. das Kosten

prüfen. Baudijums, [te]

Prob. Bauditais, ein

Koster. Prüfer. Ver-

sucher. Istbaubiht Gan

wings to ißbaudijis. ha[t]
ihn wohl probieret. Pa-

£*«*ïf4 preeksch-baudiht
zuvor kosten.
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Sabaudiht. Zusamenprüfen.
it. hinbescheiden. Tür wings

muh« sabaudi, dort bestellet

er uns hin.

Bauslis, ein Gebot, Satzung.

Bausliba, ein Gesetz, gleich
wie Walsta, Heist ein Ge-

biet, oder Ampt. Walfti-

ba ein Reich.

Bebbris, d: Biber. Bebbra

pauti. Bibergeil, medica-

mentum.

Beckens, ein Becken, Fuß-
becken.

Bebbre (Dohbe) eine Grube

oder Äöle. Beddräh eckrist,
in die Grube fallen. Beb-

dru peemest. die Grube zu-

werffen.

Beedäht (.beedinaht, pabeedi-

naht) schrecken, ko tu man

beedina. was schreckestu

mich.

Beedecklis. ein schreckbild.

Putno-beedecklis, ein Schuch--
ter, so mann den Vögeln

zum Sehröcken beym Korn

aufm Acker auf stellet.

Beedähschana (.beedinascha-
na.) das Schrecken. Bee-

deis, ein Schröcker

5.

10.

15.

20.
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Ißbeedinaht. (ißbeedäht, er

schrecken. Ißbeedähts. er-

schrocken. Nobeedäht (.no-

beedinaht.) abschrecken.
Beedris (.Bendris) Gesell, ein

Gefehrte, Reise Geselle, Weg-

gesell. Mitgenuß, mit-

knecht. Beedram (.Bendram)

Slincks Benbrié, ein fauler

Gesell. Beedram (.Bendram)
eet. ein Geferte fetin.

Bees, dicht. densus. beesa Put-

tra. dick-Grütze. *Beese,

dicht, it.- offt. Adv: Beese tas

nahk, der komt offt. Bee-

sums, die Diccke. Beesinaht.

(.bees' darriht.) dick machen.
Bees tapt (.sarettäht) dick

werden. Beesa Veen' dicke

Milch, *Pa-beese, dicklich.

Beikt. (nobeikt, pabeikt.)
schließen, beschließen, enden,

vollenden, zum ende bringen,

vollbringen, vollstrecken

vollführen, volleziehen.

Beidseis, ein Vollender. Beik-

schana, pabeikschana, die

Vollendung, Vollführung,
ber Beschluß. Kad tu

to pabeiks? Wenn wirstu

es zum Ende bringen.
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Beneft« (.Sohla) eine Band

Bencka-spilwins. eine

Bancfpfühl.

Bende .(Beeriets.) ein Büttel.

Äencker. Scharff oder Nach-

richter. Bendes-kalps.
ein Büttels Knecht, ein

Nacker.

Beß, ohne. it: ausgenomen.

Beß to. biß ausgenomen.

pT-Sp.- beß Dahrb', müßig

ohne Arbeit. Nheweens

muh« nhe warr' glahbt beß

Deews. Niemand kann

uns helffen, denn allein

Gott. Beß wing mäh« to

nhe warrim nodarriht. ohne

ihn können mir« nicht ver-

richten. Beß ween', ohn ei-

nes.

Besdele, ein Gestanck, so vom

leibe gehet. Bes-däht. Wind

vnd Gestanck von sich laßen,

seiften. obscenum.

Besdeliga, eine Schwalbe.

Besdeligas wassar' veesacka.

die Schwalben thun den Somer

ankündigen. * Tschurkste.

Eine Erdschwalbe.

Bet, aber, sondern Conj:

5.

10.

15.

20.

25.

30.

B E.

Biaht. fürchten, wings man

nhe bia, er fürchtet mich

nicht. Biaschana. die

Furcht. Biahtees (.bietees.)

sich besorgen, fürchten. No

Deewa Dusmibas waiag

biahtees. für Gottes Zorn

muß mann sich fürchten.

Deewa-biaschana pt) wis-

famé Leetams labb' ir, die

Gottes Furcht (Gottseeligkeit)

ist zu allen dingen nütz.

Biedams, furchtsamlieh.

Schauschalas pahreioht-

bietees, fürchten, baß

mann zittert. Nhe bie-

tees getrost fetin. Bickli-

ba. (.Bicklums.) Die Furcht.

Bicklis. feige, Furchtsam.

Tu essi warren bicklis. fesi ]

ge furchtsam bistu sehr,

schüchtern »nb furchtsam.

Ißbietees (bail tapt.) bang

werden, sich entsetzen.

3ßbiafchana. die Entse-

tzung. Ißbijs, erschrocken,

verzagt, zaghafftig.

Bickens, ein becher,

Kelch. Bickerihts, ein

becherlein.

Bickis. eine Bicke. Bi-

ckäht (.fatitiaht) bieten

näml. die Quer-Mühl^le.]
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Biebotes (wiebotes.) Bei-

fuß. herba.

Bihdiht. anstoßen. Bihb to

Balk' ar Meet', stoß den

Balcken auf mit einem

launpfahl. Bihftecklis.
ein Stock oder Stang, da

mit mann die Feuer

brande u. Kohlen stosset

vndt scharret. Bixtamais.
ein Stechholtz damit

mann stoßet it: ein Sta-

chel. Sabixtäht, zusamen

stossen. Sabixt tohs Pa-

ģalus, stoß die brande

zusamen.

Btlbäht (.bildinaht.) anre

den, ansprechen. Töw

waiag Basnihts'-kung'
bUbinaht, Atbildäht, ant

Worten. Atbildähschana,
die Antwort. Ais.

..

Ahs-
b'l'

bäht, entschuldigen, ver-

antworten Ais-
. MKXMAa

Ahs-
budahscha-

na, die Entschuldigung.

Verantwortung. X«

»st
* Ka tu warr' Deewam at-

bildäht, wie kanst du

5.

10.

15.

20.

25.

30.
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es für Gott verantwor-

ten.

Billahte ist der Pilatus.

Die Letten aber nennen

auch so den Teuffei. Weil

dieser durch jenen den

ôerm Xstum zum tode

gebracht. Darumb sagen

sie: Mett to Billahtäh.

wirff es zum Teuffei.

ist aber gottlos; geredet.

Bissa. (.Bussa.) eine büchße,
oder Rohr. leelas Bissas,

(.Bussas.) Geschütze. Ar lee

lams Bissams schaut, mit

groben Geschützen schiessen. Bis-

senecks. (.Buss'neeks. Strähl-

neeks.) ein Schütz. Biss-

Meisters, ein büchsen Meister.

Bissu (.Bussu.) nolaist, abschies

sen. Bifscha-- Busscha- sah-

les, Buchßen-Pulver.
* Bisschakrähßlini. Rein-

farn. Bisfcha lohba.

Büchsen Kugel. Bissas,

geflochten haar oder Zöpff.

Bissinaht, schwärmen. Eigent-

licht wirds vom Vieh ge-

sagt, welches in der Rietze

von fliegen v. Bremsen ge-

stochen, aus der Weide

herauf* läufst. Bisschina-
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Bissinaschana. Bas schwär-

men. Bissinatais. ein

Schwärmer, ber mit

bioņeņ umbgehcr.
Bitte, eine Ime oder die-

ne. Bisscho-trohps, ein

Imenstock. bienenstock.
Bittes eelaist, 3men einlassen.

Bisscho-tähwings. Bas Väter-

chen oder König'. * Krahtinģs.

Bas Ääußlein worinnen

mann bas Väterchen ein-

läst. Bittes schuh wask-kah-

ras, kurrahs wingas Meddus

eeness machen Hangende

Wachßhäußlein worinn sie

Honig einbringen.* Schuh-
na ist leediges Wachß im

Stock. Bittes sveeschas, die

3men schwärmen. ©fratb, (.Skre-

en') fliegen. Bittes nohslai-
duschees in sasmettuschas uhs

kruhm, haben sich niedergelassen
vnd gefaxt auff ein Strauch.
--Sveets, ein Bienfchmarm.
Es labbu Speet' dabbui. ich

Hab einen guten schwärm ge-

kriegt. Bittneeks. ein Bieter,

ber mit dienen umbgehet.
"Kamenes. Erdimen. "Lapsenes.

Wilde Imen, so den guten

Zmen schädlich fetin, vnd im

Äeu Äonig tragen.*)

5.
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"Trannes. (Tronnes) findt

Rumeln die nichts tragen, sondern

nur saussen vnd fressen vnd

zuletzt von den Strien getöbet

werden.* Drawäht (�Trot)»'

ißtaissiht.) ein Imenstock ma-

chen, ausholen. Drawneeks.

der solche stocke machet, vnd

mit 3men umbgehet. Siehe

Drahst.

Bixes, Büchsen, Kosen.

Blackas-sahl, ©inten fäs Pul-

ver. Blacks Dinte. Bla-

ckas rihks. Tintenfaß.

Blacks (plackts.) eine Wantze.

Wandlauß. Pl: Blacftes* 3r-

rag scheitan Placktes. sindt

hier auch Wandläuße. Gan

Nackti atraß in sajuß, du

wirst in ber Nacht wohl

finden vnd fühlen.

Blähdis, (.Blähdneeks.) ein

Bube, Gchald. Heuchler,

metz Blähdis. ein alter fchalcf.

Blähdiba, eine boßheit'

6chalcfhetr, Frevel, schelm-

stück. Blähdibu darriht, ein

Bubenstück begehen. Bläh-

bigs, leichtfertig, arglistig.

Blähnas, Büberey. Possen
nichts werthe Sachen. Blahnas

darriht. Possenreißen,

Muthwill treiben. Leichtfer-

tigkeit üben.
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ieiet) tft Leichtfertigkeit
üben. Blähndarritais, der

solches thut. Blähnas roallohba.

Pemperherpemp. eine

lose nichtswertige Sache,

rede.

Blaljfme (.atvall.) der Wieder-

schein vom Schnee, it.' eine

Feuer Flamme in der Lusft.

Blahwähris, eine Äutbinde, it.-

favor am linken arm. it.-

eine Borte so den Mägden an

den 3öpffen herab hänget. —

Blaschk'-lahd', eine flasche,

slaschen futter.

Blahschkis, ein Flasche. Blafct)--

kaht. müßig gehen, kas sinn'
kur wings pa Pausaules-

blaschka. wer weiß, wo

er herrumb schmauset.

Blaut, fchrétien, wie ein Gokröß-

Öchß. Geblaut brüllen.

Blecfis (Kreesis.) Fleck vom

Eingeweid german. Gekröß.

Bleeckis, eine Bleiche, Blee-

käht, Audeckl' bleefäht
Leinwandt bleichen.

Blenstees, sehen. Blendees, schau-
e, siehe, Ees-blenftees, an-

schauen. Ißblenstees. aus-
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sehen, ut)«blenftee«, aussehen.

Bļohda (Skuttulis.) eine

Schüssel. Bobinas, (skut-

tulinģs) ein Schüßelchen,

Salsierchen. leela Bļoh-

da (.Wahgana oder Wah

nag«.) eine große

Schüßel.

Bluckis, ein Block, Klotz.

Blussa, ein floh. Sunns Pills,

(pilns) blusso, ift voller

flöhe. Blussißs, flöhichr.

Blussinaht, isblussinaht,

ausflöhen.

Bohsa, ein Besmer.

Bohda, eine Bude, Kauft

laden.Tirģus ir, bet maģģ'

Bot)*«* ein Schiffboth, Roh-

das, Bohschi. plur.

Deeweres, Mannes Bruder.

Marscha, bruders Weib.

Brakaht, tadeln. carpere.

Naud', Pretz' etc. brahkaht.

Brahkais ein tadeler. Brat)-

kaschana das Tadeln. Brada

das zu tadeln ift.

Brähkt. (chrétien, pilnà Galwà

(wissa Muttäh.) brähkt. über

laut schreyen. Brähka (Bräh-

kums.) ein Geschrev.
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Brähkis. ein Schreyer.
der imer schreyet. Brähk-

schana. das Geschrey. Iß-

brähkt. au« [chrétien, Sa-

brähkt chrétien. Tas

man pilnu Galwu sabrähka,
der schreyet mir den Kopfs
voll. Uh«brähft auffchréti-

en.

Brahlis, ein Bruder, Brah-

liģs (.brahliskis.) Adj: brüderlich.

Brahliska Draudsiba, Bru

derschafft. pus Brahlis,
ein halb bruder. Brah-

fige (.braliske) brüderlich,
Adv: Brahlihts. (.brahlinģs.)

bahlinģs.) ein brüderlein.

"Bahlinģi heissen auch die

Kornbündlein, so aufm A-

cfer in ein Haufflein zu-

samen gesetzt werden. Braftf-

neeks. ein Väter. Tähwa-

Brahlis. Vaters Bruder: Mah-
res brahlis Mutter bruder.

Brand- Wihns. Brand

wein.

Brantzofe« (Braute«) die

Frantzoßen.
Braueft (braukaht, wasi-

naht) fahren, reisen, it.-

streiffen.
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Braut) weeglam, lähnam, pa-

magam (.pamasam.) fahr sacht,

leise, gemag. No kaln'

braukdams peeturr Sirrģus.
Wenn du vom Berge

fährest, so halte die Pferde

an.

Braut) projām, fahre fort.

Braut* tickusche, brautz

braukdams. (Littauisch wascho

dams.) jage zu, fahr ge-

schwind. Brautz teescham

Zella, fahr gerabe, in

den Weeg. Tu brautz

par kohkeem par ack-

mieem, über stock vnd

stein, par Zelm' in Zährp'
über Stubb v. Äimpel.
Tick nhe apgahfe, bey na-

he hättestu umbgestürtzet.

Apskattees (.apsblendees)

jel, siche dich doch umb.

in nhe brautz ta aplam,
vnd fahre nich so unbe-

sonnen. Braukschana
das Fahren. Braukums,

die Fahrt. Brauzais,
ein Fahrer. Fuhrmann.

Apbraufaht. umb

fahren. Jau ap-brau-

kahi. hat schon das Fah-

ren vollbracht.
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gebrauft, hineinsah-

ren. Ißbraukt. herrauß

fahren, ausreisen. No-

braukt, ab-- vnd hinunter

fahren, it.- abstreiften.

Nobraukschana. das

herrab fahren. Nobrau-

kums, die Nieder fahrt.

Peebraukt. anfahren. Pro-

jām braukt, fortfahren.

Uhsbraukt. hinaufffah-

ren. Llhsbraukschana,

das Äinauf fahren. Llhs
braukums. die Auffart.

Zaurbraukt. durchfahren.

Braxkäht (.knaxkäht)

knallen, krachen. Brax-

kähschana (.knaxkähscha-

na.) bas Krachen;

Debbess' in Semm' Pasuß

ar leelas Braxkähscha

nas, werden vergehen
mit großem Krachen.

Breedis, ein Elend, alces.

Breescha-ahda. Ein Elends-

haut. Breescha-naggs,
eine Elends Klaue.

Brtefchoht auf die Elends-

jagt ziehen.

Breesmiģs, ein grämlich, abscheu-

lich Ding.
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Breesmiba,' ein Greuel.

Breesmibu, turräht, ein

Abscheu oder Greuel haben.

Breesmohtees, sich greulich

verstellen. Breesmoschana.

das greulich Gebärden.

Breeft, qvellen. Maise ißbreest.

das brod qvellet. Ißbreedus.

ift geqvollen.

Brihw atsiht, fret) beken-

nen. Brie (.Britto.) srey. Adv:

Brihdät (.brillant.) Tytiht.)
drillen, geHeien, vexiren.

Ko tu wing brihda (.brilla,

tyta) was geheiestu ihn.

Brihdähschana, das Vexirn.

Schurigeln. Brihdeis,

ein Driller, Schurift.
Brille, Augenspiegel. Brille.

Brihds, eine Weile, labbs-

Brihb«, eine Gute Weile,

geraume Zeit, to Brihb',

(.to Reis.) damals, das mahl.
To passchu Brihb* zu der

selbigen Zeit, masu Brihd'

pagaid, wart ein wenig,

kahdu brihb. eine Zeitlang,

zittu brihb', zur andern

Zeit, mass brihb« (.Brihdings.)
eine kleine Zeit.
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tahds Brihtings. ein Weilchen.

Brihscham. biß Weilen,

zu Zeiten. Schim vrischam.

biß mahl.

Brihnums. ein Wunder. (.Brih-

niskis.) Brihniģs. wunderbar,

brihniģa (brihniska) £eet', ein

Wunderding. Brihniske.

wunderlich. Brihnotees.

sich verwundern. Brih-

noschana. die Wunde-

rung. Brihnotais. ein Wun-

derer, Wundermann.

airl
Brihschis, betaget. Gan ļ>rih-

schis Zilwähks. betagt,

ziemlich beö lahren. Brisch,

frisch. Brifcha Mentz' frischer

Dorsch. Brischa Mais frisch-
Brodt. Brisch Allus. frisch-

bier. ist aber ein Germanismus.

Brist, (braddäht) durchs Wasser

gehen, mähten.
* Braßlis, eine Furt, ein Ort,

im Bach oder See, da

mann kann Hindurch-
waden. Zßbrist, auswahten

zaurbrist, durchwahten.

Brixkäht, hobeln, die Hom-

er abflössen, deponiren.

Brohdiģs. nahrhafft, satt-

sam, orodiģa Maise. Tas

nhe- brohbig«. es ver-

' schlägt nicht.
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Brohkasts. ein Frühstück.

Brohkast' ähst. Zu Morgen

essen. Früstücken.

Bruhdgams, ein Bräuti-

gam. Brühte, eine Braut.

Brühte« gulta. Brautbet-

te. Brühte« weddeis. Braut-

sichrer, Brühte«-- Dahwan',

Brautgeschenck.

Brückt, sich erheben. Um-
bruch, uh« ween' uh«brucft.
wieder einen streiten. Wings

man uhsbruks. wird sich
über mich erheben. Wingi

uhsbruhk, sie fahren Hoch-

her. Nobrukt. abgehen. No

brutzis, abgeschliffen, das

nicht mehr taugt,

Bruht3e, eine Schmarre,
Strient oder Schräm.

Bruhklenes, Strickbeern.

Bruhn-pettnis, braun Be-

tonien. herba.

Brunņas, Äarnisch, Kyriß,

Panzer. Waffen. Brunņas

spidäht spihd (.Spihgolaht

spigohla.) die Harnische

glänzen. Brunņas zebbure,
ein Äelm. Sturm £aube

Aelkona brunņas, ein Schild.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

B R:

Brunņohts, apbrunņohts.

geharnischt, gewaffnet.

Brunnecks. ein Bewaff-

neter, Köriffer. Ap-

brunnoschana. die Be-

waffnung, apbrunņoht

bewaffnen.

Bruhwäht brauen, (.besser
allus darriht.) Bruhwä-

schana, bas Brauen. Bru=

wert«, ein braver. Bruh-

wuhsis, ein Brau Äauß.

Buaht, bauen (ģermānis.).

Daher komt Eebueef« (.Ee

buweetis) ein Einwohner.
Eebuetin', eine Einwoh-
nerin. Eebueschi (.eebu-

weeschi.) pl. Eebuams, der

für sich wohnet.

Bubbäht (.bubbinaht.) beben:

ka ta Sirgs bubbäh (.bub-

bina.) wie bebet das Pferd

so! Bubbecklis, ber

da bebet. Bubbett«, der

da schröcket. Bubbäh-

läht, schröcken. Bubbina-

schana. das Beben.

Buddels, ein Büttel,

àncter. Oder

Scharffrichter.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

b A.

Buddeläht. auff Hen-

cker weise verfahren.

Bubbig«, embsig, fleißig,

hurtig, tüchtig. Buddigs-

buht, fleissig seyn, fleiß-
anwenden. Buddige Adv:

Bubbig' darriht hurtig machen.

Bubbtge dsiwoht, fleißig ar-

beiten. Buddigums, der

Fleiß, die Hurtigkeit,

Rüstigkeit. Buddinaht,

eebuddinaht. antreiben,

hurtig machen, budden'

toh« Sirģus, ka tee labbe

reck' treibe sic an, à.-

pabuddinaht. forttreiben.

Nhebuddigs, träge, untüch-

tig. Buddinaschana, Pabud-

dinaschana. das An v. fort-

treiben.

Buhda, eine Natur, an

Arth. Man «he girl

ma|
"

Buhba. ich binn nicht der

Arth, it.- Bauren Häußlein,
it.- eine Hütte, wings

dsiwo sawà Buhda, woh

net in seinem Häußlein.

Buhf, alß ob. qvasi Conj:

Buhf wings nhe sinna-

hi«, alß Wiste er nicht.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

b a.

Buht, seyn, werben, sollen;

ist ein Anomalon. hat in

Indic: (£« esmu ich binn. Tarn

bulh« buht, es muß seyn.

Nohst-buht, weg oder da

von seyn. vreekscha-buht,

gegen oder vorhanden seyn.

Buhdams, ber da ist. Buscha-

na, das Wesen, essentia.

ein Stand, Zustand.

Buums, (biums.) Das Dasevn.

pähts juhsu buum, Bium, nach

dem ihr da gewesen. Klaht
buht, bey fetin, zügegen

seyn. Klaht-buhdams, gegen

wartig. Klahtbuschana. die

Gegenwart, Nohst buhdams,

abwesend. Nohstbuschana.
die Abwesenheit.

Buldrians, Baldrian.

Bulta, (.wihlitzis.) ein ©e-

schoß, Boltz ober Pfeil. Bul-

ts makstis, ein Köcher.

Bulweris, ein Bollwerck.

oder Schütte.

Bumberes, Baumbeern.

Bungas, eine Trommel.

Heertrume, ober Paucke.

Bungas sist. (bundsinaht) die

Trommel schlagen.

5.

10.

15.

20.

25.

93 a.

Bundsinaschana. das tromel

schlagen. Bundsinecks. ein

tromelschläger.

Burbulis, eine Wasserblase.

Burbuläht, blasen auff-

wersfen. Iron. hastig reden,

plaudern.

Burbis, der also redet.

Bürde eine Borte,

Burgels ein Bürger, no Bur

gel'ziltas. aus bürgerli-

chem Geschlecht.

Burgel-Meisters. (Contracte:

Bur'-meisters,) ein Bürge Meister.

Burgel' teessa, Bürgerrecht.

Burgel'-draudsiba, Burger

schafft.
Burkāns. plur: Burkāni, gel

be Möhren, oder Rüben.

Burt, Heren, zaubern.

Burtneeks. (.Burwis.) ein

Äex, Llnhold, Zauberer.

Burtnezina (.Burwe.) ei-

ne Äexe. Zauberine.

Burschana. das Zaubern

Burwiba., die Äexerev

Zauberey! Apburt,

noburt, bezaubern.
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5.

10,

15.

20.

25.

C

Avvurschana, noburscha-

na. Die Bezauberung.
Burta (Burtas-Kohks:)
ein Kerbholtz darauff

die Bauren ihre Rechnung

halten.

Buffa, siehe Biffa.

C, NB.

Cantzleris, ein Eantzler. Cavve-

re«, Cappern.

Carbatsch'. ein Carbatsch.

Carreet', eine Carosse. NB.

©iß alles gehöret unter

Swaidiht.

Christus. Christus. Daher

kompt Christiba. (Chrusti-

ba), die Tauffe. Christi-

bas-tähws, Christibas-

Mahte. ein Doot oder

tauffzeuge. Christi-

bas-dähls, Christibas
meita. eine Pate so
aus der Tausse gehoben.

Christiht, tauffen, Chri-
stita Draudsiba, die

christliche Gemeine

oder Kirche. Pachristiht,
Bährns jau ir pachri-

5.

stihts, ist schon getaufft. Chri-

stitais, ein Tauffer.

NB. Mehr Wörter so vom

C. anfangen, wie auch viele

andere, können auff lettisch
nicht gegeben werden, als:

Aland. Fetgen.

Aulaun. Feilen.

Altar. Fenchel. Flafch.

Ampt. Form.

Ander Frisch Gewölb.

Bald Gezelt
Ball. ©laß.
Band. Gulden.

Bann kacken.

Barth, Bether Äelle.

Becken. Mengen.
Brandwein Äopffen.

Bräutigam >>usop.
Braut. Ingber.
Bürde. Kald.

Brawen Buchstabe.
Caneel. Kamm.

Cantzler. Hammer.

10.

15.

20.
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5.

10.

15.

20.

25.

Damm. Kann.

Deichsel. Kayßer.

Dichte. Kippe.

Diele, Kirschen, kesbähres.

Dille, Kleet.

Dinte, ©rat Knopff
Dräuen. König.

Dreher. Kreide.

Engel, Esel. Kunst.

Essig. Farbe. Lade.

Lager. Saffran.

Lattich. Saîbep.

Leuchter. Sallath.

Liebstock. Schaff.
Mandel. Scheibe.
Matte. Schwefel.

Maur, Schweren.

Muscaten. Seide.

Nacht-fchatt. Seiff.

Naget. Spann.

Negeln. Spiegel.
Oel. Spule.

Opsfer. Stoff.

Orgel. Stunde.

Papier. Tacht.

Pech. Tamm.

Petersilge. Teich.

Pfeffer Thum.

Pfeiler. Till.

Polet). Treppe.

Predigt. Wache.

Ringeln. Wambs.

Rinne. Wein.

Roth

Roh-kohl>) Mermuth.

Rose. Zittwer.

Rosinen. Zuber.

Rost. Zucker.

Sage. Zwiebeln; etc.-

Kompt ohne Zweiffel,

daher, weil solche

Wörter, Personen
vnd Sachen vor Sei-

ten den Letten vn-

gebräuchlich — oder vn-

bewuß gewesen.

5.

10.

15.

20.

*) Roti) ir uzrakstīts virs

Roh- un uzskatāms par

pēdējā pārlabojumu.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

D A-

Dabba, eine Arth, Natur,

Weise, Eigenschaft eines

Dinges, eedsemdähta Dabba,

eine angebohme Arth.

Wetza Dabbcu bev der alten

Weise, uhs ļaunu 3)abb'

krist, aus der Art schlagen.

Dabbiģs geartet. £abb'-

babbig«, wohl geartet, gü-

tig guthertzig. Laun-

babbig«, unartig, ungü-

tig.

Dabbuit, betomen, empfangen,
erhalten, erlangen, kriegen, ü-

berkomen, finden. Verschaffen,

Zu weg bringen, it.- erobern,

uhs kahrstu Dahrb' dabbuit,

in der that erwischen, er-

tappen. Dabuischana,
die empfahung, Erhaltung,

Erlangung. Atdabbuit (:at-

kal dabbuit.) wieder krie-

gen. Atdabbuischana, die

Wieder-erlangung.

Dackschas, (.Seckumi, urr-

kis.) eine Gabel.

©ad«, Dacht im Siecht.

Dacksch..dsij.sj
,

dsiwas I
7

garn.

Dadsis. eine Klette. ©Ab-

schi, Disteln.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

$ A.

©agga. ein Dolch.

Daģģlains, bund. Wirbt

allein gesagt vom Schwein.

Dagglis, gisftig Kraut.

Dähgels, (.Bähgels), eine

Fensterrahm.

Dähkla, Heist Fortuna-

Glück, welches viele Letten

aus Äeydnische Weise vene-

riren, vnd Gottloß sagen:
ta Dähkla nokahrus, wie

das Glück verhengt.

Dähl, wegen, Prtep: ta Dahl,

weswegen: winga Dahl,
umb feinet willen. Sa-

bal)!, darumb. deswegen.

Dahlderis, ein Thaler. 6.

Marck Churisch. Wetz Dahl,
berts (.Schkähv' dahlderis,

luckum-dahlderis.) ein

Reichs-thaler.

Dahle, eine Diele, Dah-
les tohp no Balckeems-

greest, werden gesaget.

Atobähläht, midt brettern

ver siegeln dielen. 2. eme

Eegel, Bluht-egel. San-

gvisvga. Dähle eeskoh-

dussees. (eessihdus.) hat

sich an vnd eingesogen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

D. A.

Dähls, ein Sohn. Däh-

linģs, ein Söhnlein. Pa-

bäht«, ein stiff Sohn.

Dahrbs, eine Arbeit, Shat,

Geschafft, Gewerb. Mühe,

Werck oder Handel. Gan

teh bt) Dahrbi, es war

da Mühe onb Arbeit ge-

nug, [Malā pierakstīts: Grähku

no barrihtL Dahrbos eet,

Zur Arbeit gehen, Schaar-

wercken. £abb£ Dahrbs,

eine Wohlthat. Dahr-

ba-rihks, ein Werckzeug.

Dahrba-Wihrs. ein Werck

Meistr. nostrahdahts Dahrbs,

ein ļ)and werckstück.

Rohkas-Dahrbs, ein £anb=

werck. bes ©ahrb', müssig.
eine Gewald, frondienst-

that, Nothzwang. Dahrb-
neeks. ein Arbeiter. Dahrb-

neezina. eine Arbeiterin.

Dahrboht. (.strahdaht.) ar

beiten, wircken. Äandeln.

Dahrboschana, die Wir

kung, Dahrbenoht, sich

bemühen, Dahrbenoscha-
na. die bemühung.

Daher komt Darriht.

machen, schaffen; leisten,

thun, verrichten, Dahrb'

boht. Arbeit machen. Dar-

riht ta ta etc.- nach thun.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

D A.

Grähkus, darriht. Sünde

begehen. Nhe darrihts. un-

gemacht, Labbe darrihts,

guts gemacht, gut« thun

Labbdarrischana. Da« wohl

thun. Lavb-darriģs, wohl-

thätig. Dahrba weet', Çjforrf

<fk*fc ein Gewerbstadt.

Dahrviģs, arbeitsam,

gefchäfftig. Darrischana,
das machen, thun. Darri-

tais, ein Macher Thäter.

Atdarriht. auffmachen.

auffthun, eröffnen, öff-
nen. Atsdarrischana. -auf.
das auffmachen. die

Eröffnung. Ais-j . ..

Ahs-j
bartiH

zumachen, zuthun. No

darriht, verrichten, voll

ziehen, vollbringen, it.- be-

gehen.- Padarriht, machen,

verschaffen.* ©errähft]

taugen, dingen, Hände
im Kaufs it.- umb et-

was. Tas nhe derr',

taug nicht. Derriģs

(.padahrs.) tauglich,

dienlich, beqvem.

tüchtig. Nhederriģs

(nhepadahrs.) untaug-

lich, untüchtig,
was nicht dienet.

44



5,

I'!.

15.

20.

25.

30.

D A

*Derribas (saderribas.) uhs-

derribas, die Ehebere-

dung, Verlöbniß, Ver-

mehrung. Eederräht.

zu maß seyn, sich schicken,

eintreffen. Tat)« kur-

pcs nhe eederr. Peeder-

räht angehören, geziemen,

zukomen. Tas man pee-

derr, das gehöret mir zu,

ist mir angelegen, gebühret
mir. tas peederras,

es geziemet, Peederräh-

schana, das Geziemen, Ge-

bühren, wol anstehen, pee-

derrige, zierlich, gebür-

lich. Peederrums, eine

Pflicht it.- Eigenthumb.

X Pee-darvs, eine Vor-

riege, weil daselbst die

erste Kornreinigung

geschieht. Saderräht,
übereinkomen it.- sich

verloben, Saderrähtees,

sich vereinigen, ver-

gleichen, vertragen, bund

auffrichten, sich wohl be-

gehen, übereinstimen.

Wingi nhe saderras, ver

tragen sich nicht, sind uneins.

Saderräschana, die Ver-

bündnüß, Vereinigung,

Vertrag.

Dahrgs, theuer, köstlich, loh-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© A.

te dahrģs, fast theuer. Tas

dahrg', das ift theuer. Jo

ta dahrģs, gleich so theuer.

dahrģa £eet', ein köstlich

ding, ein Kleinohd. dahr-

gas-Sahles, edle Krauter,

Specerey. Dahrģhe Ad:

theuer, carè. Dahrgums,

(dahrdsiba), die Steuerung.

Wings dsen' to Dahrgum',
wendet vor die Theu-

rung. Labbib' Dahrdsinaht,

Getreide steigern, theuer

machen.

Dahrs, ein Garten. Ahbo-
lo bahr«, ein Baum Gar-

ten. Swähro Dahrs, ein

Thier Garten. ©ahr« atoïahrt
Saut* jeb Mähne«, der Hoff

(Kreiß.) umb die Sonne oder

den Mond. Dahrsneeks, ein

Gärtner. Dahrsa-Wihrs,
der in meinem Garten woh-
net.

Dähstiht, impsfen. pflantzen,

pfropfsen, zweigen. ©äh=

stischana. die Zmpffung.

Pfropssung. ©ähstitai«,
ein Impffer, Zweiger,

Pflantzer, Pfropsfer,

Eedähsti. Pflanzen.
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5.

2.

NB. 1 Cor.

10 v. 16

müssen
die Wort:

Ist es nicht
die Ge-

meinschafft,
etc.- also Letr

ticiret

werden:

Woi tarn

nhewa Dal-

licklis ar,

e te.-

20.

25.

30.

D A.

Eedähstiht. einpfröpffen.

einzweigen.Eedähstihts,

eingezweiget.

©äljf, legen, neml. Eyer.
it.- holen, kohku ißdäht

ein Baum ausholen!

Dalliht, theilen, Dallihts,

getheilet. Nhe-dallihts.

ungetheilet. Dalliba,

(.Dollicklis.) ein Theil, an-

theil-so einem zutomt

oder gebühret. Dallischa-

na, das Theilen. die Thei-

lung. Dallitais, ein

Theiler. Ißdalliht, aus

theilen. Ißdallischana.
die außtheilung. Zß-

dallitais, ein Auweiler.

Pareise ißdalliht, ordentlich

austheilen. Krusta-kru-

stifte dalliht. Creutzwei

se zertheilen. Nobal*

liht, abtheilen. Nodal-

lischana, die Abtheilung,

pahrdalliht. (atsdalliht.)

von ein ander theilen.

Maisu pahrdalliht. Zer

theilen. Wings no sawà

Brat' atsdallijis. hat sich

abgetheilet.

Dambis, ein Damm, Dam-

bu darriht. ein Damm

5.

10.

15.

20.

25.

30.

$ A.

,
Ais-I

. .....

machen, dambaht,

ahsbahst, (ahsdarriht, ah-

mest.) mit dem Dam zu-

stopften. Apdambäht,
ein Damm umbherma-

chen. Darrdäht

Darrdäht, brausen, ein

Geräusch machen. Darrde-

cklis> was im bewegen

brauset.

Darrwas-wahzele. eine

Theerpaudel.

Dasch, (dasch-labbs), man-

cher. Daschi. etzliche.

©afchab«, mancherlei.

Daschade, adv: manigfal-

tiglich. auss mancherlei)

art v. weise.

Dasch-kahrt (-bafch reis)

etlichmahl, manchmahl".

offt. dascha-Weeta, dascha
Deen', an manchem Orth,

an etzlichen Orten, an [etz--]

lichen tagen.

Daubé, viel, ta dauds! wie

viel? Ta baub«* so viel,

daudskahrt' vielmahls.

Daudsinaht, mehren. To

nhe buh« daudsinaht, das

muß mann nicht unter

die Leute bringen.
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5.

10.

15.

21).

125.

30.

© A.

Dausiht (.nodausiht.), anstossen.
Galw pce Vatcf nodausiht,

den Kopff am Balcken

stossen. Peedausiht, an-

stossen. Peedauseis, ein

Anstösser. Peesdausischa-
na. das Anstoßen. Sadau-

siht, zerstossen. zerschmet-

tern. Nhe fabauf to-

©iah«' Pohd', à.- zerbrich
es nicht.

Dähwäht heissen, nennen.

©ähmähfchana. das Nennen,

die Nennung. Nodäh-

tt>äht, nennen, benamsen.

Dahwaht, bieten, anbieten.

Dawaschana. die Anbie-

tung. Feilbietung. Da-

watais, ein Feilbieter.

©ahmig« anerbietig so

feil stehet. Ißdawäht, feil

bieten, ausbieten, sawu

Pretz' ißbamäht, seine

Wahr ausbieten. *Dawah-

na, (Dewums.) eine Ga-

be Geschenck. ©ahmana
ko Nabbageem« bohb, die

Allmosen. Dahwanaht,
schencken. Verehren. ©a-

wanahschana. das Schencken

Verehren. Dahwana-
tais, ein Schencker,

Verehrer 2lto--bah-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© A.

wanaht, begaben, beschen-

cken. Apdawaschana, die

Begabung.

©ebbe«, der Äimel. Debbes-

so Stipprums, das Firma-

ment des Ärmels. Die Feste.

Debbesso-Tähws. der hirn

tische Vater. No Deb-

besses, oder no Debbesseems.

vom Gimmel, it.- eine

Wolcke. labba ©ebbe« no-

lih. es regnete ein gut

Schur ab. Debbeskieģs.

Debbeskiga-Dsiwoschana,
ein himlischer Wandel.

Debbeskieģa Manta, ein

hirnlisch Gut. Padebbes,

plur: Padebbesses, die

Wolcken, kas pa Debbes

ses ir, so unter dem

.formet seind

Deckis, eine Decke, Salm'

deckis, eine Daacken.

Deckt, brennen (-.passive.)

Dedsinaht, brennen, (acti-

ve.) Deckschana, das

brennen. Dedseis, ein bren-

ner. Dedsiklis, ein Zeichen

oder brenn Eisen. Deg-

gut«, der Geruch ei-

nes gebrannten Dinges.
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5.

10.

15.

20.

30.

ņļļ' dedsmaht, Slejas ahé-

dedsmaht, das Gebäu

mit feuer verbrennen.

Av-deckt. bebrennen. Tas

*ļļ
r

apdedsis. ap-dedsinaht.

engen. Ees-deckt, an-

brennen, entbrennen,

entzünd seyn. Eesdeckscha-

na, die entzündung.

Eededsinaht, anstecken,

anzünden, anbrennen.

Eesdedsis, angebrandt.

Eededsinaschana. die

Anzündung. Ißdedsi-

naht, ausbrennen. No-

deckt, abbrennen, wird

gesagt vom Äause: Nams

nodedsis. Nodedsinaht. wird

gesagt vom Menschen, Tas

to Nam nodedsinajis. —

Dedsinahta uppur, ein

Brandopffer. Deggums
der brand. Peedeckt,
anbrennen. Puttra vee-

beggus* die Grütz ist

angebrannt. Pus-ded-
fis, halb gesenget oder

verbrandt. Sadeckt ver-

brennen Wingam wis-

sas Aehkas sadeggusch,

Pussadedsis, halb ver-

brennet.

Deedeläht. betteln, pra-

chern. Deedeläschana,

5.

10.

15.

20.

25.

30.

D E.

das Betteln, oder die

Bettelei. ©eebelneetfs]

ein Bettler, bracher.

Ißdeedeläht, erbetteln.

Deeģas, (Deeģi) Zwirn. Smal-

ki Deeģi. klein Zwirn —

rupji ©eegi, grob. Deeģas

eewährt, einfädemen.

Deena, ber Tag. Deena

tohp' (aust, mettas) der

Tag bricht an. es wird

tag. Deena West, an tag

geben. Wiß-jhsaka Deen',

der kürtzfte Tag. Wiß-

garrahka. der längste tag.

Leel'deena, die Ostern. —

Swäh-deena, (swähta Dee-

na.) ber Sonntag. Pirm-

©cena, der Montag. Ohtr-

Deena. der Dienstag. —

Tresch'-deena. die Mitwoch.

Tsettur'-Deena. der Donerstag.

Peek'-Deena. der Freytag.

Seß-deena (Pußswäht) der

Sonn-Abend. Dahrb' De-

ena, ber Werckeltag.

Sohda-Deena (Teessas deena)

der Gerichtstage. Tir-

gus Deena. der lahrmarck
Deenas Dahrbs, ein Tag

Werck. ©eena bei tage,

wissu Deen', (zauru Deen)
den ganzen Tag. 3o deenas

jo wairahk (jo, jo, oder
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I 10.
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25.

30.

D E

johdsch jo.) je langer, je mehr.

Schodeen', heute. Pus-deenas,

Mittag. Deeniskis, täglich,

deeniska. Maise. Ickdee-

na«, täglich.

Launahks, Launahks,

(pocht« pusdeenas) die

Vesperzeit, nachmittag,

pähts Launahk' nach Ves-

Perzeit.
Deet (lähkt.) für freuden

auffspringen, tantzen. Ahs
weenu kahi beet, auff
einem Fuß tantzen.

hüpffen. Deejeis, ein tan-

cer, Deejeia. eine täntze-

rin. Deeschana, das tantzen.

Deiums. der Tantz.

©eggun«, eine Nase, it.-

der Schnabel, alß ©eg--

ģuns, eine spietzige Nase,

lihks Deģģuns, eine

krume, teet« Deģģuns,
eine große, Platts D.'

eine flache, N. ftrupps
D. eine stumpfte,

ihs Deģģuns, eine kurtze.

Degguna-Zaurumohs.

nasen-löcher-haar. Deģ-
guna šaurumi, die Na-

sen-löcher. Deģģuns

Pilns, verstehe: ar-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

D E.

Assineems, oder ar Schuh

Schnuhģaleem, die Nase

blutet oder fleuft. ©eg-

ģun' schnuhkt. ißschnuhkt,

die Nase putzen, schnau-

tzen, ar Deggun' uhs-kalt,

mit dem Schnabel dicken.

Deģģuna auts (.muttes-

drahn'.) ein Naß Tuch. —

Gudder-deģģuns, ein Na-

se-Weise. Krügling.*

Snurģalas (Schnuģalas) Na-

sen-rotz.
Deldäht, dämpften, tilgen,

Deldähschana. das tilgen.

Dämpften. Ißdeldäht, aus-

tilgen, vertilgen, ausrot-

ten. Ihdeldähums, Iß-

deldähjums, das mann

austilgen mag. Ißdeldeis)

ein Außrotter. Auß--

tilger, Verwüfter.

Delna, das Mittel, oder

inwendig ber Äand.

Delt (.Dilt.) schleiften, ab-

nehmen. Dellama Sährga,

(sakalsta-Sährga.). Darre,

die Schwinsucht. Ißdet,

(�3ßbtlt.) verschleissen.

Ißdillis, peedillis, ver

schliessen. Nodillis, ab-

geschlissen, stumpft.

Sadelschana. das Verschleis-

sen.
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10.

15.

20.

25.

30.

D E.

Denckt Zwingen, treiben,

Eedenckt mit gewalt
eintreiben. Pahrdenckt,

übertreiben, ta tee

sawus Laudes pah-

dents, wie die ihre Leu-

te übertreiben. Wings

pahr-dens staiga. er

gehet gebeuget,

©etofa (.kruppis.) eine

Kröte.

Derräht, dienen. Derrigs,

dienlich. Saderräht,

sich vereinigen, verloben. Sa-

derribas. Eheberedung.

peederräht, gebühren,

zugehören. Peederrähjums.
die Gebühr.

Desmitts, Zehen, desmitti-

Deewa Baußli, die 10

Gebote. Duipa desmitt',

Heist ein Dutzt. alß

Duipa desmitt' knöhpes.

Duipa dessmitt' Schkiwas,
(.Tallerki.)r Desmitais,

der zehende. Pa desmit-

teem, ja zehen. Desmit-

kahrtige, zehensältig.

Desmit reisas, zehenmahl.

sonst nennet« man

auch Dahsin.

©effa. eine Wurst.

Assina Dessa, eine

Blutwurst.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

$ 3.

Puttraina-dessa, cine

Grützwurst. Rischa des-

sa, cine ReißWurst;
Ackna-dessa. ein Leber

Wurst. Dewingi, neun

F©emitai«, der Neunde.

Dihdiht, reitzen, treiben,

kas tev dihdi? wer rei-

ftet dich? macht dich un-

ruhig.

Dihkis, ein Teich, Weir,

Dihku nolaist, den Teich

ablaßen.

Dihkt. kühnen. Ta Lab

biba nhedihkft'. kühnet

nicht. Deektam jaleek

pähts Sähkl', arriģ dihks,
das muß mann legen zu

versuchen ob es kühnen

wird zur Saat. 3ß-

dihkt, ißdihgis, ausge

kühnet.

©ihraht. abziehen, schinden,

streiften. Dihraschana,
das Schinden.

Dihrais, ein Schinder.

No-bihraht (.3ßbihraht)

Ahbu uobihraht. die Äaut

abstreiften, abziehen. No

dihr to Sack.

Dihsteles, eine ©eichtet

Dilba, ein Arm. it.-

Ellenbogen.
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II».

15.

20.

25.

30.

$ 3

Dickte, dichte.

Dilles, Dille, keà.

Dirst, sich leichter machen,

oder (wie die £. Schrifft

redet.) seine Füsse be-

decken. Wings gribb*

dirst, ihm ist noth, caca-

turit; Ap-dirst (.apkrähst,

appļuhtiht.) beschmeissen,

bescheissen.

Dischans, fein, hübfeh, ar-

tig. Dischane, fein. Adv:

komt her von. Disch. groß,

disch wihrs, ein großer

ansehnlicher Kerl.

Dischums, die Größe, it.-

das Ansehen. Dischinaht,

ißdischinaht, ansehnlich
machen, hoch erheben.

Dischoties, sich groß

machen vnd sehen lassen.
Ko tu discho-jas. was er

hebestu dich.
Diwi (.dui.) zwey. Diwi-

Dvi

desmitt, zwantzig. Duides-
mitais, der zwanzigste.
Duiatai, je zweene. ©i-

wejahte (bttijahte) auff

zweyerley Art u. Weise.
Diwi-

„

fahrtig« (.dubbults.)

Stoeofach. Duikahrti-
ģe. zweyfältiglich. Di-

toi reis' zweymahl.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© I

Dwihningi (Dwihnischi).

Zwilling.

Dohbe, (:Ahscha), ein Gar

tenbett. it: eine böte oder

Grube. Dohbums, idem.

Rohkas ©otjbum«, (.Delna.)

die Höhle der Äandt.

Dohbum' kohks. ein hohler
bäum. Ißdohboht, auß-

höhlen. Ißdohbohts trohps,
ein ausgehöhlter bienen-

stock.

©ohrnaht, dencken item

dichten. Dohmais, der

da gedencket. Dohmas,
ein Gedancke. Domascha-

na, das Dencken, Atoboh«

maht, bebenden, be-

trachten, beherzigen, bewe-

gen, erwegen, nachsinnen,

Atobohmig«, fürsichtig, nach-

sinnig, bedächtig, beweg-

lich, Avdohmiģe, bedacht-

sam, fürsichtig. Apdoh-.
ma Be« wiss' avdohm', ohn
alles bebenden, Apdohma-

schana. Der bebacht, die

Bewegung, die Betrach-

tung! -Apdohmatees. sich-ats-

besinnen. Nhe-apdoh- S

miģs, unbedacht, unbe-

sonnen, Nhe-apdohmige

unbetracht, unbedacht-

famm, ap-dohmatees, sich

Dohbes

taissiht

Dohma-

tais, ein

Dencker,

Dichter.

Apdohma
dams.

Denck-

würdig.
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Caunbohma--
schana. der

Argwohn.
Laundohmigs.

argwöhnisch.

6.

10.

15.

20.

25.

30.

D O.

besinnen. Ißdohmaht.
ausdencken. dichten,

erdichten, erfinden, er-

sinnen. Ißdohmahts,

erdacht, erdichtet, iß-

dohmahta.

Leeta, ein Gedicht, er-

baute« Ding, oder Fund.

Ißdohmahschana. das

Dichten, ein Fund, Er-

findung. Ißdohma-
tais (Ißdohmatais, ein

Dichter, Erdichter, Er-

finder. Pahdohms, ein

Rath oder Anschlag. Pa-

bohm' boht, (pee mest.) rah-

ten, ein Bebenden geben,

fürschlag thun, Natt) mit-

theilen. Padohm' me-

ckläht (:prassiht:) maisaht)

Nath suchen, vnd fragen,

berathfragen. Pabom'

dewais, ein Nathgeber.

Padohm' babbuit rathschlagen,

sich rath erhohlen.*

Wetz Padohms. ein alter

schätz. Vorrath an Speise,
à.- Papreecksch-apdoh-

maht, zuvorbedencken,

vorbetrachten. Atsdoh-

matees, sich besinnen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

© O.

Dohr, geben, darlegen, zu-

stellen. Dohtees, sich bege-
ben. ©ohtee« uhs kahjam
die Flucht nehmen. ©oh-
tee« uhs Sahdsiv', sich auff
die Dieberey begeben.

Wings man dewis, hat mir

gegeben. Deweis, ein

Geber *. Der Nähme
Gottes ist zwahv. Deews,

(©cc«) ist zmahr dem

griechischen öeoc vndt

dem Lateinischen Deus

ähnlich; nich un geräum

aber wird es hergezogen

von Dewis: denn Gott

ist der rechte Deweis,

kas wissu £abb beton«,

bohb in bot)«, Heist also

Deews ein Geber, wie

Deweis, Deewiba die

Gottheit. Deewiskis Gött-

lich. Deewiska Buscha-

na, das gottliche Wesen.

Bes-Deew' (.nicht Be«-

-deewigs, gleich wie mann

sagt Bes-kaun, Schanbtoß,

nicht Bes kaunigs, wie

wohl es so gebräuchlich

ist, daß mann niemand

davon abbringen kann.)

Gottloß. Deewa bijāša-

na, die Gottesfurcht.

Deewa-vijatais. ein Gotes

fürchtigerer
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ID.

15.

20.

25.

30.
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Deewa kalps, ein Diener

Gores, Deewa kalvoschana,

der Gotes Dienst. Deewa

swähtiba, die Gottseelig-

keit. Deew?

-titzigs. Gott-

gläubig, front, gottseelig.

Deewa-Gohdan bot)t,

weihen, Gott zu ehren, hei-

ligen. Deewam ko atraut,

entweihen, entheiligen.

"Sasdeewäht (.Deew eet,

qs. Ar sawa wahrb* pee Deew

eet) schwehren, beevdigen, be-

theuren.* Äieher ziehe
ich das Wort Indeew',

welches (.per Antiphrasin.)

soviel Heisset alß: Nhe-

Deews, der nicht Gott ist; gleich
wie jene parex also genen-

net werden, qvod minime

parcant. Darumb die

Letten (.wie Sel. Super-

intendens Einhorn mir

erzehlet.) den Teufsel heis-

sen Indeew*. Sonsten wird

biß Wort gebraucht für

Plag vnd Unglück, atfc:
Snbsow to Indeew' wings

föto ar Grähkeems uhswil-
tu'«, die Plage hat er ihm

5.

10.

15.

20.

25.

30.

D O.

mit seinen sünden auff

den Halst gezogen. Deewigs,

freigebig, mild. Dettum«,

cine Gabe. (£« tenzen' par

Dewum, ich bedancke mich
davor. Doschana. das Geben.

Aisdoht (.tappinaht) dargeben

leihen, fürstrecken. Aisjemt,

(.jemt uhs Atdoschan'.) ent-

lehnen oder borgen. At-doht,

wieder geben, erstatten, wie-

derumb zu stellen. Atbofchana
das wiedergeben, die Er-

stattung. Eedoht, eingeben,
it.- übergeben, überantwor-

ten, liefern, paffchà Nohfà

eedoht, einhändigen. Ees-doh-

tee«, gelingen, sich schicken. Ta«

nhe eesdohsees, es wird sich

nicht schicken, nicht gelingen.

Eesdoschana, das Gelingen. Iß-

boht, ausgeben, verkauffen.
it: vermehlen. (Samu Meit' iß-

doht migrant, sie verheu

rathen. 1ß-dewums, die

Aufgabe. Ißdewibas, die

Verlöbniß, Vermeidung.

Zßdewibahs-braukt. auff

die Verlöbniß fahren. Iß-

dohtees, gebepen, gerathen.
£Abbe iß-dohdas, es geräht

wohl, gehet glücklich, fort.
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Auftag it.-

ein Schaft.
Wetz Pa-

dohms. ein

alter Schatz.

10.

15.

20.

25.

30.

D O.

Padoht, (nodoht) übergeben.

Paé--bof)teeé, sich ergeben. Dee-

wa Prahtam tu vas-dohdees.

unter gib dich dem Willen

*Gotes. Pahdohms, ein rath,*

Padohm' meckläht, Rath su

chen. Pahrdoht, ver-

kauffen. Pahr-deweis. ein

Verkaufser. Pahrdoscha-

na. die Verkauffung.

Peedoht, nachgeben, vergeben,

übersehen, nachlassen, verzeihen.

Peedoschana. die Vergebung,

Verzeihung. Grähko peedoscha-

na. (.uhs-doschana.) ein Ausatz.
Mancel: Peedewums. (Pee-

dawa.) eine Zugabe. Kad

Schkähp' Dahler' par fihku
Naud' no Pretzneek' gribb' dab-

buit, tas pras Peebam' (.uhs-

dahw.) pus Guldsch! Sas-

dohtees, wetten. (Saèboschana,
das Wetten, oder zusam-

men geben. Llhs-doht, auff-

geben, übrig geben. Llhsdewums,
Die Übergabe. Ahsdoht Heist

auch gröltzen. eruetare.

Drabbiņi, Traber. ©raff.
Drackts. (.Nestaus.) eine

Tracht, ein Anzahl Essen

so viel mann auff einmahl

auf die Taffei schicket,
missus.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© R.

Draggaht, erschüttern. Drag-
gaschana. die Erschütterung.

Drähbe (Drahna.) ein Kleid

oder Tuch. ©rainas schuht,
Kleider machen. ©rai-
nas lahpiht, flicken, dahr

ga (.swesscha.) Drähbe,

(Drahna. ein Purpur

Kleid. W.ss-r.s- ZĢ°s
ein Somerkleid. See-

mas-Dr» ein Winter-

Kleid. Schiesch'- drahna,

ein Seiden Kleid. Wad-

mal-dr. ein Gewand Kleid.

Pus-walka-drähbes (»pus--

nesta Drahna. ein halb

getragen Kleid. Drahnas

mafgaht, waschen. Gullam

drahna. Gullama drahna
©uttam'-- drahnas sajemt in

eebahst, die bett Kleider

zusamen nehmen vndt

einstecken.

Drähgnis (.mittris.) feucht,

halbnaß. Drähgis ber sich

feucht onb fehmulbig hält,
it: ein Greller, der zu

sehr getrieben wird. Pa-

drähanis, etwas naß oder

Feucht.

Drahst (.drahsteläht, schaben,

holen. Ißdrahst, ausho-
len. Kohku ißdrahst,
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II».

15.

20.

25.

30.

35.

D R.

No-drahst, (.nomissoht.) ab-

schaben, abschellen.* Drah-

wäht, ausholen. Drahwas-

kohks oder trohps. ein Imen

stock Drawneeks, (Bittneef«)

ein Büttner. Imenstecher.

Drahte, ein Schuster- brat.

Draudäht, dräuen, Drau-

däschana, Dräuung. Bas

Dräuen, Draudais, ein

Dräuer. Apdraudäht, be-

dräuen. Apdraudaschana.

die Bedräung. Draudse

(Pulcks.) eine Menge,
weena Draudsäh mäh« ee-

sim, wir wollen mit ein-

ander in einer Gesell-

schafft gehen. Draugs, ein

Freund. Draudsings, ein

Freundchen. Draudsinga,
eine Gespielin, manns

draudsings. Draudsiba,

eine Freundschafft, Ge-

meinschaffr, ©efettfehafft.
*** Eesdraudsäht, sas-

draudsäht, sich befreunden.

Es esmu ar wing sassu

draudsäjis. Christita-

draudsiba. die Christliche

Kirche. (.Gemein.)

©rebbäht (triessäht.) beben

zittern. Drebbähdams,

zitternnd.

Drebbähschana (Triessäh-

schana.) die Bebung. das

Zittern. Drebbeis, eilt

Bebender.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

D N.

Dreeģaht, qveinen. wissu

wassar' breegaljf

dreeģah, lihds wings iht

slims tapp', den ganUen

Somer qveinete er, biß

er gar einfiel. Dreeģa-

schana, das Queinen.

Dreymans, ein ©rectaler,

Dreher.

Dreyäht, drehen. 3ßbreö--

ähts, gedrehet.

Driaklis, Teriack.

Driggenes, Bilsenkraut.

Drihse (toeepäfche) schnell, bald,

fluchß, eilig. Ta drihse,

sobald. Drihsake, eiliger,

geschwinder. Drihsums. Drih-

sumà in der Etile, Drih-

sena, Heist ein Strahl. Nauģ
kada Drihksen' ir pee

Mähness'.

Drihstäht, dürffen, andere;

*3)rol)ft« (.kam drohsa Sirds ir.)

keck, behert, kühn, unver-

zogt. Drohsis buht, getrost
vnd behertzt fetin. Lohte

drohsis, sehr verwegen, all-

zu kühn vi'- droscht, droscht

wihri, beherzte Kerle. Dro-

sche adv: kühnlich. Drosche

eet, wagen. Pahrdrosis, ein

ioaghalß. Droschiba (.Dro-

schums, die Kühnheit, £erU-

hafffigfeit. Droschmahl,

eedroschinaht, erkühnen

beherzt machen.

(29)55



5.

10.

15.

20.

25.

30.

© N.

©rügt, sich mindern. Wingi

drugusch, daher Druska.

Druddäht, sich zufrieden ge-

ben. Wing' drudd, sie gab

sich zufrieden.

Drudsis, das Fieber. No

Druds' tapt frühst«, vom

Fieber geschlittert werden.

ba(«) Fieber haben. Drudsis

skrähdera. das Fieber

schüttelt. Krähte ist das Impf:

Drudsis zittam ir ickdee-

na«, zittam Pahr deenam,

einer hat das Fieber

täglich, ein ander umb

den andern tag. Drudsis

kresch. ein Fieberkrän-

cker den das Fieber schüt-

tert.

Druhwis (.Tierums.) ein

Acker. Druhwings, Ac-

ckerleyn, Ackerfeld.

Druhwis-taissischana. der

Ackerbau.

Drupt, nodrupt. abfehet-
bern. Tas jau nodrupt

pis, ist schon abgeschelbert.

Druska, ein Brock. Bro-

šām, Kruhmel. Drusko-

druskahs-sabährst, klein

(.zu kleinen kruhmen) zerrei-

ben, mit einem Wort:

Sadruskahr.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© R.

Dsärht, trincken. par

währt dsährt, sauffen,

über gebühr trincken.

Lihbfe dsährt (.kohva

dsährt, mit ein ander

trincken. ©fähret«,

(Dsirruls.) ein Säuffer.
Trunckenbold. ©Fäh-

rens (.Dsährums.) ein

Tranck, Getränck.

Dsährschana. das Trin

cken. Dserrams. das

mann trincket, oder

sich trincken last. (.Sah-

to-Uhben«. saltzig Waffer,

Seewasser. ©ferra-

ma nauda. Trinck-

getb. ©fähren« no Sah-
leems wahrihts.

(Apozema.) ein Tranck

aus Wasser vnd Ge-

würtz gesotten.

Dserrschi, (pattacka)

Dünnbier. Dsihris ein

Gesöff. Ats- dsährtees,
den Durst löschen. Ee

dsährt, eintrincken.

1ß-dsährt, austrincken,

aussauffen. Weenà

Malkà ißdsährt. in

einem Trunck. 3U[u«]

Abfährt«, (:Mutza iß-

dsährt/ sagen ins ge-

mein die Letten.)
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10.

13.

20.

25.

30.
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:

Das bier ist aus getru-

cken. No-dsährt, ab-

trincken. Peedsährtees,

sich voll sauffen. Pee

dsähris. der sich trun-

cken bezeigt. Pce-- bfäh--

rums, die Trunken-

heit, Vollsäufferey.

Peedsirdiht, truncken

machen. ®a=bfährt, auf?-
trincken. Llhs-dsährt, zu-

trincken. tas Ungarn

uhs-dserr', der trinckt

ihm zu. Papreeksch-

dsährt, zuvor etc.-

Dsährwe, eine Kranich.

Vogel so hoch flieget.

Dsährwes kleeds. die

Kranchen schreyen.*

Dsährwingi. Kranichs-
beeren. volgo Krahns--
beeren.

Dsähst, dämpften, leschen.

©fähfeis, ein Lescher.

Dsestris (:wähsts.) kühl,

dsesttis Gais, ein kühles
Wetter. Dsestriba, die

Kühlung. Erqvickung.

At-dsähst, sich erhohlen.

Dsissinaht. Kühlen, kalt

machen. Dsissinaschana.
die Kühlung!

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© S.

At-dsissinaht. wieder kühl

machen. Atkal atdsist,
wiederumb kalt wer-

den, erkühlen. Ap-dsähst,

iß-dsähst, außleschen.

Ap-dsef, oder t>bfe« to

Uggun' lesch bas Feuer

aus. Nhe-dsähts, un-

erlöscht.

Dseddris, ernsthafftig. Dsed-

dre adv: Dseddre runnaht,

hart reden. Dseddrums,

Ernst, Strengigkeit.

Dseddriba Ar Dseddrum',

mit Llngestüm.

Dseedaht. singen, musiciren.

Smalze dseedaht, klein

singen, Rupje dseedaht,

grob singen. Wahziske

dseedaht, deutsch singen.

Latwiske, Lettisch. Lei-

tiske, littauisch: Iggani-

ske. Estenisch, etc: Dseeda-

schana, das Singen. Dsee-

datais, ein Singer, Cantor.

Dseesmis, ein Gesang, Lied.

Dseesma, ein Psalm.

Dseesmo-grahmata, ein

Gesangbuch, der Mutter

Pallihds dseedaht, hitff
mit singen im
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10.

15.

20.

25.

30.

© S.

Ap-dseedaht, besingen.

Mirrohn' ap--bfeebal)f.

Lihds-dseedaht, mit sin

gen. Preeksch-dseedaht,

vorsingen. Preeksch-

dseedais, ein Vorsinger.

Dseedinaht (dseedäht.) hel-
len artzeneyen. Dseedi-

nahdams-Leet', die Artze-

ney. Dseedinaschana, das

s>eylen, curiren. Dseedina-

tais (Dseedeis.) ein Artzt,
Äeiler. Sa-dsihst, heilen,

zuheilen, heil werden. Tas

dsihst, es heilet, kas sinn',

kad sa-dsihs, wer weiß

wenn es wird zuheilen.

Dsegguse, ein Guckuck.

*Kuhfoht, schreyen wie

ein Guckuck. Badda

dsegguse, ein Wiede-

hopfs.

Dsimtiba, die Geburt. Nhe-
laika Dsimtiba.

Dellohns, ein Angel an der

Bienen, it Gifst. Manc.

Dselse, Eisen. Dsells'-sarr-

ni, Äamerschlag. Dsels'

ruhsa. Eisen-Rost. Dsels'

krecklis, ein Pantzer.

©felsig«, eisern.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© S.

©fett«, gelb. Dseltums,

bas Gelbe. ©feCHten* In-

beert)«, gelbe Sucht, da-

her *Selts, Gold, von

der gelben Farbe. ©fei-

ten«, golgelb. Palds.

Dsemdäht, gebehren, eines

Kindes geniesen. Wirbt

gesagt von der Mutter,

Dsimt abr v. peedsimt,

vom Kinde, als: winga

to Bährn' dsemdähjus.
Tas Bährns wackar

dsimmis. Ist demnach

Dsemdäht ein Verb. Acti-

vum, hat m Massivs —

Dsemdähts tapt, geboh
ren werden. Dsimt abr

ein Neutrum, Daher

Dsemdähtaia (Dsem-

dähia.) heißt eine Ge-

bährerin. Dsemdähts
oder peedsimis Böhm«,
ein gebohren Kind.

Dsemdäschana, das

gebühren, Dsimschana
vnd Peedsimschana

"die Geburt. Ee-dsem-

dähti (.©fünft) Gräh-
ki. Erbsünde, ta

©abba wingam eebfem-

däht, die Art ist ihm

angebohren.
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11).

.5.

20.

25.

D. S.

Dsimschanas-weeta,

(Dsimtene Dsîmta-weeta.).

Die Geburt stete.

Kur tawa Dsimtene-

Dsimtowa.) kur tu

dsimmis, wo bistu ge-

bohren. Von wannen

bistu gebürtig, wo ist

deine Geburts stete.

Dsennis, ein Specht.*

Dsilna, ein Grünspecht.

"Slohka, ein Specht
der die dienen ver-

tilget. (Duiaht).

Dsiräht, vermeyen. it.-

fürnehmen. Ta wings

dsirähi nahkt. so ver

meynte er zu tonten.

Dsihra (.Apsjemschana.),
das Fürnehmen.

Dsiht, treiben, jagen. Dsin-
näklis, damit mann

was scheuchet, v. abtrei-

bet (.gleich wie von dsiht kom-

met Pinnähklis. Dsenn'
to sunn' nohst, treib

ihn Weeg, it.- sich wor

auff beruften. Wings Dee-

wa wahrd' dsenn';

5.

10.

15.

20.

25.

30.

D S.

Dsihdenaht, verfolgen, it:

sich weigern, ko tu wähl

dsihdena. mas weigerstu

dich noch. Dsidenahts, ge-

jaget, verfolget. Dsihschana.

das treiben. Dsinniba

(.Dsinnums.), ein Getrieb.

Dsihtees, jagen, nachjagen. Sectari.

Dsinneis, ein Treiber.

Mauko-dsinneis, ein à

renjäger. *©fennauffct)i,
die Stricke am Komet,

damit mann die Pferde
treibet. At-dsiht Hertrei-
ben. Atdsen to Laim', it.-

bekennen. Grähkus-at

dsiht. Atvackal-dsiht,

hinter sich treiben. Ee-

dsiht, ein treiben, eedsen'

Lohpus Stalli, Ißdsiht

(.ißwahijaht) austrei-

ben, des Landes ver-

weisen, Nodsiht abtrei-

ben. [3eb]meeres--fähfti

Zährmes no-dsenn' Nohst-

dsiht, vertreiben, verja-

gen, hinwegtreiben. Packal-

dsihtees, nachtreiben, nach-

fahren. Gan mäh« packal-

dsihsimees. Padsiht, fort

treiben, to kuhtru Lohp'

nhewarr' pa-bftht Pee-
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15.
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dsiht, antreiben. pï) Dahrb

peedsiht, Zur Arbeit

treiben, antreiben.

Projam-dsiht. fort

treiben. Sa-dsiht, zusamen
treiben. (Schürf m turp

dsiht, hin vnd wieder

treiben. Llhs-dsiht, auff
treiben. Zaure dsiht,

durchtreiben.

Dsijas (Dsiwis) ©am.

miekstas Dsijas (.mieksts

Dsiwis), 10ß Garn, groh-

schas Dsijas, drall Garn,

Unna« ©f. flachsen G. pa--

ckulas ©f. Äeeden G: —

kanņepas ©f. Äanff G.

Willanas ©f. wollen G.

Dsijas nomest, abhaspeln.

Dsijas notiht, abwinden

Ddsijas uhsschkuhräht, auf-

scheeren. Dsiwis ir wiss'

saruschinaht (.saraschģe-

naht.) ist gant} zerwület.

:©fiepari, gefärbt G.,

Farbe wird von denen

Letten ausgesprochen Parw.

Dsirdäht, hören. Dsirdäh-

jums, das Gehör, das Hören.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

$ S.

Mähs dsiroähjusch (.dsir-

deisch.) sackam, wir ha-
ben hören sagen. Artig

dsird, hörestu! oder (wie

osft gesagt wird.) Arr dsird,

höre, Kens. ©ruhte (gruh-

fche.) dsirdäht, übel hören.

Dsirdähschana. das £ö--

ren. Ißdsirdäht, er-

fahren.

©finter«, Agstein, Börn-

stein. Dsinterneeks.

der Börnstein suchet,
vndt gebrauchet.

Dsilsch, tieff. dsitta beb-

dre.j. (.Debbre.) eine

tiefte Grube, Dsiļ-

lums, die Tiefte.

Dsirdiht, padsirdiht,
träncken. arrig Sir-

gus padsirdi! haftu die

Pferde geträncket.

Dsirdinaht, tren-

cken lassen.

Dsirnis, eine Äand-

mühte. siehe unter Malt.

Dsirxtele, eine Funck.

Dsirrteles Iskreenl
~

aut-

jskretj
schäm, die Funcken

fliehen in die Äöhe.
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15.

20.

25.
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D S.

No Dsirxteles dascha reis'

tohp Llggun'-lixta. au«

einem Runden enfre-

int offtmals cine große

Feuers Rott).

Dsihwot, leben, it.- wohnen,

dienen, arbeiten. Dee-

wam mär)« dsiwojam in

mirstam. Gott dem Her-

ren leben vnd sterben wir.

Kur tu dsiwo, wo wohnestu

(.wings dsiwo tai Nammà,

er bewohnet das Äauß.)
Es dsiwo uhs Seines (sem-

mähs.) auff dem Lande.

©ribb' tu py man par

kalp' dsiwoht, wiltu

mir für einen Knecht
dienen. Ko tu dsiwo (dsee-

wo.) was machst oder

arbeitest du. Dsiwiba,
das Leben. Dsiwoschana,
das Wohnen, Dienen.

Dsiwokle (Buhda, 6ähta)
die Wohnung. Dsihws,
lebendig. Dsihw' dar-

riht lebendig machen.

Dsiwohklis. Adj: arbeit

sam. ---Dsiesla eine

Ader, weil das Leben

darinnen ist, leela

Dsiesla, eine Spann
Ader. Dsieslains, ade-

rieht. Ap-dsiwoht, er-

leben. Deews sinna,

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

D S.

ko mal)« ap-dsiwohsim in

eerauksim, Gott weiß, was wir

erleben vnd ersehen werden.

At-dsiwoht, no dsihwoht,

abarbeiten. Ko wings

nhe warr' maxaht, to buhs

wingam at-dsiwoht, was

er nicht kann zahlen, das

muß er abarbeiten.

Ats-dsiwoht, wieder leben-

big werden. Ees-dsiwoht,

sich einrichten zu wohnen.

Mäh« nu nheneek nhewar-
rim sinnaht nei sahiet, lihds

mäh« ees-dsiwohsim, biß

wir uns werden eingerich-

tet haben. Nodsiwoht Pähts

Deewa Praht' buh« mums

swähtige no-dsiwoht. Pahr

dsiwoht (mhsdsiwoht.) über

leben. Pee-dsiwoht, bevwoh-

nen. Pee-dsiwotais, ein

Beywohner.
Dubbens (.Dibbens.) ein Grund,

oder Boden. Grundfeste,

(.Pamats, Fundament:) no Sir-

dis dubben, hertzlich gern,

von Grund des Äertzen.

No Pascha Dubben', gründlich,

lihds patt Dubbinam (: Dib-

binam) smelt, biß auff
den boden fehmotrjen schö-

pften. Dubbenaht, grün

den, Dubbenigs, das ein

boden hat.Bes dubben'-
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10.

15.

20.

25.
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Abgrundt, bodenloß, tief-

fer Schlundt. Zaurums

bes Dubben', bas keinen

Grundt Hat. Nhe-dubbe

nigs, grundloß: Beddre

bes Dubben' cine grund-

loße Äöle. die Äelle.

Dubbļi (Palts) eine koh

tichte Pfütze. Zuhka

Dubbļohs (.Pälti.) wahlah-

jas, wältzet sich im Koth.

Dubblains, kohticht.

pfützigt.

Duckuris, siehe untern

Maisiht.

Duhda, eine dicke blut vnd

Grützwurtz.

Dutum, der Rauch. Duhm'

Pilns (.Pills.) voll rauch.
Barriba Pähls Duhmeem

smird', schmücket nach Rauch.

Wasch fitt' uhs Log' nhe

ißlaisch Duhmus, der

Wind stosst auffs Fenster,

baß der Rauch nicht

hinauß kann.

Duhņi, zarte weiche Fe-

dern, Pflaum-Federn.

Duhtz. der Imen Sausen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

$ H.

Duhxne, cine tiefe Pfü-

tze, ©ümpffel. Duhxnè

eestrickt. in einen Sumpf

fallen, sincken.

Düring«, ein armes Mis st) -

lein, bas nicht geachtet
vnd angesehen wirdt,

ein Scharpenter.

Dvi (Diwi), zween, zwo,

zwev. abbi Diwil
„

beede. jDiwei- . «

balohs, in Zwey stücken.

ahbe, aufs zwey-

erley weise.

Duhm, Pflaum Federn

von Spalwa.

*©toihni (:Dwihnischi,

Zwilling.

Dulls, braun, padulls, braun-

licht, dunckelbraun.

Dullams bährs, fchmartz
braun

Dumbis, ein Aufflauf

Aufruhr, Empörung,

Geräusch, Getümel.

Dump' barrit)* (eesahkt,

zelt.) auffruhr erwecken,

anrichten.

Dumpioht, auffrührisch,

auffstössig seyn. Meiste)

machen.
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10.

15.

20.
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30.

35.

© a

Dumpzähleis (.Dump-

darritais.) ein Aufrührer.

Geräuschmacher. Meitma-

cher. Zß-dumpioht, mit

Getümel austreiben, aus-

wuschen.

Dumsch, unklar, dumsch

uhdens, dunekel Wasser.

Dunduris, eine Bremse,

oder Äumel.

Äörniß, Wespe.
Durt, stechen, stoßen.

Durpams Sohbins, ein

Stoßdegen.

Durschana, das Stoffen.

Duhre, eine Faust damit

mann stösset.

Duhm sajemt, eine Faust

machen. Duhrens (.Duh-

rums.) ein Stich oder ein

Stoß. Geburt, einstechen,

einflössen. Ißdurt, aus

stechen, ausftossen. No-

durt, abstechen, abstossen.
Padurt, erstechen. Pee
durt, anstechen. Peesdur-

schan', der Anstoß der

Ander. Peesdurtees, an-

ftossen. * Peedurtnes,

l:PeedrauckNe) Ahntet,

kurrahs warr' Rohkas
eedurt. Pretti durt, ent

gegen stossen. Llhsdurt, auff-
ftechen. Zaurdurt, durch

stechen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

Durwis (.©um«) eine Thür.

Durto' ais-
h ..... (>t ..

Ahs.
darrcht, dre Thür

zumachen. Durrw' atdarriht,

attaissiht, auffthun. pus-

mähra Durrwis at-darriht

halb auffmachen. Pa Dur-

weem iß-stumt, zur thür

hinauf? stoßen. Packalas-dur-
ris, die hinter Thür.

aï ļbtii" eem Durreem zwey-

thürig. biforis. Dürrn'» stabbs,

ein Thürpfost. Durw'-

sahrgs, ein Thür-Äüter.

Dusmoht, zürnen, zornig
vnd vnwillig seyn. ©eem«

dusmo pat bes-Deewa-lau-

deems. Gott ift zornig über

die Gottlosen. Dusmiba,

(.Dusmi.) der Zorn. Dusmus

turräht, Zorn halten. Dusmiģs

zornig. Dusmige (.ar dusma

Praht'.) zorniglich. Dusmo

puhkis. ein zornsüchtiger.

Eisengrimm.

Dussäht, feyren nach der Ar-

beit, ruhen, rasten. Dussähscha

na (Dwihna) die Rast oder

Ruhe, Mums nhewa

Dwihn' wir haben keine ruh.

"Dussuls, (wird gesagt ironicè,

der da keicher, vndr

mit schwehr Pausten
nimer ruhet. "Dusch,

Dusch, Still, still, sagt

mann zum Vieh, wenn

es nicht still stehet.
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15.

20.
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1ß-dussäht, ausruhen, aus*

schlaffen * Pa-duß, die

Achtel, darunter etwas ge-

halten wird v. ruhet. Pa-dus-

säht, ein wenig ruhen. Pa-dus-

sähschana, das Ruhen.

©Urfts, ein Dütchenstück.

Dwährgis, ein Zwerg.

Dwasscha, der Athem. it: der

Dampff oder Dunst. Da-

her körnt Dwähsele. die Seele,

it.- Athem. Dwasschäht, athe-

men. Kurram gruhta Dwassch,
der engbrüstig ist. winga

Dwähsel* dussah pi) Deewa,

seine Seele ruhet in Gott.

Dasch-m nh-.-girj kbbO D«SH.
was

sel* manchem riecht der Athem

nicht wohl: Tom Dwasscha

smird, dv hast einen stin-
ckenden Athem. Dwäh-

selihds, ein Seelchen. Bes-

dwähsel' (Pasuntel.) Seel-

tost, ein Llnmensch.

Dweelis, ein £anb--tuch. Äand-

zmehl. Äandqvel. plahns,
(.smalts) Dweelis, ein klein

Äandt Tuch, rupfet) Dw:

ein grob £. Dweel' sa-

likt, zufamen legen. Sa-

jemt, zusamen falten. Dohd
Dweel* noslauzitees,

5.

10.

15.

20.

25.

30.

D. W.

gib her das Kandt-Tuch,

daß ich mich abwischen
kann.

Dwingaht, zwingen, wird

gesagt nach dem Teut-

schen. besser Speest, pa-

speest, T- »h°-gir

wa

dama Leeta, es ist kein

Nothzwang, das mann

eben thun muß. ©Min-

gert« (©mengen«,) ein

Zwinger, iß-dwingaht,

(.ißspeest.) erzwingen, auf-

dringen.

©Übiht, iß-dydiht, Heist

Damlen. nemlich ein

Kindlein. Tas Bährns top

labbe ißdydihts. wird wohl

ausgedamelr. 2. murri-

naht, zerren. £aatz bn-

diht, den Beeren zerren vnd

drillen. Kas töm dyda,
was bestehet biet)? wer

regieret v. treibet dich.

Ebba, doch. L'on/.- Ebba

wings ais-
. ,

ahs-
gat)t, 'st er doch

hingegangen.

©Effet), in Pnep. Eecksch.

Eckschan, darin, drinnen

hinein.

Eekschkige, (.no eekschas,) no
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10.

15.

20.

25.

H.

E E.

eekschas, no eekschanas.) innerlich,

einwerths, innerhalb,

von innen. "Eekschas

(.Sarnas.). das Eingeweid,

Gekröß Caldaune. —

Eekschas greesch, der Bauch

grimmer, wissas Eekschas

aps-greeschas, das gantze-

Eingeweid kehret sich
umb. Eekschkiģs, innerlich,

eekschkiģa Zeeschana. das

innerliche Leiden.

Eela (©arma) eine Gaße.

Eenaschi (Eesna, Eenaschi,

(»Eosna, der Schnupsse oder

Äauprschweere. Man Ee-

nasch iht friere, ich habe

sehr schwehr den schnupften.

Eesals. Bas Maltz. Eesall' dar-

riht, mältzen, Eesall' kih-
weni (.kubbld.) (utbbla),

Maltz in den Kübel stürtzen.

Eeskaht, lausen. 6che, eeß-
ka Galw, siehe da, lause
den Kopfs. Ar Nas' ees

kajoht notihk, ka (.bet nhe

tihsche) Galwa greesch, in

dem mann mit einem

Messer lauset, trägt

sich zu, baß mann (wie

wohl ungern) in den Köpft
schneidet.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© ©�

Eesmis, ein Bratspieß.

©fei«' eesmis, ein eiserner

Bratspieß. Kohk eesmis,
ein hölzerner. Galt uhs

Eesm' wert, Fleisch an den

Spieß stecken. ©alt Eesmà

zept, am Spieß braten.

Ja Eesmis luhst, Zeppets Pcl

nohs eekriht. bricht der

Spieß, so fält der braten

in die Asche.

©et, gehen, einhergehen, ift ein

Anomolon, hat in Indic: Im-

perfecto: Es gahi, ich gieng.

daher komt: Gahjums (.Ei-

jum«, der gang. Gahjeis, ein

Geher. Gahtneeks, ein llmb-

treiber, der sich auff« bet-

teln begeben, ar Laiwas eet',

im Schiff fahren. Lai mäh«

eetam, biß spricht Mann ele-

ganter aus mit einem Wort-

lein ©im, last uns gehen.

Also: Eioht wings to dsirdä

hi, im gehen (atß er gieng.)

hörete Ers. ©t) kur, hinweg
mit pacte dich. ©U nohst,

trolle dich. Eeschana, das Ge-

hen, die Reise. Ais-

ahs-
'

hingehen. Wings ahsgahjis.

ist schon sort gegangen.
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10.

15.

20.

25.

30.

E E.

At*eet, (Daeet.) Ankommen,

herkomen, wiederkom-

men, it.- sich einstellen. Af=

eeschana (Daeeschana), die

An od: Zukunfft. Zugang,

Wiederkunfft. Apkahrt-
eet, herumbgehen. Ap

kahrt Eeschana der Ambgang.

Ee-eet, (Eckschan eet) hinein

gehen oder treffen, ein

ziehen. Eeijms. Eeijums, der

Eingang. Einzug, kad essi
tu ißgahjis. Wann bistu

ausgereiset. Ißeeschana,

(Ißeijums) Ausgang.
Lai ©eems pasarga muhfu

1ß-eeschan' in Ee-eeschan.

Gott behüte unfern Auß-
vnd Eingang.

Noeet, abgehen, hingehen. N

eeschana, ein Abzug, Ab-

gehen, Abgang. Nohft eet,

hinweggehen, hinfahren.

Pa-eet fürüber gehen, tahds

Lauscho Pulks feh saghajis,
fa nhe warr' mis paeet,

baß mann nicht kann

vorbevkomen. Laiks pa-

gahjis, die Zeit ift dahin,

vergangen, verstoßen.
Pahr eet, zuhause komen —

wings wähl rche-gir-j .

ma*|
ghajis, ift noch nicht wieder

komen. it.- übergehen.

5,

10.

15.

20.

25

30.

35.

E E.

Deewa Dusmiba pahrgah-

jus in noh-stahjus, ist üb [er]

hingangen v. Hat auff-

gehöret. Pahr-eeschana,
der Übergang. Papreeksch

eet, vorhergehen. Pee eet

(Daeet) herzugehen, an-

fahren, hinzukamen.

Preeksch-eet, vorgehen.

Preeksch-eeschana. der

Vorgang. Preeksch-gah-

jeis, ein Vorgänger.

Pretti eet, entgegen oder

wiedergehen. Projām eet,

fort fahren. Ey projām,

gehe fort. Sa-eet, (kohpa

sa-eet,) zusamen kommen,

sich versamlen. Sa-eescha-

na, die Zusamen Kunsst,

Versamlung. Saht

eet, ferne reisen.

Tahl-eeschana, eine

Walsahrt. Uhs-eet, auf

kommen, oder an-

treffen. Wings man uhs-

gahi, er überkam mich,
kaut mäh« wing' warräh-
tum uhseet, (.panaht.) Un-

ten wir ihn einhohlen.

Llhseeschana, das antreffen,
überkommen, wee-

nam uh«=eet ar dseddreem

wahrdeems. einen mit

unglimpfflichen Worten

anfahren.
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10.

15.

20.
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Zaur eet, durchgehen, durch

fahren, durchreisen, durch-

ziehen, zaur eeschan, der

Durchzug. Zehen eet, (gar-

ram eet) fürübergehen, fah-

ren.

Eewa (Eewas-kohks.) ein faul

bäum.

Eetoet« (.Gewels.) ein Giebel,

sonften Heist es Tschuckurs.

Eggte, ein Fichtenbaum. Pl:

Eggte«, "Zeekurischi, sind
dero Aefte Ecker, welche
im vor Jahr blühen, vnd

Nauch von sich geben. Zee-

kurihschi seed. *Pa- bggkS

eggte«* Äolder oder

Wachholderbaum. Pa«

eggte« ohgi, Wachholder-
beeren. *Egglites, Ze-

der, ein Kraut.

Eibeneef«, ein Paßgänger,

Eideniske eet, den Paß

gehen. Eideniske ween' jaht,
ir Sirgam gruht, den Paß
allein reiten, ist dem

Pferdt beschwehrlich v.

schädlich.

Elegant«, Eléphant.

Ellbardis, ein Äellepart.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

E L.

Elle, die Äell. Elles-pa-

gal«, ein Äellenbrandt.

Elle« Llgguns, das hellische Feur.

Welni Bes-deewa-Laudis

mohzihs Elles ugguni,

werden die Gottlosen

plagen im höllischen Feur.

No Elles nhe-gir-j .

wa-j

kahda Ispestischana, aus

der Äöllen ist keine Erret-

tung. Erlösung.
Elstees, schwer pausten, tas

Sirgs elschas, thut Bauchschlagen.

Elschana, das Bauchschlagen.

Engels, ein Engel. Lai kunga

Engels töw pawadd', der En-

gel des Äern geleite dich. Kad

mähs grähkojam, mähs swäh-

tu« Engeles no söw nohst-

dsennam, wenn wir sünde-

begehen, so treiben wir die

£. Engel. Engelo Pulcks.

(Draudse.) ber Engel Sehaar,
nicknis Engels (Wein«), ein

böser Engel. Engeliskis. en-

gelisch.
Enges, ein Thür Angel. Mengen.

Engueres, der Ingber.

E«, ich. Pronom: hat in Genit:

Mannis. Mannis pähts-

(35)67
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

E N.

(labbad.), umb meinetwillen,

in Dat.- Man, Man nhe-gir

wa-

Meeres (.Dtvihģa.) no töw,

ich Hab keinen Frieden

für dir. Plur: Mähs, wir.

*Dazu merde wie ein

jeglicher Lette weil er

von Deutschen gedudset wird,

sich selber irrzet, vnd ehret,

sagende: Mähs to gan dar-

risim, wir werden es wohl-

machen. Mähs raudsisim, wir

wollen zuschauen, in Gen:

Muhso unser, in Dat.- Mums

uns. in Accus: Muhs uns,

ete.- + Auch ist zu wissen,

baß ein Lett, wenn er

von ihm selbst redet, nicht

saget: Es mannis labbad to

darr'; Es man afrau; Es man

sinn; sondern Es söwis lab-

bad to darr, Es söw atrau.

Es söw sinn, von söw komr

her Sawi; von Man aber

Scannt.

Deews sawus gan sinn',

Gott kennet oder weiß
die seinen wohl. Manneems

dauds waiag, die Meinigen

bedürffen viel.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

e S.

Mehr Lettische phrases vnd

proprietates seindt

zu finden in der Vor-

rede Meines Vacke mecum.

Escha (.Robesch, Rubesch,
eine ©renfle, Frontier.

Eselis, ein Esel, Esela-

dsinneis, ein Eseltrei-
ber. Esela-Mahte, eine

Eselin.

Essers, eine See. Esse-

ra malla, am Ufer. See-

ina warr' teescham pa

Esser' vrauckt. im Win-

ter kann mann ge*

rad über die See fahren.

Ufermgs eine kleine

See, Stauung.

Essis, (Aehsis.) ein Igel,

Stachel-Schwein.

Ettickis, essig. Ettick

blaschkis oder kruhse,
ein Essig flafche oder

Krug.

Etzäht, eggen, Etzäsch
eine (Egge, Etzähscha-

na, -à« die (Eggung,

Etzähtais (.Etzeis.) ein

Egger.

(Et), Ey, eja. Interject:
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5.

10.

15.

20.

25.

F.

NB. Im Letticisimo ist

kein Wort, das vom

F. ansähe.; darumb schrei-

te ich sort zum G.

Gabbals, ein Stück, pa

Gabbalam ißdalliht, stück

lecht austheuen.

ohs Gabbalohs dallihts, in

zwey stücke getheilet. Gab-

balings, ein Stücklein.

Maises ©abbatings, Gatt-

Gabbalinģohs sakappaht,
in kleine stück zerhau-

en.

©abbigs, nüchtern, massig.

Gaddiba, die Nüchter-

keit, Massigkeit. Gaddige
Adv; Gaddige dsiwoht,

nüchtern v. Mässig Leben.

Zn Churland ist Gaddigs
nicht gebräuchlich, da

mann hat andere, alß:

Nhe-ähdis (ar tuckschas

Sirdis.) stawäht, nüchtern

seyn. Nomannan buht

Effect nomannan in nomoh
dan, seyd nüchtern vnd

wachet.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© A.

©abbinaht bestossen. Salln'

to Augt' ģaddinahjus.

Gadds, ein Jahr. &abba-

kahrts, ein lahres-Frist.

SchoGadd', heurig biß Jahr,

pus ©abb', ein halbes Jahr,

pus ohtra Gadd, andert-

halb Jahr. Ick ģaddus, jähr-

lich, alle Jahre. ©abb' no

Gadd' von lahren zu lahren.

No trimé Gaddeems, drev

jährig. *Pahrn' vergangen

Jahr. Ais-
.

, 9

Ahs-
payrn,vor 2.

lahren.

©ahbahf, pflegen, versorgen.
Die Churen brauchen die-

ses Wort auch nicht, wo

vor sie sagen: Bähdaht, ©tab-

baht. [Malā pierakstīts: Bähdi-

ba, die Sorge]. Atgahdaht, geden-
cken, sich errinnern. At

gadaschana, die Errinne-

rung, Gedächtniß. Je-

ne sagen: Ats-zerrähtees,

atminnäht;. Atszerräh

schana, Atminäschana

Atminnähschana, Gahni-

tees, sich thören närrisch stellen.

Gahnis, Gahna, so sich on-

gebehrbig hält. Apgahniht.
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5.

10.

15.

20.

25.

©� A.

jAptraipiht.j beflecken,

beschmeissen, besudeln,

beschmutzen, unflätig

machen. Apgahnihts, be-

sudelt. Ab-gahnischana,
die Befleckung. Nhe

Apgahnihts, unbefleckt.

Gährbt, kleiden. Gährbees

ziehe dich an. Deews Pu

ckes gährv, schmücket die

blumen. Abgährbt, be-

kleiden anziehen. Ißgährb-
tees (Gähgelaht), sich fehmü-
cken Zieren. Ißgährb-

schana, ein Zierath, Smuck.

Deewam kalpoht fmäh--
tan 1ß-gährbschanan, Gotr

dienen im heiligen Schmuck.

Nheißgährbts, vnge

zieret. Nogährbt, ab-

ziehen. Nohs-gährbees,

ziehe dich ab, lege die Klei-

der ab.

Gahrschi, ©arß, herba.

Gährsteläht, neml. Mais'

Brodgersteln. Gährsteles,

die Gersteln.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

G A.

Gahst, [türmen. Gahschan.
das Stürzen. Abģahst.

umbstossen, umbstürtzen.

Atpackal-ģahst. Äinter

sich frühen. Ißgahst, aus-

stürben, ausgiessen. No-

ģahst, hinabführen. No-

ģahschana. die Abstür-

tzung. Pagahft, Halden, nei-

gen. Mutzu pa-gahst, die

bier Tonne auffheben nei-

gen. Mutza pa-gahstin',

ist zu neigen. Pagahsne,
eine Neige.

Gaidiht, beiten, harren, ver-

ziehen, warten. Nhe=

kahds PalliģS Pallihģs
wairs ir gaiditins,
keiner Äülffe hat mann

mehr zu warten. Gaidi-

schana. Das Betten,

harren, warten, ver-

langen. Gaidiums, die

Äarrung, der Ver-

zug. Pagaidiht, har-
ren. Paģaid mackenit,

warte ein wenig. Pa-

gaids, ein Frühstück, damit

man sich behelffen vnd

die Mahlzeit erwarten

kann.
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5.

10.

15.

20.

25.

36.

© A-

Sagaidiht, erwarten.

Kas sinn', kad mähs wing'

saģaidihsim.

Gaigalis, ein Taucher.

îGaura ist cine ande-

re Art, grau, mit

schmalem Schnabel,
vndt Füsse am Rücken,
Mancel. in Phraseol:

Gailis, ein Äahn. tam

Gailam bt) dischana Sex-

te, ta tarn no-sallus, der

Äahn hatte einen feinen

Kam, welcher ihm ab-

gefroren, tarn Gailam lee-

li Peefchi, tas jau wetz buhs,
der Äahn hat grosse Sporn,
er muß alt seyn. Gai-

lis ruhnits (.Cappuns.) ein

Kaphan. Gaili (:Gaila laiks.)
die Zeit wenn die Bah-

nen krähen. Pirmohs:
ohtrohs à.- Gailohs, wenn

die Bahnen zum 1. 2.

mahl krähen, pirmohs

Gailohs jazeļļas, wenn

der 6ahn zum ersten

mahl krähet, so muß
mann auff-stehen.
(.im ersten Bahnen Geschrey.)

5.

10.

15.

20.

25.

© A.

Gailäht, schwinden. Gailäh

schana, bas Schwinden.

Ißgailäht, verleschen. Nu gir-

ir-

iß-gailähjis, nun ists ver-

gangen.

Gais, die £ufft, bas Wetter,

kahds Gais Laukà (ahrà) was

ift für Wetter draußen? Rt

labbs Gais, gut oder schön
Wetter etc. nhe-labbs Pickts,

nichtig Gais (:wähtra, Au-

ka, Puttenes) böß, Hnge-

witter, ungestüm W. Rahms,

(:teens.) Gais, stillwetter.
Skaidris Gais, klar Wetter,

auksts Gais kalt W: kahrsts-
Gais, heiß, migglains G. Ne

belicht W. Gais mettas, es

wird Liecht.

Gaisch, hell, licht, scheinbar.

Gaisch tohp (mettas) es wird

licht. Gaisma. Gaismiba,

(:Gaischiba, Gaischums.) bas

Riecht der Schein. Gais-

man West, ans Liecht bringen.

Ap-ģaismoht (.apskaidroht

apskadrinaht.), erleuchten.

Ap-Gaismoschana. die Er-

leuchtung.
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5.

10.

15.

20.

25.

G. A.

Apgaismotais, ein Erleuch-

ter. O Christe, Iffens Ap-

gaismotais, apgaismo Tu

muhsu tumsu Praht!

Galds, ein Brett, it.- Tisch,

Taffei. pt) Gald' sähdäht,

zu Tisch sitzen, pa Gald' 4»*-

tuppäht, unterm Tisch hu-

den, Galdu ktahf, den tisch
decken. ©atb' auts, ein

Tisch-Tuch, ©atba-fahja, ein

Tischgestell. Llhszettams in

peewerrams Galds, ein Auf-

schlag-Tisch. monopodium.

Äengetisch. Galdings,
ein täsfelein, Tischlein, ar

Galdeem salickt, zusamen

raffeln.

Galla, das Fleisch, tauta Gatt,

fett fleisch; leesa Gall, mager

Fleisch, ta ©att' iht melna, nhe

ģ
tabbe noputtinaht, ist

gar schwartz, ist nicht wohl abgeschäu-
met. No Gallas Atsrauscha-
na heißt bei; den Papisten

(.alius Meessmesch.) die Fasten,

wahrihta Gatt, gesotten Fleisch,

jepta Gatt, gebraten fleisch.

5.

10.

15.

20.

25.

© A-

©alts, bas Ende, it: die

Spiede. Galla, am En-

de. Pähdgallin, endlfichai.
©att darriht, ein Ende ma-

chen, enden, uhs Gall

nahkt, ans Ende komen.

Wissas Leetas eet uhs GaM,

es nahet sich alles zum

Ende, no Galla pa Gall

von Anfang biß zum

Ende. Woi buhs man pa=

ckalà Galla stawäht! soll

ich Nothnagel seyn.

Putopa-gatts, ģallinģs, die

Warthe an der Brust.

".Gallohds. (�Stoibs*) ein

Wetzstein, daran die Ei-

sen-enden oder Sche[ren]

geschärfter werden."

Tetzihle. (Tetzihles-ack-

mins) ist ein Schleif

so rund ist, vnd umbge-

kehret wird. ©attigs, end-

lich; Nhe galligs (;bes

Gall.) unendlich."

Gallohns, ein End vom

abgehauenen Balcken oder

Äoltz.
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5.

Ii».

15.

20.

25.

30,

G. A.

Eegalläht (ģallan ißwest.)

endigen, vollführen, zum

Ende bringen, kaut ģhē<

mähs to Dahrb' warräh-

tum eegalläht. Ach daß
wir diese Arbeit fönten

vollendigen! *.Pagal-
U, ein Stück gespalte-

nes Äoltzes, oder End

vom gebrandten Äoltz.

ißdsähsta Pagall, ein

gelöschter Brand.

Galwa, der Kopfs, das

Äaupt, it.- der Nocken

an einer Wocken.

Gallwas matti, die

Haupthaar. Galwas-

widdus, (smaddsenes-

kaus.), die Äauptschädel,

Äirnschal. ©almas Naub,

die Äauptsum das Ca-

pital Galwas-smaddse-
nes; der Bregen im Gehirn.

Galwas mirs. der Wir

bell, discrimen capil-
lorum. Galwas-zellings,
ber Scheitel. Preeksch

galwa. das Vorhaupt.
oder forderthel des

Hauptes.

5.

10.

15.

20.

25.

G A.

Packal-galwa (.Pakaus;)
das Äintertheil des Hauptes.

Galwas-sahpe ut)* weenu

puss', Äauptwehe auff
einer Seiten, man-

na ©aima man sahp,

buhk ta gribbähtu pus

schu plihft, mein Ääupt

thut mir Wehe, alß

wolt es von ein ander

springen, manna @at--

wa reibst. Das Ääupt

schwindelt mir. * Rei-

bums der Schwindel.
No Galwas Neibum' dris-

se warr' pi) Sem krist,

vom Schwindel tan

mann bald stürtzen.

©almu nozirst, enthaupten,
das Ääupt abschlagen, Galw-

neeks, ein Bürge Amptm:

Patron, Äaupt, Schutz. Ca-

pitain. Galwohts (.uhs

sawu ©alm jemt.) bürgen,

bürg werden. ©atmofcha--

na, die Bürgschafft. Iß-

galwoht, sich für einen

versprechen, ausbürgen.

Leel'galwis, ein Groß Kopff.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

© A-

Pahr-ģalneeks. (.Patgal-

wis, Patgalwneeks.)

ein eigensinniger

Kopff, halsiftarng,

muthwillig, verweegen.

Frech, wiederspännig,

hartnäckig. Pahr-ģal-
wiba, frechheit, Äber-

muth. Trackgalwis,

(nhebähdneeks.) Doll-

köpffisch. Verwägen, ein

Waghatsi. Track-gal-
wiba. die Dollkühnheit;

Verwägenheit. Wingam
tracta ährmahda Galwa,

er hat einen tollen Wim--

derlichen Kopff.

Gann', genug. Ganndar

riht, genugthun. Gann'-

darrischana. Die Genug

thuung. Nhe-ģants,

ungnüglich. untüchtig,

abscheulich, nheģants-

(.Picts.) Assins, heßlich
Blut. Nheģanta Leet'

(Nheģantiba, Breesmi-

ba) Abscheulichkeit, Greu-

el. Nheģandels (Pasun-

tuts.) ein Unart, ein

Tölpel.

5.

10.

15.

20.

25.

G A.

Ganns, ein Äirt. $luj[o]

ģanns, ein Schafs-Äirt.

Lohpo-ģanns, ein Kuh-

hirt. Zuhko-ģanns, ein

Sau Hirt, etc: Ganniht
waiden. Ganniba. die

beerbe, Gannicklis. A[uch]
Waide. Zßganniht. Au[ß]-
waiden. Noģanmht,
abwaiden. Tas nhe

veeder', ta weens oft)--]
tram £abibb' ar Lohpe-
ems nogann', es ist nicht

recht, baß einer des

andern Korn durch

Vieh abfressen last.

Garrohs, eine Rinde,

Kruft, Ranfst. Garro-

smgs, ein Rindlein.

Garrs, ein Geist, it.-

Rietze, Swähts Garrs,

Der £. Geist. Bes S.

Garra Spähk' mähs

nheneeck nhe spähjam
ohne des .£>. Geistes

Wülfte vermögen wir

nichts, stivpris Garrs,

eine Starcke Äietze
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5.

Ii».

15.

20.

25.

30.

© A-

ruhkts-Garrs eine

bittere Äietze. Dischans

mieksts Garrs, cine

fein gelinde Äietze.

Garru ißleet, die Rietze

ausgiessen. Garru

mest (uhsleet.) uhsle-
et, die Rietze aufgiessen,
mett Garr', geuß auff.

Garreine, ein Ara-

dem.

Garrsch, lang. [Labajā pusē uz ma

las pierakstīts: (Barré heißt auch

Brunst, wie jener Alter sagte: Mann

ir Garr'.
.. feero' jemt. Gahr-

riske Adv: geistlicher Weise.

Garriskis, geistlich), ģarrsch

zilwähks. (Streitig) ein

langer Mensch, ta pa-
kalk patalia eet, tritt

steil. Garre, adv: lang.

Garrums, die Länge.
Ihsums, die Kürtze.

ģarr-kahjis, langfüssig.

Garrinaht, längern.

Pagarrinaht, ver-

längern, Paģarrina-

scha. die Verlänge-
rung.

Gaspascha, eine Frau.
it: Gemahl: leela Gaspa-

scha, eine Fürstin,
fürstl. Gemahl.

25

30.

5.

10.

15.

20.

© A.

sonsten wird sic genennet

Leela-Mahte, Semmes-

Mahte, eine Landes Für-

stin, Landes Mutter.

Rette Gaspascha iht lab-

ba, selten findet mann

eine Frau, die recht

gut ist. [Malā pierakstīts: Gaspa

scho ihpasscha weet', fr.

Frauen Zimer). Gaspadinģs

ein Wirth, Gaspadinga,
eine Wirthin.

Gattaws, bereit, fertig,

gerüst. Semme ir gattaw',
bas Land ist fertig, gant}

zubereitet zum säen.

Gattawiba, die bereit-

schafft, Fertigkeit. Gattaw'

darriht, fertig zu be-

reiten. Mähs essim Gattaw',

wir sind schon fertig.
Gattaw' asch, der imer

isset aber nicht arbeiten

will. Gattwa, Gattwas-

[malā pierakstīts: Teckuls)

(©eta) cine Gaste oder

Straffe.

Gaudäht, (.Gaust.) fuh-
bfäht) Klagen, ģaudama
Leet' das zu beklagen

ist. Gaudeis, ein Kläger
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5.

10.

15.

20.

25.

© A.

Gaudens, gebrechlich,
der darüber klaget.

Gausche, kläglich, gau-

sche raudaht, bitterlich

weinen. Gauscha-Sahve,
ein Pein.

Gauda, Gaustiba (:Gau-

schums,) Klage, klagte.

*@aufct)e, langsam,
adv: wings gausche

staiga, gehet lang-

sam sort alß kla-

gende. Abgaudaht (:

Äp-gaust, Ap-suh-

dsäht, anklagen, ver-

klagen. 1ß-gaust, klagen.

Ißgaud Deewam sawu

kait', klage deine Noth
Gott dem Herren. No-

gaudäht, no-gaust,
beklagen. (.Schähl'-

gaubätjt.) Mirrohn'

nogaudäht.

Gauss', der Seegen. Dee-

wa Gaws wiss' ißpild,

an Gottes Seegen ist alles

gelegen. Gaussmaht,

segnen, Muhso Dahrbs
ir welt, ja Deews

5.

10.

15.

20.

25.

G A.

nhe gaussina, wir arbei-

ten umbsonst, wo Gott

seinen Seegen nicht dazu

gibt, Nheģausch (Bes-

sahtis) ein Fraaß. beö

dem kein Seegen Gottes

ist, der nicht zu sättigen ift.

Nhe-ģaussiba, (.Bessatli-1

ba) der Geitz.

Gawäht Fasten, Gawä-

schana bas Fasten. Gawe-

ne (Juventi.) die Faste,

Fastnacht, Fastenzeit.

Gawiläht, jubiliren vor

Freud geschrey machen,

jauchten, tabbà Gai-

sa Ļaudis gawiläh, wlenn)

gut Wetter, ftngen

fte mit Freuden ihren

Gesang. Gawiläh-

schana. das Freud ge-

fchret;. lubelgeschrey
oder Jauchzen. Ga-

rnietete, ein lubili-

rer, Jauchzer.

Geddäht, sageddäht, [r-]

gehen. Pa-geddusch, an

getonten, verdorben.
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5.

10.

15.

20.

25.

G. A.

Geeda (Eerascha) ein

Gebärde, wingam nhe

labbas Geedas, er Hat
keine gute Gebärde

an sich.

Geedigs, gebärdig, ar-

tig. Nhe-geedigs (nhe

jauks.) ungebärdig

unartig

Gelbäht, beschützen. Gelbeis,

ein beschützet. Gelbäh-

schana der Schutz.

Geldäht führen. 3ß-gel-
bet)t, ausführen. Gan

wings to ißgeldähß, er

wird es wohl ausführen.

Gestees, pafgeftees, missen.
Tas wing' gann Paßges-

sees, er wird ihn wohl

missen.

©ihm' darriht, eine Ge

stalt geben formieren.

Gihmis (Tähls, plau-
ka) ein Gesicht, oder

Gestalt, Aussehen eines

Dinges. Engelo Gihmis,
ein Gesicht der Engel
it.- Form.

5.

10.

15.

20.

25.

G. A.

Gihgaht, spielen, auff feiten
oder pfeiffen. Leetas (Bit)*

mis;

Gihnaht (.Leekt.) verwehren nicht

gestatten, wingi mann'

gihna, sie laßen mir nicht

zu. Gihnaschana, die Ver

wehrung.

Gilbäht (.glahbt) helffen. Ee-

gilbäht (ißglahbt.) aufs-

helffen. Zur Gesundheit

bringen. Deews wing' eegil-

bähi, halss ihr ausf. Ee-

gilvähschana. Bas Auff-

helffen.

©irbes, die Quetzen, Girbes-

kohks, ein Quetzenbaum.

©labbahr, (Glabboht) paglab-
baht (pa--gtabbot)t), beschir

men, bewahren, verwah-

ren. Glabvaschana, der

6chir Bewahrung, die

Äutt. Glabbatais (pa-

glabbotais) ein Beschirmer.

Bewahrer. Ap-glabboht,

beschirmen. 1ß-glabboht
aushüten, it.- pflegen, war-

ten, inachtnehmen. Kas tohs

Bähmus peeglauß. Pa- Ver-

te
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5.

10.

15.

20.

25.

G L.

mähte waiag, tas tohs

veeģlausch. Glauda

©chertz: Mancel: in Epist:

Dominic: oculi.

Glahbt, pflegen, retten.

Glahba, ein Äelff. it.-

Auskörnen. Mums girj .

irj
wà ©tahb', wir können

uns behelffen, unser
auskomen haben.

Glahbtees, sich behelffen.

Glahbeis ein Pfleger, Erret-

ter, Glahbschana (:Glah-

bijums) die Pflege, Net

tung. 1ß-glahbt, aus-

helffen. erretten. Kungs
Jesus man no wissa

Laun' ißglahbs.

Glahse, ein Glaß, gläsern

Trinck-Geschirr. Glahs-
neeks ein Glaser, glahsi-
dams wings man Luhdse,

Glahsenes, blau-Beeren.

Glähws, wackelend, glied-

tofj. Glahwa kahds, das

10ß ist. Glähwes ©si-

tues, 10ß Garn so nicht

wohl gedrehet.

5.

10.

15.

20.

25.

G. L:

Glähwis, Subst: ein lang-

samer Äudler. Slinckis.

Glaust, schlichten, Glau-

deis, ein Schlichter.

Vergleicher. Glauscha-
na die Vergleichung,
transactio. Peeģlaust
überreden, befriedigen
it.- pflegen, warten à.-

Kad tahdu Wihr' nhe
warr' peeģlaust, tad

atsta, wenn mann

einen solchen nicht mag

befriesdigen), so laß mann

bleiben.

©teenteé, eine Schnecke

Gleemes sawu Nammin

lihds ness' trägt sein häuß-

lein mit.

Glemmas (Glummas)

©tohtaé), 6chtam im

Teich oder Bach. ©tum-

miģs, schlammig. Gloh-
dens, eine Adden blind-

schleich.

Gluddens (.Bluff
glatt, ģluddinaht (ģlus-

fchen' darriht.) glätten,

glatt machen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

G O.

Gnihdas, Nisse aufm

Äaupt.

©ohbé, Ehre, Ruhm. Preiß,

tugend. Gohdäht (.Gohdi-

naht.) paģohdinaht Goh

da runnäht, ehren, preisen.
Gohd. geehrt. ©ohb* Parah-

diht, Ehre erzeigen. Gohda-

saģlis, Ehrendieb. Gohda

Buschana, Ehrenstand.

Zß-gohdinaht, ausstatten,

verheurathen. Nhegoh-

dinaht, verunehren, ver-

unglimpfen. Gohd' pa-

rahdidams. ehrerbie-

tig. Gohdiba, Ehrbarkeit,

Redlichkeit, Keuschheit, Herr-

lichkeit, Gohdigs, redlich,

ehrlich, edel, ehrnwerth,

ehrwürdig. Nhe-ģohdiģs.

unwürdig, unehrlich, ta-

sterhafftig, unzüchtig,

Gohdige, adv: ehrbar,

ehrlich, züchtig; Rhe

gohdige, unehrlich, un

züchtig. Nhe-gohds, Un-

ehr, Laster, Untugend;
Gohs (Gohwa) eine Kühe.

ģruhta ©ohé. eine träch-
tige Kühe.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© R.

slautzama Gohs, cine Met

ckende Kuh. veeni-dsa-
,g

-ģa-
'

cine milchreiche K: Gohs

währs' gribbähdam' mau.

die Kühe blocket nach ei-

nem Bollen.

Gohtina, eine Junge K:

Starcke.s Ahlaua, eine

juste Kuhe, so nicht trächtig

ist, noch Milch giebt.

©omis, ein Neyer. avis.

Gradsens, (Grädsäns) ein

Finger Ring. Selta-gra-

dsens, ein Gülden Ring.

Suddraba-gradsens ein Sil

bern Ring, also Missina

gradsens, Allwa grads. �

Grädseni, heissen auch die

Äänssen-oder Sträu-

chern Ringe, womit

mann die Femern an

den Schlitten fest machet.

"Gräsnis (Grasnis) hossar

tig [malā pierakstīts:

der mit vielen Ringen sich

sehen lasset), Gohda stalģis, ehrgeizig,

ehrsüchtig. Gräsniba,

Stoltz, Äofsart. Weil aber

diese Wörter in Chur-
land nicht gebräuchlich,

so sagt mann davor

Lepnis, hoffärtig. Lepni

ba. Äoffart.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

G R.

@rat)bt, greiffen, zucken,
it.- harcken. Grahbeis, ein

hinZucker. Grahbecklis,
eine Äarcke, Reche, oder

Karst. Grahbstiht, fühlen,

tasten. Ap-ģrahbt, (:Av-

grahbstiht, befühlen, be-

raften.* Pagrabos, ein

Keller, damit mann was

kann Herraufmehmen.

Mutz' Pagraba eezelt, (ee-

lickt.) die Tonne in den

Keller heben, it.- ein Ge-

wölb. Sagrahbt, zusam-

men harcken, ergreisfen.

erwischen. Kur mähs to

naud' ta drihse sagrahb-

sim! wo werden miré

sobald hernehmen.

Grähks, die Sünde. Pl: Gräh-
ki. Mißhandlung, it. Scha-

de, Llnglück. u. der Teuf-

fet, von dem alles böse

herkomt. Grähkus atftht,

beichten, sünde bekennen.

Grähko-atsischan' in atstah-

schan' die Busse. Grähko-

Tähws, Heist vielen ein

Beichtvater, aber übet, denn

bas Heist ein Sünden Vater;

besser wirds gegeben Gräh-

ko-klausseis — in Peedeweis.
No Grähkeems atstaht,

Busse thun von sünden

ablassen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© 9*.

Grähkoht, sündigen, miß-

handeln. Grähzneeks,
ein Sünder, Mißhand-
let. Ap-grähkotees, sich

versündigen, sich ärgern.

Ap-grähtziva, die Ärger-

niß. Assin Grähki, blut-

schande. Llģģuna ģrāhks,

ein Feuer Schade.

Brandschade.

Grahmata, ein Buch it.-

ein Briefs. Deewa grah-
mata (.kur Deewa wahrds

eerack-stiht'.) die Bibel.

Laika ģrahmat', ein

Calender. Grahmatà

lassiht, in einem Buche

lesen. Grahmatu-

rackstiht, einen Brief

schreiben. ©ramat' kof-)

pa salickt, einen Briefs

amenlegen. Ais-
,

ft
ahs-

v

versiegeln. Grahma-

tu speest, ein Buch

drucken, Grahmata

spedeis, ein Buch-
drucker. Grahmata

nesseis, ein bothe

Brieffträger. Grah-

mato-weddeis, ein

Buchführer. ©Rah«

mato-skappis. ein se)

Lieberer;, Bücher-

febauff. ©rahmating
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5.

10.

15.

20.

1 25
I

H.

©� R.

ein Briefflein. Zettel.

Epistel.

Grähst, (Atreevtes), rächen,

wingi to gresch, sie rächen

es.

• Grähschoht, (puckaht,

schukstinaht) trotzen

pochen;

Grahwis, ein Grabe; Grat-

tai Adv: geschwinde. Ey oder

lah grattai

Grasnoht, schmücken. Gras-

nums, der Schmuck.

Ißgrasnoht, ausschmü-
cken.

Grauds, ein Korn. Pilns
Graudo, körnicht voll Kör-

ner. Jau Graudus mett,

es setzet schon Korn.

Graudings, ein Körnlein.

Graust, nagen, Grauschana,
das Nagen. ©raubeis, ein

Nager. Av-grauft, be-

nagen. Nograuft, abnagen.

Preekscha nograuft, vor

abnagen; Sagrauft, knir-

schen, zernagen. Zaure

graust, durchnagen.

Greesne, ein Vogel groß
wie ein Wachtel, so zur

5.

10.

15.

20.

25.

30.

G. R.

Erndzeit in Roggen fleucht.

Andere kleinere Vögel

heissen Zirkstas.

Greest, (Graisiht) schneiden,
it kerben, Graisihts, ge-

kerbt, greeschams Ras-

sis, ein Schneidmesser.

Greeschana, das Schneiden.

Greesums, ein Schnitt,

Greeseis, (.Skrohderis.) ein

Schneider.

Greeschni (.Greeseni), Schnitt

Kohl. * Greest Heist auch

kehren, wenden.*

Greestees, sich gebehrden,
fa tracks greestees, wü-

ten unsinnig werden.

Greesinaht, schneiden lassen.

«Grohsiht (währst, wahrtiht)
wenden. Verkehren, wings
to grohs, er verkehrest,

ar Galwas grohsiht, mit

dem Äaupt wackeln, mut-

eten, Grohsischana, bas

Kehren, Wenden. Grohsis,
eine lagliene, damit

mann die Pferde re-

gieren v. wenden fan.

Groschi, die Leitseile,

Ap-greesi, (.Ap-grohsiht,)
umbwenden.
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5.

10.

15.

20.

25.

G R.

Ap-grees tos Rattus,

kehre den Wagen umb,

Av-ģraisiht, beschneiden.

Ap-graifihts, beschnitten.

Apģraisischana (.Apģree-

schana) die Beschneidung.

Ap-ģreesinaht, beschneiden

lassen. At-greest, bekeh-

ren, zukehren, at-grees

Galw' pee man, beuge das

Äauvt zu mir. (Ats-ģrees-
tees (:uhs Dewa puss',:) sich

bekehren. Atsģreefts, bekeh-
ret. Atsģreeschana, die

Bekehrung. Herzuneigung.

Ee-greeft, an-oder-einschneiden.

Eeschas-ģreeses, die Darm-

gicht, das Crimen. Sahrno-

ģraise, das Crimen im Bauch,

iß-greeft, ausschneiden, vor-

schneiden, it.- verrencken.

Wings sawu kahi ißgreesis.

1ß-grrohsiht. Noģreest («no

währst) ableinen, abkehren,

abschneiden, abwenden.

Noģreeschana, die Abschnei-

dung, oder abmenbung.

5.

10.

15.

20.

25.

G. R.

Nogreesums, der Abschnitt.

Pahrģreest (.Pahrģrohsiht),

verkehren, verwenden, it.-

fürwenden. Preeksch-

ģreest, fürschneiden.

Pretti greest, entgegen

kehren. Saģreest (:fagr[ai]--

siht.) zerschneiden. Ahs

ģreest, ausschneiden. Zau-

re-greest, durchschneiden.

©reefti, die Lage oder Bret-

ter, so oben zur Bün
...

vndt Grihdi (:Grohdi) Diele

oder Bolen, so unten aus

Estreich gelegt werden.

Sem ģrihd, ein Knüttel-

brücke.

©reifnié, verkehrt, scheel,

heßlich, ungestalt. Tas gir
ir

greisnis Zilwähks. ist ein

heßlicher Mensch. Greisne

(©reife) redsäht, scheel sehen.

Gremdäht, (Gremstees, grem-

schoht.) gifftig aussehen, it.

sich auff einen dringen,

wings uhs man gremsch

ist bitter böse auff mich
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5,

».

15.

20.

25.

G R.

ta Seewa uhs wing grem-

schas, stopfst sich aufs ihn.

wings ir tal)bs (Brem*

schis, ift so ein Sauer

topff, Eisen Grimm,

ko tu uhs man gremsch,
wie siehest du so sauer

auff mich. * Grest,

verdächtig halten. Ka da-

scha Plaw' no Meschas-
ir jemt', to waggari-

gresch, das verdencken

u. eiffern sie.

Gremmoht, wiederkäu

en, ruminare. Stab

Siroté kahdu paar Deen'

nhe gremmo ir ta nhe-

wessal' (slim.)

Gribbäht, wollen, begeh-

ren, wählen, it: wün-

schen. No Sirdis lab-

praht gribbäht pt) Deew'

tapt, hertzlich gerne

wollen zu Gott komen.

Lohte gribbäht, hefftig

begehren, über aus-

wollen. Ka gribbäh-

dams, nach allem

Wunsch. Ka gribbäh-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

© N.

dams wings to dabbui.

nach seinem Wunsch hat
ers erlanget. ©ribb* uh
den'! wiltu Wasser. ©rib-

bähschana, der Wille, das

begehren, verlangen, ver-

tangen it.- die Luft, teeta

Gribbähschana, groß Ver-

langen vnd Begierd. it.-

Wunsch. Gribbähtais, ein

Begehrer. Dauds grib-

bähdams, aus Gertz.

Dauds gribbähtais, ein

©eitz-Äatß. Dauds-gribbäh-

schana. der Geitz. Nhe-

gribbäht, nicht wollen.

Eegribbäht, zu sich be-

gehren. Eegribbähscha-

na, die Begierde wor-

nach.
Gricki. Buchweitzen.
Grimbt sincken. Laima

grimst, baS schiff sincket.

Grimschana, das Sin

cken. Ap-grimbt, ee-

grimbt, paģrimbt, ver

sincken, untergehen.

Christi Laimings gan grimst,
bet nhe pagrimst, es

thut zwahr sincken, aber

nicht untergehen.
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5.

10.

15.

20.

25.

G R.

Ta Leeta nhe buhs Semäh

eeģrimdus, bet Zilwäh-
fa Rohka tappus, das

Ding wird nicht in die

Erde »erfunden, son-
dern in eines Menschen

Äand gerahten fetin.

Grossis (Skatticks), ein

Groschen. Grossis ir

sesch' Ahrtaugt, -sĢ

jeb trihs Schkillinģi.

sesch Groschi ein Marck.

Gruhst, stossen, stampfen.

chaînais, (ar kattra

ģrusch) ein Mörselstosser,
oder Keil.

Gruhschana, das Stoffen, ©e--

ģruhst, einstossen, ein

stampften. Ißgruhst,

ausstossen. Nogruhst,

abstossen, abstampffen.

Peeģruhst, Peegruhscha-

na, das Anstossen. Sa-

gruhst, zerstampften,

zerstossen. Zaure gruhst,

durchflössen.

Gruhts, schwerwichtig, be-

schwehrlich. lohte gruhts,

fast oder sehr schwehr.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

G R.

Ta Leet' ir man gruht,

ist mir beschwehrlich.

ģruhta Seewa, ein

schwanger Weib, tas

uhs ģruhtu kahi eet, die

aufs schwehrem Fuß

stehet, gehet. ©ruhte

(©ruhfehe) Adv: fehmehr.

gruhte es to dabbui. Kaum

konnte ichs erlangen.
©an grusche mähs to

nopelnam, schwer gnug

müssen miré verdie-

nen, gruhte puhst,

keichen, schwehr athé-

nien, Gruhtiba, ©rūg-

tums, Beschwerlichkeit,
die Wichtigkeit, Be-

schwehrung. Ap-gruh-

tinaht (.Apgruhtoht.)

beladen, beschweren,

belästigen. Pagruhts,
ein wenig schwehr.

Grumba, eine Reihet,

pilns Grumbo, runtze-

licht. Peer' piln' ©rum-

bo peewilckt. die Stirn

voller Runtzeln ziehen.

Grumbas sawilckt,

rümpfen, runtzeln.

Grumbains, runtzetich [t]

grumbaina Peere, ci

ne runtzelichte Stirn
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5.

! 10.

15.

20.

25.

30.

© A.

Saģrumboht, zusamen

runtzeln. Ahda saģrum-

bahjus, die Äaur hat sich

zusamengezogen.

Grunduluschi, Gründling,

Fischlein.

Grusdaht, glimen, Grusd',

es glimmet, ģrusdama
Dackt. ein Glimend-

Docht.
Gubba (kaudse) ein Äeu

oder Kornhauffen. Rudso-

©ubba, ein länglicht

Haussen Roggen."

Tuppa (Tuvpesch, Meeta)
ein Äeu oder Strohhauf-

fen.

Guddris, klug, weiß, witzig.

Guddris buht, weiß seyn.
Guddr' wetz, frühklug.

Guddrais, ein kluger

weiser. Nhe-ģuddrais,
ein Anweiser. Guddre

Adv. klüglich, weißlich,
Guddriba (.Guddrums:) die

Klugheit, Weißheit. ©e-

auddroht, klugwerden.
Kad tu ees guddrohs,
wann wirstu klug-
werden. Nheguddris,

(Durrnis.) unweise, thöricbt.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

G A.

Nheģuddriba, (Durrni-

ba:) Anweißheit, Aber-

mietz, Linsinnigkeit.

Picktģuddris, arglistig.

Picktguddriba, Argli-

stigkeit.

Gugguris Heist soviel alß

Nhelaim' Gugguris wing

nhe rei (.sagt man.) Un-

glück trifft ihn nicht.

Guhschas, die Äufft.

Guhschis, eine Ganß, @uh--

schi pl: Gänse.

Guhst, guhstiht (.grahbt.) sa

hen, fangen. Guhstihts,

gesangen. Guhstris ein

fanger. Siegas-guhstais,
ein Falckenfänger. Guh-

metums, der Gewinst, Fang,
it.- Beute. Peeģuhst, Ver

fortheilen, überschachern,
it.- Anstossen. Saguhst,

auffangen.

©uht, eeguht, gewinnen,

Guschana, bas Gewin

nen. Atguht, wieder

gewinnen. At-guhbi--

naht, sich erhohlen.

Guhweis, ein Ge-

winner. Ißguht,

herausbringen. seh

uhdens Malko-Ass' nhe

ißguhst, ka feh nhe eet
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5.

10.

15.

20.

25.

© H.

Straume (sagte jener)
Da kann baS Waffer

den Faden .foott} nicht

herrauß treiben, weil

der Strohm da nicht

anstosset.

Noguht (no-trahpiht) ei

nen worausf betreffen.

Trahpiht, treffen, est

Germanis:

Gulbis, ein Schwan.

©utlachf, liegen it.- schlafen,
Laiks Igirl

nvL .

ģullaht eet,

es Zeit schlaffen zu gehen,

sich zu bett leegen. Gül-

leis, ein Schlaffer.
©S wing' gulliht' (.gullim'.)

rasch, ich werde ihn

fchtaffenb finden. Es

gribb* guttächt (Meegs uhs

eet) mich fchtäffert.

Stahna guttäte auff der

Erden liegen, nieder-

liegen. Gutta ein Bett.

©Uttings, ein Bettlein.

Gült' taisiht, Bettmachen.
Gulta (Gultas weeta) ein

Bettspreiten. ©utta

gulläht, zu Bett liegen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

G A.

Ka ģullahi scho Nackt!

Wie hastu die Nacht

geschlaffen? § man Bluf-

fas in pactes rà'hjusch,

mich haben flöhe vndt

mannen gestochen, è

Mancel: wings gull' gruh-
tà ©utta, er liegt trauet

darnieder. Lai Deews

töw ißzell no tawas

ģruhtas Gultas. Gott

wolle dir auffhetffen.

Gutta, ein Lager.
Gullama Drahnas,

(Gultas-drähbes,) Bett

Zeug, Bettgewandt.

Gullama-kambaris,
Ein 6chtafffamer.

©uttama sährga, die

Schlaffsucht. Sajemt
Gült' nim bas Lager auf.

Gultas kahja. Bett-Stolllen)

Gultas pallaks. Bett

Lacken. Gulditees

(nogultees, Peegultees)

sich niederleegen. Ap-

gult lais-
. -

i unckt, ent-

laë

schlaffen, entschlaffen.

Ap-guldiht, einschlaf

fehtaffenb machen.
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G A.

Lihdse gulläht, mit

schlaffen. Ißgulläht aus-

schlaffen. Essi tu ißgu-

lähjis?! Peeģullāht (.pee-

guttees), beyschlassen, bey-

liegen. Peegullas, das

Besiegen. Peegulleia.

eine Beyschläfferin.
Concubin, Pee-gullams

saht, in die Nachthü-

tung reuten. Stahr-

pa Gulläht, dazwischen

liegen. Llhs-gulläht

auff etwas liegen. Uhs

Wärter' gulläht, auff
dem Bauet) liegen. Wirssu

uhs-gultees, oben auff

etwas liegen.

Gumbis (Gumba.) eine

Fisch-reuse. Sweioht.

Gurkes (.kreew-abohli, hat

Mancelius.) Cucumern.

Gurtnis, eine Lende, it.-

Ahrsbacke. Gurna-sah-

Pcs (Guscha-sahves.) gen»

den Wehe, ober Äufft

Wehe.

5.

lu.

15.

20.

25.

5.

10.

15.

G A.

Gurris, matt. Gurt, pa*

gurt, matt vnd krafftloß
werden. Gurschana, die

große Mattigkeit. Gur

ftähtees, von Mattigkeit,

von Mattigkeit, verscheiden.

Gurst, (.Pagurst.) still werden,

wasch gurst, der Wind

leget sich.

Ä.

NZ?. Vom Ä. fängt auch

kein Wort an, ohne

diese folgende:

Hai, Äola. hoscha. Marie.

Hei, Hei, fort, fort, AaV:

hortùndi.

Ho, ho: Ohe. Interj:
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3 A,

3a, ja, Adv: it. so Conj:

3a pateese, ja freylich, ja
traun. Bet ja (.ja tad.) so

aber. 3a kas, so einer.

3a kad wenn etwa. 3a

nhe, wo nicht, oder es

feti denn. 3a ween'

so anders. 3a es mina/

redsäsch, es wingam to

satn'hsch, werde ich ihn

sehen, so werde ichs ihm

sagen. 3a, Deews gribb'

muhs paklaussiht, bet

mums buhs arti to bar«

riht ko wings gribb,

Awahr Gott will uns

erhören, à.-

3acftäht, spielen, it. Much-
willen treiben. 3acttäh-

tees, muthwillig, un-

züchtig fetin. 3acttah--

schana, bas Spielen, die

s och lachterey. 3acf-

tähtais, ein Spieler,

Muthwilltreiber.

3ähgloht, müssig gehen, 3äh-

5.

10.

15.

20.

25.

5,

10.

15.

20.

25.

3 A.

ģloschana, der Müssig-

gang. Ar 3ähgloscha-
nas nhe wart' Mais' pel-

niht, mit schlencker

gehen kann mann

nicht fetin brodt

verdienen. 3āhģlotais,

ein Schlenderer. Müs-

sig-geher.

3ähls, roh, bas nicht gekochte.

3ählums, die Rohe, Cru-

ditas. Pa-gachté, etwas

roh.

3ahnis, Johannes. 3ah-

nohs cet, aus 3ohannis
Marc! fahren, oder nach

Johannis Kraut gehen.

3ährs, ein Lamb. Chri-
stus Deewa 3ährs nessis

muhsus Grähkus. Chri

ftus ist das Camb Gottes,

so unsere Sünde

getragen. Leeldeenas

3ährs, ein Osterkam,

fihdams 3ährs, das noch

sauget. Ruddena 3ährs

(.At-pielis:) ein Spätling.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 A-

Kad lähram astoņas Deenas

wetzam ar ©trg'-farreem

Pantiņus no-seen, tad wings

tûbbat)fe iß-aug nhe ka

uhsaudsis rahmihts. Wenn

ein Lamb von 8. tagen

mit Pferdthaaren abge-
bunden wirbt, so wächst

er besser, alß wenn er

groß worden, vnd denn

geschnitten wirdt, Mancel:

in Phras: lährings, ein

Lamlein.

laht, reiten. lahschana bas

reiten. 3ar)fct) (.Raite) rei

tendt. Tas Zahsch at-eet,

komt reitend. laht-
neeks (Raitneeks.) ein

Reiter, Schiltreiter.

lähgers (Meddneeks) ein

Jäger. Ais-
.
- . «.

Abs-
' hlnrer-

ten. Apjaut, Apkahrt-

jaht, umbreiten. Iß iaht

-rDajaht) At-jaht (.Dajaht.)

hertzu reiten. 1ß-jaht
ausreiten. kas sinn',

km wings iß-jahjis, wer

weiß, wohin er geritten.

Nohst jaht, wegreiten.

Preekscha-jaht, fürreiten.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 A.

Jau, schon, allbereit. Aà-

Jau pataissihts, es ist schon

fertig. Barriba jau gat-

tau', ist allbereit fer-

tig. Jau trihs Gaddi ir,

es sind schon drev Jahre.

Jauks, (skaists), artig, herrlich,

lieblich, schön, lustig. Zierlich,

jauks maigs, fröhlich von

Angesicht. Zauke Adv: lieblich,

schön. 3uug ob. Adv: kunģs

jauta, 3aug senn wings

ahsgahjis, ob er längst hin-

gegangen.

Jaukums, 3autsiba (Skai-

stums, Skaistiba). die

Schönheit, Zierde. Lieb-

lichkeit, luftigfeit. Kahba--

3aurjiba teh airi,
_ ...'

. was für
rrj

Lust vnd Freude ist da zu

sehen. Nhe-jauks. (Nhe-

gants) heßlich, unartig,

scheußlich, unzierlich,

gräwlich, unlieblich. Nhe=

-laukums, die Scheußlich-

keit, Abscheulichkeit. Nhe-

jauk' darriht, heßlich ma-

chen. -«-lauzäht, geWeh-

nen (.alß mit Luft.) lau-

zähschana, bas Gewehnen.

Eejauzäht angewöhnen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 A-

Eejaukums, die Gewohnheit,

tahds Eejaukums wingam

ir, also er gewohnt.

Jaukt, (Jukt) Mengen, Mischen,

Zaukschana, die Men

gung. Eejaukt, darein

mengen oder mischen.

Daher komt *3uckumi,

klein stroh. (.in ein ander

gemengt.) Sa-jauckt,

(.Sajuckt.) vermengen,

vermischen, ir.- zerrüt-

ten. Nhe-sajautz ver

meng es nicht. Wissa Wal-

là 'g fajau*, ist je*.

rüttet. (Sajukts uhdens,

vermisch unrein Wasser.

Sajaukschana. die Ver

Mischung. Eejaukt, darein

mengen, oder mischen.
Zauns, jung, frisch, neu.

jauns Wihrs, ein junger Kerl,

jauns Praths, ein frischer Much,

jauna Teess' ein neues Recht,

jauna wähsta, ein neue Zeitung.

Zaunähklis, ein jüngling, jun-

ger Gesell: Zaunahks, jün-

ger. Zauniba (jaunums.)

die Jugend. Atjaunoht,

verneuen, jaun' darriht,

erneuren. Atjaunohtees.

(jauns tapt.) sich verjungen,
wieder jung werden.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 A.

At-jaunoschana. die Er

Neuerung, Verjüngung.

*3umvrawa, (jauna-

Meita.) cine Zungfrau,

junge Dirn. 3umvrawi-

ba, die Zungfrauschafft.

3autaht, fragen, forschen. 3au

tahjums, eine Frage.

3autais, ein Frager. 3au-

taschana, bas fragen. Ab

jautaht. Man waiag tür

av-jautaht, ich muß da

nach fragen, mich erkun-

digen. Apjautaschana,
bas Limb vnd nachfragen.

3ß-jautaht, erforschen, er-

fragen. Pa-jautaht, ein

wenig fragen. Pajautaht,
ein wenig fragen. Pa-

jauta tai 6ähta, arriģ
tas Zelsch tabbe eet. sor

fche beö dem Gesind, ob

der Weeg recht gehet.

3auzäht, gewehnen,

Eejauzäht, angeweh-

nen. 3auters, mun-

ter. vigil: 3autre Aà.

tas Sunns jautre ģull,
liegt munter v. mach.

3autrums die Mun-

terfett, Wachsamkeit.
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5.

I",

15.

20.

25.

3 E.

Ick so offt. Adv: Ick

es tür gahi, ick es at-

radd, so offt ich dahin-

gieng, so offt fand ichs.

Ickri, die Rögen, pisci-

um ova. it: die Waden

am Sehenekel.

Jeb, entweder, oder. L'on/.-

Jeb tas jeb wings, ent

weder dieser oder jener.

Jeb kas, etwann einer.

Jeb kahdà weetà, etwa

an einem Ort, *lebs

ob gleich, wiewohl ob-

schon. dadoch. Conj:

legkis, ein Narr, Thor.

legkiba (legkumbs) die

Torheit, Narrheit. 3eg--

kige, thöricht, adv: leg-

kige runnaht, smee-

tees, thöricht reden, när-

risch lachen. legkigs adj:

jegkiga Tährsähschana.

Narretheidung.

jegkinaht, bethören.

legkigs adi: atber närrisch.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 ©�

leģkoht, (leģkige, ta leg-

kis licktees, greestees) när

risch seyn. Wie ein Narr

sich gebehrden. par legku

darriht, zum Narren machen.

Jel, doch, lieber. Adv: ©n

jel (©t) luhdsams), lieber

gehe doch

lelgawa, eine offene
Stadt.

Par lïabt'l Eejemt für jgutj 1

jLaun'j jübelj /"^ymen.
3emf, nehmen, fahen. 3äh--

mais, ein Nehmer.

lähmums, eine Beute.

Genomenes, oder Raub.

lemigs, fähig. lemschana

bas Nehmen. Ais-

Ahs-
lemt,

(.tappinaht, uhs Parahd',

uhs At-doschan'. jemt),

borgen, entlehnen. Apvemt,

(Ap-kampt) umbfahen.

Aps-jemtees (.Dsihräht.)

fürnehmen. Es esmu

aps-jähmis, ich Hab mir

sürgenomen. Wings dsih-

rähi nahkt, er nahm ihm

für Zukomen. Aps-jem
schana (Dsihra) ein

Anschlag, Fürsatz. Vor-

haben.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 ©

At-jemt, hinwegnehmen,

entwenden, benehmen.

Atjem no man, ©eems,

kas man atgrees no

tbm, Äerr nim von

mir, was mich wen-

det von dir! Atkal at-

jemt, wiedernehmen.

Ee-jemt, einnehmen. Sa-

jemts, gefangen. Wings

nhe warr to wahrd' eejemt,

Kann es nicht fassen. No

tahs Asses sajem Malk'

kur jau eejemts, davon

schon genomen ist. Peejem-
mams Naff no ween' at*

jemt, einem die Last ab*

nehmen, benehmen. ©eiern*

schana, die Einnehmung.

3ß-jemt, ausnehmen. 3ß-

jahmeis, ein Aufnehmer.

Nojemt, abnehmen. Kah-

jas in Nohras wingam

nojemt, er kann weder

Äände noch süße regen,

vndt bewegen. Nohst-jemt,
hinwegnehmen. Pahr

jemt, übernehmen. No zit-

ta pahrjemt, von einem

andern was nehmen.

Wings Par wissarn Meessam

pahrjemts, ist über sei-

nen ganzen Leib einen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 Ä.

Pajemt, wegnehmen.

Peejemt, annehmen;

Peejemigs (pa Prahtam)

angenehm, gefällig.

Nhe-peejemmigs, un

ange[ne] hm, unlieb. Sa-

jemt, begreiffen, fassen.

Weessus sajemt, die Gäste

entfahen. Sajemts, ge-

fangen. Sa-jemmigs,

angenehm, it.- begreif

Sajemschana, die Be

greiffung, Entpfahung.
Nhe-sajemigs, unan-

genehm, unbegreiss-

lich. Llhs-jemt, auff--

.nehmen. Llhs-jemscha-

na, die Auff v. An-

nehmung. Llhs söw

söw jemt, oder mit ei-

nem Wort) uhsjem

tees, auff sich nehmen,

unterstehen. Wings uhs

jähmis.

3hkschis, (3hxftis) eine Niere.

3hkschkis, ein Daum.

3htfchfo--grabfens, ein

Daumen Ring.

3hläns, ein Säul, Schu-

fter-Aat. it.- ein Pfriem.

3hs (.lihds.) biß Adv:

3H« (lihds.) fchim, biß

Hieher. £ihbs fchim'
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5.

10.

.5

20.

25.

3 6.

Laikam, biß auff die-

se Zeit.

3t)s, Adject: (strups) —

kurtz.ar ihsseems

Wahrdeems, kürtzlich.

Ihsums, die Kurtze. 3hs

finaht, paihssinaht, no

ihssinaht, verkürtzen

3ß-ihduschees, verkürtzt

werden. Kaut tarons

Nohras buht iß-ihdusch,

sagte ein böser Flücher.

3hsoves. Äisop.

3hsts, (3hftens) eigendlich,

natürlich. Wings ir ih-

stens Tähws. ist ein rechter
Vater, jhstens Wahrds,

(Christa-Wahrds), ein

vornahm oder Tauff--

nahm. 3hstens Dähls,
ein rechter oder echter

Sohn. 3hstens brahtis,
ein leiblicher Bruder.

Ihsteneeko Bährni, Brü-

der oder Schwester Kin-

der.

3ht, gar, recht. Adv: 3ht

labbe, gar gut. 3hten-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 H. 3 N.

labbs, recht gut. 3hten

wetz*, recht alt. Ihten

fa, Adv: gleich wie, alß

Ihten ta, eben also, der-

gestalt. Iht taggadt,

erst jetzt. Iht lohte,

gar sehr. 3ht mutige,

gar gerne. 3ht nab-

bagä, gar arm. 3ht tumbs,

gar duncklich. Iht mells,

gantz schwartz.

3tfg3, langwierig. Illģe

lang, Adv: ta illge, wie

lang! Lohte illge, sehr

lang. Illgohtees (Pas-

wilktees) sich längern,

verziehen. 111-goscha-

na (.Pas-wilkschana.)

die Längerung, Ver-

zug.

In (.und), und Conj:

Ingests, (.Aehrselis.) ein

Äengst, Roß.*

Packawa, Roß-eißen.

Äufs-eisen. *Rähdes,

Roß-geschmück.*

Sweekschana, Roß

ehret). Sweekt,

schreyen wie ein Roß,

Ingests sweeds, schreyet
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5.

10.

15.

20.

25.

I O.

Jo, einmal gesetzt Heist

doch. Jo, Jo. doppelt,

je mehr vnd mehr. Jo

es wingam leedse, io

wings barri, jemehr ichs

ihm verbot, je mehr

that er«. Io dauds —

Sunņ', jo magg Säht'

pasarg', Proverb: Je

mehr Dienstboten, je

weniger Ausssicht
vndt Verrichtung.

Io ta dauds, eben so viel.

*Mich wundert, wie

mann unlängst im Ge-

bet des Herren vnd än-

derst wo gesetzt hat

Io für Aisto, da doch

dieses recht Lettisch

ist, auch vom Äerrn

Mancel: gebraucht
worden.

N. Eleganter wird

das Wörtlein Io —

zwischen anderen gesetzt,

atst: Bebbe jo sebbe,

je länger, je später.
Labbe jo tabbc, je

langer je besser, à.-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 S.

Singularia seind auch

folgende: Semneeki

io to Deewam patihk
ka wahtzischi, demü-

tige Pauren thun wo[hl]

so Gott gefallen alß

Deutschen.

lohdsch io, je länger, je

mehr. Wingi johdsch

jo pikti tohp. werden

imer ärger.

»lohst, gürten, it.- schür-

ten, straffen. ©« töw

ta johsihsch, ta tu to

daschà reis' peeminnähs.

ich will dich so züchti-

gen, baß du daran

offtmahl« gebenden

wirst. lohsta, ein

Gürtel it.- ©erntetet.

Bährna johsta. ein

Wickel- oder Windel-

band. Suddrab-johsta,
ein silbern Gürtel.

Missing-johsta. ein

Messing Gürtel. 3o-

stischana, das Gürteln,

Schürten. lohstneeks,
ein Gürtler. Gürtel-

macher. Ap-johst. um-

gürten.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 R.

At-johst, auffgürten,

loßgürten. Atpackal

johst, hinter sich gürten

Eejohst, einschürtzen,
ein Gürten. Sajohst, zu-

gürten, zuschürtzen.

uhs-johst, auffgürten.

uhs-johstees, sich auff

schürtzen.

3r (©ir) ist ein Anoma-

lem. Man Iqirl .
. , ,

|ir| ' tch Hab.

man bh ich hatte. Man

buhs, ich werde haben etc.

Buht seyn, esse.

Irr, Conj: auch; 3rr wingi
tür buh«, auch jene werden

da seyn. 3rr taggab,

auch jetzund.
3rrbe, ein Rebhun, Äa-

selhun. 3rrbihts. diminu-

tiv: ein Äasel-Äünchen.

Lauka-3rrbe, (kurrata)
ein Feldhun. In

Curland Heist mann

ein Rebhun Setter',

ein Äaselhuhn, 3rrb'.

3rrt, rudern. 3rr irr-

dams tickusch, rudere

flugs fort. 3rrais ein

Ruderknecht.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 R. 3 S.

kas mahk irrt. 3rrklis

(Airis) ein Ruder. 3rr-

schana, das Rudern.

3ß/ ist cine Prsepositio in-

separabilis, so außer der

Ķompo composition nicht

gebraucht wird. Darumb

man nicht sagen muß:

3ß dsiļļams Bähdams, aus

tiesfer Noth; sondern da-

mit es die Letten ver-

stehen mögen. No dsiļļams

Bähdams. Wenn aber

das Wörtlein 3ß mit an-

dern zusamen gesetzt

wird, so Heist es au«,

alß 3ßlassiht, auslesen.

3ß-runnaht, ausreden à.-

Die Prsepositio No aber

Heist nicht allein von, son-

dern auch aus, wie an

ihrem Ort zu sehen

3staba (.ustuba.) eine Stu-

be. 3staban ee-eet, in die

Stube gehen, kas ir 3sta--

ba, wer ist in der Stu-

ben!

3uck, doch, Conj: 3uck tu*

man saht, haftu mirs

doch gesagt.
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5.

10.

15.

20.

25.

3 a.

Juck Deews jwähl-j
bfh

jtahm-j ■
wo, lebt doch Gott noch.

Juckt, mengen, bestürtzt

werden. Sa-juckt, zer-

rütten. Daher komt

3uhfa, wenn mann

sagt: Seh buhs 3uhfa, da

wird ein Lirm Larm seyn.

Kahdas 3uhfa« tür ir,

welch ein Lerm vnd

Kat3--batgen ist dort, it.-

bas nichts aufs sich hat.
Es to par luh? turrähi.

3uhb« (ludds), ein lud.

sonst Heist mann ihn

Schihd (®ihg') woher es

tonte, tan ich noch zur

Zeit nicht wissen. 3uhb--

(ludd') Ļaudis (Canaan'

ļaudis, Cànaniteri, die

Einwohner des gelobten

Landes. Israeliten,

Ißrael-Bährni, die Ktn-

der Ißrael. bet nu Chri-

sti Neetzinaschanas pähts

no Deewa at-mest, in

pa wissu Pasaul' ißkais-

siht' in sasohdiht'.

5

10.

15.

20.

25.

3 A.

3uhds, (3uhdsemmes,)
cine Meil, Meilwegs.

3uhkt, spannen. 3ub)b«

Sirģus spanne die Pfer-
be. 3uhģa, ein Joch, so

zusamen gespannet.

Eejuhkt, an oder ein-

spannen. 3ßjuhkt (No-

juhkt.) au« vnd abspan-

nen. »3uhkt, (apjuhM

eejuhkt, peejuhkt, Ee-

raft.) Heist auch gewehnen,

angewehnen. Tas ir

ta ap-jutzis (eeraddis), der

ist also gewohnet, At-

juhkt, abgewöhnen. At-

juhkschana (.No-juhk-

schana), die Entwöh-

nung. Nhejuhtzis,

(Nhe-apjuhtzis) unge-

wohnt.

3uhris, das Meer. 3uhris

krahtz', das Meer brau-

set. 3uhr' jWilnas-j _

jßanģas-j
1

Meereswellen. 3uhr'-

kacke, eine Meerkatz.
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5

10.

15.

H.

25.

30.

I. v.

luhr'-Suns, ein See oder

Sal-ànd. luhr'-Put-

nis, eine Mewe. luhr'-

Ahdens, See oder Meer-

wasser. luhrmallis,

des Meeres Ufer. luhr'-

malli oder gara/ 3«hr*e

matt' staiģaht, am Meer

spatzieren.

Zuhs, ihr. hat in Sing: Tu,
du. Suche dieses an sei-

nem Ort. Zuhso Tähws,
euer Vater. luhs sin-

naht sawas Bähdas (.kai-

ta«,) ihr wisset eure

Roth.

Zumbt, decken. Zumvscha-

na das Decken. 3umbf«, ein

Dach. Lubbo-jumbts, ein

Bretter ©ach. Salmo

jumbts, ein StrohDach.
Summet«, ein Decker.

lumbta Ackmini, Dach
steine. (.Käme«.) Av-

iumbf, bedecken. Nams

jau ap-jumbts, das Äauß
ist schon bedeckt. No»

jumbts, ein Fürdach, das

den Regen abträgt.
lunckars (Skrihwers) ein

5.

10.

15.

20.

25.

I. v.

Schreiber aufm Ampte,
ein Elmpts Schreiber.

Mesch-lunckars, ein busch-

Wächter, Forstmeister.

Just, fühlen, befinden, em

pfinden, erfahren. lusscha

na, das Fühlen, Empfinden
"Nhejust, nicht empfinden.
No nhejausch (.uhs nhe

sinn', uhs nhe-tisch,) ohn

gefehr, ungewarnter Sache,

forsan improviso. No*

nhe jausch ateet, unoer-

muthlich komen. No nhe»

jausch pee eet, vnver

sehens dazukomen.

Sajust, erfahren, Sajuschana
die Erfahrung. Sajuttis,

Dauds-sajuttis wihrs,

wohl erfahrner Kerl.

Ta teef nhe buh« nheneef,
fa ta nhe jgirj . . _

,v lf. ,' samstm' ner

|tr| •
A

parahditin', es wird nichts
daran seyn weil manns

nicht erfahren noch erweiß-

lich machen kann.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

St A.

Ka, Adi/, wie auf was

maß oder weise! Ka

buhs mums to darriht,

wie sollen mir« machen!
Ka ilģe! wie lange! ka

dauds! wie viel (micht

zeek ilģe, zeef dauds)

à.- La pähts (:ka dähl,
fa reifem)! warumb,
aus was Ahrsach! Ka-

pähts nhe? marumb nicht!
Ka tad! Wie denn! it.-

ausf baß, damit, Oon/.-

Deews mums doht' sa-

wu Dähl in Wahrd', fa

mäh« zaur to swähti

formant, auff baß wir

dadurch feelig werden.

Ka nhe, baß nicht. (7on/.-

ne. it: dieweil. Tapähts
ta Nhelaim' notihk, fa

mar)« prettim Deew' es-

fim grähkojisch. weil

mir uns an Gott versün-

diget haben.
Kabbat« (Dirnsacks) eine

Fupp, Funda.

Kacke, cine Katze, ta

kacke labbernedda, mau

set wohl.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

X A.

luhra kacke, eine Meer-

katze.

Kacklis, ein Äalß. KackM

tuhskis, der Äalß ist

zugeschwollen, ap-tuhskis

beschwollen. Ahs-tuhskM

auffgeschwollen. *Warrb [c]

kackla, die Kröte im

Äalse. Kackla-drahna,

ein Äalßtuch. Kacklu

schnaukt, den Äalß wür

gen. Kacklu nozirst, den

■ftalß abhauen. SlHaef [Je, ]

ein Kragen, Koller, Pakack-
a« (Pakausse), das Genick.

Kackts, ein Windel, it.- En-

de. Kackt, ißkackt, zu

©übe komen. Es eelick —

kackta, ich lege es in

Windei, ißkackt zum

Ende komen. Kad mäh«

iß-kacksim, wenn

wir unser leben werden

endigen, zu Ende bringen.

Kad, Adv: alß, wenn zu

welcher Zeit, it.- nach-
dem. Kad mäh« jaun' bi-

jām, aiß wir jung wa-

ren. Kad tu labbahks

taps! Wann wirstu-
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dich bessern! Kad ta no

tick! Wenn o[nb] zu wel-

cher Zeit ist bas geschehen!

Kad Christus ar saweems

Mahzekleems bt) run-

nahjis, nach dem er

mit ihnen geredet hatte.
Kad jel tu atees, wenn

wirstu doch komen!

Kähdes, (skähdes), eine

Kette, kähdihs saslähkts,
anketten, gebunden.

Rohkas kähdings, ein

Armbandt.

Kahds, welcherley, was für
einer.

Kahja, ein Fuß it.- Sehen
ckel. Kahjas apaut, die

Füsse ankleiden. Kahjas

sahpiht, spannen, zu-

sammen binden. Kas

sinn', kas wingam fah-

ja kait, was ihm

am Fuß schadet. Nhe
Peederr' kahju preeksch

mest, den Fuß fürschla-
gen. ah« kahjam doh-

tees, die Flucht neh-
men. Kahjohp «re-

stées, auffftehen, zuge-

hen. Kahjas-appack-

5.

10.

15.

20.

25.

30,

X A.

fera, die Fußsohle, py kah-

jams meestees, Fußfall thun.

Kahjas Pirksti. Die Zehen, leelais

Pirksts, die große Zehe.

Iht uhs passchu leelu Pirkst

uhsminņ', er tritt mir

auff die große Zehe.*

Kahi Gatt, ein Schincken,

Kahjneeks, ein Fußknecht,

Fußgänger, pl: kahi-nee-

ki, Fußzeug. Trihkah-

ja, ein ©reufuß.

Kahkis, ein Kack, Pranger.

Kahffle, der Kropfs. Kahksle.

Katoht, auffrühren, vnd ein-

führen, ka tu weenu in

ohtru £eet* tahto? wie

mustu ein oder bas ander

auffwiegeln, auffrühr-

rifch machen?

Kahms, ein Gespenst oder

Spöck. Kas tür ka

Kähms pasrahdas,?

greefchas,? Wer spo
cket da? Gebehrdet

sich wie ein Gespenst,
Kähnmgs (konmgs) ein

fönig. Kähninga Spähzias.

Gohds, die Königl. à-

jestät,
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Kahpt steigen. Kahpeis, ein

Steiger. Kahpiums, ein

Tritt. Kahpschana, das

Steigen, Tretten.*

Kahpa, worüber mann

steiget. Wings to turr'

par kahv', ein Fußsche-

mel. * Kahvas, ein langer

bergiger Strich, wor-

auff mann gehet vnd

fähret, wenn im Grun-

de der Weg naß vnd

pfützig ist. *Kahpe, ei-

ne Raupe, ta ta kahp'
uhs Lappas. *Kahposti,

Kohl, (.so gepflantzet

auffsteiget oder mächst.)
balti kahpoft', Kompost,

Komst. melni kahpost,

Rothkohl. Skahbi kah-

pohst', Sauerkohl. Sin-

nex-kahpost', Senfs

kohl. Kahpslis, ein Steig-

reiff. � Kahpuri, sind

Würmtin, so sich beym

Vieh im Somer aufm

Rücken bewegen, daher sie
die fchmäntze in die höhe

heben vnd bissen. At-

kahpt, abtretten. At

kahptees, abweichen, bev-

feit« gehen. Eekahpt, ein-

steigen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

£ A.

Laiwan eekahpt, ins

Schiff' steigen, treffen.

Zß-kahpt, aussteigen. Iß-

kahviums, worauff ma[nn]

austritt v. absteiget.

No-kahpt, absteigen, hin [ab]

steigen, abtretten. No*

kahpschana, das Absteisgen].

Nokahpinaht, Ebbing en].

Wingam nhe warr nhe

weenu Eiduck' nokah-

pinaht. Pahrkahpt,

übersteigen, übertret-

ten, überschreiten. Pahr--

kahpeis, ein Übertre-

ter. Pahr-kahpschana,

(pahrkahpiums) die

Übertretung, Llhs-

kahpt, auffsteigen. auff-
tretten. Ahs-kahviums,
da mann kann hin-

auf steigen.

Kahrdinaht (.kahrinaht.)
anfechten, ärgern, ver-

suchen, kahrdinaschana,

die Anfechtung. Ver-

suchung. Kahrdinatais,
ein Versucher, ļauns

Kahrdinatais, der teufsel,

der zum besten ver-

suchet.
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Kahrklis, Sahlweiden,

Wasser-weiden. Kahrklo

schohģs ilģe stahw', ein

Weiden Zaun mehret

lange.

Kährnäht, Butter tarnen,

sweest' kährnäht, Butter

machen. Milch stossen.

kährne, ein Faß, darinn

mann butter machet;

kährnes kohks, das Äottz,

damit mann klopfset. Kähr-

nes-peens, Butter Milch.

Kahrniht, aus nehmen,

rein machen. (Šim' (suhw,)
kahrniht, Fisch ausnehmen.

Kahrpe, (fahret«), eine

Wartze.

Kährschi (Skärschi.) Kreß.

Ahden'-kährschi, brunnen

Greß.
Kahrst, Tocken. willu —

kahrst, it.- grau werden.

Nu Ļaudis drihse aug,

drihse kahrst, nun thun
sie bald auffmachßen.
bald gram werden.

Kahrstawa, eine Woll

Tocke. Kahrsinaht, alt

werden. Wahrst, —

grau v. alt werden.

kahrsis, alt v. beta-

get.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Ä A.

Kahrsts, (karrsts) heiß, hietjig,

Deģģoht-kahrsts, brennend

heiß, glüend heiß,

deģģoht kahrftu darriht,

glüend machen. Kahr-

fta« Ohģles, Heisse Kohlen.

Kahrstiba (kahrstums) die

Rietze brunst, it: hietz=

kranckheit. Wings sährg'

far)rfruma, Kräncket an

der Äietze. Kahrstiģe, Aà.-

brünstig. Eekahrftäht,

heiß werden; Sakahrfti-

naht, erhietzen, heiß machen.

Llhs-kahrsäht, wieder hie-

sig werden.

Kahrt, umb. Prxpos: fahrt
wackar' umb den Abend.

Av-kahrt, herumb. Adv:

wiss au-fahrt (Jährt kahrtim.)

allendhalben umbher.

Kahrt (verbum) Heist 1. Hern

cken. Kahrtees, hangen.

Saģlis aukstē karras,

hanget hoch. *.Karra-

fama«, ein Galgen.
Karrat' putnis, ein

Galgenschwengel. ©at-

genvogel. Kahrtes, die

Latten, woraus Dach-

steine etc hangen. Kahrts,
eine Stange, pl.*
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Kahrschi. Karrascha, was

aneinander hanget. Kar-

raute, ein löffel so an

der Wand hanget. *

Starrt, Äaarflocken, die

aneinander hangen, vnd

nicht können von einander

gelöset werden. Skarrens,

der solche Flocken hat.

Ap-kahrtees, herumbhangen.

Apkahrt-karrajami Auti,

Llmbhänge. ©a [r] dienen.

Conopea. Nokahrtees,

hinab hangen. Pa-kahrt,

hencken, aufshencken.

Sagtim buhs pa-kahr-
tam tapt, ein Dieb

muß gehencket werden.

Pakahrts, aufgehenett.

Pee-kahrt (Peekährt) an

hencken. Peesk[ahr]tees, anhän-

gen Pees-karrums, ein

Anhang. Preekscha ißkahr-

tees, süraußhangen.
nim

Preeksch-karrajams Auts

ein Fürhang. Sa-kahrt

(.kohpa sakahrt.), zusamen

hencken. Sas-kahrtees,
aneinander hangen.*

Kährtees, sich einHackern.

Sas-kährtees, sich zusamen

Hackern.

5.

10.

15.

20.

25

£ A.

Ka niknas (Satzes fas-

kähras, wie hackert sich
bas Unkraut (böse Ge-

sellschafft) zusammen.

Ht) [s]kahrt, ausfhengen.

masģahtas jDrähbesj

jDrahnasj

uhs-kahrt, gewaschene
Kleider auf eine

Stange à auffhengen.
*At kahrva, ein Wieder-

hacke am Spieß, dar-

an was kann be-

hangen bleiben. 2. Pft fügen]

waggen machen.

Kahrtaht, das Land

so zwahr beegget, aber

noch grob vnd naß

ist, noch einmahl pflü-

gen. Apkahrt.

Dafcha weetà waiasg]

gan trihs reifas kahr-

taht, (.apkahrt.)

3. Rühren. Ais-
, .

Ahs-
ķaW,

anrühren, berühren.

*Dahero komt: kah-

roht (kahrs buht), be

gehren etwas zu be-

rühren, it.- Lust v.

verlangen haben.
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Gan Ļaudis to kahro

par Basnihts kung',

sie wollen ihn gerne

zum Priester haben.

Kahrs, begierig, lüstern,

Kahriba (kahrums), die

Begierde, Lust, Wollust,

kahroschana, das Sehnen,

verlangen. Eekahroht,

gelüsten begehren, ein

Verlangen haben, wornach

sich sehnen. Zitta Semm'

eekahroht, nach eines

anderen Land trachten.*

Kahrtackels, ist der

Schlund am Menschen.

Katete, der Kropfs

am Vogel à.-

Kahrta, hat auch drever-

ley bedeutung. 1. ein

fach, als: ween fahrt*

jDui-
Ui)Xtf emfach,

zweyfach, oder dop-

pelt. to Deck' leets

duikahrt: Dui-kahrti
ge, doppelt, Adv:

2. einmaht. pirmà
kahrta, zum ersten:

ohtrà kahrtà, zum

5.

10.

15.

20.

25.

K A.

anderen, etc.- wähl ween-

fahrt, noch ein mahl. 3.

ein Stand v. Berufs,
it.- Ambstand. Lai ickat-

tris paleck ut> sawas

kahrtas, ein jeder bleib

bey seinem Stande. To

mähs warrim apdomaht,

päht« wissams kahrdams,

nach allen Ambständen.

Kährwels, Kerbel-Kraut;

kährzinaht (.kährkft.) kir

ren. Kirxtäht, hat H. Manc:

die Euren sagen auch,

kurxtäht; wistas sahk' kähr-

zin. die Hennen sahen an

zu kirren. Woi kährtz! Kir-

ren sie! R. Gau abba bräh',

Deen' buhs.

Kahfas, Hochzeit, kahsas

taissiht, Hochzeit machen.

Iths kahsams tuhft, aitzi-

naht, zur Hochzeit bitten,

laden. Hhs kahsams eet,

zur Hochzeit gehen. Kah--

fahs buhs gohdige turräh

tees, aufs der Hochzeit muß

mann sich ehrlich vor-

halten.
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Kahsas !Drähbe>

jDrahnaj
cm oq?

Zeit-kleid. Kahseneeki,

Äochzeit Leute.

Kahssis, ein Äacte, item

Feuer-Äacke, Langel,
.foat über dem àrd.

ein erdfern hacken £at.

Kohka-kahssis, ein t)üt-

Hern Äacke. Pa-darr'

kahss' kahts, ein Äefft.
Ar kahss' pasneeckt, mit

dem Sacken erwischen.

Kahssus (kleppus), der

àsten. Man ir kahssus,

(man kleppus mahz.), ich

habe den Hüsten. Wingam

ģruhtas kahssus (� kleppus
lohte mahz.), hat einen

schwehren Äusten. Jau

senn töw kahssus (klep-
pus), hastu den àsten lang

gehabt? Saus kahssus,

(kleppus), ein treuger

SD äffe* duften. Kahss'

(kleppa) Sahles, Kraut

wiedern Äusten, alß:
Süßholtz, Brand-latren

oder Roß-Hufs. Tussi-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

X A.

lago. Kahssäht (kleppoht)

husten. Döings fat)ffa,

(.kleppo) ka iht melns

paleck, er hustet daß

er schwartz bleibet. Kah--

sähschana (.klepposchana)
das Äusten. At-fah-
säht, Mit Hüffen ausbre-

chen. Zß-kleppoht, uhs-

kleppoht, reuspern.

Kahff, feigen. Peenu kahft

kahstams, ein Seige-

faß, it.- ein Durchschlag,

Kahstawa-auts, das Tuch

darzu. Zaur kahst, durch-

feigen.
Kahsu (buhk!), atß Adv;

qvasi. kahsu gribbäht[u]

wings satziht, atß-
wolt er sagen.

Kähwa, eine Studte,

Mähre, Strense.

Kahxlis, ein Kropfs.

Kails, elendt.

Laiming« (Zeemings) der

nahe ist, ein Nachbar.

Mähs kai-
.

- «.ļee mmohs dsiwoh-

jam, wir wohnen in der

Nachbarfchafft, find-

Nachbar.

104



5.

10.

15.

120.

25.

30,

X A.

Zeeminģeems (kaimiņ

ģeems) peederr labba

Tizzib' m Draudsiv' müssen

vertraulich mit ein ander

leben.

Kaissiht (.Bahrstiht.) streuen,

kaissischana, das streuen.

Ap-kaissiht, bestreuen.

Weenu Sohss' Pluhzoht
wings wissu Namm'

ar Spalwams apkaissi

is, in dem er nur

eine Gantze gevlücket,

hat ber das gantze

Äauß mit Federn

bestreuet. Zßkaissiht,
verstreuen. 3stfaif=

sihts, zerstreuet. Pa

kaissiht, unterstreuen.

Pakaissa, eine Streu.

Arrig Sirgeems Pa-

kaiss' barri, t)astu auch
den Pferden eine Streu

gemacht! Stahrpa

kaissiht, zwischen unter-

streuen.

Kaita, ein Schade, An-

liegen. Wingam ir

sawahda kait, hat
ein sonderlich Anlie-

gen Anfechtung.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

X A.

Kaitäht, schaden. Kas fbm

kait, fa tu ta rauda? Was

schadet dir daß du so wei-

nest? Kaitams, schädlich,
ta ir kaitarn' m raudam

Leet', bas schädlich vndt zu

beweinen. Kaitees, gebrech-

lich. Kaitinaht, anfech-

ten, aufziehen, plagen,
vexiren. Ko tu man kai-

tina, was vexirest dv mich,

ma« plagest du mich, ge-

Heieft du mich. Kaitäh-
klis ein agirer. ein Driller.

vexirer. Kaitinaschan,
die Anfechtung, Plag'
vndt Vexirung. Ap-kai-

tinaht, beleidigen. Ap-kai

tinaschan, die Beleidi

gung. it.- antreiben, an-

halten, Eekaitinaht, er-

zürnen.

Kalkunis (.kukuris, kiekuris,

Tihteris.), ein Kattun,

oder kalekutisch Äun. heift

anders wo Indezen, wel-

ches herkomt vom deut-

schen: Indianisch àn.

Tihteris aber komt her

von ihrem schreyen. Tih, Tih'.

Kalns, ein Berg, it.- Gebirge.

Smilscha-kalns, ein Sandt

berg. Kallna ©att«, die

Stierte des berges.
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15.

20.
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Kalninģs, (Pakalne,) ein

Äuget. Kalnains, ber

gichr. Kalnaina Semme

ein bergicht Land» Land.

Kalps, (Kalpa wihrs) ein

Knecht, diener auff

warter. Kalpone, ei-

ne Magd, dienerin,

dienst Magd, Äauß-

Magd. Kalnigs, dienst-

hafftig, dienstwillig.

Kalpoht, dienen, auff

warten. At-kalpoht,
ausdienen. Katuofcha--
na. der Dienst, die

Dienstbarkeit, Ausf-

wartung. Deewakal-

poschana, der Gottes

dienst.

Kalt, schmieden it: antrei-

ben, anhalten.Kalleis,
(kalläsch), ein Schmied.

Sahrkan-kalleis, ein

Roth-giesser. Suddrab-

faltete, ein Gold-

schmied. Katfehana,
das Schmieden. Kat=

dinaht, schmieden lassen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

K A.

Man ja-eet sawus firgus

kaldinaht, ich muß
meine Pferde be-

schlagen lassen. Ap-kalt,
beschlagen. ©efatf, ein-

schlagen, einschmieden.

Zß-kalt, ausschlagen, aus-

schmieden. Peekalt, an-

schlagen, anschmieden.

Sneeģs ar Leddus Pee-

kaltis uv Nittingeems.

Hat sich an die Räder

angeschlagen. Sakalt, an-

einanderschlagen.^
Kalts, schuldig, atfj zur

Schuld geschlagen. Kal-

tiba, die Schuld, Miß-
handlung. Man nhe gir

-ma

nhekahda fattiba, ici)

habe keine Schuld, kalt-

neeks, ein Schuldiger,

Mißhandle?. Nhe-kalts,
unschuldig. Nhe-kalti-

ba, die Anschuld.

Kaltäht, dörren. 1ß-kal-

täht, austrucknen, dürre

werden. Ißkaltis, verspät) [et?]

verspahckt. Ta kanna

ir ißkaltus; Sakaltäht,
verdorren. Sakaltis,

dürre, verhärtet, aus-

gedörret. Sakaltinaht,

verhärten, Llhs Deewa
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Balsn' nhe buhs mums

sawu Sird' sa-kaltinaht,
wir müssen unser nit

verstocken.

Kambaris, eine Kamer.

wings gutt kambari, er

schläfst in der Kammer.

Kambara Sullains, ein

Camerdiener. Kambara

Meit', Ein Camermagd.

Barribas kambaris, ein

SpeiseCammer. Gul-

(am kambaris, eine

Schlaffkammer. Brün-

ns kambaris, eine £ar-

nischCammer. Kaulo

Kambaris, ein Beinhauß.

Kambf, fahen, fassen. Av-

kambschana, bas Hmbfa-

hen.

Kammanas (sahņi Maschas)
ein Schlitten. Waschoht

(.Lith.) fahren.

Kammanes, Erd-imen.

it.- Wild Äonig.

Kammessis, die Achßel.
oder Schulder.*.

"Pleha, das Schulter-
blat oder die Schulter-

selbst.

Kammohls, ein Kleuel,

l-Kneul.) Garn oder Zwirn.

Kamohlà tiht, ein Kleuel

winden, auf ein Kneuel oder

Kugel wickeln.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

X A.

Kanna, ein Kanne, Kandel,

leela kanna) (masa kan-

na. Ackmina-kanna,
ein Erdenkanne oder

Krug. Alma kanna, eine

Zinnenkanne. Suddrab-

kanna, eine Silberne

Kanne, eine Stohp-kana
ein Stoffkanne.

Kannaneeks, ein Kannen

Gusser. Kann-darrs, beö

den bauren ein Kannen-Macher.

Kantbf, fassen. Ap-kambt,

umbfaffen, umbhälsen.

Herfen. Ap-kampeis,
ein Hmbfaffer. it. Be-

greiffer. Ap°kamp-

schana, die Ambfassung.

Begreiffung. Apkam-

dams, begreifflieh.

Kannepi, (kannepeji) Äanff.

Passkanņi, Paßhanff.

Kante, eine Ecke, fantig«

eckicht. Trihs-kanntiģs,

drey-eckicht, etc:

Kantzlen«, ein Cantzler.

Kappaht, hacken, hauen,
it.- bieten, Dsirn' kappaht, die

QverMühle dicken. Bickis,

die Bicke. Kappa, ein

Grab das ausgehacket, oder-
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gegraben ist. Kappa gut-

tätet, im Grabe liegen.*

Kappeïe (fappene) ein Ort,
da Gräber sind. Sepulchre-

à. Kappina-dselß (.Ack-

mests.) ein hackmester.

Kapplis, eine hacke. Ap

kappaht, stümlen. Ee-kap-

paht, einhacken. Jß-

kappaht, aushacken. * Kap-

punis, ein Kaphan, dem

sein genitale genomen

ist. 1ß-kapts, eine Sen-

se.* Weenrohzis (.Plau-
tawa) eine Sichel. No-

taupāt)!, abhacken. Sa-

kappaht, zerhacken, zer-

hauen, zaur-kappaht,
tarn (Sagtim Ahda tabbe

tappa zaur tappatjf,

ist die Haut wohl durch

gehacket worden.

Karoki (kowahrni) Kohra-

cken, bald wie die Naben.

Karrafama«, Galgen.

Karroht, kriegen, belligera-

re, karroschana, öas Kriegen.

Karsch, der Krieg, Streit.

Llhs karr' taissitees, zum

Kriege sich rüsten. Ar

Karr' uhs eet, bekriegen.
Karra rihks, ein Krieges-

zeug. Karra-spähks.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

K A.

ein Äeer oder Armee.

Karra-wihrs ein Soldat,

Kriegs Mann. *. Kar-

rohks, eine Fahne, Pa-
nier. Karrohk' Rincki

greest, die Fahne schwin-

gen. Wiss-karrohks, ei

ne Companey. Kar-

rohkneeks-nesseis, ein

Fähnrich.

Kas, wer oder was. Pron.

interrogat: kas tur ir,

mer ift dort! Kas tad

wer dann! ko jol! ma«

doch, ko labb, etwan,

ift auch ein relativ:

onb wird von beydem

Geschlecht gebrauchet, alß
Tas wihrs to teitzes, kas

schodeen' atgahi, der

erzehlte es, welcher à.-

Ta Sumbram' ir feifjamüa]

kas Deew' biajas, die

ift zu loben, welche à.-

Lai essi kas gribbäh

dams, er sey wer er

motte, ko tu rauda!

Wa«, oder marumb

weinestu.

Kassa, eine Ziege. Raff-

ten«, ein Zickel, Böck-

lein, kasslens lähka,

springet. *Kaschohks,
ein Pelt; von Ziegenfellen

gemacht. Auio
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

Ä A

Kaschohks, ein Schaff-

peltz. Wilko-kaschohks.
ein Wolffs-peltz. etc.-

Ar fafchcchf aptährpts,
mit Peltz bekleidet.

Kaschokneeks, (mit pelt;

bekleidet;) ein Peltz-ma-

cher, ein Kürschner.

"Kasenes, Brombeern,

weil die Ziege sie ger-

ne essen. Zitti ir meln',

zitti sahrkan'.
Kassiht, kratzen, krauen,

schaben. Kasseis, ein Kra-

tzer. Kassischana, das

Kracen, Schaben.

Kassa (.kaschke), Naisa,

krams,) die Krätze, der

Grindt. Kaschck'-Gallwa.
ein krätzig häupt. kas-

sains (pilns Nais'), krä-

tzig, grindig, schäbig.

Atkassiht, wieder auff

kratzen, beschaben. Pa-

kassiht, F. Pakas mann

Muģģur', kratz mir ein

wenig den Rücken. Ee-

kassiht, hinein kratzen.

Nokassiht, abkratzen,

abschaben. 1ß-kassiht,

auskratzen.

5.

10.

15.

20.

25

30.

X A.

Kattlis, ein Kessel, kattlis

Ueebebjts, ist angebranbt.

jau vee-wirris, ist schon an-

angesotten, kattlu bahrst,
den Kessel-scheueren. Di-

fchau schkihste ißbährst,

fein sauber machen. Kat-

ttu uhê uggun' likt, den

Kessel über das Feuer

hengen, oder ausfn

DreyFuß setzen. Kattl'

uhswilkt, aussschürtzen; No-

laist, niederlassen. No

laid wähl femahte (.jo

fern') laß noch niedriger,

uhben' kattla ee--teef, was

fer in Kessel giessen.
Gatt jeb jsihwj « et-

,r
kattla ee-

|fuhm|
likt; Mutza-kattlis, ein

Kessel von der gantzen

Tonnen, ein Tonnen-

kessel. Puß Mutza-

kattlis, von der halben

Tonnen. Währvel-kattlis.
vom vier-theil. (leels

kattlis) (.mas, pamährens

kattlis, ein Mittel massiger.

Mtfftua kattlis, ein Messmgs

Kessel. Warra-kattlis,

ein Kupffern Keßet.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

# A

"Leetenihts, ein klein

Kessel. Kattla-kalleis,

ein Kupfserschmidt.

Kattla-lahvs, (Lahpeis) ein

Kesselflicker,

Kattris, welcher, Pron: Jeb

kattris lai naht taft komen

einer oder der ander.

Nhe kattris, weder der noch

dieser. Zckattris (ickweens.)

wissi | ein jeder, jeglicher,

jedweder, männiglich.

Kauert, heulen wie die

Äunde, oder Wölfe.

Kauckschana, das beulen.

Kauls, ein Knoche it.- ein

Bein, it.- ein Federkiel,

caulis pennarum. Kau-

linģs, ein Knöchlein oder

würffel. Muggura-kauls,

ein Rückgrad. Sahn-

kauls, eine Nibbe, (kam-

baris) ein Schienbein.

Lohzeklischi Muggura-kau-
la, die Gelencke des

Rückgrads. Smaddsenes-

Muģģura kaula, das

Marek im Nückgrade.

Kaula-Smaddsenes, das Marek

im bein. Wings rtctat

Ahda m kauli, er ist

nur Äaut und bein.

Knochen. Kaulo-nams,

ein beinhauß.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

SS A.

Kauläht, mit Knöchlein oder

würffel spielen, it.- Dingen,

kaulähtees, disputiren.

Es nhe warr' ar töw kau-

lähtees, ich kann mit dir

nicht disputiren.

Nokauläht, abdingen.
Ko tu warr nokauläht,
to ta paturr'.

Katzäht, langen, darreichen.

Katz man to etc.- lange
mir. Katzäschana, die

Darreichung. Sakatzäht,

erreichen. To es nhe-

warr sakatzäht, Ahska-

tzäht! wings jums to

ahskatzähs, wird es euch

hinbringen.
Kauns, Scham, Schande,

Schandfleck. Kaun'-

darriht, beschämen, schand

anlegen Schand-sleck

anhängen. Kauna likt,

schänden, zuschanden machen.

Kaunan tapt, beschämt
oder zuschanden werden.

No kaun' wings sasahr-

kas, von schänden wird

er roth. Kauniba, die

Bescheidenheit, Zucht,

Schamhafftigteit.
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5.

15.

20.

X A.

Kaunähtees, sich schämen,

kauniģs, bescheiden, schäm-

hafftig. faunige, züch-

tiglieh, bescheidentlich.

Kaunums, ein Scham-

glied. Kaunumi (nicht

Wihra in (Seemas Rihki),

die Gemächt. Scham-

glieder, gleich wie Pu-

denda von beydem Ge-

schlecht gesagt wird. Nhe--

kauniba, Anzucht. Nhe--

kaunigs (bes kann') vn

verschafft, schandbar, der

sich nicht schämet, un-

züchtig. Nhekauniģe

(.nhekauniske), schändlich,

unzüchtiglich. Nhekau-
niģe dsiwoht. Sas-

kaunähtees, sich schämen.
Kaus, eine Schate, it:

ein Detter Pfenning.

Pähdeiu kauss' ma-

xaht, den letzten Heller

bezahlen. Kaussinģs,
dirnin: ein Schalchen.

Kaussäht, schmeltzen.

25.

5.

10.

15.

20.

25.

S* A.

Tauf wask' kaussäht.

Kaussähschana, das Schmel-

tzen. 1ß-kaussäht, aus

schmelzen. Kohpà sakaus-

säht, untereinander

schmelzen. *Kuff, bauen.

Kaunīgas Geedas, beschei-
dene Sitten.

Nu kuhst, nu däwets. Drih-

se atkal kussihs, es wird

bald wieder bauen. Kus-

sähschana, das Dauen.

Atkust, aufsdauen. At

kussis, auffgedäuet. Iß-

kust, 1ß-kussis, zerschmoltzen.

Kaut, Arfv: Ach wen, ö si.

Kaut Deews buht' dewis

pahrliht, buhtu labb' wenn

Gott einen gnädigen Regen

gebe, so were es gut.

Kaut muhso Luhģums

taptu paklaussihts,
wolte Gott daß un-

ser Gebet erhöret
würde.

Kaut, verb. tobten, schlachten,

umbbringen. Kautees,

sich schlagen, balgen, kämpffen.

Kaujums, die Schlacht.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

Ä A.

Kauschana, das Schlagen.

Fechten, oder eine

Schlacht, Kampfs.

Kaujeis, ein Fechter.

Ap-kaut, niedermachen,

schlagen. Wissi tappa ap-

kaut, alle sind er-

schlagen worden. Ißkaut,

aus dem Felde schlagen.

Kohpa kautees, zusamen

schlagen, confligere. Wi-

stu kaut, ein àn

abouti. Nokaut ab-

thun, todschlagen, umb-

bringen. Nokauschana,
der todschlag. Saskau-

tees, mit einander käm-

pfen. Tee saskaujuschees,

(sakawuschees) haben sich
mit einander geschlagen.

Kawäht, hindern, ver-

hindern, aufhalten, säu-

men, verziehen, aufschie-

ben. Mäh« gribbim ta

saeet, ta weens ohtru
warr' kawäht, daß ei

ner mit dem andern

kann die Zeit vertrei-

ben. Ko tu man kawäh,
was hält« du mich auf!

Kawähtees, zaudern.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

X ©�

säumig oder langsam

seyn. Kawähkle (©e=

meßla.) die Äinterniß,

Säumniß, kawäscha-

na, das Aufshalten, Säu-

men, der Verzug.

Kämet«, ein Säumiger,
àdler. Pakawäht,

versäumen. Paska-

wähtees, sich verweilen.

Kecf«, ein Gauekler.

it.- ein Fastnachtnarr.

Fastnacht-vutze. Keckotees

(.Keckatahs-lähkt)

gaucften. Fastnachlaufen,
keckaschana, keckatahs

greeschana, jeb tär)cffcr)an[a]

Gauckeley, das Gaueklen,

Fastnachtschwermen.

Keegett« (.stiggels, Teegelis)
eine Ziegel. Keegete

(.stiggelo) zepplis, eine

Ziegelhütte, Ziegelofen.

Kelliks, ein Gefäß.
Kette, eine Kelle, genn.

Kemme«, ein Kamm,

it Weberkamm.

Keßbähres, Kirschen.

Keßbähro- bahr«, ein

Kirschen Garten. Keßbäh-

ro-kohks, ein Kirsch-

baum.
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5.

lu.

15.

20.

I I")
I

30.

35.

# 3

Kessäht, kleben, Peekes-

säht, ankleben. Tas Pee-

kessähjis, ist angeblieben,
beklebet.

Keffer«, ein Küster, aedi-

tuus, Ministerii cauda,

Keffers, ein Kaiser, Im-

perator, keysera-3ß-
rebfei«, ein Churfürst.
Elector.

Kettäht, vermeynen. Win-

gi ketthä nahkt. Mähs essim

pakettusch, haben uns unter-

nommen. Pakettäht.

Ktbbete«, ein 3anck oder

Zwist. Kibbeläht, Zwi-

sten, uneins seyn.

Kibbelähschana, das

Zwisten, streiten.

Kihlis, ein Pfandt. kih

loht, pfänden. Ap-kih-

loht, (.kihlam ißdoht.)
Zu Pfand geben, ver-

pfänden, versetzen.

Ißkihloht, auspfänden.

Kihl atjemt, ein Pfand
wieder teebig machen,
it.- ein Keil. Kihlu ee-

sist, den Keil einschlagen.

Kihläht, Ahskihläht.

Kihssa (kihssis) eine Kaul-

barse.

Kinckeläht, sich säumen,
Viel Wesens oder Feder-

lesens machen. Ko tu daudö

dauds kinckeläh, was

5.

10.

15.

20.

25.

30.

X I.

haftu viel bedenckens v.

ausfluchten! Kinckeläh-

schana, das Verzögern.

Kippis, eine Kippe.

Kipplohki, (swäht-lohki),
Knoblauch, ist bet; den

Letten in großem Brauch
vndt Preist.

Kirkstäht, kirren. Kirkstäh-

schana, das Kirren.

Kirpis, ein Holtdorf, oder

Äoltzwurm. Kohka zir-

mens, kas kohk zirt jeb

grausch. siehe Tahrps.

Kiwulis, ein Äanffling.

Flachsfincke.

Kladdsinaht, gacksen oder

[chrétien wie eine

Äenne. klähpi jemt, auf

den Schoß nehmen.

Klähpis, der Schoß, klähpi

turräht, auffm Schoß

halten. Schimpfflieh aber

wird gfagt: Wingai pilns

[Pills] klähpis, sie ist schwanger.

Klaht, Adv: Nahe, 3ht «ah-

klahte (tuwe) recht nahe.

Paf«--ttahf, gegenwertig.

pats ttahf buht, vorhan
den seyn. Ätahfunts, die

Nahe, oder Gegenwart.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

X L.

Klahtumà dsihwoht, auf

der Nähe (in der Nach-

barschafft) wohnen. Ktattf,

ne?-?,.- decken, ftat) Gald'

decke den Tisch. Jau ir

packlahts, es ist schon ge-

decker. Klajums, ein

Plan. Klahschana (Pa-

klahschana), das Decken.

Paklahjums, was unter

gedecket ift.

"Klahsta, ist eine von Strauch

geflochtene Runde Sieb-

te, barauff mann Äeu

legt, eine Kni Stedte.

Auftakt, bedecken, be-

mänteln. Sawu Bläh-
bib* tu nhe warr' au-

ftaut, tauft es nicht

bemänteln, Ais-
±i -.

Ahs-
ķlaht,

zudecken. Atklaht,

auffdecken. Paklaht,
unterdecken.

Klahtees, sich reimen, schi-

cken, geziemen, it.- er-

gehen, sich befinden.
Ka klahjas? wie gehet«
dir! wie stehets mit dir!

B* gan labbe, gut gnug.

fahbai, pus lihds, so

hin, schlecht genug!

5.

10.

15.

20.

25.

30.

St L.

ta nhe klahjas, es ge-

ziemet sich nicht.

Klahjaschana, das er

gehen. Labbe-klah-

jaschana, der Wohlstand.

Slimme-klahjas cha-

na, der übetfranbr.

Atsklahtees, wohl er-

gehen. Man atsklahja,
mir ist gelegen. Ats-

klahjiba, die Gele

genheit. Beschaffen-

heit. 1ß-klahtees, ge-

rathen. fiabbe ißttah-
fee«. Pees-klahtees.
Man pees-klahjas, mir

gebühret, mir stehet

zu.

Klähts, ein Kleet, Spei-

cher, Kornhauß, oder

beHalter, promtu-

arium. Klähtis pre-

ekschan, vorm Klelet].

Pl: klähschi, die Spei-

cher Kleeten. klai. so( ?)

gar.

zur wing ttaia|ah« ksa]

men in die Weit-

läussigkeit. Klatsch
flach. Klaijums, ftafch]

fetb. Klaiahtees, sich
in die Weit begebsen]
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5.

110.

15.

-0,

25

X L.

Klaipa, grob Brodt

Boten 93.

Klanniht, klannitees.

là.- nicken mit dem

Ääupt.

Klauäht (klahwäht) pee-

klauäht, klopffen, an-

klopften, (pti Durweem

peefist.) Klauähscha-

na, das Klopffen, an-

klopften.

Klaussiht, hören, folgen,

gehorchen, gehorsam fetin.
Komt her von der Interj:

klau, höre, horch. Klaus-

siģs gehorsam, klaussiģ'

darriht, gehorsam vnd

bändig machen. Klauss

man, höre v. folge mir.

Deewa S. wahrd' klaussiht,
Gottes wort hören vnd

deme solgen, denn

klaussiht, ist etwas mehr

alß Dsirdäht. Klaussees,

holla, heus Adv: Klaussi-
jums, der Gehorsam.

Klaussischana, das Ge-

horchen. Klaussitais, ein

Zuhörer v: folger.

5.

10.

15.

20

25.

X L.

Av-klaussiht, nachfragen,

nachforschen. Zßklaussiht,

erfahren, nachfragen, nach-

forschen, aushohlen, er-

gründen. Examiniren,

versuchen. 1ß-klaus-
sischana, die Verhörung,

Erkundigung, Rachfra--

gung, das Examen. Iß-

klaussitais (Ißwaiza-

tais) ein Forscher, Er-

forfcher, Nachfrager,

außholer.
N. Zßklaussiht, heift

auch erhören, wie auch

eeklaussiht, Paklaussiht.

Paklaus mannu Lu-

gum', erhör meine

bitte. Paklaussiht, va-

klaussiģs buht, willfah-

ren, gehorsam fetin,

Paklaussiģs, willsärig,
it.- unterworffen. Pa-

klaussischana, die Er

hörung willfärigkeit.

Pahrklaussiht, ver-

hören. Pahrklaussischa-
na. die Verhörung,
das Examen.
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5.

10.

15.

20.

25

Ä fi:

Kfama, klawas-kohks.

Löhnen-- so hart

ist vndt zu Beylstielen

gebraucht wirdt.

Kleekt, gagen, ©agacf

schreyen wie eine Ganß.

Kleekschana, ein solch

schreyen. teeta kleek-

schana, ein Feldge-

schrey.

Kleppoht, husten, siehe

kahssäht,

Klentäht, (sohdiht, Lah-

daht) sluchen. Klentäh-

schana (sohdischana) bas

Fluchen. Peeklentäht.
ko man peeklentäh, wie

thust du mir so flu-

chen!

Klibvs, hinckend. Klibbeis,

ein Äinckender. Klibbo-

schana, das Äincken.

Klihst, ftieffen. it.- fehlen,
irren. "Steibis, ein Amb-

treiber, der imer in

der irre gehet. Ißklihst,

paklihft, aussliessen sich

5.

10.

15.

20.

25.

X e.

verlieren, verirren. Iß-

klihdis, paklihdis, ver

irret. Peeklihst. Ta

Au« buhs tot) zittu uee-

klihdis. wird bet) zum

andern geloffen.

Klijas, Kleyen. Issijas.

was aufhält.

Klimpäht> mit Schil-

lingen, an die Wand

werffen. ©im' Htm«

Päht, sagen die Letten

last uns gehen à.-

Klinckis, (krampis)
eine Fürsperre, oder

Riegel Ais- klinkäht

Ah«- krampäht

zuriegeln.

Klohns, (Plans), ein

Plan in der Vor riegen,
der Bodem oder

Tenne, worauff

mann dröschet.

Klohfteris, ein Kloster.

lumprawo-kloh-
steris, ein Nonnen

Kloster, etc.- ttohfte--

ra-kunģs, ein Abt.
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5.

».

15.

20.

25.

St L.

Klohstera gasvascha, ei-

ne Aptissin.

Kluģas, Bandweiden.

Kluht, gelangen, anlangen.
Kad Deews man palih-

dsäht py Wing' kluht,

zu ihm komen oder

gelangen. Äeist dem-

nach /ài werden

nicht kluht, son-
dern tapt. Darumb

sagt mann: labbaks

tapt, besser werden,

von kluht, komt her

Sas-klautees, an ein-

ander» Hackern, hat
in Imperfecto: Sas-klahw. à.-

Klukstäht, glucken wie

eine brütende s>en-

ne.

Klupt, stolpeln, miß-

tretten, straucheln,
tas Sirgs kluhp, ftol-

pelt. Ilģe kluppis, es

bat lang gestolpelt.

Klusse, Adv: stille, klus-

se stawäht, stille stehen.
Äffe zeeft, stille halten.

.5

10.

15.

20.

25.

30.

ä L. ä N.

zeet Hüffe, schweig stille.

Klussiba, klüssums) die Stille.

Klussuma sawu Dahrb'

nodarriht, in der Stille sei-

ne Arbeit verrichten.

Klussinaht, stillen Kunģs

Jesus drihse warr' wähi
in Wächter' klussinaht;.

Knakschkäht (Brackschkäht)
knacken, krachen, knallen.

Seena brackschkäh, die

Wand knacket. Knaksch-

kähschana (Brackschkäh-

schana), das Knacken, Kracken,

Krallen. Knauschi v: Maf-

salas.

Kneebaht, kneifsen. guddris

Zilwähks ohtru nheknee-

ba, nei kaitina, ein Kluger

thut den andern nicht

kneisfen noch geHeien.

Kneebaschana, das Kneif-

fen.
Knihpa, eine kleine Dir-

ne.

Knippele, ein Knüttel,

knippeles (.Pinckules)
sind die Knippelchen

aufm Knippel-Pultem.

Äuohpe, ein Knöpff. Sud-

drab-knohpes, silberne

Knöpffe.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

X O.

Ais-

<HH«-
*no*>H aufknöpften.

Kohbet« (Prähssliza) ein

spindel. Kunckel, oder

Wickel. Kohdel' nowährpt

abspinnen, kompt her
von Kohst, weil die Spin-
nerin mit den Zähnen
das Flachß anhält vnd

beisset den Faden was

kleiner zu fpinnen.

Kohdinaht, mahnen, treiben,

it.- (.kuhdinaht, At-ģahdaht,
habet Mancel: in Catech).

mahnen, treiben. Eekoh-

dinaht, Ermahnen, ver-

mahnen, einbinden.

Stippte tu wingam to

eekohdin, vermahne,

binde es ihm wohl ein.

Nokohdinaht, abmah-
nen. Peekohdinaht,

(.Pakuhdinaht), anre-

gen antreiben, anrei-

hen, vermahnen, auf-

mahnen, anregen.

Sa-kohdinaht (.Sa-kuh-

dinat, Sarihdinaht.),

aneinander Hetzen.

Peekohdinatais, ein

Anreißer. Peekohdi-

naschana, Ermahnung

eine Anregung.

Cedra-kohks, Cedren

bäum oder s>oltz.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

St O.

Kohkaļi, Unkraut im

Buchweitzen.

Kohks, ein Baum, Stock

oder Äoltz. &ot)ra--ga[ �,�]

der Gipffel am 93au[me].

(Ar Kohkleems ģihgaht)

Äohf nozirst, abhauen.

Kohr stahdiht, pslantzen.

Kohka-Willna, Baum-

wolle. Kohzinģs, ein

bäumlein, Stock. a[uch]
ein Eimerlein. Rob-

escha-kohks, ein 90cer[cf].

bäum, Deewa-koh-
ziņi, s>aber raute[n]

werden so genennet

weegen ihren Langen

Stengel.

'Kohkles, der Bau-

ren seiden Spiel,
wie auch Caurr,

Ziethar, Fiedel.

Äohftäht, spielen aufs
der Lautten, isarff[e]

Zietharn etc.- weil

solche au« Äoltz

gemacht fetin. Ko-

klähschana, das Sei-

den spielen. Kohktei«,
ein Seidenspiele

Kohpa, ein Äauff,

pakohpas, häusfiger
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X O.

fot)ba eet, mit einander

gehen.

Kohssa, eine Thole. mo-

nedula. Kohssas lohte

samaitā faubfe«, thun
die Äeu Kujen sehr

verderben.

Kochst, beissen. Kohdeis,

ein Beisser. Koh-

ben«, ein Biß. Bali-

scha-kohdens, ein (Sehton-

Schlangenbiß. Koh--

digs beissig.

»Kohdohls, ein Nuß-

kern, das aussgebissen
ist. Koschana, das

Beissen. »Ackkvhts.

Ackohts, die spietze
an den Ähren, kas

fohfeh. Ap-kohst, umb-

beissen. Petit to Mais'

apkohdusch, haben
das brod benaget.

Eekohst, anbeissen.
Sunns man eefoh--
dis, hat mich gebissen.

Nokohst, abbeiffen.

Pahrkohst; Sohbus

pahrkohft (greest),

5.

10.

15.

20.

25.

5.

10.

15.

20.

25.

X R.

kirren knirschen mit den

Zähnen. Pretti kohft
wieder beissen. Sakohst,
-tà> zerbeissen, zerkäuen.

Krahkt (Schnait) schnar-

chen. Wings stippre

krahtz, er schnar-

chet sehr, it.- Brausen

luhra-krahkschan', das

Meerbrausen. Krahk-

schana, das Schnarchen.

Krahpt, peekrahpt, be

trügen. Krahpneeks

(krahveis), ein Be

trüger. Krahpschana,
der Betrug, Betrü-

gerey. Apkrahpt, be-

rücken, überschachern.

Nokrahvt, abzwacken.

Krahsnis (kohsch) fein, schön,

zierlich. Krahsniba,

(Krahsnums, Kohschums),
die Schönheit, Zier-

de. Krahsne, Adv: artlich,

zierlich, sein, schön.

Krahsnoht (.krahsnu dar-

riht, Gräßschoht.). Zie

reu, schmücken.
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5.

10.

15.

20.

25.

Ä R.

Grässchums, cine Zie-

rath, 1ß-gräsnoht, zie-

ren, ausschmücken.

Krahsnis, Subst: der Ofen.

Krahsn-vreekscha, das

Ofenloch, krahsn'kurt,
den ofen hieben. *6uett=

te, der Ofen-spelr, da

rauch ausgehet.

Krähst, erschüttern. Dru-

dsis kresch, das Fieber

schüttelt ihn. --Krähs-

lis, ein Gestüt, Stuel

oder Sessel, worausf

mann einen kann

rütteln v. schütteln.

Kähniga krähslis, ein

Trohn, Spreddik-

krähslis, eine Cantzel.

� Krähsla (.Pa-krähs-

là), Abends in der

Deinerung. Zwischen

tag v. Nacht, da ei-

nen schüttern v. grauen

ankörnt, krähsliba,

die Dunckelheit, Dem-

merung. Peekrähst,

vollschütten. Wing'

5,

10.

15.

20.

25.

nt)e watt* peekrähst,

ihn kann mann nicht

füllen v. fatt machen.

Kräht, samten, häuften].
Naud' kräht, krah-

jams, ein zusamen ge-

brachte? Äauff. Tür

buhs wetz' krahjums,
dort wird ein alter

Schatz fetin. *

Krähjums, (kreims)

Schmant, so sich ob-

samlet v. setzt, Misich-]

rahm, cremor. Sa-

fraht, versamlen, in

Haussen legen, auffhäu=

feu. Kas teh sas-

krahjis, was sich da

gehäuffet. Sa-krah-

schana, die Versam-

lung. Aufhäuf-

ung.*

Krähte«, der Mahn der

Pferde.
Krambs, ein Feuerstein.

Krams, (kraupis), böse

Krätze, Grindt.

Krama (.kraupaina,

kassaina.) Gallwa,
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5.

I!!,

15,

25.

25.

30.

St R.

ein grindiges Ääupt.

Krampis, der Krampfs,

Spasmus, krampis

toetcf, der Krampfs

plaget mich. Ktambi«

Heist auch ein Niegel.
it.- Klainereisen. Ais

Ahs-

krampäht, zuriegeln.

Sakrampäht, zusamen

klarnern.

Kratttht, schütteln, rütteln.

«Bing« eet Gallwu kratti-

dams, er gehet v. schüt-

telt den Kopff. Kratti-

schana, das Schütteln.

"Krettels, das größer

ist denn ein Sieb, wo-

durch mann aussich-
tet. Apkrattiht, be-

schütten. Ißkrattiht, aus-

schütten. Zß-kratt to Mais',

schütte den Sack aus.

Nokrattiht, abschütteln.
Retrait toh« Pischles

Pihschles no Swahrk',

schüttet den Staub aus.

Kraucklis, ein Nabe.

Krauckli toh« Bähmus
kahxli nohft ness' kas

Tähwam in Mähtet nhe-
klauss, Naben pflegen

5.

10.

15.

20.

25.

SS R.

die Kinder im Kropfs Weeg

zutragen, die ihren Eltern

nicht gehorchen, Manc:

Kraut, auffeinander legen,

laden, fleihen, Malkas kraut,

hott) laden. Babbib* traut,

Korn aufswerffen. Seenu

kraut. Deewa (Sohbib*

uhs söw kraut, (uhskrähst,)
Gottes strass auff sich la-

den, fraujet« ein auff-
lader. Krauschana, das

fleigen, -sņffladen.

"Krauja (kraujels) ein

Rand am Ufer des Wassers,

so vom Wind zusamen

geworfsen. Ahs Passchu krau

jel.' Apkraut, beladen.

(Getraut, voneinander

einfamlen. Atkraut,

voneinander legen. Zß-
kraut, aus v. ablegen. Pee-
kraut, zu vnd voll legen.

Sakraut, samlen, zusam-

men legen. Llhskraut, auff
laden, aufflegen.

Krecklis, ein Hemd, bal-

tu kreckl' apwilkt, ein

weiß hembb anziehen
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

Ä R.

Kreckl' mährit (mähroht),

müssen. Wirs-krecklis,

(meer« pus) das Über-

hembd bey den Weibern,

ein Mider. Appacksch

puß (Appacksch-krek-
li«), das Llnterhembd.

Kreewis, ein Reuß oder

Muscowitter. Kreewo-

semme, die Moskaw.

Kreewo-abohli. Die ©ur-

cken, leels Kreew'-abohls,
ein Kürbs.

Kreiß, linck. Kreissa

rohk', die lincke Äand,

pa kreissu puss, auss

die lincke feiten.

Krelles (Sihles), Korallen.

Krettäht. Sakrettis Affin«,

gerunen Blut.

Krihjis, Borcke, Ninde.

Krihte, die Kreide, fahr»
fana krihte, Rötelstein.

Ap-krihtäht, betreiben.

Krist. (Pullt) fallen. Kris-
dams (Pulldams), mit

fallen vnd stürtzen. Kris-

schana, (Pullschana), das

Fallen. Krittins. der Fall.

Peekrist, anfallen, beyfallen,

zufalten, beipflichten.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

X R.

Peekrisschan', Bevfall, Ver-

pflichtung. Krihtams,

baufällig, bas fallen

will. Krikuma AetMa].

Krikums, die Bauftäl-]

ligfett, peekrittigs, zu-

fällig, geneigt, gewfogen.]

"Krihts, ein einschlag

Netz, darin die Krebse

falten v. gefangen mer [den.]

Atkrist, abfallen. Ah-
dens atkriht, das Walser]

fället. No teesnas Tittzi]
bas nhe buhs nhewtee-]

nam atkrist, vom

rechten Glauben muß
niemand absallen, a[b-]

trünnig werden. Atkri-

schana, der Abfall.

betriff, einfall th[un,]

einfallen, tas Prahlta]
man eekriht, des

Sinnes merb' ich,

Eekrittins, der Ein-

falt. 1ß-krist, an-

fallen, entfallen.
Muffe« drahn' man

ißkrittus, ist mir

entfallen. Notfrist]

abfallen. Lavpas no

kohkeems nokriht
Blätter fallen ab von

Bäumen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

X R.

Peekrist, anfallen, beyfallen,

zufallen. Sakrist, zer-

fallen. Nams sakrittis,

uhskrist, anfallen. Kroh-

ka, eine Falte, krohkahs

saseet', in Fällten gebunden.

Krohkahta Swahrk', so voll

Fällten ist. Sakrohkaht,

falten.

Krohnis, eine Krön, it.- das

Lehn Feudum, mühsam Lee-

lam kungarn krohn' jadab-
bu no kähning, muß
das Lehn empfangen vom

Könige. Kähniga krohnis,
eine Königl. Krone.

Ap-kronäht (Avvusch-

koht), krönen, avkro-

nähts, gekrönt.

Kruckis, eine Krücke.

Zeppla-kruckis, eine Ofen-

krücke, rutabulum.

Kruhfe, ein Krauß, oder

Krug, Urceus.

Kruhma, cine Frutex,

Staude.

Kruhts, die Brust, pr> kruh-
scha, an der Br.

Kruhscha-Sährga, die Brust

Seuche, gluddenas Krüh-

5.

10.

15.

20.

25.

X R.

tes, glatte) (ruhkainas)

rauhe haarrechtig. Kruhtihs

sîst, an die Brust schlagen.

Krumslis, ein Knodt, Knor-

pel. Krumslischi, Knö-

chel, tali. Kruncka (Grumba),

eine Nuntzel. Krunckah

tees, schrumpften. Saskrun

ckatees, verschrumpfen.

Ahba sas-krunckajas,

runtzelft] zusamen.

Kruppis (Kuppackschkis),

tauft«, ©ebb«) eine Krö-

te

Krussa, der Äagel. Krussa

kriht (birst, mettas), es

hagelt. Kruss baub« Labbib'

nosittus, in Leelu Gfahb*

paddarius, der Äagel

hat viel Korn nieder-

geschlagen, v. Grossen Schaden

gethan.

Krusts, ein Creutz. krustam

eesist, creutzigen. Krusta-

kohks, Creutzholtz. Gren-

ze« Sram. (Krustihf) Ap-

krustiht, becreutzigen. Kru-

sta-zellsch, der Creutzweeg.

Ärustan-eeststa Mahja,
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5.

10.

15.

20.

25.

k a.

(.Sihme.) ein Crucifix.

Apkrustischana, bas Be-

creutzigen.

Kubblis, (kubbuls, Kywens),

ein Kübel, kywens iß

kaltis, ist ausgespacket.

Kywens teck, (Pill') lecket,
leelu jpilläh- -- Ipilll

Ļm- fd'anu

w
lecket sehr, tas kubblis

nhe derr' leetas, der

Kübel taug nichts.

Stihpa no kywen' no-

trūktus, nolähkus, der

Band ist abgebrochen,

abgesprungen. Kimme-

nes tarn Galdam notu-

susch, der Himmel ist

abgebrochen. Ssja-

Seya-kubblis (Sena), ein

Seykübel. Ar kahrsta

Ahden' -ftSctta)/ ein

ķūbel Seya ja ißmasga,

mann muß ihn mit

Heissem Wasser wa-

schen.

Kuckaiņi, sind kleine

Fliegen in der Lufft,

so regnicht Wetter an-

zeigen, Kornwürme.

5.

10.

15.

20.

25,

30.

st a.

Kuhdinaht (kohdinaht) p»e-]

kuhdinaht (Peekohdinfaht)],
aufmahnen, vermahnen.

Peekohdinaschana, die

Vermahnung. Nokoh-

dinaht, abmahnen. NotLot)]

dinaschana, die Abmah-

nung.

Kuhkuris, (Tihteris) ein

Kalkuhn, Kalekutisch-

Huhn.

Kuhmeles, Camillen blutmen].

Kuhms, ein Gevatter. Kuh-

ma, eine Gevatterin.

Kuhminģs, dirn: kuhmos

luhkt, zu Gevattern bit-

ten, kuhmohs stawäht,

zu Gevattern stehen. Pto
kurra Bährn' tu stah-

wähs! ber; welchem Kind

w irstu stehen. Kuhm-

neeki, die Gevatter

Leuthe. Kuhpäht,

Rauch von sich sehen ■

geben, rauchen.

Kuppuscha Peen', gäss ?]

de Milch, ©tomb§.
ta ta uhs-kuhp jeu-

pli jeb währpeli ut)

aggun', weil sie auff-

gehret, ete: daher

koint ".kuppinaht

[rinnen.
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5.

10.

15.

H.

25.

s? a.

Kuppins, ein Schnee

Äauff, so vom Winde

zusamen getrieben. Pee-

kuppinaht, (Peeputti-

naht, verstünden, zustüm-

men.

Kuhtris, faut, trag. Kuhtris

lohps, ein faules Best.

Kuhtrums, die Faulheit,

Trägheit.

Kuhts fklähwa) ein Statt.

Kuilis, ein Eber, ungeschnit-
ten Schwein.

Nhe-mähds. Zirwis nhe

mähds, das nicht ins Äottj
will.

Kulck, eine Grube, Grufft.

Set) ir fahba Mahla-kulck,
da ist so eine Leime

Grufft.

Kullihte, ein Tasch-Säcklein.

(.Kallihte)
Kult, schlagen, treschen. Küh-

leis, ein Schläger, tre-

scher. Kuhlens, ein Schlag,

"Kutte, ein Säcklein

da man offt aufschlägt,
vnd berühret, kullita

(kallita) ein Tasche, Fuppe.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

X A.

Nauda-kulle (Max') ein

Beutel. Kulschana, das

Schlagen. Kuhlums, ein

Getresch. Salm' kuhlis, ein

Bundstroh. "Kuhlis, ei-

ne Korngarbe, die zu-

treschen ift. Kulstiht. Lirmus

kulstiht, ftachß ausschlagen,

schwingen. Kulstecklis, da-

mit mann schwinget
* das Äoltz v. Linn,

nokult, abschlagen, abtre-

schen, it.- tobten. Ißkults,

ausgedroschen. Pahr

kult, bleuen mit Knüttel

dreschen. Sakult, zerschlagen,

Ißkult, ausschlagen.

Kumbris, ein Genicke. (Ge-

nicks knochs) sonsten Heist

es Pa-kacklis, Packauß.

Kumbraht, steuren im

Boti) oder Schisf.

Kumeles, jKümmelj Ctomi-

îCamillenj num.

Kummela-Pähdi Äaselwurtz.

Kümmels, kummelings,

ein Füllin. Kähwe sweeds

pähts sawu kummel', die

Stutte schreyet nach dem

Füllin.

Kummohs, ein abgebissen

Stück, ein Mundvoll.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

a a.

Kumbraht, [teuren im

Bort; oder Schiff.

Kummet)« Maise, ein

Bisten Brock, kumohs

kummohsinģs, ein Bist
lein.

Kunckstäht, ancken, [tönen

winseln it.- kurren. NB.

Kunna, eine beule am

Leibe. (.Kunņa, ein Zuck,

vid. Sunns.) Wähders Wm

garn kunckst, ihm kurret

tym im Leibe. Kunckstäh-

schana, das Stönen, Kurren.

Kuncksteis, ein Stöhner

Wehklager.

Kundinaht, bewegen, Ee-

kundinaht, anreihen, tas

wing' eekundinahi, bewog

ihn dazu.

Kungs ein Herr. Kundsings,
ein Herrchen. Leet« kungs,
ein oberster Herr, ein

Fürst. (Semmes Tähws)

eine Landes Obrigkeit.

Pillis kungs ein Äauptm:

Stadthalter, runnas-

kungi, die NathsÄerren.

Teesas-kungi, die Gerichts

verwandten, kundsiva
oder kungi, die Äerrschafft.

5,

10.

15.

20.

25.

30.

St iL

Pihlän-bährns (Sullains)
ein Herren oder Stadt-

Knecht, apparitor. Manc.

Kupplis (Sprohģams) krauß.

Kuppln barrit)*, krausten,

kraust machen.

Kupp« (monosyllaba) stumpf,
das keine Spietze hat.

Kupp« Nassis, dem die

Spiele-abgebrochen.

Kuppens, ein Bühel.

Smilscho-kuppens, ein

Sandbühel. Sneeck kup-

pen«, ein Schnee Haussen.

Kur, wo Adv: kur Saim-

neeks, wo ist der Wirrt).

Ja kur, wo etwann.

Nhe-neckur, nirgends

an keinem Ort. Kurp
wohin. Adv: kurp tu

cc«, wohin wiltu.

No kurrenes, woher
No kurrenes tu nahk'

vonwannen komstu!

Kurrsch? Welcher? Kur-

ra, welche! kurran

weeta? an welchem

Orth, kurrà Laikà,

zu welcher Zeit! kurrà

@atmà, in welcher Gassen.
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5.

10.

15.

20.

25

30.

£ A.

Kurlis, taub, kurrlis tapt,

taub werden. Kurrlu dar-

riht, kurrliba, die Taub

heit. Pakurrlis (kas gruhte

dsird.) hart hörend, taub

hörend, oder übel hörend.

Kurmis, (kohrms) ein Maut-

wurff, so unter der

Erden gräbt vndt Er-

de auffwirfst.

Kurnäht (Ruhgot), brurnen.

murren, schnurren,

kurrnäschana (Ruhgo-

schana) das Murren. Kurr-

nähtais (Ruhgotais, ruh-

ģau' Deß), ein Murrer,

Brum-Kahter.
Kurpe (Schuhtnis) ein 6chuch

Kurpes-Sixnis, ein échuch-
riemen. Kurpcs Div-

.

3h*.
bens,

Düb-

eine Schuchsohle. Kurp-
neecks, ein Schufter,

Schuchmacher.

Kurrts, ein Windhunde.
Kurt, hieben. Kurr Kratjfu*

hietz den Ofen. Kuh-
reis, ein hietzer. Kurs-
mis, ein Öfen voll ge-

brautes, pinnais kurs-

mis, ohters kursmis;
turrinaht, hieben lassen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

a A.

Llģģun'kurris, (Llģģun'

weeta) cine Feuer

stadt, Feuerherd.

Iggauna semmäh nhe

drihs applam ickattra

ugguna-kurry eet, in

Ehst-land darss mann

nicht in eines jeden

Feuer stadt gehen, Manc.

Eekurt, einhieven.

Essi tu eekuhris, hastu

eingehietzet. Jau ir,

Ja. 1ß-kurt aushietzen.

pakurt, idem Jau ist-

kurts, pa-kurts, es ist

schon ausgehietzet.

Kurtzemi, Fastnacht, v. Ga-

wäht.

Sturmi«, ein Korb. Mais'
kurwis ein Brod-Korb.

Kurxtäht, gwaxen wie

eine Pogge.

Kuschkis, ein Büschel. Seena

kuschkis. ein Büschel-Keu.
Kustäht, kustinaht, er

regen sich regen, bewegen,

rühren. Nhe tuffin wing'

rühre ihn nicht an. Wings

nhe gribb kustinahjams,
will nicht angerühret

seyn, angetastet seyn.

Kustinaschana, Erregung.

Bewegung, das Rühren.

Kußlis, was sich rühret,
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

s* A.

it.- unverständig ist
wie die kleinen Kinder.

Darumb sagt mann:

kas tob« fußte« aptährps
fa Mähte nhewa. Pa

kustinaht, ein wenig

bewegen. � Kuschi-

naht, von einander

rühren oder streuen.

Suhd' kuhschinaht Ut)

Ardischanas, Mist von

einander werfsen.
* Pee-kussis, müde so

offt getrieben abgemüdet
worden, iht peekussis. abge--

müdet, gant* müde. Peekust, müde

werden. Peekuscha-

na, die Müdigkeit. Pee-

kussinaht, mühd ma-

chen, Labbahkeis, der

beste.

Kust, däwen. Nu kuhft,
nu däwets, drihse fuf--

sihs, bald wird es bau-

en. Nokust, abbauen. Sneeg-

kuppins nokussig, hat abge
däuet. Kussähschana, das

Däuen. Ißkust, zer-

schmeltzen. Ißkussis,

zerschmoltzen.

Kutsch-deckis, eine Kotz.

Gausape.

Kuttinaht, kützeln. kutti-

naschana, die Kützelung.

5.

10.

15.

20.

25.

30

2 A.

Labbs, gut, front, tchten
tabb«, recht gut, ausbün-

big gut. Labbahks, bes-

ser, lieber, labbahk'

darriht, bessern. Labbahk

tapt, bekehret v. front

werden, sich bessern.

Labbahka-tavschan, die

Besserung. Nu girj

irj
ma"

ģeniht labbahk, es ist et

was besser (in der Kranck-

heit). Labbe, wol, gut.
Aà'.- Labbahke, besser.

Wisslabbahke, auff« all ter-]

beste, cht labbe gar

wohl. Labbe darriht,

guts thun. Labbe darri-

schana, die Gutthat, Wohl-

that. Labbe runnaht,

guts reden. Labbs wahrds

atrohd tabbu weet', Prov.

Labpraht Aà.- gerne,

gutwillig. Labbe strah-

daht, frifch arbeiten.

Nhe tabbe darriht, ar

ge« thun. Labbums, die

Güte, der Nutz, die tot-

fahrt *.Kahds Labbums

mums no tant ateet,

was für Nutz v. Frucht

haben wir davon.
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5

in

15.

20.

1-

L A.

Labbiba, Getreide, Korn,
it.- Frucht. Labbib' sajemt

(sakohpt) samten, zu-

Hauff nehmen, schihk-
sta Labbiba. Dinckel.

Labbinaht, qveicheln, strei-

cheln, schmeicheln. Labbi-

natais, ein Streichler.

Pee-labbinaht, zu sich

locken, begütigen.
Ar Maises kumusing' warr

Sunn' pee-labbinaht.
Lacta (Ambulta) ein Am

boß, incus.

Lacfat«, Lackatings, ein

tüchlein, haderlein.

sonst Heist es Skranda

daher komt Skrandains,

so zerlumpt ist.

Lahdäht, fluchen. Lahdäh-

schana, das Fluchen.

Lahdeis, ein Flucher.

Lahsta, der Fluch. No-

lahdäht, verfluchen,

nolahdähts, verflucht.

Lahde, eine Lade. Lahdu

ißmeckläht, außsuchen,

durchsuchen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

2 A.

Lähgeris, ein Lager. Säu-

ger' fist (mest) Lager schlagen.

Ap-mestees, sich lagern.

£ahf«, ein Wesen Getümel

Tel) mäh« redsähjam

Lahk'j Nu buh« Lahks
ar Salt' (nu nhe warrähs
ar Satt' twährtees) Nu

wird der Frost durch-

dringen, daß mann sich

dafür nicht wirdt

bergen können

Bätrft (Lähkaht) hüpfen,

springen. Sirds letz', das

Hertz springet, klopfet.

Lähkschana, das Springen.

Hüpfen. Ar Lähkschanas,

Sprungweise. Lähkums,

ein Sprung. Lähzeis,
ein Springer. Lähk-

tee«, entspringen, sich

begeben. Lätzas, es trägt

sich zu. Ta« no turrenes

Letzas, es entstehet da-

her. Letzinaht, springen
lassen. At-lähkt, ent-

springen, von etwas ent-

stehen, sich abbegeben. At-

lähkschana, das Herspringen,
it.- Vortheil, Gewinnen

Abgang.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

£ A:

kas atiet*' Saules at=tähf-

schana (.atswirschana,) die

Sonnenwende. At-Pa-

ckal-lähkt, hinter sich sprin-

gen. Eelähkt' hinein sprin-

gen. Ißlähkt, herrauß

springen, herraußwischen.

entfahren, tas wahrds

mann ta ißlätzis. Pee-

lähkt, beyspringen. No-

lähkt, herab springen, ab-

nehmen. Nolähkums,
der Niedergang, das

abnehmen. Mähne« no

leh', der Mond nimpt

ab. Pahr-lähkt, über

hüpsen. Llhs-lähkt. No-

Preekas uhslähkt, vor

Freuden auf springen.
Saut jau uhslähkus, die

Sonne ist schon auffge--

gangen. Ahslähkums,
der Ausfgang. Saules

uhslähkums. der Son

nen Auffgang.

Lählis, ein Vogel, so

des Abends im Wege

gegen die Pserde scheust.

Lähnigs gelinde. Lahns

sanfst. Lahns runna

schanà, gütig im reden.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

L A.

Lähne Adv: sacht, sänf-

tiglich, leise. Lahne

darriht, gelinde ver-

fahren. Lahnine jet-

tees, stehe facht auff.

Lähniba, die sänffte,

Lindigkeit. Lähnprah-

figs, sanftmütig seyn.

Lahpa, eine Fackel.

Lahpiht, flicken, läppen,

kurpcs, etc.- Lapihts, ge-

flickt. Lahpikis, ein

Flicker. Lapischana,
das Flicken. Lahpi

tais, ein altflicker,
Ais-

Ahs-
lauihr, zuflicken;

Eelapiht, einflicken.

Mäh« gribbim sas-lahpi
tees, sagte jener Pauetr]
wir wollen einander

nehmen. Eelahpa, ein

Flick. 1ß-lahpiht, ein

Lappen, ausflicken.

Krahsnu ißlahpiht, den

Ofen ausflicken, ausbes-

sern. Sahlahpiht, zu

sammen flicken, zu-

flicken.

Lahpsta, eine 6chauffet.

Lahseins, bund, wird

gesagt von einem

Äuhn.

Bäht«, leicht, gering.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

2 A:

Lähte, adv: leichtlieh, ge-

ring, wolfeil. Lähti-

ba, Geringkeit, wol-

feiligkeit.Lähtums, die

Willfertigkeit, facili-

tas. Läht-Prahtigs, leicht-

sinnig, leichtfertig.
* Ats'lätjtees, sich zu-

rück worauff lehnen.

Lahwa, ein Pall in der

Badstuben.

Lähzas, die Linsen oder

Wicken.

Lattis, ein Bahr. Laht-

scha-Mahte, eine Bäh-
ritt. Nhe tähte tu Lah-

zu Pee-guldihs. Dv wirst .

nicht leicht einen Bäh-
ren fällen. * Lahzau-

fchi. Dresp.
Laibs, schwach, tas Bährns

ir wissai laibs, ist gar

zu schwach. Laibums,
die Schwacheit, Mat-

tigkeit, laibinaht, schwä-
chen, schwach machen.

Laiks, die Zeit, it.- Frist.
Sau buhs laiks, wirds

schier Zeit seyn. laiku

bohr, frist geben.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

2 A.

Laiku jemt px) kahdu ©ahrb',

Frist nehmen, à.- ut)«

kahdu tait, auf eine Zeit

uhs zittu Laik' (Deen) tieft,

auffschieben. uhs zittu Deen'

lickschan, auffschub. No

schi Laika, von nun an,

hinfort, nach dieser Zeit.

Wetzet)« laikohs, vorzei-

ten, in alten Zeiten,

für alters. 3tttà Laika

(Zittkahrt) vormahls, zur

andern Zeit. Pat-laika

(.Uaffcha Laika.) gelegen

zu rechter Zeit. Nhe lai-

ka zu unzeiten. Nhe lai-

ka-Bruhd-gams, ein on-

zeitig Bräutigam. Lai-

zeitlich. Laiks no

fimteem Gaddeem, eine

Äundert-jährige Zeit,

muhschigs laiks, eine

ewige. Nihfà laika

des Morgens. Wackarà

laikà, des Abends.

Zittu laik es nahksch, auf
eine ander Zeit werde

ich tonten. Pawassaras
laiks, frühlings Zeit, also:

wassaras-laiks, Ruddena-

Laiks, Seemas-Laiks.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

£ A.

tschettri Laiki ir ©abba-

kahrtan: Pawassara, Frü-

ling. Wassara, ©orner.

Nuddens, Äerbft. Seema,

Winter. Laiko ģrahma

ta, ein Calender oder

lahr-buch. * Asaida

Laiks, Morgen Mahl-

zeit. Asaidu ähst, solch

Mahlzeit halten vnd essen.
* Launahka laiks. Vesper

Zeit. Launahku ähft,

Vesperkost essen.
* Zumercken sind die

Fragen: kad tas notitzis,

wann ist das geschehen.

laņohs, auf Johannis-

Tag. Kad buh« Tirkus;

wenn wird Marckt

fetin! teetoh« Ma-

rot)«, auff Maria Hirn-

met Fahrt, kur ees

wo wiltu hin! Pähte-

roh«, auff Petri Pauli

Jahr Marckt, à.-

Laime (Laimiba) das

Glück. Laimäht, gtü-
cken. Laimigs, Lai-

mige, glücklich,

glückhafftig. Nhe-
laime (Nhelaimi

5.

10.

15.

20.

25.

30.

2 A.

ba) ungluck-kch Unfall

Elend, Trübsal, Scha-
de. Nhelaim' barrir)*,

Schaden zufügen. Nhe-

laimige, unglücklich,

elendiglich. Nhelai-

migs, unglücklich, e-

lend- trübseelig.
Laipnigs, (.mihligs.) freund [lich.Z

Laipniba, Freund-

lichkeit, Gütigkeit.

Laif et) (ka tad) freulieh, ja
utique.

Laisiht, lecken. Wings

(Saht laisa (a kaslens,

lecket Satt} wie ein

Zickel, Laisischana, das

lecken. Laisitais, ein

Lecker. Zß-laisiht.
Sunns Peena-Spann

ißlaisijis, hat die Milch

Spann ausgelecket.

Laist, (Laut) lassen, erlau-

ben, ist ein Anoma-

lem, dessen Prœsens

Indic: ist: Es laisch,
(lau) ich lasse, Impf:

Es laischdi. (Lahro) ich

ließe, à.- Davon

entstehet das Lai,

welches offt eleganter

gebraucht wirdt, atst
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5.

k

15.

20.

.'5.

H.

2 A.

lai Deews bot)t, Gott

gebe! Lai mär)« Deew'

bijamees, Last uns

Gott fürchten. Lai lai,

doppelt gesetzt! Heist: Es

sey wie es wolle, it.-

entweder. Lai mäh«

ähdam, tai bferrant, wir

essen oder Trincken.

Laidaris, Valant», darin-

nen das Vieh gelassen
vndt gehalten wird.

Laidijums, ein Behält

niß, da mann kann

was einlassen vnd hat-

ten; Saglis no £at--

dijum' Sich-

Suh-
"es 1ß-lah-

mis 'Laidās sind

Gehren am Rock, die

mann eingeladen.

Laischana, das lassen.

Laischanas-dselse, ein

laß eysen. At-laist,

abdancken, erlassen,

loßlassen. Atlaischa-
na, die Erlassung. Ee

laist, einlassen, ein

stecken. Ißlaist, aus-

lassen. Nolaist, ab-

lassen. Nolaistees, sich
sencken it.- sterben ver-

scheiden.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

2 A.

Walla-lais, loßlassen, er-

ledigen, SBafta laischana,
die Erledigung. Palaist,

(Paļaut) hinlassen, gestat-

ten, vergünnen. Döings

man nhe valahw to wal-

kaht, er liest mir nicht

zu zugebrauchen. Salaist,

zusamenlassen (.kohva
salaist) zaure laist, durch-

lassen.

Laima, ein Schiff, teeta

Laima, ein Meerschiss.

masa laiwa, ein Both,
oder Kahn. "

Kährpis, ein Fischer-Both.

(.Livon.) Laiwas walditais,

(Waldneeks) ein Schiff-

herr. Nauclerus. Lai-

was-lausischana. ein Schiff

bruch, ar laiwas eet,

schiffen, im schiff fahren,
ar Laiwas pahrzett,

überführen, übersetzen.

Laiziht, wachten, scho-
nen, laizitees, sich in

acht nehmen. Laikah-

ties, macht euch (wenn

mann durch ein Gespräch
strauch sähret, oder

sonst was gefährliches vor-

stellet.)
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5.

10.

15.

20.

25.

L A.

Zß-laiziht, auswachten,
kas warr' Duhm'-sagl'

ißlaiziht. Laizischana,
das hüten oder wachten.

Ap-laikaht, behüten.
Lai Deews tom aplai-

ta Wessel', Gott spare dich

gesund. Deews wing '

aplaizis, Gott wirdt

ihm auffhelsfen.

Lakstiht, frech oder geil

seyn. Lakstiģs (Lak-

stains) frech oder geil.

Lakstijums, die Geilheit.
* Lakstigalls, eine Nach-

tigall Lakstigalls lab-

be bfeeba, singet lustig.

Lackt, lecken, wird von

Hunden gesagt. Sunns

lehk. der Hund lecket.

Lammatjr, schmähen, ver-

leumden, schelten.

Lammaschana, das Schmä-

hen, die Scheltung.

Lamātais, ein Schelter.

Schmäher. 1ß-lamaht,

(Issunniht) mit wor

ten schänden, schelten,

schmähen.

5.

10.

15.

20.

25.

2 A.

Daher komt Palama
(Palanga) ein Eckel-

Nahme. Lamats, ein

Fall v. Walgs.

Langwährjis, (istģermā-

nismus), ein Abtritt, Se-

cret, heimlich Gemach.

Lanziht, ist-lanziht, aus-

lichten. Wingi Murdus

ißlanck, lichten die

Fischkörb aus. 1ß-lan-

zischana, das Auslichten.

Lappa, ein Blat, Laub,

Lappmgs, ein blattlein.

tauuas nobraukt, das

Laub abstreiffen.

Lappains, blätterig.

Lapsa, ein Fuchst. Laps-

aste (muçta Mähte, Lisch-

kis) ein beuchter, Fuchs-

schwäntzer. Metaph: Lap-

sings, ein Fuchst- schwänz
lein. Lasdi der Orth
da Äasel stauben stehen.

Lasda-kohks, ein Äaselstau
de. Nußbaum.

Palasdi, Äaselwurtz.

Lassiht, lesen, Grahmata

lassiht, im Buch lesen.
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5,

10.

15.

20.

25.

2 A.

Ohģas lassiht. Beeren

lesen. Lassischana,

das Lesen. Lassitais

ein leser. Ißlassiht,

auslesen, erwehlen

erlesen. Nolassiht,

ablesen. Preekscha-

lassiht, vorlesen. Sa-

lassiht (kohpa lassiht)

zusamen lesen. Zaur

lassiht, durchlesen.

Uhslassiht, aufslesen.

Lassis, ein Lachs. Màs.

pi: Lasschi, lächse.

Lattuhkas, Lattich.

Latwissis (Kursneeks).
ein £err, Cur oder'

Churländer. Latwiskis

lettisch. Latwiska Walloh-
da, Lettische Sprache,

Latwiska Sem', Lett oder

Churlandt. Kursohs,
in Churlandt.

Ļaudis (pl: numeri tan-

à,) Botet oder Leuths.
Gen: Lauscho. Lausch-

wallohd', ka Laudis run-

na, wie das Gemeyn

Geschrey. Lauscho-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Pulks, ein Haussen Votcf«.

Lauks (Tyrums), ein Feld

was draussen ist it.- ein

Acker. Liv: Ey laufà

gehe hinauß. kas stahw

laukà, wer stehet draus-

sen: Lau-zee- ts .

ļee
ņeeks, der

in Felden wohnet, da kein

Wald ift. Lauki ween,

das viel ebener Felder

hat.

Lauiaht, eheligen. Trauen.

Laulahts wihrs, ein Ehe-

mann. Laulāta Seew'

ein Eheweib. Laulāti

draugi, Eheleute. Lau-

laschana, das Copuliren,

ehelich zusamen geben. Lau-

liba die Ehe oder der Ehe-

standt. Laulahta-Gulta,
ein Ehebett. Laulā-

tais, ein Priester der

da trauet. Lauliban

pasdohtees, sich in Ehe-

stand begeben. Laulib' pahr-

lausiht, ehebrechen. (Pahr--

fahut,) ehebrechen. Lauli

bas-pahrlausitaisj

kahpaisj
cm pc~

brecher. Salaulaht,

copuliren, zusamen ge-

ben, eheligen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

L A.

Laume (Naggana) eine

fliegende Zauberin,
oder Äere.

Launags, (pußdeenigs)

mittäglich. Launahk' ähst,

Vesperkost essen. Ļau-

nāka laiks, Vesperzeit.

Launaka-Wäsch, Mittags,

wind, Südewind.

Launs, böse, arg, ļauns

Garrs, der böse Geist. Laun-

darriht, böses thun. Laun

taissiht (.eekaitinaht)

böß machen. Ļauna

Dabba, ein böse Na-

tur. Laune Adv: bös-

lieb. Launiba, die boft--

heit. Ļaunums, das übet.

Ļauņoht. böse worüber

werden.

Laupiht, schellen, abziehen.

No-laupiht, abschellen,

Ahbet' notauuiht; it.

plündern, rauben. Lau-

pijums, der Raub, die

Beut. Laupischana,
das plündern, rauben.

Laupitais, ein Räuber,

Plünderer, der die

Haut über die Ohren

zeucht.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

2 A.

Ap-laupiht, berauben.

Nolaupu)*, abklauben,

abschellen, auskernen (ißlau-

VW
Laust, taufiht, brechen.

Kacklu laust, den Äals

brechen it.- foltern, gich-
ten. qvälen, Lausijums,
der Bruch. Lausischa-

na, das Brechen, pei-

nigen. Lausitais, ein

Brecher, Ovaler, Pei-

niger. Ackminno-

Lausitais, ein Stein

brecher. Atlaust, at-

lausiht, erbrechen,

ausbrechen. Eelaust,

eelausiht, anbrechen.

Ar warr' eelaufkss

ftees, mit Gewalt

einbrechen. Ißlau-

fiht, ausbrechen. Lev-

ons jau ir ißlausiht,

das Evst ist schon zer-

brochen. Lähte laust,

leichtlieh brechen. No=

lausiht, abbrechen.

Salausiht, zerbrechen,

von einander bre-

chen. Zaure laust,

durchbrechen.
* Luhft (neutrum)

es bridu.
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5.

10.

15

20.

25.

30.

35.

L E:

Deewam Sirds luhft pret-

ti mums, Gott dem Äern

bricht das Äertz gegen uns.

Lawis, ein Löwe, breesmigs

Swährs.

Leddus, das Söst. Lebba salt,

zu Eyß frieren. Lebbus-

apsendähjus pa wirsu, hat

sich oben gefetzt. Scho-
Nackt' Pirkstä-beesum'
Lebbus sallis, es hat ein

Finger biet et)ft gefroren.
Leddà putnis, ein Eißvogel.

halcyon. Leddus-tappa,
ein Eyßzapffen. Lebbus

luhft, bas Eyß bricht.

Dauds Lebbus teh sasbah

sijuschees, hat sich zusamen

auff ein ander gestopffet.

*3hsa, ein Ritz aufm

Eyß, da ein groß unbe-

froren Wasser auff dem

(Söst ist. * Lasming,

Leegs, leicht, leega Eescha-
na, ein Leichtes gehen.

Leegums, die Leichtig-

keit) (.Gruhtums, £ét»

Echwürigkeit.
Leckt, leecktees, leugnen,

à- wehren, versagen,
Wieberen. Nhe tee-

dsees, leugne es nicht,

Leedsama leeta, das zu

leugnen ift. Leedseis, ein

Leugner, Versager,

Wehrer.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

L E:

Leeckschana, bas Leug-

nen, wehren. Ais-
,

m-
i"»'

verleugnen, abschlagen, ent-

sagen, versagen, ver

bieten. Ahs-leekschana,
der Verbot, das Ver-

sagen. Noleekt, hinter

sich kehren. Peeleekt, ver-

mahnen. Es tbm peeleedsu,
ich ermahne dich.

Leekuls. ein Heuchler.

Leelis, ein Schienbein.
Leelu nodausäht, ab

soffen.
Leels (dissch) groß. Ka leels,

wie groß! Sa teets, so

groß. Leels-Wäsch, ein

[tarder Wind. Leels-

tapt, groß werden, zu-

nehmen, leela Sirds, Groß-

mütigkeit. Leeliba, die

große, it.- Pracht. Leeli-

tees (Dischotees), prangen,

sich rübmen, groß sprechen,

(denn was in der Welt hoch v.

groß ist, das pflegt mann

zu rühmen). Leelitais

(Dischotais) ein Prahler,

Groß sprecher.
Leepa, eine Linden. Daher

wird genennet meine

Geburt-stadt Leepaia (Libau),

weil daselbst vorzeiten
viel Linden gestanden. Lee-

pas Mähnes, der Brach-

Monath, Junius, weil alß

denn die Linden blühen.

(70)137



5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

L E.

£cc«, mager, Lees darriht,

mager machen. Lees-

tapt (Noleest) mager

werden. Leessums, die

Magerkeit.

Leeskis, ein Meischer, da-

mit mann im brauen

das Mals umb rühret.

Leeßma (.Lähsma, Währsmis,)
eine Flame. Leesmiba,

die ©luth.

Beeffa, die Miltz.

Leeste, ein Schuster Leiste,
Sandalium.

Leeta, ein Ding oder Sache,

it.- ein Zeug, darauß

mann etwas machet.

Tahba« Leetas, solche
Händel. Kas wingam
Leetas! Was gehet es ihn
an! 9£he dauds teeta«

(Nhe-leetis) schlecht, ge-

ring. Leetas no Semmes

Ißraktas, ein Metalle.

Auksta, Zilwähka Prah-
tam pasläpta Leet, ein

Geheimniß.
£eet (laistiht) giessen.

swetzes leet, Lichte

machen. Leeschana,
das Giessen. Lējums,
ein Guß. * Leetus

(Lihts) der Negen (.so
vom Himel gegossen wird.)

Stippris Leetus, ein

Platzregen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

L E.

Smalts £eetué, ein Staub-

regen. Liht, regnen. Lihst

(Leetus lihst), es regnet.

Woi lwähl-I .....

!tahm-! lchst, regnet

es noch! zauru Nackt'

lihjis, es hat die gantze

Nacht geregnet. Eeleet,

eingiesen, einschencken,

Eelähjeis, ein Einschen-
cker. Leetus-Llhdens,

Regenwasser. <£e(iht,

hinein regnen.
* No-

tier, hinabregnen. Pa-

bebbeé nolijus, nu Lee-

tus stahjis, es hat nun

aufgehöret zu regnen.

Sa-liht, zusamen regnen.

Mähs klai sallijusch, wir

sind ofütz naß worden.

Zaur liht, durch-regnen.

Apleet, (avlaistiht) be

giesen, besprengen -à-

schencken. . Eeleet, ein

giessen einschencken. Au-

laistihts, begossen. Avlai

stischana, die Bespren

gullg. Ee-leeschana,
das eigiessen. 1ß-leet,

ausgiessen. 1ß-lei to

Llggun', lesch bas Feuer

aus. Noteet, abgiessen.

Peeteet, angiessen, zu

giessen. Hhsteet, auf

gieffen. Llhsleiums,
ein Aufguß. Zaur

leet, durchgiessen.
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s.

HL

15.

20.

25.

30.

L E.

Leetuwens (Leetotm«),

der Alp, Schreiet, oder

Mahre, so Menschen vndt

Vieh pfleget zu beschädigen.

Daher sagt mann: To

Sirg' Leetuwens jah, ta-

pähts wings ta bubbin',

das Pferd plagt die Mah-
re, darumb thut es so

beben v. schwitzen.

Leeziba, Zeugniß, Kund-

schafft. Leezib' doht (Lee*

zinaht), zeugen, Kundt-

schafft sagen. Leeziba

jemt (.par Leezeneek' femt,)

West), zu Zeugen nehmen.

Leezeneeks, ein Zeuge,

Kundschafter. Ap-leezi-
naht, bezeugen.

Leewenis, eine Laubhütte,
it.- ein Ureter, ein Ort

aus einem Gebäu herauf,
da mann aufflehnend ste-

hen v. sich umbsehen kann.

Leggels ein Läget. Wihn'-

leggel«, All-leggels. à-

Leia, ein Strand oder

Thal. Braut« leia, fahr
nieder oder im Thal.
3r labba lei! ist ein

guter Strandweeg.
Leiahs dsiwoht, am

Strand wohnen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

L E.

Leinecks, ein Strand

pauer. Leisohgis, ein

Strand-vogt. * Eeleia

(Eetei«, kalna-dsillums,)

ein Thal. Assaro-ee-

leia, Thränen-Thal.
Leimans, ein Freybauer.

Leimanni pl. die Freyen.

Leimanniba, die Frei-

heit.

Leits, ein Littaver, pl:

Leischi. Leitihts, ein

Lette so nahe bey Lit-

tauen wohnet vnd Littau-

ischer Sprachen kündig ist.

Pl: Leitischi, Leischo Wal-

loda, die Littauischen

Sprache.

Lellis, eine Docke.

Lernt böses wünschen. Läh-
meis, ein Flucher, der

böses wünschet. Lähmums
ein böser Wunsch. Läh-

mejeems trist Lähmums

uhs wingo kackel', ein

böser Wunfeh trifft den

Flucher. No-lemt. To

wings man nolähmis,
das böse hat er mir ge-

wünschet.
Lenckt. fugen, weichen,

räum geben. Wings man

nhelentz, er fuget respecti-

ret mich nicht.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

L E.

Lenckschana, das Fugen,

weichen, respectiren.

Aplenckt, umbweichen.

räum geben. Scchbu —

Ackmin', Zelm' waiag

aplenckt, solchen stein,

Äümpfel, muß mann

umbfahren.

At-lenckt, (atbildäht) be

antworten, uhs to atlenckt,

atlentz, antworte. At-

lenckschana, ein Antwort.

CepntS (Gräsnis) stoltz,

hoffartig, hochmütig,

auffgeblasen. prächtig.

Leppnis tapt, übig wer-

den, sich erheben. £epp-

nais, ein Stolzer,

Äoffärtiger. aufsge-

blasner. Lepniba,

Bepmums, (Gräsniba)
die Äoffart, Stoltz,

Pracht. Erhebung.

Äochmuth, Üppigkeit.

Lepnoht (Lepnis buht)

hochmütig, stoltz v.

trotzig seyn. Lepnige,

stoltziglich, prächtiglieh.

Pa-lepnis, ein wenig

stoltz. Beppohf, un-

willig fetin. Lepposchan,
der Llnwill.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

L I.

Lieft, legen, lassen, setzen,

bescheiden, stellen, it.- an-

wenden.To Dahrb in

Naub' tieft Deewa Goh

ban, die Arbeit v. Un-

kosten anwenden zu G sottes]

Ehre. Leet« to Py Ma-

las, fetz es an einen

Orth. Lieft ko atz sihts

etwas sagen lassen. Lick-

schana, das Legen, Lassen, stMenl

gobährdon. Licktees, sich

stellen, gebehrden. Wings
leekas wiss' nhe dsird,

er stellet, sich atst höret

er nicht. * Lecks,

was übrig ist oder

gelassen wird. Lee-

ka Meess' wild Fleisch
Leeka Mähne«, der

Jener, oder ein Mo-

nath, darinnen etliche

Evangelia ausgelassen
werden. Par leck über

die Maaß. Par leck'

ähst in dsärt, gar zu

viel essen v. Trincken,

fressen v. sauffen. No

leekas Dsährschanas

sahrgatees, für übri-

gen fattffen sich hüten.
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5.

I.

15.

2».

25.

H.

L I.

Leeknis, ein Moraß im

niedrigen ort zwischen den

Bergen gelegen, * Lihkscha,

(Geeda) ein ©ebährbe

so sich stellet.

"Lihtsch, eine Weise,

Bedeutung. Kas sinn',

tu)* kahdu Lihtsch tas Put-
ins to Kohk' bub« ahs-

nessis, mer weiß war-

umb ber Vogel den

Stock weggetragen, it.-

Beqvemigkeit. Kahds

Gohds wingam teh

buhs! Kahds Litsch! Was

für Ehr wird er da

haben! was für Befehl
oder Gelegenheit!

Lickums, Nolickums,

ein Geheiß, Ausssatz,

Verordnung. Bestim-

mung, pähts kunga

Lietum, wie es

der £er besohlen. Ab-

fahrt tieft, umbiegen,

at-lickt, überbleiben.

Atleekams, übrig was

übrig bleibet. Tas

atleek, das ist übrig.

Wähl gan atlitzis, es

ist noch genug übrig.
lim Vorrath).

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35

L I.
� Ats-leektees, anlehnen,

sich stützen. Atpackal-lickt.
Ämter ftch legen. (Getieft,

einlegen, einsetzen. Mal-

ku krahsni litzin' eelickt.

das Äoltz facht in den Ofen

legen. Stahrpan eelickt,

zwischen einsetzen. Ißlickt,

aussetzen, ausleschen, ausstrei-

chen, austhun. No-lickt,

befehlen, verordnen, bestim-

men, bescheiden, bestellen.
Deenu noliekt (fatztht, zelt)
einen Tag ansetzen, be-

stürmen, it.- ablegen. Nolicktà

Deenà aufs bestirnten

Sag. Nolickts, besshà

schlössen. Nolickums der

Befehl, Bestimung. Nolikumi, ausf-

setze. Noleets fama«

jDrähbess lege deine

jDrahnasj Kleider ab.

Nohst-lickt, hinlegen hin-

weg thun. Packal-lickt,
hinansetzen. Pahrlickt,

Pahr pallickt, überblei-

ben: übrig seyn. Stahr-

pa pallickt, dazwischen
bleiben. Pa-lickt. bleiben

beharren lassen. Uh« kah-

du leet' palickt. auss et

was bleiben. Kur tu ta

itge valick' wo bistu

solang geblieben! Paleetz

Stipvrà Titzibà uhs Deew',

beharre bständig im Glauben an

Gott.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

2 I.

Pa-leefs to Nihk' pu Winģ',

last es bep ihm.

Tas nhe warr paliekt,
das kann nicht be-

stehen. Palickt pa ©al-

lant, beharre bist

ans Ende. Perseve-

rare. Palickschana,
das Bleiben, Beharren.

Ahran paliekt, aus

sen bleiben. Äohpa

palickt, beysamen
bleiben. Nohst pa-

liekt, weg bleiben.

Peelickt (Da-lickt),

hinzulegen, beylegen,

beysetzen, zusetzen,

Hinzuthun, beyfügen,

zu eignen. Preekscha-

lickt, fürlegen, fürsetzen.

Pretti-lickt, entgegen

setzen. Sa-lickt (.kohpà.)

salickt, zusamen thun,

falten, fügen, legen oder

setzen. Llhs-lickt, auf-

legen, auffsetzen. Stahr-

pa pallickt, dazwischen-
bleiben. Ligga, eine

Seuche.

Liddinaht, Liddma liddinaht,

fliehendt fliehen.

Lihdecka, ein Hecht,

£ihbs (Ihs), bist it.- neben,

Prsep: Lihds schim, bist

Hieher.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

L 3.

Lihds tarn, biß dahin. Lihds

gattam. biß ans Ende.

£ichb« tarn Laikam, bis

auf die 3eit. £ichb«

Nabmet, biß in den tob.

lihds Lelai-deenai biß

an Ostern. Tarn jeb

lihds, dem oder. Vergleich.

Lihdsens, gerad, ähnlich

eben oder gleich, ähn-

lich.

Lihdsen' darriht, (Lihdse-

naht, 3ßtaissiht), eben

oder gleichmachen, ord-

nen. Lihdsens 3ellsch,

ein ebener Weg.

Lihdsenmo Lihdsenne
Adv: gerad, gleich,

ordentlich.) (Nhe*

ernte, krum,

uneben, ungleich, un-

ordentlich. Lihdsiba,
eine Gleichheit, it.-

Ähnligkeit, Gleichnuß.

Lihdsibas-wahrdi. Lih-

dsib' darriht, gleich

machen, vergelten.

Lihbfe Adv: gleich. Nh[e[

lihdse, ungleich. Puss-

lihdse, so hin etlicher

maaß, mittel-

mässig, ziemlich.

Sa-lihdsinnaht, ver

gleichen, versühnen,
verbünden. Sa-lihds [inna]

fchana, die Bündniß,

Vergleichung, Bertraa,
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5.

I 10

15.

20.

25.

30.

L I.

Sa-lihdsinaschana, die

Bündniß, vergleichung,

Vertrag. Weenlihds,
mit einander, Wisslihds,

zugleich, zumahl. Sa-lih-

dsmahtees, Bund ausf-

richten. Salihdsinaschanas

Appens, bas Versühn-

Opffer. Salihdsinatais,

Versühner, Nhe salihdsi-

nahts, vnversühnt.

Lihdsäht, helffen. Lai Deeros

lihds', Gott helffe. Pa-tih-
dsäht, hetffen, behülfflich, be-

förderlich seyn. Pa-lih-

dsiba, die hülste, der Bey-

standt. Palihgs (Palih-
dseis) ein helffer. Gehülst,

Vebfteher. Ko warr' be«

Palihģ darriht, was kau

mann ohne Gehülst thun.

Lihģoht, schweben sich be-

wegen. S Garrs lihģohi
Par Christum, schwebete
über Ihn. Lihģoschana,
das schweben. (Lohzihts)

Liht«, gebogen, trum, fcheeff.

Lihkums, gekrümet, die

Krümme.

Labbahf« ir labbu jeb
lihdsenu Zell' braukt (.ftai-
-B<cht) ar Lihkum', uhe-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

2 I.

ka teesnu bet pictu 3ett' tee-

schäm ar kaweckl' in

©turtum, besser ist einen

guten Weeg sahren mit

Krümmst, alß einen

geraden Weeg mit Ver-

druß vndt Säumniß.

Lihk' darriht (.Lohziht.)
krümen*.

Lihkstes, sind Stöcker,

die sich in die Krume

beugen lassen.

Lihkt (Derräht), eines wer-

den, it.- umb etwas wetten.

Lihksim, lasset uns wet-

ten. Lihkschana, ber

Vertrag, das Wetten, die

Bedingug. Mäh« es-

sim faberreif bet ar

fahba« Lihkschanas, aber

mit solchem Beding.
� Lihkopas (Saderribas),

die Verlöbniß oder

Vermehlung. Sa-lihkt,

(saderräht) eins werden,

aus sühnen, sich ver-

sühnen, vertragen,

ar Deew' wajag sa-

lihkt zaur Atsischanas,
mit Gott dem Herren

muß mann sich aus-

büssen, versühnen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

Salihdsinahtees (saderräh-

fées) sich vereinigen, ver-

loben. Salihgums. Sa-

lihkschana, der Bund,

die Verbindniß.

Liegsmiba, eine Freude.

Lihmes, Leim, gluten.

Lihmäht, leimen, Pee-

lihmäht, anleimen.

Salihmäht, zusammen
leimen.

Lihna, eine Schleve, pi-
scis. Lihst, kriechen, schlei-

chen, Tahrps leen, der

wurm kreicht. Aplihst,

beschleichen.
Linga, eine Schlinge, oder

Schleuder, ar Lingas

mest, schleudern, mit

der Schleuder werffen.

Linni, Flachs. Smalki,

(plahni) Linni, klein

Flachst, rupji Linni,

grob, dselteni Linni,

gelb, also balti, «i mel-

ni, vasaļļi, sahrkani-
Linni. Lirmus plnhkt
raufsen. Lirmus mähr-

zäht, weichen. * Mahr-
ka der Orth da mann

Flachst oder Äansf

weichet. Lirmus ar-

5

10.

15.

20.

25.

30.

2 3-

Ackmineem in kohkeem
tabbe no-slohdsiht, no»

speest, mit steinen vndt

holt} wohl abdrucken. Lir-

mus schawäht, treugen.
Lirmus mihstiht (pais-

siht), flachß brachen.
� Mihstecklis, (Paisse-

klis), das holt} damit man

brächet. * Spatti, Ftachß

schabe. Lirmus tillinaht,

bleichen. Lirmus kulstiht,

Ftachß schwingen, ausschlagen.
� Kullstecklis, bas Schw sing-1

holt) damit mann Ftachst

schwinget. Lirmus su-

ckaht, hecheln. Nhelaid
Lirmus Packulahs, im

Becheln tat) nicht das

Ftachß in die Heede.

� Sussecklis (Ahkelis) eine

Flachshechel. Linnus -#4
grihstohs (gurstohs) sa-

greest, bas Ftacht) in Wo-

chen drehen. Uhs kohdel

tiht, aus die Spindel
winden. Linna-sauja
(Linna grihsta). ein

Handvoll Ftachß. des-

mit Linn', gehen Hand-

voll. Lirmus währpt,

spinnen. Lirmus Au-
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5

10.

15.

20.

25.

30.

L I.

cklinà eewährpt, in ein

Lchnürlein ziehen. Winga

braut) linnoht (Zllgo-

paut lassidam) sie fähret

flachsen, Flacht) zu holen,

Linnigs, flachsin.

Linzäht, feyren v. ehren.

Linzähschana, das Feyern,
die Feuer. Swähdee-

nas-linzähschan'.

Bibboht (.2ippt, Lippäht.)

kleben, anhangen.

Winga Pähdus buh«
man lippäht, in sei

ne Fuß stapfen muß
ich tretten, ihm muß

ich nachfolgen. Lihpams
das anklebet, anhan-

get, lihpama Sährga,
eine ansteckende, an-

klebende Seuche,

flechtende Kranckheit.

Lippähschana, das An

kleben, Anhangen. Lip-
peis, ein Anhänger.
Lippinaht, eelippäht,

ankleiden, anstecken,

anzünden. Lippin to

Stall', Swetz, zünd es

an.

*Lahpa, eine Fackel,
so angezündet worden

Nolippäht, ausfüh-
ren, Nolippeis, ein

5.

10.

15.

20.

25.

30.

2 I.

Ausspührer, der auf dem

Fuß nachfolget. Peelip-

päht, (peekährt) anhängen,
bekleiden. Sneegs Rittin-

geems peelihp, klebt

an die Räder. Peelip-

pinaht (Peelippt) an

kleben

Lippstocks, Liebstock.

Lischkis, ein Heuchler,

Fuchßschwäntzer, Teller

lecker. Lischkiba, die

Fuchsschwäntzerey. Lisch-

käht, heuchlen, Fuchst-

schwäntzen, Fuchsftreichen.

Tas m? wingr Ist-lisch-

käht, erschmeicheln, er-

suchsschwäntzen. Tas no

wing Puhr' Meesch ist-

lischkähi (istlihki) heuchel-

tet es ihm abe.

Lisda, ein Nest. Lifo' dar-

riht, ein Nest machen,

nisten. Putno Lisdas me-

ckläht, Vogel Nester suchen.

Lissa, ein Schauder, Be-

cker Schausfel, damit mann

brodt in Ofen einschau-
bet.

Lixta, (Nhelaime Vähb')

lamer, Noth, Gefahr.

Lixt' nogreest, Gefahr ab-

wenden. Lixta eckrist, in

Gefahr komen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

2 O.

£ohbtht (Missoht) fetteten.

Lohbischana, die Sche-

lung. No-lohbiht, ab-

fielen.

Lohda, eine Kugel. Loh-
da no Swinn' (Swinna

lohda, eine Bleu Kugel.

£ot)ba no Suddrab', eine

Silber Kugel. Lohdaht,
laden. Buss', Pistohl'

lohdaht.

Löhdäht, löten, ferrumina

re.

Lohgs, ein Fenster. Lohg'

attaissiht, ausmachen,

aisdarriht zuschauben

ahsschaut, zumachen, at-

schaujams Loht«, das

mann kann auf-schau-

ben.

Lohki, Lauch. herba.

Lohks, eine Wagenleise.

Fälgen, orbita. it.- ein

Vogen an einem Ge-

wölb, Rad-felge, Krüm-

holt). Lohka rittmgs, ein

gebogen Radt. NB est pri-

mitivum. Lohkt, istlohkt,
moderiren. Wingi to

Balsn' tabbe istlohka, sie

5.

10.

15.

20.

25.

30.

moderiren die Stime. *

Lohziht, beugen, bewegen,

neigen. Lohzihts, gebogen,

geneigt, gewunden.

Lohzeklis (Pants), ein

Bucht, Gelenck, Glied

eines Leibes. Lohzigs,

beugig. getenefig, das

sich beugen last. Lohzi-

schana, das Beugen, Neigen.

Lohzitees (klannitees, Lüh.)

sich bücken, neigen, reve-

rentzen. Paklanni mi

Panņi, sagen die Pohlen
iocose. Ap lohziht, um-

beugen. At-lohziht,

zurückbeugen, hinter-

sieh kehren. Eelohziht,
einbeugen. Nolohziht,

abbeugen

Lohps, ein Biel), Thier, Beest.

Lohpo Puls, eine Heer-

be oder Hausse Biehes.
Labba Teess Lohpo, ein

gut theil Vieh. Lohpo-

ganns, ein Vieh-Hirt.

Lohpi man, ©cernant

©tarn', istdohdas! ge

bettet mir, habe
Glück damit.
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5.

I

15.

120.
i

25.

30.

2 o.

strahdajams Lohps, ein

arbeitsam Thier. Nhe-

prahtiģs Lohps, ein un-

vernünfftig Thier. Loh

pa kahrtam tu pasrah-

das, du erweisest dich
wie ein Beest.

Lohschnaht, schleichen, schlupsen,

Lohschnaschana, das

Winckel Kriechen. £ohfch--

natais, ein Schleicher,
der nicht Herfür will.

Lohte, sast sehr, Adv: Lohte

warren (iht lohte) gar

sehr, überaus. Ka loh-
te wie sebr! Ta lohte
so sehr (hesstig)

Lorbähres (Loßbähres),
Lorbeeren.

Lubbas, Ranis ar £üb-

bams jumts, Bretter

zu Dächern gerissen.

Luckte, ein Latern oder

Leuchte.

Luckteris, ein Leuchter.

Lucktera-pihpas, die

Döhren. Kurram Sem-

»«Ja» „„e-gk

wa

jeb missinga Luckters,
to* va-darr

0 -, ,

taiss
àckter'-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

2 v.

no Rutka jeb no (Stati',

der machet einen Leuch-

ter von Rettich oder

Pergel. Luckt-schkäh-

ris (Putzschkähris, cine

Licht Putze, Lichtscheere.

Luhka, der Bast vom Baum.

Luhk'-Plähseis ein Bast

reisser, Luhk' plähst, abschälen.

Semme Luhft, Suppliciren,

flehen, demütig bitten.

Luhtoht, sehen schauen. Lüh

koschana, das Schauen.

Luhkotais, ein Schauer.

Zuseher.
� Loht«, ein Fenster

wodurch mann sehen
kann. Ap-kahrt-luh

koht, umbher sehen.

Apluhkoht, besehen, be-

sichtigen, beschauen.

Pareise ap-luhkoht,

fleissig besehen. Eeluh-

foht, einsehen, anschau-

en, anblicken. 3st--tuh--

koht, ersehen, auser-

sehen, erkiesen. Ist-

tuhtohtai«, ein Kundschafter.

Aussväker. Ist-luhkoschan,

Ausspähung. Semmäh-

luhkoht, niedersehen.

UH«--tuhfoht, worausf

sehen, blicken, Llhs-luh-

kohschana, die Auffsicht, der Anblick.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

£ v.

Zaure luhkoht, durchsehen.

Luhkschas (Stange, Knihp-

stange), eine Zange.

Luhkt, 1. Bitten. Lüh-

dsams, der zu bitten ist.

it: (£9 lieber, qvceso.

Luhgums, eine Gebot,

Bitte. Luhkschana, das

Bitten. Luhdseis, ein Bitter,

oder Beter. 2. Beten.

Äeist sonst Pahtarus

Skaitiht, aber unge-

räumbt. Komt daher,
weil die Letten vorzeiten

gesehen, wie die Mön-

che bey jedem gespro-

chenen Pater nosten

eine Corail abgelassen,

so haben sie solch
vnd andere Gebet ge-

nennet Pah

tara-skaitischan'. Deews

gribb peesautzaums in

luhdsams, Gott will ange

ruffen v. gebeten seyn.
3. Laden, invitare.

Weessibahs luhkt, zu

Gast laden. Ißluhkt,

ausbitten, erbitten. Iß-

luhkts, ausgebeten.
No luhkt, abbitten.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Pasluhkschan', Fürbitte.

Peeluhkt, anbeten it.-

erbitten. Wing gan

nhe warr' peeluhkt,

ihn kann man doch

nicht erbitten. Pee-

luhkschana, die An-

betung. Erbittung. No«

luhkt, abbitten. No-

luhkschana, das abbitten.

Luhpa, eine Leffze, Lippe.

Luhpas laisiht, lecken.

Leel-luhpis, der große

Lippen hat.

Luhsa, ein Luchß.

Lutnarch, (Lihplants)
ein Leutnant.

Luttinaht, ißluttinaht,

verWehnen. Luttina-

schana, das Verwehnen.

Lutts, ein Zart-vogel,

verzärtelt, verwehnet
Kind.

Luxtings (Luxteis) ein

Äatm. Also Heist es

im Marienburgischen
ete: wenn der Äalm

etwas aus der Erden

herfür geschossen; wenn

aber die Eher herfür-

scheust, das wirdt ge-

nennet Plauxt v.

Mancel: in Chur-

148



5.

10.

.5,

20.

25.

L Y.

Land aber Heist es m

gemein Saht.

Lyrmis, freudig, fröh-

lich. Lyxmis taut,

sich erfreuen v. fröhlich
werden. Par rahm

wesselib' es lyxmis tot)U,

ich erfreue mich deiner

Gesundheit. Lyxmo-

dams, frolockend. Lyx-
modams wings to nodarri,

mit Freuden hat ers

verrichtet. Lyxme Adv:

lustig, fröhlich. Lyxmi-
ba (Lyxmoschana) die

Fröhlichkeit, Lust, vndt

Wonne. Lyxmotees,

frolocken, für freu

den auffspringen. Lyx-

moschana, bas Fröhlich

auffspringen. Eelyx-
moht (Lyxmu darriht)

fröhlich machen, erfreu-
en. Ta mittag man

eelyxmohjis (ee-vreetzi-

uahjis), so hat er mich
erfreuet.

M.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

Macf«, ein Beutel, Se-

ckel, Tasch. Macku noģreest,
den Beutel abschneiden.
Macku pildiht, vollmachen.) (.

ißtuckschoht, ledig machen.

Mackstings, ein Beutet-

cheu. � Kasschels, cine le

derne Tasche, it.- Futterasche.

Mackschkers, ein Fisch-Angel.
V. Swejoht.

Mackstis, eine Scheide.

Mackstis pusche, ift zer-

brochen. Nassu Macksti ee-

bahft, in die scheide fte-

cken.

Maggones, Mohn, Magsa-

men. Maggono-Galwin-

gi, Mohnköpffe. Maggo-

no-lappas, Mohn blätter.

Mags (Maß), klein, ge-

ring, wenig. Tas îgir

lit

maß, ist zu wenig.

3ht mas, lohte mas, fast

wenig gar wenig.

Mage, mase, Adv: roc-

nig. Magenichts, ein

klein wenig. Masahk'

geringer, Io Masahk, viel

weniger. Masiba (Mas-

sums

maggumsî die Wenigkeit,

das ©ringe
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

Kamähr manna Masiba

pa-späh, so viel meine

Wenigkeit vermag.

Masaht (.masinaht, mafahf

darriht,.) mindern, ge-

ringer», kleiner machen,

tadeln, it.- abreden, ver-

führen. Ko tu man mas-

sina? Was thust du mir

ein v. abrahten. Nhe

laujees söw massinaht,

laß dich nicht verleiten, ver

führen. Masaschana, die

Minderung. Verklei-

nerung. Massinatais,
ein Tabler. Vernichti-

ger. Pa-massinaht, klei

ner machen, to Dubben'

wajag vamasinaht. Pa

mage (pamasē) allfachte,

leise, fachte, allgemach,

mählich. Braut« Pama-

ge, lähnam, weeglam.

Steidsees pamage, eile

mit Weile.

Mähbiht, Aeffen Fatzen, spotten.

Mahdeis, ein Spötter.

Spot vogel. Mähdijums,
der Spott. Mähdischana,
das Aeffen, Gespött. Ap

mähdiht, bespotten. Ap

mähdischana, die Bespot

tung. Zß-mähdiht, ver

spotten. Ißmähdischana,

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A

die Verspottung, Auß-äs-

fung.

Mahja, die Äeimath.

Ir kungs mattet! ist der

ÄEr zu Äause! Antro:

Mahjà, Ja. Matths,
Aà- daheim. Mahjahs

pallickt, daheim blei-

ben. Mahjahs pee

mekläht, heim suchen.

Mahjahs weeta. die Be-

haussung. Verberge.

Mahjas-weet' doht (.Mah-

ioht, apmahjoht, eemah

ioht.) behausen, beher-

bergen, ein-qvartie-

ren. Peemahjoht (.Pee-

mist.) beywohnen. Pee

mahineeks, ein Veu=

wohner.

Mahkohns, ein Schwarck.
leels Mahkohns zellas, er

hebt sich. Mahkulaht,
trüb seyn. Apmahzis

l.Sasmahzis.) Gais, ein be

schroorcten, molcftcht Wet-

ter. Ais-
. la a .

Ņhģ.
mahzls - tr luh

ri, nach der See hin ists

beschworcken.

Mahktees, streben, wor-

nach dringen. Mahkt'

No-mahkt, (Nomährdäht)

umbringen, tobten.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

Mahle, eine Zunge.

Mähr iß-steept, die Zun-

ge ausstrecken Mahle

ar Puhteem iß-sittus,

so voller Blattern ist.

myxta mähte, eine

schmeichelhaffte Zunge,

myxtu Mäht' turräht,

schmeicheln, liebkosen.
Kam myxta Mäht* ir,

ein Schmeichler.

Dahles nest, Mährlein

sagen. Mähl-nesseis,
Bes mähte«, ohne

Zung.

Mähten«, blau-lechtig.

Mählen-dsiwis, blau

Garn. Mählohtni, blau-

kraut im Roggen etc:

damit mann blaufär-
bet

Mahls, pl: Mahli, Leim,
Thon. Mahla-rihki, irr

den Zeug oder Gesäß.

Mahta Blohds-j .
Skuttuls-j'

em

irrbin Schüssel. Mah-

la-Pohds, ein irrbin

Topfs. Mahla-trauks,
ein irrbin Geschirr.

Mahla-sem', leimicht
Landt. Ar Mahleem

avtraipiht, mit Lei-

Wen bestreichen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M. A.

Mahlains. leimicht

Mät>m«, stum,Sprachlost.
Mätuniba (Mähmums) die

Stumheit. Woi tu nhe

warr' runnaht! tu tohp
in paleck ta Mähms,

hastu kein Maul zu-

reden! Du erstundest

gar. Ap-mähmohtees,

erstunden.

Mähne«, der Mond, it.-

Monath. Ickmähnes,

Monatlich schinnij

6chi|
nessi, in diesem Mo-

nath, wissu Mähne« ape-

iohs, ein Monaths Frist,

jauns Mähne«, Neu Mond

nath/ neulicht. Wetz mäh-

nes, alt Licht, pus Mäh-
ne« halber Mond.

pillnsj
"lahnes, voll Mond.

pirma zetturte, das

erste Viertheil. Uäh--
bei« Galls, das letzte vier-

theil. Mähnesses- mai-

taschana, die Mond Fin-

sternist. Dahrst apkahrt

Mähne«, der Hofs umb

den Mond. Wilko-

Mähne«, Christ-Monath, weil-
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5.

10.

15.

20.

25.

M A.

die Wölffe alß denn

am meisten grassiren.

Andere Monarhs Nah-

men sind: Mähnesses

mellumi, die Flecken

des Mondes.

Mahrani, roth kraut, da-

mit mann roth färbet.

Mahrka, ein Marc! Cu-

risch 6 gr. puss Mahrkas
2. Mahrkas, eine halbe

Marek, 3 gr. Mss-

puff Mahrkas-gabbals, ein

Düttchen. peets Mahr-

ia«, ein Gulden.

Mährkäht, no-mährkäht,

3. Zielen das Geschost wor-

nach richten. Mährkis, ein

Ziel, darnach mann

scheust, ein Zweck dar-

nach mann zielet.

Mahrnackas, Llnkraut,

welches das Korn zur

Erden zeucht.

Mähreff (Märhzäht), Tau-

chen, einweichen. Llhdeni

mährzäht (Mahrka tieft.

v. Linn) ins Wasser weichen. Ee

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M SI.

mà'hrckt. (Ee-mà'hrzà'ht),

einsencken, einhauchen, Ee--

mährzähts, eingetunckt.

Mähr«, ein Maß. paschà Mäh-

rà im rechten Mast. Mäh-

ret)* (Mähriht) mässen.

Mähroschana (Mährischa-

na), das Massen. Mäh-

rotais (Mähritais), ein

Masser, Ausmässer. Mäh-

rens, massig, Mährigs, —

mästtich, das zu mässen

ist. Nhe-mährigs, unmög-

lich, nicht zuermässen.

Nomähroht, abmässen
ein Ziel oder Maast setzen.

Eemähroht, (eemähriht)

einmässen. Es esmu

töw piln' eemährojis,

„raug ka tu man atkal piln'

pahrwedd, ich Hab dirs

voll gemässen, siehe zu bast
du mir es wiederum

voll bringest. 3st--mäh--

roht (3st-mähriht), aus

mässen. Ar ko juhs ist-

mähriht, taps jums at

kal eemährihts, mit

dem Maast, damit ihr

mässet, wird mann euch

wieder mässen. Pa-mäh

rens, mittelmassig.

152



5.

10.

I

20.

25.

30.

M A.

Mährzings, ein Pfund.

Simbt Mahrzing' ein

Centner. * Zum Maß

gehören: ikyfi à ffia

S«Ģ Ass, ein Fadem.

Ohleckts, eine Elle.

Masta, ein Littauische
Sie. Kohrfett«, ein qvar-

ticr. Puhrs ein Loff.

Dwahlickts, ein Küll-

met. Seeks, ist etwas

gröser: denn auff

einen Loff gehen
10 Dwahlicksch, aber

6. Seek', Sprihdis, ci

ne Spanne. Sohla,
ein Schritt. Pähda
ein Fuß. Stohps,
ein Stoff, Sauja, ein

Äandvoll, à.- Karnähr,

biß baß Adv: folange,

biß solange. Karnähr
es warrasch, so lang
ich werbe können.

Scharnähr, biß Hie-

her, Tamähr, biß
dahin. Tamähr es

peeluhkosch, so lang
will ich zuschauen.

Tornähr (Sutad) doch

jedoch, dennoch.

Weenmähr, allezeit,
imer für o. für.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

Mahrskalkis, ein Mahr-

fchalcf.

Mahsa, cine Schwester,

Ihstena Mahsa, cine

leibliche Schwester, Uufs

Mahsa, ein halb schwester

Mahsinņa, ein Schwester-

lein. Mahsihtza, des

Mannes Schwester. Täh-

wa Mat)fa, die Baase,
des Vaters Schwester.
� Mahrscha, des Bru

ders Weib. • ©maina,

des Weibes Schwester.

Mahfch (Sihme) ein Bild,

Conterfey, Gemälde.

greests-Mahsch, ein ge-

schnitzt bild. Mahjoht,

bilden, mahlen, Mah-

jotais (.Mahi'darritais)
ein Mabler, Bild-

hauer. Nomajoht,

abmähten, abbilden,

abreissen.

Mähst (.Slautziht.), fegen,

kehren. Istabu mähs,

(�flaut}.) kehre die

Stube. Mähsti (Müsch)
das Außkehricht,

Austfeglis. Istmähst,

(Ist-slautziht) ausfegen.

Nomähst, abfegen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

M. A.

Mähte (Materna), eine

Mutter, it.- die Bahr-

Mutter, matrix.

Mahtita (Maminņa)

(Mamulitha.) ein

Mütterchen. Pa-mahte
eine Stieffmutter.

Wetza Mähte, eine groß
Mutter. Mahtes-mah-

sa, eine Muhme, Mut-

ter Schwester. Dach-

Dahrsa-mahte, Lohpo-

Mahte, Wähja-mahte;
etc.- seind vorzeiten
vnd an noch von Letten

genennet worden,

sollen aber von

Christen ferne seyn.
.

Mahtera-Sahle, Mut

terkraut.

Mähtri, Krausemüntze.

Mahztht, lehren, unter-

weisen, unterrichten,
it.- üben. Deewa Wahrd'

mahziht. predigen.

Gottes Wort lehren.

Mahzitees, lernen.

Kas waiag, to buh«

mahzitees, Nöthiges

muß mann lernen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

� Mahk ist ein à/à- <£*

mahk, ich kann ich

weiß. Mût)f tu Deew'

peesaukt! Kanstu

beten. Mahziba (Muh

Marlis), eine Leh-

re, Zucht, Unterricht,

Unterweisung. Bähr-

no-mahziba, Catechis-

mus. Mahzischana,
das Lehren, unter-

weisen. Mahzeklis,
ein Jünger, Lehr-

jung. Mahzitais,
ein Lehrer, Unter-

weiser. Zuchtmeister.

Mahzitings, gelehrig,
der zu lernen ist. Ee-

mahziht (jauzäht),

anweisen gewehnen.

3st--utahziht, auslehren.

Zßmahzitees, aus

lernen. Labbe-iß-

mahzihts, root abge-

richt, ausgelehrt. Ar

Skad' ißmahzihts, ge

witziget. Nhemah-

zihts, ungelehrt, un

geübet. Pahrmahziht,

straffen, züchtigen, it.-

warnen. Pahrmah-

zihts tapt, gewar-

net werden Mancel:

154



5.

10.

15.

20.

.'5.

M A.

Pahrmahzischana, bas

Straffen, Züchtigen,

Warnen. Peemah-

ziht, unterrichten.
Ko tu nhe sinn, to es

töte peemahzihsch.
Maiß, ein Sack. plur:

Maissi, Säcke. Tas

Mais ir vusch', dabbu

zitt', der Sack ift

entzwey, schaff einen

andern. To Maiß

.

ahs-
stlppre ar

Luhk' jeb ar Kanņe-

peem ta nhe at-

umhk', den Sack

binde fest zu mit

Bast oder Äanff,

daß er nicht auff-

gehe * zaura-maiss,

ein Nirnersatt, den

mann nicht süllen kann.

Maise ruhkst (uhs-eet), das

Brodt gehret, gehet auff.

Maise pahruhgus, hat
zu tang gegohren.

Maises tulsnis, ein

Brodt-Blatterlein.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

Mais' uhs-sist, Brod aufschla-

gen. Mais' bährst, rei-

ben. Bährs stippre, reib

es wohl vnd sest; bet nhe

tige, lihds auksta tohp,
aber nicht lange bist
es kalt wird. &a Maise

pi) Gald' nhe veelihv,

Waiag mackeniht Mil-

tus pabahrstiht, damit

das Brodt nicht am

Tische klebe, muß mann

etwas Mehl unterstreuen.

Mais' uhs Gährsteles lieft,

das Brodgersteln. Maises-

lahpsta (Lissa) eine Brod

schausfel. Mais' chaut,

einschieben. Mais' zevpt.

Brod backen. Maiso-

zeppeis, ein Brodbecker.

Maises tulsnis, ein Brod

blatterlein. Kuckula-

maise (.kungo Maise.) Äer-

renbrodt. Deewa Maisi-

tes, die Hostien,- oblaten.

balta Maise (Puhra Maise. )

weiß Brodt, Weitzenbrodt.

Maises-kurrwis, ein Brod-

Korb. Nudso-Qveescho-

Gricko; etc.- Maise.*

Karrascha (Rauschi), Kuchen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

* Kringele* (Krenģeles)

Kringeln, Pretzeln.

Maises-miextums, bas

Weiche im Brod. Maise

pelläh, das brod schinielt.

pellähjussa Maise, schim

licht brodt. Skahba

Maise, sauer brodt.

Maise jähr, ist rohe. Kli-

jas Maise, Kleyenbrodt.

Klaipa-Maise, Saimes-

Maise, rupja mella Mai

se, Boten oder Botet«

brodt. grob schwartzbrod,
wie hiesige Landes-

Pauren ins gemein brau-

chen.

Maissiht (.Mentäht), mi

schen. Meeschke (Men-

te) ein breit Äottj da-

mit mann mischert.

*.zaure strahdaht, root

durch arbeiten * Ducku-

n«, ein Creutz- vnd qver-

Äoltz im brauen. Daher

kombt Misters (.Mistris)
ein Gemancke. Sa-

maissiht, vermengen.

Maita, ein Aast. Mai-

tas-gabbals, ein Stück

vom Aast. Maitaht,

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

Samaitaht, beschädigen,

verderben, versehren.

Wis-kim-l .

faT |' samattahts, lst

gantz verdorben. Maita-

tais. Samaitātais, ein

Verderber. Maitascha-

na, das verderben, ver-

letzen. Samaitah-

tees, Passiv: verdorben

worden, vergehen. Eemaitaht,

verletzen, verwunden.

Nhemaitahts, »n»er-

sehret.

Maldiht, irren, fehlen. Mal-

da ein Fehl. Maldischa-

na, das Fehlen, Irren.

Maldijums der Irrthumb.

Aps-malditees, auf irr

weege gerathen. Aps-

maldischana, die Ver-

leitung, Verirrung.

Malka, Äoltz. Malku

traut, Äoltzladen. Mal-

ku zirft, hauen. Zährt

Malk', haue Äoltz. Mal-

ku skaldiht, spalten.
6fatb dischan fihke,

spalte fein klein.

Malkas-wesmis, ein

FuderÄoltz. Assa-

malck', ein Fadem

Äoltz. Malkas-skil-

lis (Paggate) ein
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

Stück gespalten Äoltz.

Malks, ein Trunck.

Uhdena-malks, ein trunck

Wasser. Matzmgs, ein

Schluck oder Trüncklein.

Mälli (Mälliba), die Lügen.
Mattes runnaht (Malloht)

lügen. Mattes lull jeb

Mällkullis (.kas Mülles lull

jeb walka.) ein Lügner

Lügen Maul. Mälloscha-

na, bas Lügen. Ap malloht,

belügen. Zßmälloht,

ab gelogen lügen. Iß-

mällohts. abgelogen.

Malta, ein Bort. Pto mal-

tas am Bort. Meckläht

PY Mallas eet, Abtritt su-

chen, suchen sein Noth-

durfft zu chun. Wissahs

Mallahs, aufs allen feiten.

Malts, ein Rand, Ecke

am Tuch, User. Dsenn
to Laim' py Mall, treib

es ans Ufer. No wisseem

malleem, allenthalben
her, von allen Enden.

Malt (maldiht) mahlen,

Malschana (Maldischana)
bas Mahlen, oder Mahlung.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

Maldinaht, mahlen lassen.
Gailos maiag zeltees m

eesahkt malt, man muß
in der Äahnenkraht

auffftehen v. ansangen

zu mahlen. Ta Meita lab-

be mall' (labba Malleja),
die Dirn mahlet wohl.

Malleis, ein Müller.

Maltua, eine Mahlkam-

mer, oder Siebte da

mann mahlet. Sa-

malt (Samaldiht), zer

mahlen. Essi tu samaltus,

haftu auffgemahlen? Antw:

Sa, Ja. Dsirnawas —

(Rohka dsirnis) eine

ÄandMühle. Dsirn' (Dsir-

nawas) eetaissiht, die

Mühle einrichten. Dsirn'-

Ackmins, ein Mühl-

stein. Ackmins nodil-

li«, ist verschliessen. Dsirn'
kallim waiag to kappi-

naht, der Steinhacker

muß ihn fchärffen. Wir«-

Ackmins, der Oberstein.

Appacksch-ackmins, der

Unterstem. Rumba,

der Rumoff. Atz, das

Auge. Skreemelis, der

Wirbel. Wahrpfte, die

Spülle. Kamrat«, das

Kam-rabt. Schkirsts,
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

m A.

der Kasten. Stiepa,

das Band umb den

Stein. Galds, das Brett.

£at>ffa* (Lahpsa, das klei

ne Äoltz, daran das

Stricklein, damit

mann den Stein ab«

richtet oder regieret.

Plahza, das Äoltz über

der Mühlen, darinnen

die Stange gebet. Milna,

die Stange. Aucklis

(Auckla), die Schnur.
Auckla vusschu, ist ent

amer;. Kunn', das Äöltzlin,

am Bande, darinnen

das unterste Ende der

Stangen gehet. Ta lavbiva-

eet rupje, das Korn ge

het grob. Tad Eesals-

labbe matt}, kad tas —

pusch-puscham ir, uhe

smalke (smalze.) malts,

denn wird malt* wohl

gemahlen, wenn manns

zerhalbet, nicht zu klein

mähtet. Sud-mali (.Pat-
mali, wähja-dsirnus.),
eine Windmühle. Uh»

den'-dsirnus, ein Wasser

Mühle.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

Sudmalohs eet, zur Müh-

len fahren. Ko '^£tf*j
Sudmalohs! Was soll manfn)

in die Mühle führen!

Rudsus, Meeschus, à.

Kas pirmahk un Sud-

malleem nahf, ta« pir-

mahk uhsberr sawu

Lavbib', wer cher

komt, der mahlet

eher. Sudmalneeks

(Patmalneeks), ein

Müller. • Sijaht, beu-

teln, sichten. Sijamais,
der Sichtbeutel. Sijahti
Milti, gebeutelt Mehl.

Nhefijahti, ungebeu-
telt. * Skradaht, spietzen,

nemlich das Korn.*

Skrittelis das Rabt.*

Dambis ißplihssis (ißluh

sis), der Thatn ift aus-

gebrochen. •'•Muht«, der

Mönch. Sluhschas. die

Schleuse. Sluhschas

a!*f darriht, die Schleu-
ah*«

se zuflössen; at-darriht,

aufziehen.

Mandäht, prüften, pro-

biren. Müh* mandam

raugam, mir prüfen

versuchen. Mandähschana,
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

das Probiren.

Mandates, ein Mandel.

Manniht, nomanniht

(Noģist, noprast) ach

ten, ermessen, muth-

massen, abnehmen,

gissen, empfinden, mer-

cken, wahrnehmen. Es

wing' nhe mann', ich
warb sein nicht ge-

wahr. manniht,

verstehen. Zß-mannigs,

vernehmlich. Ist-man-

nischana, das Verneh-

men. Nomannan buht,

nüchtern bedachtsam

seyn. * Pamannas

lEe-raschas) eine Sitte.

Peemanniht, ersehen.

Peemanniģs, peritus,

erfahren. Samanniht,
fassen, begreiffen.

Manta (Padohms), ein

Echatz, £aab, Gutt.

Mantu kräht, Schätze
samlen. Bährna-Man-
ta (Mantiba) eine Erb-

schafft, Erbtheil, Kindes

Part. Mantoht, ee-

mantoht, erben, befielen.

5.

10.

15.

20.

25.

M 21.

Atmantoht (no mantas at-

mest.) enterben. Eeman-

tohts, angeerbt. Mani-

neeks, ein Erbe. Lihds-

mantneeks, ein Mit Erbe.

Mantaht, (zittahd' darriht.)
ändern. Mantaschana,

die änderung. Ap-man

taht (Apmahnäht, Apka-

wäht,) verkehren, verblen-

den, begaucklen, be-

tören. Zaur Mylibas-

dsährum jeb ähdum' wee-

nu apmantaht, durch
ein Liebestrunck oder

essen (Philtrum) jemand

verkehren, begaucklen.

Ap-mantaschana (ap-mah-

nähschana), die Begau--

ckelung, Verblendung,
Äerenwerck.

Mass, siehe Mags.

Masgaht, waschen. Mutt',

Galw
,

etc.- masgaht.

Masgahtees, sich waschen.

Masgaschana, das Waschen.

Masgatais, ein Wäscher.

Drahno-masgataia,
eine Kleider Wäscherin.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

1ß-masgaht, auswaschen. No-

mazgāt)!, abwaschen.

Masgis, ein Knuff oder

Knoten. Masģinaht. Mas-

gus darriht, knüpfen.

Masgu mest, ein Knoten

schürtzen. Wähwera-Mas-

gis, ein Weber Knoten.

Peemasģinaht, an

knüpfen. Sa-masgi-

naht (saraschginaht),

oerknüpfen.

Massalas (Blussenes) 1. Dä-

fern oder Masseln, roth
Kinder Blatter.

2. Roßfliegen ist eine

Art Mücken, welche

umb die Rocken-Ernde

den Menschen v. Pferden

sonderlich den Pferden

sehr verdrießlich sind,
»übt meistentheils nach
den Augen fliegen. In

(sburland heissen sie

Knauschi.

Masta, ein Fadem. lick-

zick Mast' garr', wie

viel fadem lang! item

ein Fang. Suwo mast,
ein Fisch-Zug, gehöret
unter Mest.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

M A.

Matte, cine Matte. Germ:

Matts, ein Äaar, plur:

Matti, beesi Matti; biete

£aav. plahni Matti, dün

ne Äaar, ruddi matti,

s>aar braune.

Kuppli matti, krause.

Sawähluschi Matti, ver

worren 55aar. Mattus

dischane ģluschen' tur-

räht, die Äaar fein

glat halten. Tai Meitai

n^c Qiï\ baub* Leetas, kas
maļ

sawu Galw' nhe turr

gluschen', an der ist nicht

viel gutes, die ihre Haar

nicht glatt hält. Mattet)*

ee-twährt, in die Äaare

fassen. Martus va-ihs-

sinaht, die Saar kür-

men. Galwas-matti,

s)aupt-Äaare. * Gau

ri, Scham Äaare, cx Manc:

Mattains, haaricht.

Mattpinnis (Mattau

ekle), eine Äaarschnur.

Mauka, eine Äure, Metz.

Maukas Bährns, ein

Äuren Kind, Banckart,

Bastart. Ko warr Bährns

darriht kad Mähte Man-

ia! Was kann das

Kind dazu, daß die

Mutter eine Äur.

Mancelius.
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5.

10.

I?,

[20.

25.

30.

M A-

Maukens (Mauzeneeks,

Mauko-dsinneis), ein

Äurer, Äuren Jäger.

Maukohr (Mauzib' dsiht)

huren, Äurerey trei-

ben. Mauziba, die

Äurerei Mauziban

eckrist, in Äurerey ge-

rächen.

Mauknis (Kriyis) ein

Borck oder Rinde.

Mauknes Plähst, die

Ninde abreisten. Ar

Egglo-maukneems tohp

Bischo-trohpi apjumt,
mit Fichten boret be-

deckt mann die Im-

menstöck, bölcken.

Maut (Bļaut) brüllen

wie ein 9chß oder

Kühe, it.- mauen wie

eine Katze. Mauscha-
na das brüllen.

Maut, eemaut, zäumen.
Sirg eemaut. Eemauts,

ein Zaum, Gebiß.
Ee-maut' eelickt, den Zaum

oder Gebiß ins Maul

legen. Eemautä tur-

räht, beym Zaum

halten.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

A. A.

1ß-maut, abzäumen .
Ht)*-

maut, aufzäumen. Tas

Sirģs ir nhe uhsmauts,

ist ungesäumt.

Maxaht, lohnen, zahlen, it.-

gelten. Parahdu maxaht,
die Schuld zahlen. Tas

nheneek nhe mara, das gilt

nichts. Maxajums, die

Bezahlung, Xôtpov.

Maxaschana, das Gelten,

Zahlen. Rhe maxahts,

unbezahlet, unbelohnet.

Atmaxaht (Ahs-maxaht),

bezahlen, vergelten. No-

maxaht, belohnen, ab-

zahlen. Nomaxahschan'.

die Abzahlung, Bezah-

lung.

Meckläht, suchen, forschen,
it.- nachsuchen it.- fragen. Ko

meckläh? was fucheftu.
To tu meckläh, barnach

fragest dv
.

(Samu Labbum

meckläht, auf seinen

nutzen sehen. Meckläh-

fchana, das Suchen, fragen.

Meckleis, ein Sucher

Forscher. Aumecfläht,

besuchen, c-sovschen.

ersuchen. 1ß-meckläht,

ausforschen, aussuchen.
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5.

10.

15.

20.

25.

M E:

Pee-meckläht (Mājat)*
pee-mekläht), heimsu-

chen. Pee-meckläh-

schana, die Heimsu-

chung. Sa-meckläht (koh-

pa sa-meckläht) zusam-

men suchen. Schurp in

turp meckläht, hin

v. her suchen. Zaure me-

ritât)*, durch suchen.

Meddiht, jagen. Wingi ja-

hi meddiht, sie ritten

aufs die Zagt. Sackus

meddiht (Sackoht), auf
die Äasen Jagt ziehen.

Meddijums, die Sagt.

Meddischana, das Jagen.

Meddnecks, ein Jäger.

Meddneezina, eine

Sägerin. * Zum Jagen

gehören:

Queckschis, ein Spür-

hund. Kurrts (Winds)

ein Wind oder Zagt-
Äund

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M E.

Taure, ein Horn. Au-

rait (Saurait), im

lagthorn blasen. Tiekli,

Netze. Bisse (Busse) ein

Bohr. Bissneeks (

Strählneeks.) ein Schütze.

Lasda Walas, ein Fall-

strick. Waldsini, ein

Vogelstrick, etc.-

Meddus, Honig. Meddus'-

Maise, Honigbrodt,

Mennig oder Pfeffer

Küche. Schkihfta Med-

bus, Honig-seim. jät)t[a]

Meddus, ungeläutert

Honig, tetzinahta Med-

bus, geläutert. Meb-

dus Heist auch Meet.

Mednis, ein Auer Hahn

Meddne, ein Aur-Henne.

Wrhan.

Meegs, der Schlaft, pirmc

Meegà tas notick, im

ersten harten Schlaft.

Meedsigs Pills (Pilns),

Meegà, schläfferig.
Bes meegà, unschlüssig,
der nicht schlaffen kann

Sehe Nackt' man

Meegs Atzis nhenahzis
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5.

10.

15.

20.

I

M E.

diese Nacht ist mir kein

Schlaff in die Augen

kommen. Midsinaht'

(Ais-midsinaht, Augut-

diht.), einschlössen, schlaf-

fend machen. Midsin
to «ahm Ais

entschlaffen. Ahsmick-

schana, bas Einschlaffen.

Meeles, der Hefen, Fex.

'Raugs Hefen oder

Barm zum einstellen.

Meers, der Friede. Mee-

loht, root pflegen. Mee--

last' die Pflege gut es-
sen v. trincken. Mee-

loschana, Meelotais, Pa-

meeloht, Gan wing'

muh* pameloisch. Mee-

ru dabbuit, friede oder

sicher Geleit betonten.

Meerà dohtees, beruhen

sich zu frieden geben, ne-

qviescere. Meerà tieft,

zufrieden lassen. Meerà

Semmäh ir labba Dsi-
woschan, im Friedlande

ist gut wohnen, Meer'

darriht, Fried machen.

5.

10.

15.

20.

25.

Meer' salausiht, Fried ver-

froren. Meerige, Adv:

friedlich. Ee-meeroht, be-

friedigen. Meerige dsiwoht,

geruhlieh leben. Nhe-meers,

Anfriede, Zwitracht.

Meeschi, Gersten, Meeschus

istrawäht, reuten, geten,
weeden. Meescho-puttra,

Gersten Grütze. Mee-

schens, Gerstin, das von

Gersten ist, * Meschke

(Mente. là. Leeskis),

das breite Holt}, damit

mann im brauen

mischet.

Meeseris, ein Mörfet.*

Gruhschamais, ein Mörfel--

stösser oder Keil.

Meef«a, ein Leib it.- Fleisch,

wingam wessela Mess, er

ist gesundt. Meef«tge, adv:

fleischlich, leiblich, leib-

haftig. Meessigs, fleischig.

Meessineecks (Slackters)
ein Fleischhauer, fleische?.

Ee-meestnoht, einver

leiben.
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5.

10.

15.

20.

25,

m E.

Meets, ein Pfal oder Zaun-

stecken. Meetu eedurt, den

Pfal einstossen. eesift, ein

schlagen

Meilisses, Melissen.

Meisters, ein Meister. Mei-

stera-dahrb' parahdiht, ein

Meister stück beweisen.

Meita, ein Magd, Dirne, Toch-

ter. Meitām* peederr

gohdige stahwäht, müssen

sich züchtig vnd ehrlich

halten, jauna Meita,

eine iunge Dirne.

Meitinga ein Töchterlein.

Mägdlein. Pa-meita,

ein Stiff Tochter.
Meinten* (Meinung«, Guh

schas), die Äufft.

Guhscha-sahve, die ôufft»

wehe, Mancel: Meinte*

ne* oder Melminga

sährga, die Gicht oder

Vielmehr Äufft-wehe:
denn die Churländische

Letten Gicht heissen Zau

ru-fahb' Zaur sah-

pigs, Gichtbrüchig.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M E.

Mells (Melns), schwartz.
Meln' darriht. (Melnot) [t)]

schwärtzen, schwartz machen.

Melns tapt, schwartz

werden. Mellums die

schwärtze. it.- ein Fleck

oder Maal. Pamells

(.Dumsch.) ein wenig

(etwas) schwartz.

Melst, ungebührlich un-

besonnen reden. SöingL«]

melsch, er redet un-

vernünfftig.

Memma, eine Mutter.

Memminga, Mütter

chen.

Mentzis, ein Dorsch. pi-

eds marinus. Mentzo-

Mutze, cine Donne

Dorsch.

Meffch, ein Busch oder Walt.

Meschneeks, der im

Busch wohnet. Mefch-

puttnis, ein Wildpret,

Wildthier. Meschains,

buschicht.

Mest, mäthaf, werffen.
Mett nohst, wirsf

hinweg. Py Seines

mest, zu boden werffen,

Meschana, das Werffen.
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5.

10.

.5

'20.

25.

M E.

Mettecklis, was zu werffen

ift. Metteckla (Mehla),

Zinß, Schätzung.

(Nauda kas taupu* sa-

mest Mettecklu (Meß-

tu.) doht, Schätzung

ablegen. Sakiet Naud'

par Meßl', leg Geld-

zusamen zur Contrù

bution. Meßlohtees,

contnbuiren, Geld

zusamen schiessen. Meß-

loschana, die Steuer.

Metrum*, der Wursf

Mähst, fegen, kehren.

Mähßli (Muhsch) das

Ausfeglis, Außkeh-

richt, was auszuwerf-

fen. 1ß-mähst, ausfe-
gen, auskehren. *

Mähtete, kas toh» ap-
mests, ein Mantel.

Ambhülligs. Apmest,

bewerffen, umbwerffen.

Appackscha mest, unter

werffen. At=meft, ver-

werffen, wegwerffen.
Tas ir atmettins. das

ist zuverwerffen. At--

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M E.

messchana, die Verwerf-

fung. * At-mats, ein

Stück Landes, das mann

hat verworffen, oder

liegen lassen, v. eine Zeit-

lang nicht gepflüger.

Ee-mest, einwerssen.

Ee-meßla, der Ein-

wurfs. 1ß-mest, aus-

werffen. No sawa

Ammat' iß-mest, -<ņ»s-

werffen. Abgesetzt. 3ß--

messchana, das Answers

fen. Zßmettums, der

AüSmutff. Kahrt Kahr-
tint mest, umb vndt

umb werssen. Nomest,

abwerffen. Nomet

tums, der Abwurff.

Nohs-mestees, unter-

stehen. Wings drihst nohs-

mestees (aps-jemtees),

barff sich unterstehen.

Nohst mest, hin werssen.

Pahrmest, aufrücken,

aufrüpfen, verweisen.

Vorwerffen. Pahrmescha-

na, die auffrückung,

Verweisung. Pahrmet-
tums, der Fürwursf.

Pamest, niederwerffen.
it.- verliehren.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

M E.

Pammet to, wirff es

nieder, laß es blei-

ben. To esmu es Pa-

mettis, das Hab ich ver-

lohren. Pamesscha-
na, die Verliehrung.

Pamats, das Funda-

ment oder Grund,

so unter ein Gebäud ge-

legt wird. Pahrmest,

fürwerfsen. Pahrmes-

schan', ein Fürwurfs.

Pammattu tieft, des

Äauses Grundfeste-

legen. Pameßlis,
ein Fußschemel (.kas

pa kahjams tot)U —

mests.) Peemest, hin

zuwerffen. Pretti-mest,

entgegen werffen. Stahr-

pa-mest, zwischen werssen.

Tahle-mest, weitwerffen.

Llhs-mests, auffgeworffen.

Llhs-mest, aufwerffen.

Llhs-mestees, sich auf-

werffen.
Mieckla, ein Ratzel. Mie-

klu atminnäht, ein

Nätzet errathen. At-min

mannu Mihkl', rath

auff, rath mein Nätzel.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M E.

Mieksts (Miekstschauls)

weich, geschmeidig, geling

Miekst' darriht (At-meek-

schäht) geschmeidig, weich
oder lind machen, er-

weichen. Mieksts

tapt, geschmeidig

weich werden.

Miekstu Mühl' turräht,

liebkosen, heuchlen,

weich-züngig seyn.

Wingam ir mieksta

Macht', ist ein Heuchler,

Fuchstschwäntzer. Miek-

ste, Adv: gelinde, zärft-vl

lich. Miekstums, die

Bindigkeit, weiglich-

keit, Zärtigkeit.

Miet, pahrmiet (mit-

toht), tauschen, wechst-
len. Mieschana (�

Mitto-schana), die

Wechstelung. Mit[t-]

neeks, ein Wechst
ler. Tauscher. Sirgo
mittneeks ete:

Miggla, der Nebel. Mig-

glains, nebelicht.

Miltains Gais

(Miggl-Gaist, nebe
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3,

10.

.5

20.

25.

M I.

Miģģlains Gais, nebe-

licht weiter. (Miģģl'Gais)

Ap-migglohts buht,

nebelicht seyn.

Mihläht (.Mihloht, Mihli-

naht), lieben hold seyn.

Mihlens (-Mihi*, Misais,

mihliģs), lieb freundlich,

holdseelig. Mihlestiba

(.Mihliba.) die Liebe,

Freundlichkeit, Äold-

seeligkeit. Mihlige, gern

Mihlige es re darisch.

(Peemihläht, Peemih-
linaht.) lieb haben. Wings

man peemihlina.

Mihst, bruntzen, seichen,
das Wasser lassen. Mih-

scha (Mihselo-kulliht),
so es stets thut, Mihse-
las (Mihsäll) der àn

oder Seich. Gulta tarn

ir pee-mihst, ist voll ge

seicht.

Mihstiht (Paissiht) bra-

chen. Mihstecklis, die

Bräche, das Äoltz damit

mann brächet.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M 3.

Miht, treten. Minnami.

die Stuffen darauff
mann tritt. Ißmiht
austretten. 1ß-minn
to Spļaudaļ, tritt aus

den Speichel. Peemiht,

antretten. Zelsch wähl'

nhe air > .."**
wa

peeunhts,

noch nicht gebahnet.

Samiht, nieder Bretten,

zertretten. Samischa-

na, die Zertrettung.

Ahs miht, aufftretten.

Nhe uhsmin man uhs

kahi', tritt mir nicht

auff den Fuß.

Mihziht, knetten, Mais'

mihziht, brod knetten.

Mihz labbe zaur, knet

te mot durch. Daher-
komt Mihkla, der

Teig.

Milsings, ein Riese, gi*

gas.

Milti, Mehl. Milti auksti,
das Mehl ist kalt. Ee-neß

tohs eekscha, bring es

hinein daß es durch
wärme. Rudso-Meescho,

Queescho, Puhro etc.-
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

M 3.

Milti. Auso milti (Kamma-

milti) Äaber Mehl.

Milto-schirsts jeb Tihna,

ein Mehlfaß, Mehl-

kästen oder Tihne *

Miltenes, Mehlbeern.

Minnaht, peeminnäht,

gedencken, eingedenck

seyn. Minn' tu sawu

Tähw! kanstu dich
errinnern baß du bei-

nen Vater gesehen.

Peeminn tu to Laik'!

Denckestu an die 3eir.

Atminnäht (At-gahdaht)

sich besinnen, er-

rinnern. Es nhe warr'

to at-minnäht, ich
tann« mich nicht er--

rinnern. Atminnums,

die Errinnerung. Ee-

minnäht, errinnern.

Eeminn man. At-

minnähschana (stt-

gahdaschana) das Er-

rinnern. Eeminigs.

eingedenck. Pee-
minnums. Pee-min-

nähschana, die Gedächt

niß, Gedenckmal, Ge-

denckzeichen

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M I.

Mirckschkinaht, nicken,

mit den augen, wincken;

zwitzern, nictare. Ar

Atzeems mirckschkinaht.

Sonsten sagt mann: Mat)-

wäht, pamawäht. Wings

man mahwa, er winckt

mir mit den, augen Äaupt,
oder mit der Äand.

Mirckschkinaschana (�

Mahwähschana), das Win-

cken oder nieten der

Augen * Atza-mirckslis

(Atza-mircklis) ein

Augenblick.

Mirrhes, die Myrrhen.

Ģ
îuirst, apmirst,

vergessen. Es to ais-

ahs-

su, ich Habs vergessen.

Protig? nhe ais-
.

ah*-
mtrft

to! Verstehestu? Ver-

giß es nicht! Mancel:

Alf* ņlirschana (Ais-mar

scha), das Vergessen oder

die Vergessenheit. Ta gir
ir

leela Ap-mirschana, das

ist eine große Vergessen-

heit. Nhe ais-
.

,

ah*-
"'"st-, un

vergessen.
Mirt, sterben. Mirdams ster

bend. Mirstams, sterblich
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5.

II).

15.

20.

25.

30,

M I.

Mäh* essim mirstami Zil

wähki, sind sterbliche

menschen, müssen

sterben. Mirrohns, ein

Toder. eine Leiche.

Mirrohn' pawaddiht,
mit zu Grabe gehen.

Mirrohn' av-dseedaht,
den toben besingen.

Mirrohn' aprackt (ap*

bähst) begraben. Mir-

schana, das Sterben. Ith«

Christitu Dsiwoschan'
at-eet swähta Mirschan',
ein Christlich Leben macht
ein seelig sterben.

Mähris, die Pest, Pesti-

knx). o + o + ta tee brich-

se mirst' kas tahdà ©ähr-

gà ģuļļ. Mähri mirt,

an der Pest sterben.

Mähra-trums, eine

Pest-schwulst oder Beule.

3ß-mirt, versterben.

Wissi Bohbi wingam

ißmirrusch, alles Vieh
ist ihm gestorben. Nhe--
mirris, unverstorben,
nicht tobt. Nhemir
stams unsterblich. No-

mirt, absterben. Nomir-

ris, gestorben. Pa-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M I.

mirt, befer;weinten, be-

schwögen . ohnmächtig werden.

exanimari. Pa-mirscha-

na, das Beschweimen, Be-

schwögen. Pus-mirris halb
tobt * Mährdeläht, mit

dem tobte ringen. Nomähr--

däht, umbbringen. .

Missa, die Missche, Metfeh ober

Währt, it.- die Rinde

am bäum (Krija) Missoht,

schaben, nomissoht, abschellen,
Meeti ir jamissa, die Zaun

pfäle muß mann ab-

schellen. Salm kihweni

(Kubbtà) pareise jaleek
ta Missa tabbe zaur teef'

mann muß das Stroh-
im Kübel recht legen,

daß die Missche wot

lausfe. Missa gan skai-

dra, der Währt ist klar

genug. Missa tumja (:

dumja) ist trübe, Mancel:

Missinaht (Missäht) irren. Miss'-

lis, ein Wahn. Missloh-

tees, zweifflen. � Mistris

vermischt Futter. Apmissi

naht, einen irren machen.

Wings apsmissis, hat sich

verirret, verredet. Pa-

missliht, bedencken er-

sehen. Kas sinn' ko wings-
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

M 3.

pamisslihs, ma* er wird

bebenden. Pamissli-

tees, irren. Ka tee nhe

pamislias, daß sie nicht
irren. Pa-mißlis, ein

Bebenden it.- irrung.

Missmgs, Messing. Missing-

Luckters, ein Messing

Leuchter.

Mist. Heist 1. ablassen, beruhen.

No Nohskumschanas mist,

von trauren ablassen.

Eeksch tah* Titzibas buh*
mums mist, m dem

Glauben müssen wir be-

ruhen v. verbleiben.

Mittähtees, bleiben lassen, auf-

hören. No Bähdams, no

Raudams, no Grähkeems

no mittähtees. Mittäh

schana, das Ablassen, Auf-

hören. Be* mittähscha-

na*, ohn unterlaß.

No-mist, ablassen, un-

terlassen. Samist, betrübt

seyn. Samissinaht, betrü-

ben. Samissis, betrübt.

Samistiba, Betrübniß.

2) Wohnen. Kurrà weetà

wings miht! wo wohnet

er! *

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M 3.

Mittecklis, ein Mittel, ein

Aufenthalt, Nahrung
davon mann sich erhält.
(Bann gruhte warr' nu sa-

wu Mitteckl' dabbuit,

schwehr genug fället es fei-
nen Aufenthalt jetzt zu

erlangen. Ee-mist, ein-

Hausen, einwohnen. Pee-

mist, bevwohnen. Peemit

teis, ein Beywohner.

(.Puschneeks.)

Mittoht (Miht) tauschen,

wechßlen. Mittofct)an[a].

(Mihschana) die Wech-

selung, der Tausch.
Mitneeks (Mainitais,

Maini*) ein Wechseler,

Tauscher.

3ß-mittoht (3ß-miht),

auswechselen, verwech-

seln. (Pahrmittoht,

(Pahr-miht) umbwech-

seln, abwechseln, tau-

schen.
Mittris (Micklis) mickli

kohki, feucht, halb-

naß. Mittrums (Mi[t=]

triba), die Feuchtig-
keit.
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M Ö.=

Mihe, cine Paurhaube.

in Churlandt beißt es

Nttje.

Mohre« (Pasternaki) Möh-

ren

Mohff, uhsmohst, aufwa-

chen, erwachen. Moh=

driģs, wachsam, munter,

wacker. Mohdriģs buht,

(Nomohdä stawäht), wa-

chen. Mohbriba, die

Munterkeit, Wachsam-
keit. Mohdinaht, pamoh-

binaht, uhsmohdinaht-

uhszellt, ausswecken,

erwecken, außm Schlaff,

Pas-mohst - uhs - mohst,

erwachen. Ick winga

kustahi, ick es pasmohst,

so offt sie sich regte,
so offt wachte ich auff.

Mohziht, peinigen, plagen,
qvälen, martern.

Ta leeta man mohz,

(Sahpina) thut mich
Plagen v. kräncken.

Mohka pl: Mohkas,
(Mohziba) Pein, Oval,
Martern.

5.

10.

15.

H.

25,

5.

10.

15.

20.

25.

M it.

Mohzischana, das Plagen,
Quälen. Mohzihts, der

gepeiniget, oder gepla-

get ist. 0. Mocīti, die

Ä. Märtyrer. Montrais,
ein Märtyrer. Peiniger,
der Marter anlegt.

Muckt, weichen. Istmuckt,

pamuckt, entwischen, ent-

weichen. Pamuckschana,
das Entweichen.

Muggurs, der Rücken. Mug-

gurà nest, aufm Rücken

tragen.

Muhks, ein Münch. Muh-
ko Titziba, der Bäpsti-

sche Glaube.

Muhris, ein Maur. Kurram

schkihsta Sirds ir, tas stip-

pre stahw ka Muhris, ein

gut gewissen ist eine Feste
Mauer. Muhris, kas aU--

fahrt Pill' (Pillsäht') eet,

eine Rinck-Mauer.

Muhriht, mäuren. Muhr-

neeks, ein Maurer.

Muischa, ein Äoff.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

M A.

Muhschigs, ewig imer

während. Muhschiba,
die Ewigkeit. Muhschi

gè, ewiglich. Adv; Muh-

scham, das kein Ende

Hat. Muhschiģe muhscham

von Ewigkeit zu Ewig-
keit. Nhe wissu Muh-

schu wings dsiwohs, er

wird nicht imerdar

leben. Muhscham nhe,

sawu Muhscham nhe, nie

mals, nimermehr.

Sawu Muhscham, je

mahls, it: Lebenszeit,

lebenslang. Muhscham
es to nhe barri, ich Habs
niemals gethan. Saw'-

Muhscham es to wairs

nhe darrisch, ich unité

oder werds mein leben-

lang nicht mehr thun.

Muischa, ein £off. Mui-

schas-widds (Pagalme)
der Äoff-platz. Muisch-

neeks, ist eigendl. ein

Äoffmann, der ein

Äoff befielet Undt

weil die meisten

Äöfe innen haben die

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M v.

Edelleute, so Heist Muisch-

neeks, insgemein ein Edel-

mann, (ka Muischneeks,

adelicht, Mancel:) eigendl.

aber Heist Edel. Ihstģoh-

digs, denn die Tugend

macht Edel, nach jenem

Spruch: Virtus nobilitat,

et sine virtute nobili-

tas nihil valet. Muisch-

neek' Zilta, ein Adelicht
Stamm. Muischneeka-

Gohds, der Adel.

Muisch' kunģs, ein Ampt

mann, der das Ampt
in seines Herren Äoff
verwaltet. Vorzeiten

hieß ein solcher Jun-

ckers. * Etlicher Höfe

Nahmen in Lieff- Cur

land v. Semgallen

sind: chtt>eïeS Mui-

scha, Wolfart. Nutzes

Muischa, Kluften, Kalna

Muischa, Bergen. Lüh

des-Muischa, Luden.

Sabeles-Muischa, Zabeln

Sohda-Muischa, Seffern.

Mehr Äöfe allhier einzu-

führen ist nicht müglich,
weil ihrer viel vndt

von Jahr zu Jahr sich

vermehren.
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5

10.

15.

20.

25.

30.

m a.

Muita, der Zoll. Muitas-

nains, ein Zollhauß.

Muitneeks, ein Zöllner

Mullda, eine Mulde.

Mulldäht, des Nachts her-

herumb grassiren. Vom

Vieh Heist es: durch Pfü-

tze gehen vnd sich zu-

marachen. Ka tas nav-

baģs Lohps muldähjis!

Mulkis, ein Lümmel oder

Tölpel, ber dum ist

v. nichts verstehet. 3)arumb

pflegt mann solchen

also zu beschreiben: Luh-

linģ', kur Dessina? An-

tiņa.', kur Stabbulinģ!

Wulm, noslauts tahs

Schnugalas, kas tow par
Mutt' karras, wische ab

den Rotz, ber dir über

das Maul henget.

Mullmis, kas wallohdà rau-

stas jeb raustīdams run-

na, ein Stamler, der

eine schwere Sprache
hat.

Munsteräht, mustern. *

Ißmunsterähts, ausge-

mustert,-- neml. junge
Soldaten

5.

10.

15.

20.

25.

30.

M H-

Murda, ein Setz Korb,

damit man fische sängt

Musscha, eine Fliege.

Muschas dsiht, währen.

Scho @abb' baute Musschas,

biß Jahr seind viel

Fliegen. Mussch-mirris,

Fliegen schwame, davon

sie sterben. Muschdsih',

Fliegen Webet. Dihklis. *

Spraddschi, sind Erdfliegen.

Murt, treiben. Eemurt

Nhelaim', kas winģ eemur-

ri, bas ihn bargu gebracht.

Murrinaht, reitzen. Welns

dasch Zilwähf murrin'.

indiht, reihet v. treibet

manchen menschen. Ee-

murrinaht, auffwiegeln

Musschates, Muscat--nus,

Musschates-seedi, Musca-

ten blumen.

Muffe, ein Mund, Maut,

atwerra Muffe, ein

offen Maul. Tür muff,

schweige, halt bas Maul.

Muttihte, ein Mündlein.

Muttuls, Heist 1. eine blase

von siedendem Wasser

aufgeworffen. Muttulus

uhsmeft, Blasen aufswerf-

fen 2. ioäuffteinc, tat*

173 (88)



5.

10.

15.

20.

25.

m A.

kas tai Muttuli ir, die

in dem Ääufflin sind,

vndt beten sollen, beym
Examini.

Mutja, eine Tonne

oder Faß. Ta Mutza

Pill', die Tonne lecket.

W°w à
spr.u. c.-hs-

drihwaht), mann

muß zustopffen.

Mutzà Deggun' eebahst,
m ohschnaht, arriģ smird',
die Nase in die Tone

stecken v. riechen obs stin
cket. Ja Smarscha,

(pickta Smacka) eckschan,

waiag to ißvlutzinaht
ar kahrft' Ahden' in Kaddick'

jeb ar Wahwermeem, stin

cket es darinnen, so muß

mann ausbrüen mit

siedendem Wasser
vnd Kabbig, ober Porß.

MutjaS eeleet, in die

Tonne gießen. Mutzu

»agahft, die Tonne

neigen. Mutzneeks, ein

Böttcher, Faßbinder.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

N A.

Nabba, der Nabel

Nabbas-sährga, Nabel

außhebung mit Wehe.

Nabbaģs, arm, dürfftig,
elend. Deews warr' drih-

se Baģaht' par Nabbaģ'

darriht, Gott kann bald

einen Reichen arm machen.

Nabbaģs tapt, <pawarhkt

pawahrkst), arm werden.

Christus schi Pasauläh'
Nabbaģa kahrtam pasrah-
diis, hat sich wie ein

armer sehen lassen. Nab-

bago nams, ein Spital,

armen Äauß. Navba-

bfige dsihwoht, dürfftig
leben. Nabvadsiba, Ar

muth, Dürfftigkeit, Elend.

Nabbadsinģs, ein Armer,

der von Armuth gering

genug ist.

Nackts, die Nacht, tums-

sa Nackts, finstere

Nacht, gaischa Nackts

klare Nacht. Nackti

in oder bey der Nacht
oder des Nachts. Nack-

tis Widdu, mitten in

der Nacht. Nackts

Widdus, die Mitter-
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5.

10.

,5.

20.

25.

N A.

nacht. Nackt skādes,

Nachtschatten, ks?à

Naģasschas, nichtige, vnwer-

the dinge, die nichts tau-

gen. Nagasscha, ein Zärt-

ling, so nicht viel tau-

get.

Naģģe (warrde), ein Frosch,
ein Pogge. v. Warrde,

Nagglis, ein Nagel.

Naģģlo-kalleis, ein

Nagelschmidt. Eenag-

ģloht, peenaģģloht, an

nageln.

Naggliņgi, Negelcken.

caryophilla.

Naģģs, ein Nagel am

Menschen, »nb Klaw

am Vogel, Finger

Nagel, à.- NagguS

turräht, nicht stehlen.

Döings nhe turr labbus

Naģģus, er stihlet ist

nachgreiffisch. Nag

gué nogreeft, die

Nägel abschneiden.

Naģģa-sahpe, der

Nagel-schmertz.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

N A.

Nagga-sahpe no-eet,

vergehet. Assi Naģgi, scharf-

fe Nägel, nhe assi (peedillu

schi) Naggi, stumpfe,

Im baden sagt mann:

Laid Naggus, kratz flugs,

Sirga naggs, ein Äufen.
tarn Sirgām murrt Nag--

gi, bas Pferd hat weiche

Äufen oder Sohlen.

Nahkt, komen. Nahtz-

schur, fom her. Nah-

tants, künfftig. Nahk-

schana, des Körnen.

At-nahkt, ankomen, her-

komen. At nahkschana,
die Ankunfft. Ee-nahkt,
einkornen. Wingi muhs

nhe eenahk' (nemlich aufm

Wege), sie hohlen uns nicht

ein. it.- reiff oder

zeitig werden. Labbiba

jau eenahkus, das Korn

ist schon reiff worden.

Aggre eenahzis, früh

zeitig. Ee-nahzis, reiff,

zeitig it.- garstig. Speckis

eenahzis, ist garstig
worden. Nhe-eenahzis,

unreiff, unzeitig.
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5.

10.

15.

20.

25.

N A.

(Sebbe (wähle) eenahzis,

spat zeitig. Pähds- nahgr.

nahkt, folgen, vähds-

nahkamas Sihmes, nach-

folgende Zeichen.

Panahkt, nachkomen

einhohlen erlangen.
.Ko winga turr panahks,

was wird sie dort er-

langen. Peenahktees,

(Peesnahktees) wingam
tas veesnahkteesas, ihm

komt es zu. Preekscha-

nahkt, herfürkomen.

herfürtretten. Ahsnahkt,

aufkommen, worüber-

komen

Nahris (Jeb), entweder,

aut. Nahris Linn', nah-

ris Kanņep', entweder

Flacht oder Äanff. leb-

nahris tu miß buht' no-

darris, wenn du gleich

alles gethan hättest. Nah-

roht, pflegen, gutsthun.

Nahtre, ein Nessel, bren-

nessel. Nahtres fett,

die Neffe! beissenn.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

N A.

Nähme, der Tobt. Nah

wcs Späks, die Gewalt

des Todes. Nahwige.
Adv: tödlich. Nahwigs,

Adj: tödlich.

Naifta, ein Eckel. Man

!?" ! Naifta, mich eckelt.

Naistigs, schädlich, un-

gesund. Naistigs Gais,

ungesund Wetter.

Naistitees, zuwieder

fetin, eckeln. Wings

Naistas ihn eckelt. ta

Barrib' man naistas,

mich eckelt für ber

Speise. * Naisa, Grind

oder Gvehs, Krätze,
davor einen eckelt. *

Daher komt Neesaht

jucken. Ahda «î«K-

töw neesa, die Kaut

jucket dir. Neesums,

bas Jucken.

Nams ein Äauß.
Nam darriht, ein

Äauß bauen. Kohfa

Nams, ein höltzern

Äauß. Nam' uhs-zelt,

uhs-taissiht, aufrichten

aussbauen. Nam'

ap-graut (appūst),

umbstossen. Rammgs
ein Ääußlein.
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5,

li.

I

20.

s.

30.

N A.

Nama-tahws, ein Kausi
vater. Nam kacke.

Winga ir labba Naina-

kacke, Metaph: ist eine

gute Kaußwirthin.

Namneeks, ein Kauf-

mann. Nammicks,

ein Kaußkerl, der baS

sauß macht nimbt.

Naschkäht, naschen. Na-

schkähschana, bas Naschen

Naschkeis, ein Nascher.

apnaschkäht, benaschen.

Nassis, ein Messer.

Nassa-galls, die Spietze
des Messers, ar Nassa

-M- galt ko labb' jemt,
mit des Messers Spie-
sen etwas nehmen.

Nauda, Geld, Müntze.

labba Naud', gute-

Müntze. slima Naud'

Böse falsche Müntz, rup-
ja Naud' grobe Müntz,

sihka Naud', kleine

Müntz, gattawa Naud',
baar Geld, ar ģat-
tawas Naudas pirckt,
mit baarem Geld kauften.
Naud' uhs Rohk', Kafft-
Geld, Gottes-pfennig.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

N A.

Naudu kalt, Geld müntzen.

Naud'-kalleis, ein Müntzer.
Nauda par Gaidijum',

die Rente. Nohma nau-

da, die Schätzung, Zinß-

Geld. Muit'-nauda, Zoll.

Noseģuma-nauda (Rab-

bata), Straff-Geld. Sa-

derribasnaud' (kihla-naud),
ein Pfands chilling.
Zetta nauda, Jähr Geld.

Warra-nauda, kupfsern
Geld. Naudas ©abbals,

ein stück Geldes. jZeekj

IdMT
tas ©abbatst maga? wie

viel gilt dieses Stück.

Naud' mittoht (miet) wech-

seln. Es grivb' to Selta-

gabbaf iß-mittoht, mit

mietlî
bas Stück Gold wechsle«,

(.den Ducaten.) Nauda

jeb zitta labba £eet', ko

Thäws in Mähte Bruh-
tei lihds dohd, die Mit-

gäbe. * .Kreens jeb

Kreena-naud', was der

Bräutigam ber Braut

Eltern vndt Freunden

giebt, Mancel:

Nebbe (Nebba), doch nicht,

non tarnen. Nebba es

to barri, Habs ich doch-
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5.

10.

15.

20.

25.

N E.

nicht gethan. Nebba

es nulläh (nu wähl) ma--

zischohs, ich werde es

nun aller erst nicht
lernen.

Nebbefa, eine Woche.

Wissu Nebbef nhewes-
sels guttat Die gan

tze Woche niederliegen.

"Ģch'! N°dd°l', wnss.

tige Woche

Needris, Schilfs odern

Rohr in dem Wasser.

Neeora, Rietrohr.

Neefs, nichtig (Nirtas)
neeka Leeta, ein nichtig

Ding. Neeziba (Nee-

fumé), die Nichtigkeit,

Eitelkeit. Neezinaht,

nihzinaht (Neewaht)

vernichten, verachten,

verkleinern.

Nebê (Net), weder, Conj:

Nebé schis nébé wings

to dabbuis, weder

dieser noch jener wird

es kriegen, sie greissen
beede nach dem

Schatten.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

91 E.

gering schätzen. Par neck'

turräht, für nichts achten,

halten.

1ß-nihkschana, das Verder-

den, zu nicht werden.

Neezinaschana, die

Verkleinerung, Ver-

achtung. Neezina-

tais, ein Verächter.

1ß-neezinaht, gantz v.

gar verachten vndt

vernichten. 1ß-nihkt, ei-

tel werden, zu nicht wer-

den, vergehen, verderben,

unter gehen, verschwinden.

1ß-nihzis, verderbt,

Nihkschis, der teuffei,

so alles verderbet. Da-

her jener Patoer von

seiner Mutter sagte:

lvinģ Nhikscham kal

vohi, tas wingai arri

alģohi, sie dienete

dem teuffei der Hat

sie auch gehechtet ihr

auch gelohnet, alß sie

be» der Nacht in

der Badstube ver-

brannte.

Nelģis, der nichts tauget

Tu Nelģ', sagt mann.

Nest, tragen, bringen.
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N E.

Ko tu man nefs, mas

bringst du mir. Nessa-

schana, bas Tragen. Nes-

seis, ein Träger, Brin-

ger. Nessums, was mann

trägt, pilns Nessums,
eine volle Bürde.

* Nasta, eine Bürde,

oder Last, so getragen
wirbt. Nastu um-

lieft, eine Last auss-

agen. Lai mähs nes-

sarn to Nast' ko mums

Deews uhs-litzis, last
uns die Last tragen

so uns Gott aufser-

leget. Nast'-nesseis,
ein Lastträger.
Nastiņa, ein Bürd-

lein. Nestaus (Näh-

sis) eine Tracht, wo-

mit mann Eimer

Wasser trägt. Ap-kahrt
nest, umbtragen. At-

nest (Daneft), bringen,

darbringen, hertragen.

Atneß to schür, bring
es her. Atkal-atnest,
wieder bringen.

5.

Ii).

15.

20.

25.

5. tragen, aussprengen. Koh-

pa- s-ch> Sauest, zusamen

tragen. Nohst-nest, hin-

weg tragen. Nonest, ab-

tragen. Pahrnest, über et-

was tragen, i£: zu Kaufe

bringen. Pa-nest, er-

tragen. To Nast' tas

Masais nhe warr pa-

nest, eine Solche bür-

de kann der Kleine

nicht tragen. Pa-nessams

erträglich, leidlich. Nhe-

panessams, unerträglich.

Preekscha-nest, fürtragen,

hersürbringen. projaul

nest, fort tragen, hintragen.

10.

15.

20.

(Schürt) m turp nest,

hin v. her tragen. Llhs-

nest, auftragen.
25.

n E.

Eenest, einbringen, ein-

tragen. Ee-ness Malk' Nam-

mà, bring Äoltz ins Äauß.

1ß-nest, ausbringen, aus-

Nhe, Nein, nicht, à.- ka

nhe, daß nicht, ne, Conj:

Nhe ta
r gar nicht, kei-

nes weges. Adv: Nhe--

neek', nichts.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

N 3-

Nicknis, arg, böß, schnöd.
Nickne Aà. Nià

darriht, übel v. schändlich

thun. nicknis Dahrbs

(Nicknums) ein Laster
oder Bubenstück.

Nicknis-Wahrds, ein

Lästerwort.

Ntebat)t, eeniedäht, Haf-

sen, neiden, Groll

tragen. Niedähscha-

na, bas Waffen, Neiden,

Groll tragen, Eeniedäht,

anfeinden. Eenaidib'

zelt. F. machen. Noliekt,

hinlegen. Eenaidiba, der

£aß, Neid Groll, Feind-

schafft. Eenaidneeks, ein

Wnb, Äaffer, Neider.

Eeniediģs, gehässig, nei-

disch, feindseelig.

Sa-niedinaht, verHast

machen

Nikt, uhsnikt, verstürtzt

seyn. Wings uhs man

uhsnitzis (gremschas uhs

man), er ist auf mich

verstürtzt. Llhsnikscha-

na, die Verstürtzung

auff einen. Apnickt,

5.

N

10.

15.

20.

überdrüssig werden. Ap-

nikschana der Über-

druß.

25.

No heift nicht allein von

als: No ahranes, von

Aussen. No eekschanas,

von Innen. No schi

laikà, von nun an.

No tat)s pusses, von

deßwegen; sondern

auch Auß als: No

Gaisses, aus der Lusft.

No Adas, aus dem

Brunnen, à.- Das

Wörtlein Iß aber

(welches allhie zu wieder

hohlen) ist nicht eine

Praepositio Separa-

bilis, sondern insepa-

rabilis, so absonder-

lich ausser einem

andern Wort nichts

bedeutet, noch von

Letten gebraucht wird.

Darumb mann ihnen

nicht was neues vor-

bringen muß, bas

sie nicht verstehen.
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N O.

Nohma, bas Lehen, it:

Steuer Zinß. Döings

to Muisch' uhs Nohm'
dabbui (nomeni), Hat

deN'Äoff arendiret,

alß ein Lehen bekom-

men. Nohmneeks,

(Nohmas kungs) ein

Lehens Äerr, Lehens-

Mann; Nohmoht

Heist auch mieten.

To Semmes-gabbal'
es no wina. nomohi,
das Stück Landes

Hab ich von ihm gemie-
tet.

Nohst, weg. Ey nohst,

gehe hinweg, trolle

dich. Nohst buht, davon

oder weg seyn.

Nohft bftht, hinweg trei-

ben. Nohft tapt, weg

komen. Nohst (.Ey kur

Ellipsis), s)in weg,

mit; packe dich, Apa-

-96.

Noseegt, mißhandeln,

sündigen. Noseedsiba

(Nosegums), eine

Mißhandlung, Misse-

5.

10.

I

20.

i

30.

5.

10.

15.

20.

Nuhja, ein Kolb, Keul,

Prügel, kas nhe ģribb'
labbarn wahrdam Kauf*

siht, tarn Nuhģ' etc:

jazeesch, wer nicht mit

guten Worten sich worzu

last bewegen, der muß

schlage leiden.

25.

Nulläh, nun allererst,

nun erstlich. Nulläh

wings ģahi, nun erst

gieng er hin.

N A.

chat, Abelchat. ISatom

Noseeģum' nhe buhs mums

nei preeksch Deew nei

preeksch Basnihts kung'
leekt. unsere Missethat

müssen wir weder vor

Gott noch dem Priester

Leugnen. Noseedsis Adj:

(kalts) schuldig, sträsflich.

Nhe-noseedsis (nhekalts),

unschuldig, unsträsflich.

Noseedsis, Subst: ein

MißHändler, Abelthäter.
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5.

10.

15.

20.

Öfters (Wohders), ein

Mutter unterm Kleid.

(pannus subditius.) 3fj=

ohderäht, futtern, aus

futtern. Drähb (Drahn)

iß oh . ... .

«°h-
d"-h<-

25.

O.

O, o', lai ©eems dohd'!

Ock, Ach Aà.- motte

Gott. utinam! ock De-

ews, ach Gott! ock —

kaut, o' daß. Ock kaut

mähs to buhturn sirmaisch'
O' hätten wir das gewüst.
Ock ja. Ach ja. Ock wahj

man, ach wehe mir.

Ohda, eine Mücke, ohdas

kohsch, fa Ahes tuhxt,
die Mücken stechen, baß

die äugen schwellen. Sirģi

nhe warr' ar ohdam Pal-
liât (stahwäht), twähr-

tees, können für die Mü-

cken nicht tawren. Ohdas

Sackes no Rudseem iß-

dsenn, die Mücken thun

die Äaasen aus dem

Korn herrauß trei-

ben.

5.

10.

15.

20.

25.

O Ä.

Ohdse, cine Natter.

Ohdsch-ģaltviņi, Schlangen

Kopffe, so Lettinnen

zum Zierath umb sich

hengen.

Ohģa, ein Beer. p/. ohgas
Birn. ohdsiiņģ» ohdsiņa.
ein Birnlein. Ohgo-

kohks, ein Bim bäum.

Ohģle, ein Kohl, deggussa-

ohģle, ein Brenniger

Kohl, qvâaina (fahr--

fta) ohģle, ein heißglü
ender Kohl, iß-dsissus-

fa ohģle, ein ausge-

lachter Kohl.

Ohla, x>i.- ohlingas, run

de glatte steinlein,

so sich mehrentheils
im Bache finden.

Ohleckts, eine Elle,

puss Ohleckts, eine

halbe Elle. * Masta,

ein Littawsche Elle,

so größer ist a(ß
eine deutsche. *.

Kohrtelis, ein Qvartier

oder Viertel.

182



5.

10.

15.

20.

i 25.

H.

S H.

Ohma, ein Gemüth, Sin-

ne. Ohma jemt (tieft)

ins Gemüth fassen, mer-

ken, machtnehmen.

Daher körnt Dohmas

(kas tappis dohts ohma)
ein Gedenck. Dohma-

schana, das Dencfen. Ap

dohmaht, bebenden, be-

trachten. Ap-dohmascha-

na, das Bebenden, die

Betrachtung, Erwegung.
it. Andacht. Ap-doh-

mais, ein Betrachter,

Erweger. 1ß-dohmaht,

dichten, aussinnen, er-

finden. Zß-dohmais,
ein Erdichter, Fabel-

macher, Außsinner.

1ß-dohmaschana, die

Außsinnung, Er-

findung. 3fcbohma--
ta leet', ein Fabel, Ge-

dicht.

Sprächt, den Wagen treiben,

fuhrwercken. Ohrmans,

(Wohrmans), ein Fuhr-
mann Kutscher.

Ohscha, ein Eschenbaum.

Ohsch'.-kohki, Eschen-Äoltz.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

O Ä.

Öhfchnaht, riechen, wings

nhe warr nhe magg ohfch-

naht, er kann gar nicht

riechen. Man Eenasch', ta=

pähts es nhe warr' ohfch--

naht, ich Hab den Schnuppen,
darumb kann ich nicht riechen.

Ohschnaschana, das Riechen.
* Quäpas, ein Geruch.

Ohsohls, eine Eiche. Ohsoh-

la-kohks, ein Eich-bäum.

Ohsohlo-Mesch', ein Eichen-
wald. Ohsohlo-ģalds, ein

Eichen-tisch.

Ohsta, An-oder Einfuhrt,
eine Tieffe, da mann

mit Schiffen tan an oder

einfahren, v. sicher seyn.

Ohtris, der ander. Ohtrà

kahrta, zum andern. Puss

ohtra, anderthalb. No

ohtras pusses, von der

andern Seiten her. Ohtrohp'

auff eine andere Weise,

zur andern Seiten.

Oloerman (ģermānismus)

ein Altermann,

Ohsse (Mahtihte), eine Schmie

ger, Manns oder Weibs

Mutter.
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5.

10.

15.

20.

25.

O L.

oder Aeltester in einer

Stadt. Also wird auch ein

Superintendens gemet

kohks, ein Oelbaum.

O rgeles, eine Orgel. Or--c-

geläht, auf der Orgel spie-

len. Orgelest, ein Orga-

nist.

P.

Pa, zu, Prsep: pa labbu

Rohk stahdiht, zur rech

ten ôanb stellen, it.- Linter,

pa Batst' unterm Ääupt,

pa Benck' unter der

Benck.

Paars, ein Paar. Paars-

Drauģo, ein paar Freun-

de. Paars kurpo, ein

paar Schuhe.

Packal, hinter, Prsepos:

packal eet, nachfolgen.

Pacfal Laiwas- gabbals,
das hinter theil des Schiffs.
(puppis). No packalenes, von

hinten, Adv. At-packal,

-vs« Sinter sich, hin

Oldermanns, Zitto Bas

nihzkungo raugs

in Padohm'-deweis.
O lye, Baumöl, das Öel. Oly-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P A.

terroerths, rückWerths.
Adv: At-vackal eet, zu

rück kehren, it.- unterkom-

men, den Krebsgang gehen.
Galw' atvackal lohziht,
bas Ääupt rückwerths

beugen. � Packula,
die Äeede, so aus dem

gehechelten Ftachß über-

bleiben.

Packawa, ein àfevsen.

Packawas-nagglis, ein

£uf--Nagel. Packsch, ci-

ne Norke am Sause.

Packseh ackmins (ftuh-

rihts-ackmins) ein Eckstein.

Padihn, allwege, gemei-

niglich Adv: Ta mähs

padihn jau turrim, so

halten miré allwege, ge-

meiniglich. §af)bs -Mi-

wings jau Padihn ir,

imer erweiset er sich

also.

Padusse, bas unterste am

Arm. Padussäh turräht,

unterm Arm halten.

Wingam Padusses —

smird', er stincket

unterm Armen.

Paggale, ein Brandt.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

P A

Pagāns, ein Äevde, An

Christ, Paganus.

Paģeles (Preewites) Äo

sen-oder Kniebändel.

Paggasts, die Wacken

Pähda, ein Fußstapffe,

Fußtritt. Pähdas lip-

päht, in die Fuß-stapf-

fen tretten, der Spur

nachfolgen. Pähdas noman

niht, Fußstapffen wahr-

nehmen. Es nhe fah-
das Pähdas nhe nomarm',

ich sehe vernehme kei-

ne Spur. Papähdis,
die Fersen. � Peepäsch

(drihse) bald auf den

Fuß, eilends, gählig.
flugs.

Pählis, eine Pfule, Un-

terbett (Papiers)

Pahpihrs, Papier. germ.

Pahre, drüber, Prsep:

3au par Puss-deenas

pahre, es ist schon über

Mittag. P<chr Pahreem

(Pahreioht) überflüs
sig.

Pährkons, ber Donner,

Pährkohns rihb' -ļ«»ch-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P A.

(ruht), ģrausch) es don

nert Pährkohns stip

»re sitt, es donnert [tare!

sehr. Pährkohns eespähre

es hat eingeschlagen. Pähr

kon-Ackmins, ein Donner

keil. Pährkon' ģaiss, Don

ner Wetter.

jau nopähris ißgahjis, er

ist -«b schon abgebadet hin-

naus gangen.

Pährle, eine Perle, genn.

Pährt (Pährtees), Baden.

Wessel' vähruschees, wol

bekorn euch das Bad.

Pährschana, das Baden. Päh-

reis, ein Bader. Pährums,
das Bad. Pirts, eine Bad-

stube * Pirtihschi, was bett

des Kindes Geburth v. Bade

spendiret wird. Tu nhe
dabbui Pirtisches, it.- abschlagen,

Pitt' kurt, die Badstube

biegen. Pirti ee-eet, ins

Bad gehen. No Pirtis iß-

eet, ausm Bad gehen. Pir-

tis-zeppure, ein Badhut.

Pirtneeks, ein Badstüber

der in der Badstuben woh-

net. Nopährt, abba-

den. Ißpährt, abbaden. Döings
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

Pähts (Pähbts), nach, dar-

nach, hernach. Pachte to,

nach dem, i?.- von wegen.

Muhso Grähko pähts tas

notihk, von wegen unse-

rer Sünden. Weens pähts

ohtru, nach einander.

Pähts-galla (Pähd-gallin),

Pähdige, nachmahls endlich.

Kapähts (ka däht) war-

umb. Satziht kapähts,

Urfach anzeigen. Tapähts
(Tadähl) daher demnacher

Tapähts ta, darumb, der-

halben, besiegen, dieweil.

Pähdeis, ber hinterste,
der letzte.

Pahwis, ein Pfaw.

Pahxte, eine Schote.

Sirn-pahxtes, Erbs schoten.
Nu warr' pactes ähft,
Nu kann mann Schoten,

P A.

Pährtickis (Pährte) ein Affe.
Ka Pährtickis leekas, ge

behrdet sich wie ein Äff.

Pährticka-Dahrbs, ein

Affen werck.

Pahtaģa (Pietzka, eine Peit-

sche, Geisse!. Pähtersilles,

Eppich, apium.

5.

10.

15.

20.

25.

P A.

junge Erbsen essen.

Paipole, eine Wachtel.

Pallas (Pallata) eine

Vorstadt. Es ģrivv'

Pallahtà cet, ich uni

in die Vorstadt gehen.

Pattags, ein Lacken. Pal-
1. laģus uhsseckt, aus

spreiten. Dischan fatttcf[f]

(sallohkt), fein in ein-

ander legen.

Pällawas (Pällus), die

Spreu oder Kaff,

Pilus Pällawo, voll

Spreuer. Patts Sirgs,
ein fahl Pferd.

Pammascha (Eerad-

bums) eine Weise, Ge-

wonheit. � Pamasch

(stahrp), zwischen, Prœp:

Panna, eine Pfann.

mahla-Panna, eine

irrdine. dselsa-Pan

na, eine eiserne-

Pfann.

Dselsa

Pansens (Delsa- kreck-

lis), ein Partner.

Pahpieņ
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5.

0.

„

20.

25.

P A.

Papiers,. Papier. Pappi-

Neddelts-pappas, an

ein ander. Paieties,

Polet;. 2.

Par, für, Prœp: Par söw

es turrähi doht, vor

mich Hab ich müssen geben.

Par wiss', par wissams

Leetams, vor aus vor

allen Dingen, it: umb

v. über alß: Par oh-

tru, eins umbs ander.

Par to(wähl') über

das, darüber.

Panamas, Bluderhosen.

Pastalas, Pasteln, wel-

che die Letten insge-
mein tragen.

Pastars, der Letzte. Tas

manus Pastars, ift

mein letztes Kind. Pasta-
ra (jauna) Deena, der

Züngste Tag.

Patäht, verthedigen.
tas mahk' Saums Laudis

patäht, der kann sei-
ne Leuthe schützen vndt

verthedigen. Ist ein Anomal:

5.

10.

15.

20.

25.

P A

hat in Prsesenti: Es Pasch,

ich verthedige. Pats er

selbst.

Pats, er selbst. Patta, sie

selbst. plur. Passchi, Pas-

schas, sie selber, manna

üaffcha Leet', meine eige-

[ne] sache, Acc: Patt*, weenu

patt es redsähi, allein sähe

ich. Dat: Pattim. man

pattim dohd, gib mir selbst.
Tas pattà ©cchba, ist eben

recht. Passchums (Passchi

ba) ein Eigenthumb, Ei-

genfehafft. Passcha, eigen,

manna passcha, mein eigen.

Ihpats, ein Sonderlicher.

Pl: Ihpaschi, sonderliche

Personen. Daher Heist
dem Är" Mancel: Jh.-

passchiba, eine Person

(.in der turtjen Lehre

für junge Comunicāten)

Iht ihpasche, eigentlich.

3hpafche pahrklaussiht,
absonderlich verhören.

Panne, ein Wadsack.

Pauts, ein Ey. (.Die Seel-

v. Dünaburgischen nennen
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

P A.

ein Et; ohla: denn Pan-
ti heissen bey ihnen die

Äoden. Pauto-kuhle,

Äodensack.) Pautus-

bächt, Euer legen. Perrächt,
brüten. Paut' lohbiht,

schelen. Pauta-dseltums,
ein Eyerdotter. Pau-

ta-baltums, bas Weisse
im Et). Panta tschau-

mals, ein Eyerschale.

Pawefts, leels Wihskops,
ein Bapst. par Wisseems

Wihskopeems Pawesta-

Nähtes kungs ar fahr
fan' Mähtet, ein Carbi

nāt. Pawesta Walstib',

Babstchumb.

Peens, die Milch, it.- Milch
im Fisch, jauns Peens,

Milch nach der Geburth.

(.Swackas, Milch vor

der Geburth). ruhdsis

Peens, gegoren oder

gerunnen Milch. Pl: Ruh

ģuhsch Peen, gegoren

Milch. Nheruhdsis, un-

gegoren. Salds Peens,

süsse Milch. Skahbs

Peens, saure Milch.

Kuppinahts (Kuppusch),

Peens, gelebte Milch,

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P E.

gegessen, oder gähsde Milch.
• Kreims (krähjums
à krahtees), Schmant.

---Suhkalas, Molcken,
Waddack. * Kahmes

Peens, Kern- (Butter)

Milch. Kährne, eine

Kerne, darinne mann

Butter machet. Kähr--

nes-kohks, bas Äottz wo-

mit mann klopffet.

Gohwas peens. Anja

peens, à.- Peena span-

nis, ein Milchspann, oder

Spann worinnen die Milch

verwahret wird. *

Kàhstaws, cine Seige-

Faß. Peenu lahst,

Milch feigen. Kahsta-

was-auts, das Tuch zum

Seigesaß. Peenigs,

milchig.

Peepähsch, gar bald gäh-

lich. Peepähsch mirt,

gählich sterben.

Peepes, Kahm, mucor,

Allus ar peepeem,

kahmicht Bier.

Peere, die Stirn, bal-

ta Peere (.lauka peere).
Die Blese an des Pfer-
des Stirn, tawam-

188



5.

I

15.

20.

25.

P E.

(Sirgām balta Peere,

dein Pferd hat eine

Blese. »Pa-veeres,

>>äuptwehe von Trun-

ckenheit.

Peets, fünff. Peets kahr-

tige, fünfffältig. Peets-

simbti, fünffhundert.

Pa-peezeem, je fünffe.

yvà'. Peektais der

fünffte.

Peetz, ein Äelm. Zirwa-

Peetz, ein Beilhelm.

Peetz ir mas, ka labbs

kahtz nheeet eckschan,
der £>e!m ist zu klein,

daß kein gut Stiel ein-

gehet.

Peldäht, fehmimen. Pel-

dähschana, bas fehmimen.
Peldeis, ein Schwimer.

Pildinaht, schwimen

lassen. Pildin, ißpildin

thos Sirģus, laß die Pfer-
be schwimen, ausschwim-
wen. 1ß-veldäht, her-

ruft schwimmen

Pelläht, schimeln, schimlich
werden. Pellähts,

5.

10.

15.

20.

25.

30.

mir in die &anb ge-

schnitten, schier hätte ich
die Mauß getroffen.

werden. Pelniģs. Pel*

niģa Werwe. Aschen

färb. Pelna Deen' Aschen

Mittwoche. (No pelneems)
das von Aschen ist.

Peiné (Nopelns, Nopel-

niba), ein Verdienst, Sold,

''à Tas gir>

tr|

Nopelns, das Hab ich ver-

dienet. Peinig, no

pclniet, erwerben, ver-

dienen. Nhe-pelnihts,
unverdient. Kas ©ee--

wa Wahrd' mahtz, in

P E.

Pellähjis, schimlicht. Pel-

lejums, der Schimel. Ap

pelläht, beschimeln. Pa-

pellähjis, ein wenig schim-

lich. Pelle, eine Mauß.

Pellite, ein Mäußlein. Pel-
tes slaos, ein Mauß-Fall.
Pelle Heist auch ein Mauß
m der Hand — ober

im Fleisch. Es Rohku

ees-ģreeschohs tiek nhe

Pell' ais-
.... ....

ahs-
la^m '

lch habe

Pelni, die Asch. Pefaohs
vagreestees, zu Aschen
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5,

10.

15.

20.

25.

30.

(Ari malā pierakstīts):

gebrütet. (1ß-perrähts, aus-

gebrütet). Iß perrah-

jums (Ißperräschana),
Bas Ausbrüten.

Pestiht, lösen. At-pestiht,

befreien, entfreyen.

Ißpestiht, erlösen. 1ß-Pe-

stischana, das Äeyl, die

Erlösung. Ißvestitais,
ein Äeylandt, Erlöser.

P E.

par Alģ' strahda, tas

sawu Teess gan nopeļu',
ein fleissiger Prediger

v. Arbeiter verdient

wohl sein Lohn. Pel-

nischana, Nopelnischa-
na, das verdienen, die

Erwerbung.

Pelts, ein Pfütz. Tai zel-

te dauds Pehsch Pelsch,

auss dem Weege sind

viel Pfütze. * Palts,
ein Regenbach.

Peppeles, Pappeln. fter&a.

Perräht, brüten. Wifta

perr Perrähschana,
bas Brüten. Putno-

perrähschana. Jß-per-

räht, aushocken, ausbrü-

ten. Pautus (ohlas) iß-

perräht, Euer ausbrü-

ten. 1ß-perrähts, aus--

5».

10.

15.

20.

25.

P 3.

Christus Igirl

|tr|
/-

weenigs 3ßpestitais,

Christus ist allein unser

Erlöser.
Petersilles, Petersilje.

Pickis, Pech. Drahte
ar Pick' avswaidiht,

Schuster-Drat.

Pickts, schnöde, böse, gif-

tig. Pictums, die Schnö-

bigfeit, Scheußlichkeit

Äeßlichkeit.

Piele, ein Endte, v. zwahr

zahme Endte. * Rau*

dawe, eine Wilde

Endte. � Priekschke, ei-

ne Kriech-Endte. Piel
in Raudawes-Bährni, jun-

ge Endten.

Pielen-bährns, ein Stadt

Knecht.

Pieleris (Pilderis). Ein

Pfeiler oder Seul von

Steinen oder Äoltz.

Pieschli, Staub. Pieschlo
tees, stäuben. Pieschlo-

schana, bas Stäuben.

Pießkops, ein Bifchoff.
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3.

10.

15.

120.

25.

H.

P 3

Pihkstäht, Pihpen, schreyen.
wie die jungen Äüner.

oder wimern, winseln

wie ein Kindlein, vagire.

Piht, flechten. Mattus piht,
die Äaar flechten. Krähf--
lu piht, iß-piht, den

Stuel ausflechten. Pih

schana, das Flechten. Pihte,
davon mann was flech-
tet ober machen kann.

Semmes Pihte, ein Erden

Kloß. Eepiht, einslech-

tcn. 3ß-Piht, aufflechten

1ß-pihts, ausgeflochten.

Pilläht, träuffen, trieffen,

tröpfflen, fliessen.

Sapiht zusamen flechten,

kahjas sapiht, die süsse

zusamen binden, koppeln.

Sirģus sapiht, die

Pferde koppeln. Daher-
komt Pinnähklis, ein

Lpanseel Fuß-eysen. Matt-

Pinnis, Flechtband, eine

Äaarschnur, so einge-
flochten wird.

Pilläht, träuffen, trieffen,
tröpfflen, flieffen. Ahdens

pilläh no Jumt', träuf

fet lecket vom Dach,

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P 3.

Pillähschana, das Trieften,

die Tropffung. -PK Atzo

pillähschan', bas Augentrieffen.

Pillinaht, träuffen lassen.

Eepilläht, cinträuffen.

Zß-pilläht, austropffen.

No-Pilläht, abtrieften,

abtropften, destillare.

Atzes pilläh. Assaras,

senpot. Allohxne, Marien

bürg. Ambotes-villS,

Amboten. Amburģa,

Thränen ergiessen.

Pills, ein Schloß, Burg, Fe-

stung. Pillis-kungs, ein

Hauptmann, der auff ei-

nem Schloß wohnet, it.-

Burgraff. Pillsahta, ei-

ne Stadt. Kompt her

vom Pill' »nb littawschen
Wörtlein Saht', welches

Heist ein Dorff'. Pilsaht-

neeks, ein Bürger. Pitt»

saht', eine Freystadt. Pil

sahtneezina, eine Bür-

gerin. � Pallata, eine

Vorstadt, kann sonst heis-

sen Preeksch-pillsaht',.
* Etlicher Stadt v. Dörffer

Schlösser Nahmen in Sem-

galten. Cur- v. Lieffland

sind: Ais-
«rauchte,krauckne.

Ahs-

Ascherad. Ahs-putt, Äa-
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

P 3.

Annenburg. Bährsone,
Berson. Bauska, Bausch.
©an«a Pills, Revall,

weil es vorzeiten nach

Dennemarck gehöret.).

Dohbele, Lebbien.

Durbe, Durben.

Gaujenes-pills. Adsel.

Grohbin', Grubin (hat
den Nahmen von der

Gruben) Gulbene, Schwa-

nenbürg. Guldiģa, Gol-

dingen. launpills, )ür-

gensburg, it.- Neuhausen,

Neuenburg. Ixkele,

Ärkel. Kandawa, Kan-

bauro. Kohknes, Ko-

keuHausen. Krusta

pills, Creuzburg,

Neubausen. Leepaia, Bic«

bau, ist also genennet

von den binden v. Leepa.

Limbaschi, Lemsel. Me

ftera-Pills, das Rigisch schloß,
lveil vorzeiten die Heer

Meister barauff residiret.

Malapills, Limburg.

Mojan, Mojan; Naujenes-

pills, Düneburg. Närräh-

tas Pills, Nerfften.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P I.

Nietauja, Mitām. Pati-

nama, Pērnam. Pebal,

Pebat. Rähsekne, Ro-

siten. Raunas Pills, Ro-

nenburg. Ringas Pills,

Ringen. Rihga, Riga. —

Ruina, Rujen. Rundas-

Pills, Ruhenthal. Sähla-

pills, Seelburg. Salda,

Frauenburg. Gallas Pills,

Kircholm. Smilten Pills,

Sehmitten. Tährbata,
Dörbt. Tirses-vills, Tir-

sen. Walka, die Walck.

Waltecka-Pills, Neuhau

sen. Wolmera-Vills,

Wolmar. Zähssa, Wenden.

Zässwaina, Seßwegen. à.-

Pilns (Pills) voll. Pilne;
Adv: völlig. Pilne, lihds

pilnam, völliglich. Pil-

nestiba (Pilliba) die Völle,

Vollkomenheit. Pilnums,
die Fülle. Pildiht (pilln'

darriht) füllen, vollma-

chen. Eepildiht, einfüllen.

1ß-pildiht, ausfüllen.

Peepildiht, anfüllen,

vollmachen, erfüllen, er-

sättigen. Wing' nhe warr'

peepildiht, ihn fan mann

nicht satt machen oder gnug-

geben.
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5.

10.

15.

20.

25.

P 3.

Deewa Sohlischana ir

peepildiht', Gottes Ver-

heissung ist erfüllet, wahr

worden. Peepiloischana,

die Erfüllung. Peepil-

dihts, gefüllet. Nhepilns,
vnvollkomen. Pinckäht,

drillen, pantzerfegen, pei-

nigen, übel tractiren. Pin-

futé, ein Knippel, Pin-

kulähschana.

Pipperes, der Pfeffer,

Pipperähts, gepfeffert.

Pirckt, kauffen. Pirckscha-

na, das Kauffen. Pirkums,
der Kaufs, pirckts,

nopirckts, gekaufft.

Pirzeis, ein Käuffer.

At-pirckt, erkauften.

1ß-pirckt, auskauften.

Nopirckt, abkauften.

Eepirckt, einkauften.

Pircksts, ein Finger. Schu-

ams-gradsens, nemlich,

Pirksta, ein Finger-
hut. Digitale, Kahjas-
pirksts, eine Zehe am

Fuß. leels pirksts, die

große Zehe am Fuß.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

P 3.

Pirms, eher v. zuvor. Adv:

Pirms Swähdeen', vor

dem Sonntage. Pirmahk,

eher, Pirmahde, erstlich.

Pirmakais, der erste,
oder der eheste. Pinnais,
der erste, forderste. pir-
mā Deenà, ehestes Tages,

Pirmdsimis, der erstge
borner. Pirmaji, die

Erstlinge, pirmà Weeta,

in der ersten Stedte. Pir

mohp, auff die erste

Weise. Ohtrohp, auff
die andere. Pirst, fartzen

Pirdens, ein Furtz. ob-

scenum.

Plackts, ein Wantze. oder

Wandlauß.

Plains, Plackans) dünn

eben, subtil. Pkakm' dar-

riht, dünne machen, plahn'
sist, eben schlagen. Plahns
Lauks, ein Flach-feld,
ein Blachfelb. Plaint'

darriht, dünne machen,
Substantive ist das Estreich.

Nhe Wessels ģuļļ' uhs

plahn', ligt nieder auffé

Estreich oder Erde. Plan-

ne adv: klein oder dünn.Plah-

ne währpt, klein spinnen.

Plahnums, bas Dünne,
die Ebene, it.- die Schlaff.

tempora.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

send. Pl: Swährs, ein

grimmig Thier. Planums,

(Pappuwis) der Brach,

jauns Planums, ein Acker

so neu aufsgerissen, ein

Brach.-Acker. * Pläh-

schas, ein Blaßbalg,
weil es offt ausgerissen
oder gezogen wird. Plihst,

es reist. Plihsums, ein

Riß ober Spalte, so sich
von einander gespalten.
� Plohsiht (Naustiht) hin

v. her reissen, zerren. At-

vlà'hft, aufsperren. Mutt' at-

plähst, Ee-vlähst, einreis-

sen. 1ß-Plähst (3ß-ploh-

siht) ausreisten. Noplähst,

(noplohsiht) abreisten. Lihdz

Lihds Patt (Semmet noploh-

siht, zerschleiffen, devasta-

re. Noplihsis, Saplihsis,

zerrissen.Saplähst (sa-

plohsiht) zerreisten, zer-

zerren. Saplohssihts, zer-

zerret. Llhs-Plähft, auff

reisten. Semm' uhsplähst,

brachen.

P L.

Plähst, reiffen. Plähseis, ein

Reif fer. Plähsigs, rei-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P L.

Plauens, ein Pflaster.
Gaid es -4s> uhs to wain'

Plahster' uhslicksch, hait

ich will dir ein Pfla-

[ter auff den Schaden legen,
è Manc.

Plakt, saplakt, zusamen

fallen. Tahba Pļohk, also

sinckt zerfällt es. Ka

Pļackis wirfon ģuļļ, alß
ein Kuhslad liegt es

oben. Sneeģs nokrittis

kahdà Plucka, ist ver

fallen.

Platts, breit, weit. Plat-

tums die breite, weite,

amplitudo. Plattiht, brei-

ten, weitmachen. *

At plähtis, auffgesper-

rer, ar atplähtussas Mut-

tes, mit auffgesperre-
tem Maule. 1ß-plattiht,

ausbreiten, ausweitern.

Ta Leeta drihse taps ißpat

tiht, die Sache wird bald

unter Leute gebracht werden.

1ß-vlattitees, sich erwei-

tern.

Plähwis, was sich oben gsetzt

hat über Grütz oder an-

dere Kost, sedementum.

Mett' to Plähw' nohst,

wirfs den Oberschlag weg.

194



5

10.

15.

r '

25.

30.

P L.

Plauka, eine Gesicht, Ge-

stalt, it.- Ansehen, tahda

Plaukà es wing' redsähi, in

solcher Gestalt sähe ich ihn.

Plauckste, eine Flache

Äand.

Plaukts, das Gesims, eine

Leiste oder Brett daraus
mann was setzen kann.

Projectura. it.- ein

Vordach.

Plauckt, iß-vlauckt, aus

schiessen. Kad tas ißvlaukst,
wenn es ausscheuft.

Ißplautzis, ausgeschossen,
oder auffgeschossen. Iß-

plaukschana, das Ausschies-
sen der Zweiglein an

Bäumen. Ißplaukums,
der Außschuß.

Plauschnis, ein treffen
oder Brassen, Cyprinus
latus.

Pļaut, mähen, erndten.

Pļaujams, das zu mähen

ift. Pļaujam'laiks, die

Zeit der Mähung, die

Erndte oder Erndte

Zeit. Pkawa, ein Wiese,
oder Äeuschlag.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P L.

Plaweis, ein Erndter, ein

Mäher. Plautawa,

(zirrpis), eine Sichel.

Ap-plaut, umbmähen,
das Mähen vollbringen. Mähs

jau avplahwim, wir ha

bens schon »mb v. abgema-

het Ee-pļaut, ein Erndten.

1ß-ptaut, ausmähen. No-

pļaut, abmähen

Plätza, ein Schulterblatt,
ein Vortheil, Schulter-

arn Vieh, à.-

Plauxni (Plauschi), die

Lunge. Plauschi in ack-

nis wingam sapuusch,

Lung v. Leber ist ihm

verfaulet. Acknis in

Plauxni Wessel' Leber

»nb Lung ist -eh«- gesund.

Plauxta, eine Flache Hand.

Plauxtes (Blusgani),

Schirm aufm Haupte.

Pleppäht.

Plexta, eine Butte

(.Plickis pt) Aufs' Plei-

ns) eine Maulschelle, Ba-

ckenstreich, Ohrfeige, Ba-

ckenstreich. Tas wingam

plickes eedeus, eesitt.

(99)195

13*



5.

10.

15.

20.

25.

P L.

Plicks (Kails, Nohks),

bloß, kahl, nacket,

Blickums, die Blosse.

Plicks ģull Drahnas

nomettis, er liegt bloß,

hat die Kleider abge=

worffen. plicka Gal-

wa, ein Kahlkopfs.

Plicku darriht, blossen

entblössen. Plicku iß-

wilckt, nackend aus-

ziehen. Ar plickam kah

jam (Baß) barfuß.

Plicka tihr', plick-sprahk-

le, blosse Hinderst, da

nicht zum besten.

Puss-Plicks, halb bloß.

Plitzinaht, kahlmachen.

Noplitzinaht. Gan

wings Laudis nopuri-

nājis, er hat die Leuthe

wohl bloß v. arm gemacht.

Plickschkäht, klappen mit

ber Peitsche. Plickschkäh-

schana, ein Peitsch-Klapp.

Plihtäht (Par leck' dsährt)

sauffen, zechen, schlemen,

prassen. Plihtähscha-

5.

10.

15.

20.

25.

P. L.

na, das Sauffen, die Füt-

teret), Schlemerev.

Plihtneeks, (Dsirrullis),
ein Prasser, ein Säuf-

fer, Schlemer, Trun-

ckenbold, der versossen

ist. Plihtneekam buhs

saplihsuschas Drahnas nest,

muß zerrissen herein gehen.

Applihtäht, verschlemen,

verschwenden, verthun.

Ißplihtäht, aussausfen,

versauffen, geuden, ver-

geuden.

Plohra, cine Flohr. (focale).

Binde umb den Äalß

für die Kälte.

Plohsta (.Prahmis, Sni-

ckis), eine Fähre oder

Floß, damit mann sich

last über die Bach se-

tzen. trajectus. Dsenn

Plohft, treib den Floß.

Plohstneeks (.Prahm-

neeks, Zähleis, der

Floßtreiber, Fährer,

Übersetzer, Flößner.
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P L.

Pluckschkäht (Tährsäht)

plappern, plaudern,

schwätzen. Pluckschkäh-

schana (Tahschähschana)
das Plauder vnd plapper-

werck, ein Gewäsch.

(Tährsähteis, Tährseis.

Pluckschkis, der viel

redet, ein Schwätzer.

Zß-Pluckschkäht, aus

schwätzen

5.

10.

Pļuckt, sapļuckt, zer-

fallen, zunichte werden.

Pluhkt, räuffen, pflocken.

Pluhkschana, das Räuffen.

Plumets, ein Räuffer.

1ß-Pluhkt, ausgeten. No-

pluhkt, abräuffen. Sa-

Pluhkt. Saht' sapluhkt,
Kraut zusamen räuffen
vndt legen (kohpa sapluhkt)
�

Plutzinaht, zwacken.

Galw' pa-pluhinaht, den

Kopff zausen. 1ß-plutzi-

naht, zerzausen. *

Plutzinaht, Heist auch brüen.

15.

20.

25.

5.

10.

15.

20.

25.

P fi.

Nykus, Mutzas ißplutzi-

naht, ausbrüen.

• Pluschkis, ein abgeris-

sener Lumpenkerl.

Pluhmes (©lohnte*),

Pflaumen.

Pluhst, sich ergiessen. Llppe

pluhkst, die Bach oder

Bech ergeust sich, frei--

get empor. Pahrpluhst,

überfliessen. Pahrpluscha-

na, der Überfluß,

lihds zeļļam ißpluhdus,

hat sich biß an den Weeg

ergossen. Ap pluhdis (Sa-

pluhdis, Pilus uhden'),
voll Wassers

Pļuhtas, dünn Dreck.

Pluhteis (kresch) ein

dünn 6ch: Pluhda, ei-

ne wasser-ergiessung.

uhdena pluhda. 1ß-pluh

da, auslauff des Wassers.

Pļuhtiht (krähst) dünn Dr:

sch.

Portas, (pogkes) die Pocken.
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5.

10.

15.

20.

25.

P O.

Pohbs, ein Topfs, àfe.

Pohga (Swirgulls) eine

Krahsna-pohds, ein Kachel.

Trikahi'-pohds, ein Topsf

mit dreyen Fussen.

Pohbs pussche, der Topfs

ist entzwey. Potybs Plies-

sis, ist geborsten. Weens

to sadausiis, hat es zer-

brochen. Gabbals no sadau-

sihta Pohda, ein Seherb.

Pohdneeks, ein Töpffer.

Schelle, glöcklein.

Pompas, sind Komet-pül-

sterlein, an vorsülen

gehefftet, so man den

Pferden an Äalß legt,
damit sie die Stricke

nicht reiben v. wundt

machen, tomices.

Pohsiht, säubern, rein

machen. Istuv', Kambar',

Rihkus, à.- »ohftht. Poh-

sums, die Säuberung.

Pohsinģs, was zum Acker

oder Äeuschlag gereini

get v. gemacht worden.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P O.

Pohstiht (Pohftan lieft),

wings tuckschan Pohstan

stiht, berauben. 1ß-poh-

stiht, ausplündern, zer-

stören, ausrotten, ver-

bergen, verwüsten, öhd-

machen.Wingi schkihste

ispohstiht, sind rein aus-

geplündert, Ißpohftihts,

verherget, verwüstet, Ta

tappa ispohdiht, ta win-

ģeems nhe atlieka nhe

kahpohsta-lappa, sie wurden

verderben, verhergen, plün-
dern zu nichte machen. Poh

stischana, die Plünde-

rung. Verhergung, Ver-

wüstung. Pohstitais, ein

Verderber, Verwüster. Poh-

stan eet, zu nicht oder

zu Grund gehen, an Bet-

telstab gerathen. Ja wings
Deewam nhe klaussihs.

eeß, wird er Gott dem

ÄErn nicht gehorchen, so wird

er zu drümern gehen, es

wird mit ihm gant} vndt

gar aus fetin. Appoh--

so ausgeplündert, daß sie

nicht ein Kohlblatt behielten.

Iß.poschana
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5.

II!.

15.

20.

b

30.

P R.

1ß-pohstischana, die Zer-

störung.

Poppeles, die Pappeln.

Prahtiba (Prahtums) die

Vernunfst. Prahts,

Verstand, Sinn, Gemüth.

Vernunfft. it. Wille.

Tas ir Deewa Prahts,
das ist der Wille Gottes,

(abbé Prahts, ein Wohl-

gefallen. No labba Praht
(Syncope Labbraht) ger-

ne freywillig. Ar lab-

ba Praht', willig vnge-

zwungen. labbu Praht'

turräht, gutes Gemüths

fcön, ein Wohlgefal-
len haben. Ar Praht'
(ar Sinn') behutsam,

bedachtsam, pa Pras-
tam darriht, zu gefal-
len rhun. Manna Prah-
tà duhras, mich ahnet.

Miss winga Prahts uhs
Naud' in Mant' ween

stahw', all seyn Sinnen

v- beginnen ist nur nach

oX'ld v. Guth gerichtet.
Bes praht', unver-

"ünfftig, unsinnig.

Prahms, die Fahre v. d: Ort, da man

sich lasset übersetzen. Prahmneeks, der

Fährkerl, so übersetzet, v. Plohsta.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P R.

(čfst tu bes prahl' haftu
keinen Verstand, bist
du wahnsinnig. Prah-

tofjt, Verstand haben, ver

stehen. Prahtiģs, gesin-

net, vernünfftig, ver-

ständig, witzig, vorsich-

tig. Nheprahtiģs, un

verständig, aberwitzig.

Nhe-prahtiba, vnver

nunfft, Wahn v. Aberwitz

Pmst, saprast, vernehmen,

verstehen, fassen. Protiģ tu

ko Basnizas kunģs sacka!

Verstehest du was der Pre-

biger sagt? Proht, ver-

stehe. Heist auch Nemlich,

nimirum, Conj: Prohtiģe,

verständlich, vernünsstig.

Eeprahtoht, einbilden.

Eeprahtiba (.Eeprahtums)
die Einbildung.

Ißprahtot (no praht

ißmeft) aufm Sinn fehta-

gen, aussinnen. No-

prasschana, bas Abnehmen.

Pusspraht' (Paiks) dum

nicht recht klug. Sa-

prasschana, der Ver-

stand. Saprahtiģs. ver-

nünsstig. Weenprahtigs

einmüthig.
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5.

10.

15.

20.

25.

P R-

Weenvrahtige einmü

tiglich. Weenprahtiba,

Einmüthigkeit.

Prahws, hurtig, für-

nehmlich, fürtrefflich.

tas g,rj
Prahws Wihrs, ist

ein hurtiger Kerl.

Prahwahki (Pirmaji)

die Vordersten, für-

nehmsten. Prahwums,

die Hurtigkeit, Rü-

stigkeit, Fürtrefflich-
keit. Zß-prahwoht,

fein machen. Prassiht,

Paprassiht, heischen, an-

muthen, fordern, begeh-

ren. Prassischana, Pras

sijums, die Forderung.

Prassitais (Prasseis), ein

Forderer, Begehrer.

At-prassiht, abfordern.

At-prassischana, die

Abforderung. 1ß-vras-

siht, erfordern.

Praulis, gefaulet, Sa-

praulis, verfaulet.

Sapraulis kohks. ver

faulet Holtz. Saprau-

läht, vermasern, ver-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P R.

faulen.

Prawahs, ein Profoß.

Preeda (Preebas kohks.
eme Darme, Fohren,
it.- Kienbaum. Pree-
buls (Preescho-mesch') ein

Dannenbusch. * jee=

kuris, ein Dannapffel.

Svreddikts, eine Pre-

digt. Spreddick'-krähslis,
ein danket. Predigt-

stuel.

Preeka, die Freude, Preek'

turräht, Freude haben,

Preekas-swähtk' ein

Freudenfest, des Pree-
kas, trostloß, betrübt,

Preezatees, sich freuen,

froh v. fröhlig seyn.

Par to es vreezajohs,

dessen freue ich mich.

Preezadams, freuend.

Preezadams es ģaid' sa-

wu Galt', mit Freu-

den will ich von dieser
Welt scheiden. Preeziba,

Fröhlichkeit. Preezigs,

fröhlich, freudig, Lustig,

Ee-preetzinaht, trösten,

erfreuen, erqvicken.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

P R.

Lai Deews eepreezina

juhs ta, fa juhs man

«fâty* essit eepreezinaisch,
®ott erfreue euch so,
wie ihr mich erfreuet-

habt. Eepreezinascha-

na, Trost, Erfreuung.

Erqvickung. Ee-pree-

zinatais, ein Tröster,

Erfreuer. Pa-preeza-

tees, sich erfreuen.

Preeksch, für, vor, vreekschal

fern, fornan. Prasp:

Preeksch Aheems, für Augen.

Pa-preeksch, voranhin.

Pa-preeksch eet, vorher-

gehen. Preekschneeks, ein

Fürsteher oder Vortrab.

Preeksch-karramais

(Preeksch-auts), ein

Fürhang. Preekschais,
der Förderste. Preeksch
Laiwas Gabbals, der

förderstetheil am

Schiff, (prora)

Preewihtes, (Pagales),

Äosen-bändel, Knie-

bändet, Beinlinge.
Pretti (Prett, prettib'

Prettin», entgegen, wie-

der. Contra, prxp:

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P R.

Tur pretti (Atkal), da

gegen, hingegen, weens

prett ohtru, gegen ein ander,
it.- Gegen, prettim cet,

entgegen gehen. Prettim-

runnaht, wieder reden,

wiederbölffern. Pretti

stahwäht (turrähtees) wie

der stehen, wiederstreben.

Pretti-runnaschana, die

Wiederrede.

Pretti-ftahwähschana, der

Wiederstand. Prett- oder

Prettibneeļs, ein wieder

fâcher, wiederwertiger.

Pretze, ein Wahre, Kauf-

manns Schatz, Kauffmanns

wahre. Pretzäht, fauffen,

bandlen, werben it.- freien,
ein Weib nehmen wollen.

Pretzähschana, bas Kauf-

fen, die Gewerb, Kauff-

mannschafft, ösandthie-

rung mit Kauffen v.

Verkauften, it.- Bas Freien.

Pretzähjums, der Kauff,

die Freue. Pretzeneeks,
ein Gewerbsmann, Mer-

cker, Kauff oder £an-

dels Mann, it.- Freyer,

Freyers Mann. Wer-
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

P R.

ber. Ap-Pretzäht, ver

Heurathen. Appretzät)--

tees, ein Mann neh-

men. Nhe-pretzähts,

unverheurathet. Sa-

pretzäht, sich verloben,

befreien. Projām Adv:

Fort. Projām eet, fort

gehen. Projam dsiht, fort
treiben. Zo-vrojam, hin-

fort, hinfürder (no schi

laik') fürhin. Io pro-

jam gribb' es labbahks

tapt, hinfort will üb

mich bessern. Projam.

Provests, ein Probst,

prsepositus.

Proweets (Papreeksch-

sluddinatais) ein Pro

phet,

Pruhsis, ein Preuß. Pruh-

so-Seme, Preussen,

Pruhsohs, in Preussen.

Puckaht (Pickaht) pochen,

unwillig seyn. No

puckaht, abpochen, ab-

trotzen.

Puhkis, ein ©räch, flie-

gender Alfs. Win-

gam Puhkis, er hält

einen Drachen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

P R.

Kas Put)!' meelo, tas

zeeni pattu weln', wer

einen Drachen hält der

ehret den Teuffel selbst.

Puhns, ein Bauer-Hütte,

Puhnihts, ein Äütt-

lein.

Puhpeyi (Puhpähdi),

Erdschwamen, wenn sie

zertrückt werden, so
konit Rauch herrauß.

Puhpulis, ein Balm-

baum. (.Puhpulo-kohks,)

kruhkleņi, Manc:

Puhri (Sievern) winter

weihen. Puhro Maise,

weihen Brobt.

Puhrs, ein Löfs. Rih-

ko-Puhrs, eine Mor-

gen Gab, die das Weib

zum Manne bringt.

Puhst, blasen, hauchen,
weben. Wings gruhte

puhsch, er atbemer

schwehr, reichet ist

engbrüstig, hat ei-

nen schwehren Athem

(asthmaticus),

Puschana, bas Blasen.

Wehen, gruhta puh-

schana, bas deichen.
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1 5.

10.

15.

20

25.

30.

P a.

* Publié, cine blase

am Menschen oder Vieh,
it.- ein Wanst, Sehmeerbauch.

Punies, uhsmest, blasen

auffwerfsen. Llhden-

puhslis (Burbulis) ein

Wasserblase. Maiso-

puhschli, blasen aufm
Vrodt. Puhschlis, der

imer schwehr paust.

Sahles puschlis, ein

Saltz-pauster, Zaube-

rer. Puhteis, ein

Blaser. At puhft, wie

verum wehen. Seemelis-

at-puhsch, der Nord-

wind wehet wieder.

Ats-puhstees, Athemen,

sich erblasen, Athem holen,

Ats-puhtees, hole Athem,

erblase dich. Ats-Puh-

schana, die Erblasung,

respiratio. Eepuhft, an-

blasen, anwehen, anhauchen,

einblasen. Eepuschana,
bas Anhauchen, einblasen.

3ß-Puhst, ausblasen. Nhe-

ißpuht Swetz' bet' ap-

dsess to, paust bas licht
Ruht aus, sondern lesche
es. Nopuhst, abblasen.

5.

10.

15.

20.

25.

Puhte, eine Blatter, auff

gelauffene Beule,

puht, faulen. Puessis,
ein Eurer. PI: Puesschi,

Puessis meitas, es wird

eiterig.

P H.

Nohs-puhstees, seuffzen.

Gausche nohpuhtees, schwer

seuffzen. Nohspuhschana,
das Seuffzen. Nohspuh

teis, ein Seuffzender.

Pretti-puhft entgegen blasen,

wehen. Sa-puhst, kohpa

sapuhft, zusamen blasen.

Wähsch tahdu kuppin'

(Pulck' sneeg') sapuhtis.

hat einen solchen Snee-

hausfen zusamen ge-

trieben. Zaure puhft,

durchblasen, durchwehen.

Uhspuhst, aufblasen, uhs-

puht Uggun', blase das Feuer

aufs, it.- ausblähen. Ahs-

puhstees, sich blähen, er-

heben. LlhSpuhtums, die

B lebung. Sinnaschana-

uhs puhschaS, bas Wissen

blähet auss, 1 Cor. S. v. 1.

UHS-puhstS, aufsgeblasen.
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5.

10.

15.

20.

25.

Tabbacka-puhtschke,

darinnen mann Tab: hält,

Putefts, eine Blume. No

puickeems, baß aus blu=

men ift. Puickes no

lassiht, Blumen ablesen,

Puickes nolaust. ab-

brechen, Puickihts, ein

Blumlein. Dahero

komt Puschoht, krän-

tzen, putzen. Pusch

kains, ein Krantz.

Appuschkoht, bekran

tzen, krönen:

Deews man appuschko

ar Schählestibas, tapähts

es preehigu Sird' turr',

p A.

* (3ät)rba, ein Eyterstock.
* Papuhwis, ein Acker

der lang nicht gebraucht worden.

Pudeem, der verfaulet

gelegen. oapuht, verfaulen.

Sa-puhwis, faul, verfaulet,

verwesen. Puhdinaht, sa

puhdinaht, faulen, ver

faulen. Puess' ar Assin' iß-

spļaut, Blut v. eyter

auswerssen.

Puhtschke, ein Büxchen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

p a

in wingam ickdeenas

pateitschu. 1ß-pusch-

ret)!, ausputzen, ausi

staffiren.

Puijaht, ißpuijaht, aus

v. zu nichte werden.

Puissis, ein Jung oder

Knab. Pl: Puisschi. Döings

jau labbs Puissis, ist schon
ein ziemlicher Knab.

Puissihts, ein Knablein.

Pulcks, ein Menge, Vielheit.

Pulcks Lauscho, eine

Sehaar Äauffe Volcks.

Pa pulkam, haussig
in der Menge. Nopult,

abfallen, neml. vom

Volck. Leelahks Pulks,
die Meisten. Pulzähtees,

steh haussen, Sapulzäh-
tees steh häufe« versam-

len, zusamen haussen
oder rotten. Sapulzäh

schana eine Rotte.

Sapulzinaht, zu Äauf

bringen.

Pulkstins, eine Glocke,

pulkstin' raut, die

Glocken ziehen, läuten.

Pulkftenihts, (mas pul-

tenihts) ein Glocklein.
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p A.

Pult fallen v. krist.

Pullwers, das Pulver.

Pumpis, eine Pompe,

damit mann das Wasser

aus dem Schiff aus

pomper. Antlia. uhs-

pumpis, aufgeschwollen.

Pumpur, EckerEichel.

Puppa, eine Bohne,

puppas pluhkt, Bohne

räuffen. Ar Puppo-
milteem warr' rupju

Ahd' nodsiht, mit Boh-

neu Mehl kann man

die grobe Äaut ver-

treiben.

Pupps, eine Brust, oder

Ziehe, maggi (massi)

puppi; dischi (leeli) far»

rami Puppt, Hangende.

Puppa-galls (gallmgs)
ein Brustwärtzlein.

Pulgoht (dsihdenaht) ver

folgen. Pulgoschana,
(Dsihdenaschana) die

Verfolgung. Pulgoht,

lästern, vertit D. Manc.

Prov: U. v. 31.

Fahrns to sajem, sas-
sets. Goh Puppt ja-

nomasga, pirms to--

5.

Hl.

15.

20.

25.

30.

5.

10.

15.

20.

25.

p a

flautj. der Kuhe muß

mann die Zitzen rein

waschen, ehe mann sie

milchet.

Purkstäht, »rauften, tas

Sirgs purkst', es praustet.

Purkschihs, wird prausten.

Purkstähschana, das Krau-

sten.

Purräht, ißpurräht, aus

stäubern, Wiftas Smilt'

ißpurrina, sie stäu-
bern den Sand aus (da-

rin sie gelegen) Daher

komt Purrnis, welches

Heist 1. die erste Blume,

so am Waffer graße

sich erzeiget, 2. ein

Ochsten oder Kühe Maul.

Tarn Cohpam Sihme

py Purrn'> hat ein Ab-

zeichen am Maul.

Purwis, ein Morasi, oder

Sumpff. Seemà warr'

teefcham par Purw'

brauckt, im Winter

kann mann gerade

übers Moraß fahren.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

P A.

Puss, halb.Pusse, das halbe,
it.- eine Seite Gegend.
No ohtras pusses, von

der andern Seiten her. ©cht

Pussäh, bißfeit. Winga

Pussäh, jenfeit. Llhs to

pussdahinwerts, oder

auff die Seite, uhs scho

puss' auff diese Seite.

Nihta-pusse, der Aufgag,
die Morgen VsĢ-gegend.

Wackara-Pusse, der

Niedergang, die Abend

gegend. Widous-deenas-

puffe, der Mittag oder

Mittags-Gegend. Wiodus-

nackta-pusse (uhs luh

res-puss') Mitternacht-
oder NorbfcH«è'gegenb.

Pussäh, dimidio, zum

halben theil. PusSums?

Pusschums, die Äälsste.

I Pussche I
fv.

\el »i entzwey.
I Pusscham'j,

0 7

Pusscham-dallihts, halb

getheilet. Pusscham Pahr-

sprahdsis, von einander

geborsten. Puschneeks,
der mit einem andern

aufs einem Lande ist,
vnd es mit ihm halb

getheilet.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Puschkoht, schmücken, zieren.

Puschkains, ein Schmuck, it.- Crantz, Zierat!).

Appuschkoht, Ißpuschkoht, aufputzen,

ausschmücken, ausstasfiren.

Puschkain' heissen auch Fransen.

P A.

Puttäht, schäumen. Gal-

wa putta no Sahrm',
bas Ääupt schäumet von

Laug. Putta, der Schaum,

pl: Puffas. Ar puffauts,

schaumicht. Putto Puttahs.

(weenahs Puttahs) voll

Schaum. Noputtäht,

abschäumen. Noputt, [chau-

me es ab.*

Puttaht (Puttinaht) stü-

men it: stäuben, Pütt,

es stäubet. Puttins,
das ©turnen it.- Stau-

ben. Puttin'-gaiss' ein

ungestüm Wetter.

Wähja-puttins, baß Schnee
treiben * Au-puttes,
der hastig v. vnbesonen
redet.

Putnis, ein Vogel. Put-

neems jau Spalwas

mettas, die Vögel

kriegen federn. Put-

no Lisda, ein Vogel Nest.

Putnineeks, ein Voge-

ler, Vogelfänger,

Vogelhalter. Mesch-

putni, Wildbret.

Puttra, Grütz, Brey
oder Muß.
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p a.

Puttru strähbt, Grütz

!}k\) mit dem Les-

fel essen. Strebb,

Imperat: beesa Put-

ira, ducke ©ritt}.

Plahna (schkihtra,
Ģ ( schkihfta)

Puttra, dünne Grütz,

T>rey. Milt-puttra,

7>rey von Mccl Muß.

Niescha-vuttra, Reiß.

Puttrains, Grützig.

Putraim', Finnen an

den Säuen, weil sie

fast wie Grütz aussehen;

gleich wie Ģrandines

(Finnen) von Grandi-

ne deriviret werden,
ob Similitudinem.

5.

10.

15.

20. Puxtaht, sich rühren,

klopften. Gan wingam
Sirds puxta, das Äertz
tbut ihm genug klopf--
fen.

25.

Pö, Bet), Su, Prsep:

Py oeenas (Deenà)

Bey Nacht, Py-

5.

10.

Q.

Nacktes (Nackti) bct)

Nacht. Ph wahrda

(.wahrdà, Ar wahrd')

bey Nahmen oder mit

Nahmen. Py ta, da-

bey.

Q

Qusepähtees, rauchen

Qusepinaht, räuchern.

Qusepas, der Geruch,
kann herkomen von Wey-

rauch, Börnstein. à.'

Quöepähschana, das hau-

chen. Qusepinaschana,
das Räuchern, das räuchern

Apqvsepinaht, beräuchern.15.

Quährzinaht, avselen.

Quarstäht (kurxtäht)

schreyen wie die Frösche.

(Warrdes kurpt) Mc

(Nagges quarrt)20.

Queekt (Quickschkäht),

schreyen wie ein Schwein.
&a ta Zuhka qveets, wie

thut die Sau schreyen.

Quickschkähjums, ein

Sau geschrey.

25.

Frösche oder Poggen schreyen.
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Q.

Queeschi, Somerweitzen;

Puhri, Winter-Weichen.

Queescho (Puhro)- mil-

ti (balto Maiso-milti)

Semel-mähl.

Quinckt, winseln
wie ein Äündlein.

Tas ilgi quinks, thut

lange winseln.
R-

Wabbata, Geldbüß.
it.- Zoll, Zinß.

Racft, graben. Racf--

schana, das Graben

Raheis (Grahwers),
ein Gräber. Av

rackt (Ap bähst) be

graben, bestatten.

5.

10.

15.

Nhe-avrackts, un

beftattet. Ee-rackt, ein-

graben. Zßrackt, aus

oder auffgraben. Iß-

racfts, ausgegraben.

Zaure rackt, durch

graben.

20.

25. Rabbit)t, schaffen, erschaffen.

Deews Pasaul no nhe-
neek' raddijis,. Gott

5.

10.

91 A.

hat die Welt aus nichts

geschaffen. Naddiva,

(Raddijums, raddita

£eeta), ein Geschöpfs
Kreatur. Rabbs, ein

Geschlecht. Rabba-Wtyrs,

ein Verwandter, Bluts-

freund. Raddischana,
die Schöpffung. Er-

schaffung. Radditais,

der Schöpffer. Rabbi*

naht, gewehnen. Ap
raddis. Wings ar man

apraddis, ist mit mir

gewohnet.* Ratbtht,

schaffen. At-raidiht, no

raibiht, abschassen, ent-

Wehnen. Tas mums ja-

atraib', bas müssen wir

abschaffen. Noraidischa-

na, das Abschaffen v. Rast,

wie er gewohnt ist.

Raddsings, ein Kopfs, so
der Bader gebraucht.

Uhssuhtz 4$- stippre

to Raddsinģ ka nhe

no-kriht, setz den Kopss
mol aufs baß er nicht

abfalle B Gan nu

stahw, er stehet nun

fest genug, Mancel:

15.

20.

25.

30.
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5.

0.

15,

là

25.

R A.

Raggana, eine fliegen-

de àre, Zauberin.

Naggas (Raggawas) ein

Baurschlitten. Ar Rag-

garns ir labba Malko-

weschan', mit Schlitten

ist gut Äoltz zu führen.

Raggs, ein Äorn. Ween-

radsis, ein Einhorn.

Rähdäht, ißrähdäht, aus-

statten, aussteuren.
Ta wing sawu Meit'

ißrähdähjus, also hat sie

ihre Tochter berathen
v. ausgestattet.* Näh-
des, Roßgefchmücf. Da-

her Rähdneeks, ein

Ziemer, Sattler.

Rahdiht, zeigen, weisen,
deuten. Llhs to wings

rahd', dahin deutet

er. 9*ahb man, rahb

schür, zeig mirs, Cedô.

Radihschana, bas weisen,

Zeigen. Raditais, ein

Zeiger, Zeļļarahditais,
lWaddohns) ein Weg-

weiser. Rahbttees

5.

10.

15.

20.

25.

30.

R A.

(.pa-rahditees) erscheinen.

Ee-rahdiht, anleiten,

anweisen. Eerahdischa-

na, die Anweisung,

Anleitung. Einwei-

sung. Eerahditais, ein

Anweiser. Zßrahviht,

außweisen. 1ß-rahdi-

tees, aussehen, scheinen.
Woi nhe-girl ~ tt.

5. Tee Pohl:,
waj

7

kas tür brauck'? Ä Tah-

ba ißrahdas, also sehen

sie aus, also scheinen

sie. Pa-rahdiht, erzeigen

beweisen, darthun,

erweisen. Parahdi-

schana, die Beweisung.

Parahdijums, der Be

weiß. Pasrahvitees,

erscheinen, Parahdischa-

na, die Erscheinung.

Peerahdiht, zuweisen.

Preekscha-rahdiht, vor

weisen, prsemonstrare,

Llhs-rahdiht, auffweisen.

Wing man to Weess' in

zeļļ wihr' uhsrahdi, haben
mir den Gast auff den

Äatfj gewiesen.

Radināt)* (Lahģadiht,
1ß-lahgadiht, 1ß-lihdsmaht),

rechnen.
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5.

10

15.

20.

25.

30.

Rähmenes, der Soot.

Rähmenes mahtz, der

Soot plaget mich.

Rahmiht, ißrahmiht

(Ruhniht, ißruhniht,

ißlihdsinaht), Mönchen,

verschneiden. Ir tas

Währsis rahmihts! ist

er geschnitten! Rahmi-

schana (1ß-lihdsina-

schana) die Mönchung,

Außschneidung. Ra-

mikis (Ruhnitais, Iß-

lihdsinatais), ein Moncher,

Aufrichter, Ausschnei-

der. 1ß-rahmihts, ein

verschnittener. Nhe-

iß-rahmihts, ein £lnse*-

beschnittener.

R A.

Gan mähs to iß-lihdsinah

sim, wir wollen eS bald

ausrechnen * ta räh-

fin* aus was Ährsache.

Rähkinaschana, Lahga-

dischana, das Rechnen, Rechenschafft.

(.Rähdiba) rähdib' boht

Rechnung thun. HHS--

zitta Ee-rahdischan' auff
eines andern Anleitung.

Rähkinatais, ein Rechen

Meister. Ißrähkinaht,

aufrechnen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

R A-

Rahms, still, from,

zahm, Rahms ■(t i ; i g)

(teens) Gaiß, ein still
Wetter. Rahm' bar-

dot, zähmen. Rahms

tapt, zahm werden, it:

freundlich mit Kor-

ten v. Gebehrden. Rahms

zilwähks, ein fromer v.

stiller Mensch, friedsamer

Menfch, der nach frieden

strebet. Nahmiba,

(Rahmums) die Fröm-

migkeit, Freundlich-

keit. Daher körnt *

Remdens (Remens)

(aulecht, das nicht zu warm

auch nicht zu kalt ist.

Ahdens ir remens.*

Rimt, norimt, ruhen,

still seyn, mit frieden

stehen, sich zufrieden

geben. Wingi nhe

rimst, sind unruhig,
können nicht still seyn.

Dessen derivāta sind:

Rhe--rr)fchts, unruhig,

muthwillig, der

nicht kann still seyn.

nhe-ryschis Bahras.

Rhe=reebigs. Rhe-

reebtga Mutte, ein

baderhafftig Maul.
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s.

I

i

20.

I

R A.

Nhereediģe, Adv: un-

ruhig. Wings nhe-reediģe

stahw, ist ein unruhiger

Kopff, kann v. will

nicht friede haben.

Rahpt, (Raf)pu cet), schlei

chen, auf alle viere

kriechen. Rahpschana,
ein solch Kriechen. At-

rahpt herzuschleichen.

Ee-rahpt, einschleichen.

Naht, schelten, uhs ween'

rahtees, aufs einen

schelten, Remdäht,

stillen, zufrieden

stellen. Rahjeis, ein

Schelter, Ap-raht,

beschelten

Rahtusis (Teesas-nams)

Rahtusis, ein Rath Ättttfr
Rahwa, eine Pfütze,

mit roth Wasser.
Rahziņi, Rüben,

Rahzm-Seine, Rü-

benland. plakti Rah-
Jini, große Rüben.

»Duppuri, runde

kleine Rüben.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

R A.

Raibs, bund, wird ge-

sagt von bunden Klei-

dern, Blumen, Lünern, à.-

raiba Swahrk', ein

bunder Rod raibs

Puickihts, ein buntes

Blümlein, raiba (lah-

sein') wista, eine bunte

Äenne; Dagglains,
aber von einem Swein.

Raibums, bas Bunte, ein

Rausch, weil es in dem trun-

ckenen Gemüth bunt stehet, it.-

ein Schwindel oder Rai-

blohschana, bas Schwindeln.

Raiblähschanas- Saht, Co

riander oder schwin-

det Körner. Raibläh-
tees, schwindeln, bau-

meln. Raiblähdams,

turcklend, Part. No-

leekas Dsährschanas rai-

blät)bams pakrist, von

»01l säufserey daum-

lende niederfallen. Da-

her komt Reibst. Gal-

wa reibst, bas Äaupt

schwindelt *. Raib-laits,

wird genennet ein

Ort da mancherlei bun-

te Krauter sich finden,

welche auff S. Johann

gelesen werden.

(107)211

14*



5.

m.

15.

20.

25.

R A.

Apraivst, bedihslen.

Raissiht, atraissiht, ent-

Raksts, eine ©grifft; it:

Form v. Regel, Muster.

S. Raksts, die £. Schrifft.

Rakst', es

ist kein schwehr Muster oder

große Kunst. Raksti

uhs I Drähbeem I ' ..

j Drahnam j
oram

©ralntant

aufm Kleide. Melni,

sahrkani, saļļi etc Raksti,

Rakstiht, schreiben, oder

bundwerck machen. Rak-

stischana, bas Schreiben
oder Bund machen. Rak-

ftam-rihks, ein Schreib-

zeug, Dintsaß. Rak-

binden, aufnehmen, auf-

lösen, lösen. Es töw no

Grähkeems atraissu, ich

Absolvire, mache dich

lof? von sünden. At-

raissischana, die Aufslö-

sung, Entbindung, v. Raddiht.
* Naischka, ist ein lang tuch,
damit ein Weib ihr

Ääupt bebindet.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

R A.

stam Spalwa, ein Schreib

fever. Rakstitais (Rak-

steis, Skrihwers, Inn-

ckars), ein Schreiber,

Amptschreiber. Leels-

Skrihwers, ein Secreta-

rius. Skrihwero Istaba,

eine Cantzelev. Ap=

rakftiht, beschreiben, ab-

zirkeln, it.- verbrämen.

Ap-rakstischana, die Be-

schreibung. Atrakstiht,

zur Antwort wieder

schreiben. To wings

man atraksti, das hat

er mir zur Antwort

geschrieben. Ee-rakftiht,

einschreiben, einzeichnen,

verzeichnen. Muhsi Wahr
di Debbessihs ir eerak-

sticht, unsere Nahmen

sind im Äimel angeschrie-

ben. Ißrakftiht, aus-

schreiben it.- entwerffen.

Norakstiht, abschreiben,

abreissen. * Peerakstiht,

anschreiben, dazuschrei-

ben.s Noraksts, die

Abschrifft, it.- Abriß.

py

Dürrn* peerakstiht, an die

Thür-schreiben.
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5.

II».

15.

20.

l a,

R A.

Preeksch-rakstiht, siv-

schreiben. Preeksch-?«-

-raksts, eine Vorschrifft.

Fürbild, Exempel. Sa-

rakstiht, zusamen schrei-
ben. Ahs-rakstiht, aufs-

schreiben, an v. aufzeich-

nen. Llhsrakst, ta tu

nhe apmirst, zeichne

es an, damit du es nicht

vergissest. Wirso rak-

stiht, oben überschrei-
ben. Wirs-raksts, die

Auffschrifft, Äberschrifft.

Rammiht, verwahren.

Ramana, eine Äutt,

Gewahrsam. Es to tür

rähi sawà Ramanà.

Paramihtja. Ap-ram-

miht, begraben

Raschens, schön. Rasche-

naht, schön machen. Nhe--

raschens, unbesonnen.

Zß-raschenaht, sich be

sinnen

Rasmi, Rosinen.

Rassa, der Thaw. Rassa

mettas, es thauet.

Rassings, dirnin:

5.

10.

15.

20.

25.

30.

R A.

Dees nmhso Semm' ar

Rassinģ' aplabina (ap-

slappina) Gott befeuch-
tet (besprenget) unser
Landt mit Thaw.

Rassinaht, träuffein.

Rassinahjeet juhs Debbes-

ses no Aukschenes, träuf-

felt ihr Himmel, à.-

Asa..- 45, v. 8.

sinden. Atrabbeis, ein Erfin-
der Atrasts, gefunden.

Atrasschana, das finden,

Erfindung.'- Nabbs

(Radda-wihrs) ein Ver

wantder der nahe ge-

funden wird, ein Blut

freund Schwager. In

Churland ist gebräuchlich
das Littawisch wort: Gim-

mings. Wingi ir Gimin

ģi, sind verwanden,

beschwägert. Nabbé Heist

auch so viel alst Tauta,

lilta, ein Geschlecht.
No auksta Nabba, Hohes

Geschlechts, Assina-Radds,

Rast, atrast, sinden, befinden,

erfinden. Nh. girj

waj
'

atrastins, es ist nicht zu sinden.

Ai rasses, es wird sich finden.

Gan rassees, es wird sich wohl
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

R A.

(Swainis) ein Bluts-

Freund, Rabbibû, Ge-

sipschafft. Cognatio. An-

dere Verwandniß-

Nahmen sind: Wetzahki,
die Altern. Wätz-tähws,
ein Großvater. Wetza

Mähte, eine Großmut-

ter. Brahlis, ein Bruder.

Mahssa, eine Schwester.

Tähwots (Tähwohzis) ein

Schwächer. Mahtita (Ohsse),

eine Schwieger. Brahl-

neeks, ein Väter, Vaters

Bruder. Mahtis-brahlis,
ein Ohm, Mutterbruder.

Mahssitza, des Mannes

Schwester. Snohts, ein

Schwager, Schwieger

söhn. Mahrscha, des

Bruders Weib. Eetela,

des Mannes Bruders

Weib. Ihsteneeko Bähr-

ni, Brüder oder schwe-

ster Kinder. Pa-tähws

ein Stiffvater. Pâ-

mante, eine Stieffmut-

ter. Pa-dähls, ein Stiss-

söhn. Pa-meita, eine

Stiff-tochter.- Raffchas,

ein Fortgang, wenn

5.

10.

15.

20.

25.

30.

R A.

es sich wohl findet.

Raffchas nhe girl . .

n>a>
îst kern

Fortgang, kein ©ebenen.
* Rohdatais, ein Besuch serZ,

Rohdataja, ein Besucht-

em, die alles befd)niffe[lt]

u. durch suchet. Ats-ra-

stees, sich wiederfinden.
* Atraidnis, ein Wittwet

Atraidne, eine Wittwe

kas pähts sawa Drauga

Mirschan' weens pats

(weena patt) rohdas, so

sich nach ihres Ehegatten
tod allein befindet.

Eerast, gewohnet seyn,

pflegen, wings girj

irj
eeraddis (wingam ir tah-

da tepp& Dabba) er ist

so gewohnet. Ee-radditees

gewohnet werden. Eerao-

dums (.Eerascha, Pattriefe.),
die Gewohnheit Ge-

brauch. Eeraschas (Pa-

mannas), (£eremon[ien]

Sitten. Tahbs Eerad-

dums ir, so ist es ge-

bräuchlich. Eerastees, sich

einfinden * Parabs,

eine Schuld, das sich

findet. Parahda buht

schuldig fetin. ParahbLu]

darriht, Schuld machen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

R A.

Parahd' nomaxaht, die

Schuld abzahlen. Wingam
leels Parahds jamaxa

(wings baubs schkell,
là.), er ist viel schul-

dig, muß eine große

Schuld bezahlen. Wetz

Parahds, eine alte 6ch.
Tu nhe wähl essi wetzu

Parahd' no-
tll»

-hs.
maīa'',,Ž'

m gribb jau atkal jau-

nu darriht, dv Haft

noch nicht die alte 3ch.

abgeltet, v. wilt wie-

derum!) eine Frische

machen. Parrad-

neeks, ein Schuld-
ner. Pas-rastees, sich
wo finden. Gan es

pas-rasschees, ich wer-

de wohl sehen, wo ich
bleibe.

Ratti, ein Wagen. Rat-

*oh« fähbäht, im Wa-

gen stehen, ar Rat

teems braukt, aufm

wagen fielen v. fahren,

apseckti ratti, ein ge

beerter Wagen. Kasch-
ki Ratti, eine (Glesse.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

sen beschlagen. &luga —

(Witze), ein Band von

Ruten. Daher sagt

mann: Skrittel'î - flut)

Rittingj
ta"

wi

!» das Rad ver-

tzahti r
binden.

R A-

Eiam-ratti (Serperastrum),

ein Gehwagen oder Kinder-

schenen, darinnen die Kin-

der lernen gehen. Suhdo-

ratti, ein Mistwagen.
Rattneeks, ein Wagen-

macher. Rattmgs, ein

Spinnrad, Wocke. Llhs-

Ratting' währpt, an ei-

ner Wocken spinnen.

Rütings, (Skrittelis), ein

Rad. Lohk-rittinģi, ge-

bogen Räder, kas uhs
Benck tappusch lohziht'.

Stuck-rittingi, stückel-

Räder, kas no Gabba-

leern' sasstuckaht', die

zusamengestückt seyn.
Am rade sind folgende
Stücke: Lllla (Rumba) die

Nabe. SisliS, (Speekis)
die Rade-Speiche. Lohks,

die Felgen. Dsels (Skrit-
telis

. i»
ein Rad mtt El-

Rtttmgsi 1'
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5.

10.

15.

20.

25.

N A.

Nagglis (W*'), der Na-

gel oder Lunten, so vor

dem Nabe gestecket ist.
Urbums (Tubus rotse

oder Syrinx) bas Loch
in der Nabe, was aus-

gebohret ist
Rauda, eine Rodame

oder Bleyer, piscis.

Raudaht (ar Assarams

raudaht), weinen, grei-

nen, thränen vergiessen.

Raudādams, Particip:

weinend, raudādama

Deena, ein betrübter

Tag, der zu weinen.

Raudaschana, das weinen,

greinen, (cela Rauda-

schana raubat)t, sehr

weinen, plärren, ģau-

sche raudaht, kläglich
weinen. Raudinaht,
weinend machen, typ*

raudaht, beweinen, be-

klagen. Raudawe, wil-

de Ende v. Piele.

Rauschs (Karrscha, Plah-

zins), eine Küche, Fla

den.

5.

10

15.

20.

25.

30.

R A.

Raust, scharren. ilg»

gun' apraust, das Feur

zuscharren: aprausts

Llgguns, beschorren

Feur. At-raust her-

scharren. Atrauss oh-

gtes schurp, zeuch die

Kohlen näher her •

Raut, reissen, zie-

hen, zucken. Raustih

CUufchjuia Naustiht,

rupsfen, zupssen, hin
v. her reissen. Rauscha-
na die Ziehung. Rau-

stischana, das Reissen

Nupssen, Zupffen.
� Nawäht, jätten,

räuffen, dauds Saht'

tel) rawähjam', viel

Ankraut ist da auszu-

rauffen. Rahweis, ein

räuffer Hinzucker,

Raweja, eine Rauf

ferin. Apraut, sich

beziehen, uhdens no

Salt' aprau. Ahé-
Ais-

"Ut,

entzücken. At-raut

(Nohstraut), entziehen,

entwenden, abbruch

thun, hinzucken. At=

rauschana, die Entziehung
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5,

Kl

15.

20.

2?.

30.

N A.

Zß-raut, ausziehen, aus-

reisten, Ißrau Dadsch'

in Achrzähsch' ar Wis-

seems Sakneems, reiß

sie aus sampt den

Wurheln. 1ß-rawäht,

ausjätten, ausrauften,

ausreuten, abziehen,

abstreiften. Norauts

Sarss, ein abgerisse-

ner Zweig ober Ast.

Paraut, entwenden,

entziehen. Sa-raust (koh--

pa saraust) zusamen

scharren. Saraustiht-

sirgs ir sarauftihts,

hat sich verrücket;
Saraut, einziehen, zu

[amen ziehen, »erstre-
cken.* Recktees,

sarecktees, sich in

einander verwickeln.

Tihklis, Dsiwis, sas-

reckschas, verwickelt

sich

Rebschi, Rebs, piscis.

Redsäht, sehen, schauen.
Reds, schau, Imperativ:
kas dauds redsähjis,
der sich wohl versucht
v. erfahren ist. Nebfäh--
schana, die Schauung
das Sehen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

R A.

Redseis, ein Seher, Schauer.
Gan turr bö Redsei,
es waren da genug,

die es sahen. Raudsiht,

Heist also sehen, daß
mann auch mercke.

Mähs raudsisim, wir mol-

Un sehen v. sleiß an-

wenden. To nhe raudsi-

jis, dessen ungeachtet.

Raug' sehe v. mercke.

Redsigs (redsims), sehen, sicht-

bar, Preecksch Atzeems-

redsigs, augenscheinlich,

offenbar, Nheredsiģs,

unsichtbar. Apraudsiht,

besehen, beschauen, be-

sichtigen, prüfen, it.- be-

suchen. Apraudsischana,
bas Beschauen, prüfen, be-

suchen. Ee-raudsiht (uhs

redsäht) anschauen. Eere-

dsäht, an oder eisehen it:

leiden. Es to nhe warr'

eeredsäht, ich fané nicht
leiden. Noredsäht ersehen,

absehen. Döings to -sÄht-

Sagt' noredsähi in notwähr.

Ißraudsiht, erwehlen. 3ß--

raudsischana, die Wahl
oder Omoehhing. 3ß=

redsäht, ausersehen, auß

wehten, erwehlen. Iß-

redsähti, die Außerwehlten.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

R E.

Ißredsähts, außerlesen.

Ißredseis, ein Wehler.

Peeredsäht, an der Sei-

te sehen. Saredsäht, be-

schauen, wings nhe warr

wairs saredsäht. Pee

raudsiht, wohl zusehen.

Peeraudischana, das

Zuschauen v. machtnehmen.

Ahsraudsiht, aufssehen,

ausssicht haben, fleissig wor-

auff sehen, achtung geben.

Llhs-raugs, ein Auss-

feher, Auffmercker, der

worauss achtung giebt,
ein Anwald. Llhs-rau

gums, die Ausssicht.

Zaure-redsäht, durchse

hen.

Reebt, fareebt, belei

digen. Wings man

sareebis, :ln Veler

-fc4§e-r- hat mich erzür-

net. Reebschana, die

Beleidigung, Erzür-

nung. Reebeis, ein

Beleidiger, Atreeb-

tees, (Ätkohftees), sich

rächen, wieder leids

thun. At-reebeis, ein

Rächer, der sich rä-

chet oder zu rächen suchet.

5.

10.

15.

20.

25

30.

R E.

At-reebiģs, rachgierig.

atreebiģa Sirds, ein

?vach--F>ertz. At-reebiģs

Sohbens, ein Rachschwerd.

At-reebschana, die Rache.
Neeksts, eine Äaselnuß.

Reeksto-kohks (Lasds,

Lasdakohks) eine ioa--

selstaude oder Nuß-
baum.- Kohdohls,
ein Nußkern.-

Tsaumalls (putamen).

die Schale.-Reecka
eine Nußtraube, da

etl. Nuß an einander

sind. Wahdseines-

reeksts, eine Wall-

nuß

Reeft, zapffen, Eereeft,

anzapffen. Mutz ir

tuksch nu waiag ohtru
weena eereeft, weena

reisa iß-dsährt.

Reet, bellen. Samts

rei, der àndt bellet,

Reetees (Rahtees) zan

efen, streiten mit

Worten Reeschana,
das Bellen oder der

Aanck. Rähjeis, ein

Sander. Ee-reet,
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

R E.

anbellen. Sareet, zu-

samen Hetzen. (Sah-

rihdiht) Eerihdiht, an

Hetzen, Eerihdeis, ein

AnHetzer. Ißrihdiht,

aushetzen, ausrau-

schen. Surmus sahrih

dinaht, Äunde an-

einander Hetzen.

Reisa (Lahģa, ein Mahl.

Schi reisà (£af>ga), biß

mahl. Zitta Reisà (zitt-

kahrt), vormahls. it.-

auff ein ander mahl,

daschà reisa, offt oder

manchmahl. Weenreis,

einmahl, dermahleins.

Kahdu reis', etwann ein-

mahl. Ickreisas, alle-

mahl, allezeit. Zeekrei-

sas, wie vielmahl. Tick

reisas so vielmahl.-

Pareise Adv: (Peederri-

ge teescham) ebenrecht,

gebührlich, gebührlicher

Weise. Tu essi pareise

atbildähjis. Du Haft

recht geantwortet.

Tas nhepareise (nhe
teescham, nheliedsene)

nothik, das gehet nicht

5.

10.

15.

20.

25.

30

R E.

richtig zu. Tas nhe-

»areife, darrihts, das ist nicht

recht gemacht. N. Im

111. Psalm hat mann

das Wort rechtschaffen

(v. 7.) gegeben durch varei-

si, aber incongrue: denn

»areif (alß solte es ein

Adjectivum fette) ist nicht

vorhanden in lettica

ling: sondern nur das Adv:

pareise.

Resnis dick. Resnis tapt,

dick werden. Resniba

(Ressums) die Dicke.

Retteini, Tonnentill,

herba. Retten-sackni.

Retts, seltzam. it. dünne,

retti Matti, dünne Äaare.

retti Weessi, seltzame

Gäste. Rette Arfv: Selten.

Remdeht. ruhen, befriedigen.

Remmes, ein Zimermann.

Reinessoht, zimern.

Renne, eine Rinne.

Rentmeisters oder (.wie
es von den natürlichen
Letten ausgeredet wird)

Renckmeisters, ein

?ventmeister.
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5.

10.

Rihks, ein Zeug, Faß
oder Gefäß. Nama-

rihks, ein Äauß-

rath. Skallohschanas-

Rihks, eine Gelten

oder Waschfaß. (Trua)

Seewas Rihks, Weiber

Zeug. Wetz Rihks (wetza

leeta) alt Äaußrath.

Wähwera-rihks, We-

ber Zeug

15.

20.

Riht, fressen, schlingen,

schlucken. Daher komt

Nihkle, ein Schlund,

dachte oder Nachen, it.-

25.

R E.

Nette at-eet, selten komt

er. Nettais, Adj: Rettais

by, kas ar Basnihts-

kunģ' lihds nhe rauda-

hi, gar wenig waren,

die nicht mit ihm zu-

gleich weineten. Net-

tums (Rettiba) die Seltzam

keit, oder Dünnheit.
Rickts (wirrums), ein

Gericht, Tracht von

Speisen.

9* 3

5.

10.

15.

Gurgel, Strasse im

Äalse.

Rihkl' ai*-
~ „

ahs-
šņaukt, e;-

neu würgen. Rijeis,
ein Fresser, Schlinger,

Freßwanst, Rihscha-

20.

na (Plihtahschana,
leeka A schana in ©fer*

schana) das Fressen oder

Schiemen, Prassen. Ri

jums, die Fressigkeit.

--ridées, ersticken.

Ahs-rihschana, Die Ersti-

ckung. Pariht ver-

schlingen, Parihschana,
das Verschlingen. Ap-

riet, aufschlucken, ver-

schlingen, versressen.

Eeriht, einschlucken:

Rihters (Raitneeks), ein

teurer, sonsten laht

neeks, welches besser.
Ratte -ĢĢ jahsch'),
reitend. Ka wings

25. atgāji! Brauksch jeb

jahsch'! Rihd-Ahses

(Seckes) Reitstrümpff.
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5.

10.

15,

2(1.

25.

30.

R I.

Rihts, Morgen, rihta

Deena, der Morgen-

de sag. labbu Riht'

einen guten Morgen.

Rihta pusse (kur Sauf

letz'), die Morgen-ge-

gend, Aufsgang der

Tonnen. Rihta Sahr
kani > ..
tat«!'

b,e
"îor9Cn=

röthe. Rihte Adv: Mor-

gen. Rihtohs, des Mor-

gens. Parihte, über

morgen. Puss-rihts (Bro--

kasts, Pa-gaids) Frühe

Kost oder Frühe stück.

Morgenbrodt. Puss-

riht' ähst, zu Morgen essen
oder Frühstücken.

Rihwa, eine Reibe,

darauff man was reibet.

Rihwä sabährst, zerrei-

ben. AT. Rihwa ist ein

deutsch Wort. Darumb

besser gebraucht wird

das Bährstaws, so her-
kamt vom Bahrst,

reiben; gleich wie vom

Kahst, seigen, herkommt
das Kahstaws, ein Seige-

f<ttj. Darumb jene

5.

10.

15.

20.

25.

R 3.

Rittmeisters, oder (wie

es die Letten aufsprechen),
Rickmeisters, ein Ritt»

meister.

phrasis also zu ändern:

Bährstawa sabährst, auff

der Reiben zerreiben,

welches recht Lettisch.

Rihxte, 1. eine Ruth, Ger-

ten. Rihxtes saseet, ruthen

machen. Safeen Rihxtes,

Imper, tas Grähtzneeks

tohp ar Nihxteems schausts,
wird mit ruthen gestri

chen. 2. ein Seester,
wies Är Mancel: aufs
dem Pagnino nach dem

Äebreischen im 2 Pf. gege-

ben hat. it. ein Fiedel-

bogen, kohkles-rihxte.

Rimt. siehe unter Rahms.

Ringeies, Ringelblumen.

Rippa, ein rund Äoltz

wie eine Bricke, aber

grösser v. stärcker. Rip-

pu (Riding') mest, sist,

ein solch £oltz schlagen,
Mancel:
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R O.

5.

10.

15.

20.

neems, ich weiß wie es

mir gehet mit den

Kindern. Rohku bom-
bants man sohli, er hat*

mir in die Faust ge-

lobet, Manc. Ween-

rohzis, einhändig
der nur eine Äand hat.

25.

Rohka, eine Äand, labba

Rohka, die rechte Äand.

Kreissa Rohka, die Linke.

Rohka eedoht, behändi-

gen, einhändigen. Py

Rohkas, vor Äanden.

Kas wingam girl ~ t

kas, was er hat vnd

vermag, tot) Rohkas

turräht, bey der Hand-

Halten. Rohkas-doh-

bums, die Hole der Hand.

� Plauxta (Delna) die

Flache Hand. Rohkas

Dahrbs, die Flache Hand-

Arbeit. Rohkas-plat-
tums, die Handbreite.

Ta bt> man Rohka pährn

pährn, so gieng es mir

zu Jahr. Es sinn', kas

man Rcchfa gir|

R O.

Eerohds ((čerohzt*),

eine Wehr oder

Gewehr, die mann

in der s>and führet.

Rohm*, ein Seelhund.

Rohna-tauk' Ahdams
labb' ir, Seelfett ist

gut zun Häuten.

Rohse, eine Rose:
balta rohfe, eine weis-

se Rose; sahrkan' Ro-

se, eine rothe Rose.

Rohs' suckurs, Rosen

Zucker.

5.

10.

15.

20.

25.

Rotschkähres sa-kult.

Klopften, zerklopften.

Rotschkähres eemähr-

zäht, einweichen.

Rotschkähres remdanà

(remmena) Sahrmà

eelickt, in laulechte

Lauge Legen.

Rohwis, ein Roff über

der Feuer Heerde.

Rohta. ein Zeug-

zur Kleidung.

Rohs'-uhdens, Rosenwasser.

Rohtschkähres, Notscher,

piscis marInns. Clttfsfyi
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r a.

Nuddens, der Äerbst.

Ruddena-gaiss' Äerbft

79etter'- Rubbé, braun,

schwartzbraun, weil

im Äerbst alles in

Gärten braun v. Reifs

ist - Rudduschi, Bley

er. sind fische mit

rochen Augen v. floß-

federn

5.

r
Nudsi, Nocken. Rudsi

jau eenahkusch', nu

ja-pļau, der Rocken

ist schon reiff, nun

muß mann mähen.

Nuosohs, im Rocken.

Ruggai Heist nach Ärn

Mancelio Stoppeln;
in Churland aber

beissen die Stuppeln

Stummel', vnd bas

Feld worausf Stup--
peln sind Ruggai.

15.

20.

Nuhģoht (kurnäht) mur

ren. Ruhģoschana,
das Murren.

Ruhkains, (Puhkains)

rauch, haaricht,.

25.

5.

10.

15.

20.

25.

30

r a.

Ruhkt (trahit), sausen

brausen it.- brumsen
wie die Bienen oder

Bittes ruht*, it.- Schreyen
wie ein Schwein.

luhris ftippre ruhtz oder

krahtz, das Meer brau-

set sehr. Ruhkschana

(krahkschana), das saussen
oder Brausen." Ruhkt,

Heist auch aufgehen, gehren.

Mihkla Ruhkst, es geh-

ret, gehet auf. Pahr-

ruhkt; Nheļau pahr-

ruhkt, laß nicht zu sehr

gehren. Llhs-ruhkt. Ta

Mihkla nhe gribv uhs

ruhkt, will nicht gehren,

aufgehen. Daher rompt

Rauga, Saurdeig. Raug'

eelickt, den Saurteig

einstellen, jauna Rau-

ga, frisch Saurteig.

Prov. Kad nhe-
tr"

4ab-
wa-

ba Rauga, nhewa labba

Maise, wenn bas Zeug

nicht gut ist, so tan

mann auch nichts

guts daraus machen.

Saraudsäht, versauren.
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ruhkts Zilwähks (ruh-

ģama Dess') ist ein saur-

topff, Eisen-grimm.

Murmelthier. Ruhkts

tapt, bitter werden.

Nuhke Adv. herbe, bitter,

Rūgtums, die Äerbig-

keit, Bitterkeit, acer-

bitas. Ee-ruhtzinaht

(Eekaitinaht) erbittern,

zu Zorn reihen. Pa-

ruhkts, bitterlecht, ein

wenig bitter.

Nuhniht (Rahmiht, iß-

lihdsinaht, mahziht),

schneiden, lichten.

5.

10.

15.

20.

Rupäht, bekümern, tai

man nhe ruhp, das flim-

mert mich nicht. Ru=

Pähst, die Sorge, Be-

kümerniß. Rupähst,

darriht. B. machen.

25.

R U.

Ruhfté, bitter. Tas (gir)

(ir)

Währsiht', Auning' ruhniht

(rahmtht) das Ochslein à

schneiden, lichten, Ruhns
ein geschnitten Pferd,

Wallach.

5,

R H*

Ringarn ir rupähst, ist
bekümert.

10.

Ruhssa, der Rost oder

Ruß, Ferrugo. it:

Rost oder Rothe

am Korn. Ap-ruhs-

säht, rostig werden.

Tas ir
trc-t".

ôir l apruhssahps,

15.

Rumba, die Nabe am

Wagen.

Runnaht, reden. Stip-

pre runnaht, laut

reden. Lahne (patap-

Pc) runnaht, sacht
oder leise reden. Gan

20.

wings mahk runnaht,
reden kann er wohl.

©ruhte runnaht (raustī-

dams runnaht) stam-
len. Mullmis, ein

Stamler, der eine

schwehre Sprache hat.
Runnas (Tährsäscha-

na) ein Gespräch. Run-

nas turräht, rathschla-

gen, Unterredung

halten.

25.

30.

saruhssähjis, ist verro

stet. Ap-ruhssähts, ro

stig. Ruhssa. Meldau, Blietz.
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s.

I!'.

IS.

20.

25.

30.

r a*

Runnas Kuņģi, ©e-

sprächs Herren, Unter-

Händler. Runnas bot>f,

-Rath geben. Runnas

deena, ein Landt

oder Reichstag, da

viel gerathschlaget
wird. Runnaschana,
das reden. Runna-

tais, ein Redner. Ap-

runnaht, bereden, äff-

terreden, angeben, ver-

leumbden. Aprunna

schana, die Verleum-

dung, Asfterredung.

Aprunnatais (delator)

ein Verleumbder

falscher Angeber, Äff-
terreder. Ats-run-

naht, verantworten,

entschuldigen. Ats-run-

nascha, die Entschul-
digung. Atsrunna-

tais, ein Verantwor-

ter. Eerunnaht, an

reden, ansprechen, ein-

üben, einblasen, per-

«Meiere. Eerunnascha-
na, die Einrede.

3ß-runnaht, ausre-

den, aussprechen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

r a.

Ißrunnaschana, die Aus

rede. Tas nhe girs

waj
Ģ'

runnajams, ist nicht aus-

zusprechen. 1ß-runnah

tees, Im reden ausslucht

suchen. Norunnaht,
abreden. Döings ar man

ta norunnahjis. Norunna

schana, Abrede. Pahr-

runnaht, bewegen etwas

zuthun, überreden.

Gribb' tu man pahrrun

naht, miltu mirs über-

reden! it. vor einem

reden, einen vertret-

ten. Pahrrunnascha-

na, das Fürsprechen. Pahr-

runnatais, ein Fürsprecher,

Advocat, Pasrunnah-

tees, sich besprachen.

Peerunnaht (Saddinaht)

anreden, ansprechen.

Peerunnaschana, der

Anspruch. Peerunna-
tais (Saddinatais), ein

Anspreche?, Zured-

ner, Sarunnaht, be

rathschlagen. Llhsrun-

naht, aufsreden, auf-

bringen. Wings man

uhsrunnahi to darriht,

er hat mich zu der That

auffgebracht.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

R iL

Rupjis (Rupfch), grob,

rupjas Dsiwjas (Dsijas),

grob Garn, rupja Mai-

se (Klaipa) Grobbrod,
wie es den Letten gemein,

rupja Balsne, eine gro-

be Stime. Rupje, Adv.

Rupje runnaht, grob

unhöfflich reden. Rup=

jums, das Grobe. Rup-

jum' nodsiht, bas Grobe ab-

treiben, abhauen.

Ruschinaht, farufchinaht

(Saraschģenaht) verwir-

rn, scharren. Ka Dsi-iasj

wesj
ir farufchinaht! Wie ist
bas Garn so verwirret.

Saruschin ar Bihsteckl'

tohs ohglus, ka Duhmi

schkihste ißeet, scharre
mit dem Stock die Kohlen

von einander, baß der

Rauch rein herrauß gehe.

RuffeS, (Rest) ein Nost.

uhs Nusteem zept, rösten.

Nobährs (Nobērs) tas

Rustes, scheure die Rost.

Ahsleets uhs Rustes, legs

aufs die Rost. Nhe-ap-

swillin, Verschrews nicht.
Mancel.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Rums, Rettig. Mahr-

rutki, Meerettig. Sonsten

heissen sie swähti Rutki.

Welkam'-rutki, Teuf

fels Dreck, herba.

Röa, eine Riege, da-

rin man Korn treu-

get u. drischst.* Pee-

barbs, eine Vor-riege.

R LI.

N. Nach der Letten Sprach

heißt geröstet Brodt

gohsähta Maise. Da

her sagen sie: Ap-gohs

man to Mais' Sähnes,
etc.- Röste mir bas Brod.

Rethen, etc.-

Rygas (Rabbata) Straff-

Geld oder Geldbuße

Rydsinaht. Straff auf-

legen. No-rydsinaht,

mit recht aberkennen.

Ko tees nessei (Teessas-

Kungi), norydsinahi!

Was für Straffe ha-
ben die Rechtsfinder
aberkannt? Rystees,

hafften, dafürstehen,

aufführen. Lai wingi

rystas, sie mögen dafür

stehen vnd hafften.
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5.

10.

1?.

20.

25.

30.

S.

Sa, Eva, so. /à?-/.

Sa ist auch cine Prœposi-

tio inseparabilîs, so für

sich nichts bedeutet, den

nur andern Wörtern

gesetzt wird, als: Sa-eet,

zusammen komen.

Sa-wihtis, verwelcket, à.-

Saale (leela Istaba) ein

Saal.

Sackas, der Komet, so
umb des Pferdes halß

gethan wird (welches

sonst genand wird

Pauģas) vermittels

welches die Pferde

desto besser zum Zu-

ge fönten.* Dsenņauk-

schi, sind die Stri-

cke am Komet.

Somackschas (Samesta-

wa) das Stricklein, da-

mit bas Komet unter

der Brust zusamen

gezogen wird.* Silks,

ift rund, von Stroh

gemacht, wird dem

IMerb übern Kopff

gezogen, damit die Brust
vom Komet nicht ge-

naget werde.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S A.

• Sackas, ein s>andt-

Äaspel.

Sackus walkà sa-jemt,
im Stricke sangen.

Sacknis, eine Wurdet,

Sacknoht (sacknes mest)

wurtzeln, wurtzel ge-

winnen, ar Sackneems

ißraut, mit der Wurtzel

ausrotten, auswurtzeln.

Sacknains, wurtzelechtig.

Eesacknoht, einwurtzeln.

Tas jau py winģ' cc-

sacknohts, es ist bet; ihm

schon eingewurtzelt. Ee-

sacknoschana, die Ein

wurtzelung.

Ee-sackt einstehlen. Kurru

Sackis, ein Äase. Sackus

meddiht, Äasen jagen.

Sackt, stehlen, entfremb-
den. Sackschana, das Steh-
ten. Sahdsiba, die Die-

beret), der Diebstahl.

Saglis, ein Dieb so auff-

frischer That ergriffen.

Ap-sackt, bestehlen. Wings

mannu Kläht ap-sadsis:

Bischo-dahrs' Saģli eesog

eesohģ', tür nhe-girj

waj
Laime. 3st--facft aus

stehlen. Naud' no fabbab'
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S A.

issackt. Nosackt, absteh

ken.

Sackta, eine Breetze!.

(Sollings, das Zünglein
im Breetze! oder Ring.
Fibula.

Säckumi, eine Mistgabel,

v. Dackschas.

Saddinaht (Peerunnaht)

ansprechen, besprechen.
Babbin' wing rede ihn an.

Saddinaschana, das Anreden.

ein gesesse.* Sähdels,
ein Siebel. Sähdähschana,
bas Stehen. Sähstees (6äl)--

dähtees) sich setzen. Säh-
dees sich setzen apsähdees,

setze dich. Sähdinaht,

setzen, Ap-sähoäht (Ap

sähst) besietzen. Pill'ap-

Sahbaka, ein Stieffel.

Sahbakas uhs-wilckt, die

Stieffei auff v. anziehen.

Sahbakas, nowilckt, abzie-

hen.

Sähdäht, stehen. Sahdähklis,

sähdäht, belagern, sich nie-

der setzen. Ap-sähdähscha-

na, die Belagerung, Be-

satzung. Ap-sähstees, sich

niedersetzen, it. bsessen werden.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S A.

Tas ir no weln' apsähsts,

ist vom Teuffel besessen.

Ap seddinaht, veraresti-

ren. Winga Laiwa tap-

pus ap-seddinaht. Eesah

däht, ein stehen. Ta Meit'

jau labbe eesähdähjus, ist

ziemlich bet) lahren. Nohs-

sähdätees, sich lagern, nie-

der setzen. Klaht sähdäht,

bet) stehen. Pee-sähdäht

(Pee-sähstees) bet) stehen.

Pee-sähdei, Betjftetzer.
68868607-66. Llhs-sähdäht,

auffsietzen. Llhs-sähstees,

sich auff etwas setzen.

Sähgeläht, segeln, schissen.

Sähgelis (Bums) ein Segel.

Sähgel' (Burr') nolaist,
das Segel niederlassen.

Ahs-wilkt, aufziehen.

Ißsähgeläht, ausschiffen.
* Sähgelis, Heist auch ein

Siegel, damit mann

Briefe versiegelt, ta

Grahmat' ir ais
....

ahs

licht, ist versiegelt oder

zugesiegelt.

Sahgis, eine Säge.

Sahģes Skaidas, Sà'gsvà'n.

Sahgäht (greest), sägen.
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5

lv.

Il

20.

25.

H.

S A.

Sahģeris, ein Säger.

Sahle, Graß, Kraut.

Sahkt. 6ahke es to atradd,

im Grase fand ichs.

Sahles, Heist auch ©emürtz.

Sahlo-Lahdings, eine Ge-

würtz lade, dahrģas Sahles,

Artzenev, Specerey.

dsennamas 6ar>kes, trei-

bende Artzenev, pwr-

gation. (Salles eejemt,

(eedsährt) Artzeney einnehmen,

ruhktas-sahles, bitter

Kraut. Ee-dserr tu to, tas

töw laun nhe darrihs,
trinck biß ein, es soll
dir keinen schaden thun.
Sahlite, ein Kraut-

lein. Sahlains (pilns Sahl'),

grasicht, bas voll grast

ift. Nhe-schkihsta,

(nickna) 6ahl, Unkraut.

* Es ist aber mancher-
lei) Unkraut: Eesatzige,

anfänglich. Sief« (üfch-
nes) Unkraut in der

©ersten. Aerschi (Aer

zähschi), Dornen, Di-

Üeln. Iddri Unkraut

im Flachst. Kohkaļi,

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S A.

Unkraut im Weihen,

Vuchweitzen. Mcchrnas,

(Mahrnackas), Unkraut,

welches das Korn zur Erden

zeucht. Placktinģi, Un-

kraut im Roggen, so

weisse blühe hat. Ruhk

tingi Unkraut in der Ger-

sten, Roggen v. Somer

Weihen, hat gelbe blumen

Swagguli, Taschen Kraut,

so schwarh Brodt giebt.
� Sallsch, grün wie Graß.

Sattoht, grünen. Sattmus,

das Grüne.

Sahls, Saltz. balts Sahls,

weiß 6a(h. fmath Sahls,

klein Sait), rupfet) Sahls,

grob S. pellähks Sahls,

graw Saltz. Sahliht, fallen,

Sahkt, eesahkt, angehen, an-

sahen, anfang machen,

anheben, erregen. Eesahk-

schana, bas Anheben; Sahkums

Eesahkums, der Anfang,

Llhrsprung. Eesatzeis, An-

Heber, ein Anfänger,

Uhrfacher. Eesahtzige, anfäng-

lich. Atsahkt, wiederhohlen,

repetiren. At-sahts to Dsees-

mu, sing noch einmahl

das Lied.
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5.

10.

15.

20.

25.

S A.

Sahlihts, saltzig. Sahlita-
Gaļļ, gefallen Fleisch.

Sahlijums, cine Saltz-suppe,
oder Lacke. (3aU--neefà|

nihtsj'
ein Salchfaß. Ap-sahliht,

befallen. Ee-sahliht, ein

saltzen. Nhe-sahlihts, un-

gesaltzen.

Sahns, die Seite. Uhs

labbu Sahn' ģreeftees, sich

auff die rechte Seite

legen. Sahnohs, zur Sei-

ten. Sahn' kauls, eine

Riebe. Sahna-mihk-

stums, das Weiche der Sei-

ten. Sahn'-sahpes, die

Seiten Wehe.

Sarves, der Schmertz.

gauscha Sahpe, eine Pein.

Sahpcs zeest, Schmertzen

haben. Kahjo-sahpes,
die Podagra, Gicht

Sähnalas, Hülsen.
Sähnes, Reißken. Sähnohs

eet, gehen Neißken zu lesen.

Satyrn (Kammanas, Mascha)

ein Schlitten.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S A.

an süssen. Zauras-

sahpes (Zaurua), Gicht

Stiche, Seiten-Wehe.

Sahpäht, schmertzen, weh

thun. Sirdi sapäht, ver-

brief[en. Sas man Sir-

di sahp, es verdreust

mich. Sahpäht sahp', es

thut noch wehe. Sah-

pinaht (Bai)pes, bar-

riht) kräncken, wehe

thun. Tas man fari-
na, das kräncket mich.

(Saffigs (ar Sahpeems)

schmertzlich, kräncklich.

Sahpiģa Leet.' Ee-sah-

Pähtees, beginnen me-

he zuthun. Sirds ee-

sahpähs, das Hertz fängt
mir an wehe zu thun.

Pa-sahpäht. ©aima

pa-sahp', thut mir

noch mas wehe. Zaur-

sahpigs, Gichtbrüchig.

Sähras (Swähwel), der

Schwefel. Sähra-koh-

»z<ņiģ»- zini, Schwöffel-

spön. Sährga, eine

Kranckheit, Seuche, Sucht.

Assina-sährka (Wähdera-

Sährka) blutgang, rothe Ruhr.
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5.

10.

15,

20.

25.

S A.

Durchlauft. Dellama-

Sährga. Darre die Schwind-

sucht. Krihtama-Sähr-

ģa (Krihtama-indeew')>
die Fallende sucht. Sähr-

dsiģs, kräncklich, unpäß-

lich. Sährgoht (Sirgt),
kräncken. Wing' jallaschienj

jweenmährj
sirgst, sie kräncket allezeit.

Av-sirgoht, Eesirgoht,

betlägerich, kräncklich
werden. Kad eesirg! wen

fiel er ein? Zß-sirgt,

auffkomen. Essi tu issir-

dsis, hastu ausgekräncket!

Nosirgt, sa sirgt. Döings

schkihste nodsirsis, sasir-

dfis, hat sich gar abgezehret.

Pahrsirgoht, die Krancf-

beit überwinden. Döings

pahr-sirdsis, er ist von

der Kranckheit genesen.

Satans (Sarrkans), roth,
Sahrkinaht (Sahrkan' dar-

nht) rothmachen. Sahrkans

buht, roti; seyn. Sahrkans-
Krihds, Nötelstein. Sahr-
kane Adv: röthlich. Sahr-
kums, die röthe. Sahr

5.

10.

15.

20.

25.

S A.

tan kalleis, ein Nothgiesser

Eesahrkt, roch werden.

Pasahrkans (Salß) röchiichf.

Sasahrkt, gantz roch oder

Schamroch werden. Sa-sahr-

tztš, gcmtz roch.

Sährmukschli, Piel beern.

Sährmulings (Sährmulis),
ein Äermling, mus «7-«-

neus, Manc* Schebbe-

ris, ist ein Äermling

mit eim gespaltenen

Schmant*.

Sahrms, die Lauge. Sahrms

kahrsts, lai tas at-skreen'

(ats-dsähst) Die Lauge ist zu

heiß, (aß sie erkühlen,

ass Sahrms mannu Galw'

issähdis, die schärfte Lau-

ge hat mir den Köpft durch

gebissen. mihksts-Sahrms,

gelinge Lauge, ar Sahrm'

waiag Alwa-rihk isswir-

rinaht, das Zinnen Zeug

muß mann in Sauge

seuden.

Sahrnas (©armas), bas Ge

därm. Sarrno-greescha-

na, (Sarrno-graise) bas-
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S A.

Krimen im Bauch, die

Darmgicht. Stihģas no

Aujo sahrnams ißtaissih-

tas, Lauten-oder Violen

Seiten. * Sahrni, die

Blum der Weiber.

Weiber Kranckheit.

Sährnoht, trauren. Satyr-

na-Drahbe .
_

/ ein Trawr-

Drahnaj
Kleid. Sährna-gadds, ein

Trauer Jahr. Sährdenihts,
ein Wevßlein, so wegen

seiner Eltern Absterben

trauret. Pl: Sährdenischi

Sährft (Sährst eet) besuchen zu

Gast gehen. Sährst, besuchen.

Sahruwa, eine Grusft. trihs
Ackminni raddahs, ickat-

tris sawà Sahruwà, es sun
den sich drey Steine,
ein jeder an seinem Orth.

Säht, säen. Sähjam' laiks,

die Saatzeit, oder Zeit

zu säen. Sähkla, die Saat,
der Saamen. Sähklenizas,

Saat-ftöcfe. Sähjeis, ein

Säer, Seemann. Sähta-

wa, die Paubel oder

das Tuch, darein mann

Seekorn schüttet.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S A.

Ap-säht, besäen, apsähts
Lauks (Druhwis, Sty-

rums), ein besäeter
Acker. Ee-säht einsäen.

Stahrpä eesäht, zwischen

einsäen. Zssäht, außsäen.

Issähkla, die Aussaat.
To waiag Jssäklai-tau-

piht, das muß mann

zur Saatzeit versparen.

Letsähkl', ein Patt im

Garten da man Saat

einlegt, einstreut,
komt her von Lickt

u. Sahkl'

Sähta (Pagalme), ein

Gesind, Dorff oder

Gehofft. Py Sähtas, zu

Äause. Brauksim uhs

säht', lasst uns nach-

laufe fahren. Säht-

slauziht, das Gehofft fegen.

Sähta, ein Zaun —

(wiya). Kapp-sähta, ein

Kirchhoff. Gottes Acker.

Baltai (Sahtiba) die Gnu

ge, Gnüglichkeit, Satt-

samkeit. Wingam nhe
tri

toö
nhe kahdas Sahtas, ihn

kann man nicht sättigen.
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5.

iü.

15.

là

25.

30.

S a.

Bes sahts, ein Rimer

satt, freßwanst, gei-

ziger, ©eihtyalß, der

nimer genug hat.

Bessahtiba, der Geitz,

die Unersättlichkeit.

Sahtinaht, sättigen,

ersättigen. Sahtinahts,

begnüget.

©ahnest, lästern, Yl. 10. v. 3.

Saime * ein Gesinde.

Äauß-gesinde. Saim-

neeks (Smeerneeks),
ein Äaußwirth, der

einen Gast aussnimt,

Saimnezene, eine

Äaußwirthin. Saimes

Maise, Gesind-oder
Boten-brod (Klaipa)

Saislis, eine Comsedi.

Sait, ein Band.

Salds (Saldens), süsse.
Salds ka Meddus. Sal-

diba (Saldums), die

süssigkeit. Saldinaht
(Salden' darriht), ver-

süssen süßmachen.
Saldens (Salds) tapt, süß
werden. Pa-saldens,

'KjH' ein wenig süsse.

5.

1(1

15.

20.

25.

S A.

Salkt, issalkt, hungern.

Salkschana, das Äun

gern. Zssaltzis, hunge-

rig.

Salktis (Tschuhska) eine

Schlange.

Sallaka, der 6tint.--Cotta«

■Ut- Salls, (Sallgall) eine

Seiten Speck vom Schwein.

Sallsch, grün. Sallsch tapt

(sallsch mestees) grün
werden. Salloht, grü-

nen. Saltums, das Grüne,

uhs siltu Leet' Ruds' labbe

sallo pur purräht, aus

warmen Regen grünet

der Roggen fein dichte

vom Winter gebeuget,

pasalsch, grüntest,

(Satmies', die Salbey.

Sallahts, ein Saltai)!. Sallaht'

padarriht, ein Sattach-

machen, no Kährscheem,

von Kreß: no Lattukeem,

von Lattich, jaunus Con-
fus uhs-greest, frischen

Lauch brauff schneiden,
it.- ein Fisch größer aIB
ein -foecht Sandaten.
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5.

10.

15.

20.

25.

S A.

Salmi, Stroh * Garrkuhļi,

lang Stroh. Atness jdiwij

j but I
Salmo kühles, bring ein

paar Bund stroh her. Sal-

mo-Kaubs, ein Kui-Stroh.

Kad Salmkauds no Weerss

ween appluhts, tad apsch-

kährsch, wenn man stroh

nur von oben pflücket, so

verdirbt es durch Nässe un-

ten. (Satmains, ströern.*

Zuckumi, klein Stroh.

Salt, kalt seyn, froft leiden.

Satfehana, das Frieren.

Salna, der Frost oder Reiff.

Salnings, dirnin: Taggab
ir btfcha Saln', nun ist ein

starcker Frost. Salts,

(auksts) kalt. Salts Ah-

dens. Saltums (Sallums)

die Kälte. Ap-salt be-

frieren. Ahdens ap-sal-

lis, ist befroren. At-salt

(atkal-salt) wiederumb

gefrieren. Kaut Deews

boht at--fatf, wenn Gott

gebe baß es wieder

friere.

5.

10.

15.

20.

25.

S A.

Ee-salt, einfrieren. Koh--

pà fanait, zusamen

gefrieren. Parfait,

überfrieren. Sasallis,

erfroren. Sasalt, er-

frieren, erkalten. Pa-salt,

durchfrieren.

Salwes (Sälwcs), eine

Salbe. Salwes ee-

dsährt, einen Tranck

einnehmen.
Sämala (kiewits), ein

Kiewiet, See-vogel.

Sammist, traurig werden.

Samistees, traurig seyn,

zagen. Samissuschan'
noliekt, austrauren.

Samissis, betrübt, trau-

rig. Sammissinaht, be-

trüben, traurig machen.

Samissuschana, das Trau-

ren. Sammistiba, Be

trübnis, die Traurig-
keit. Mähs biam eckfeh

tahdas Sammistibas, wir

stacken in solcher Trau-

rigkeit. Issamist, ver-

zagen, verzweifflen.
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S A.

Issamissuschana, die

verzweiffelung. Nhe-

dohtees Issainissuscha-

non JESUS töw klaht,

falle nicht in Ver-

Zweifflung, der ÄEr

)esus ist bet) dir.

Gamms, ein Weiß, piseis

Santis, ein Gesandter

(ģermānismus) v. Suh-

tiht.

Sapnis, ein Traum.

Sapnoht (Sapni gulläht,

redsäht) träumen. Sap-

nitees, id. Man sapni-
-4ees- ahs, mich träume-

te. Man bt> Sapnis
no tön), mich hat von

dir geträumet.

Sapprans, der Sasfran.

Sargs, ein Äüter, Wächter,

beschützer, Bewahrer.

Sarga-mahziba, eine

Warnung. Sargaht,
(Kohpt) hüten, pflegen,
warten.

[5.

10.

15.

20.

85.

5.

S A.

10.

15.

20.

Sargaschana, die 55ut,

Pflegung, Wartung, sür-

sichtigkeit. Sargahtees,

sich hüten, fürsehen. Ap-

sargaht, pasargaht, de

hüten, beschützen, be-

wahren. Lai Deews pa-

sarga no wissa Ļaun, Gott

bewahre für allem Abel.

Pa-sargaschana, die Ve

schirmung. Pasargigs, be-

hutsam. Pasargige, be-

hutsamlieh. Durwo Sargs,
ein Thürhüter. Lauka-

Sargs, der beym Feld v.

Korn zu siehet.

Mescha-sargs, ein Wald-

meister, oder Busch-

wächter.

Sarri, (Krähte«) die Ma-

tte an den Pferden, Kam-

haar. Sarrus nozirpt.

25.

bei; den Manen ergreiffen.

Py (Samerns turrähtees.

sich bei; den Manen halten.

Die Mäne abscheeren. ©ira/

py Sarreems (Krähteems)

notwährt, das Pferdt
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S A.

Zuhk' fani, Sweinst borsten.
No Zuhko sarreems tohp

Susseckl' taissiht, davon

werden Bürsten gemacht,

Sarrs, eine Ast, Reiß oder:

Zweig, it: Knorr. 3eetam

Sarram waiag seets Kih

lis, auf einen harten Ast

gehöret ein starcker
Keil. Sarrings, ein Aestlein,

Zweiglein. Sarrigs, ästig.
� Sarda, ein Äoltz mit tie-

sten, daraufs mann Boh-

nen hänget.* (Schahfers,

darauss Erbsen gelegt werden.

� Trisarri, eine Gabel

mit 3. Zancken.

Satziht, segen, sprechen, erzehlen,

fürgeben. Teescham satziht,
die Warheit sagen. Es facht

(ist ein āvŅi) ich sage,

Imperf. Es satzi. Futur. Es

satzihsch. Imperat. Sack,

sage. Sack schür, sage an,

etc. Ar ihsseems wahrdeems,

(ar weena wahrd') sackoht,
Suma Kürztet), oder daß

ichs Kürtzlich sage. Lieft

ko faucht, einem etwas

entbieten Mancel:

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S A.

At sahiht, absagen, aufs-

sagen, entsagen, wie-

dersagen it: antworten

berichten.Meerr' at-

satziht, dem Feinde

absagen. At-satzischa-

na, die Entsagung oder

Anbringung. Jssatziht

aussagen oder bekennen.

Pa--preeksch-satziht,

weissagen, propheceyen.
Kas nahkamas Leetas pa-

preeksch-sahiht, vocher-sagc-ņ
Sacka, ein Prophet,
Weissager. Pa-satziht,

ankündigen, ansagen.

Pa-sacka, eine Fabel,

Mährlein. Peesatziht, be-

stirnen, andeuten, berichten.
Weenu Deenu peesatziht,
einen tag ansetzen

v. bestimen. Uhsfatziht,

ansagen, beichten,

bekennen, geständig seyn.

Grähkus uhs-satziht.
Ammat' uhsfatztht, ein

Ampt auffgeben. aufsagen.

Saudäht, abbringen,

sagenj abschaffen, it. umb-

bringen. to Teess' nhe

buh« saudäht, das Recht

muß mann nicht lassen

fallen oder abkomen-

(.abbringen.)
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5.

10.

15.

20.

5

30.

S A.

ttfetrriMgjrļ fattbä^

(pa &alUm (Baltam) bas

Gesetz ist abkomen. baubs

Lausch' ir nokaut in sau-

däht, viele Leute sind
in der Schlacht umb-

komen.

Saudsäht (Taupiht),

schonen. Saudsähschana,
bas Verschonen. Saudseis,
ein Verschone?.

Saukt, ruffen, wissà Gall-

n>à saukt, laut rusfen.

Saukschana, das Russen.

Saukums, der ruff.

Sauheis, ein rüffer.

Apsaukt, mit Worten

beruften, beschreyen, be-

straffen. At-saukt, wie-

der rusfen. Issaukt, aus-

rüsten. Issautzeis, ein Auß-
ruffer. Nosaukt, nen-

nen. Pasaukt, herruffen,

Pa-sautz man to Wihr',
ruff mir den Kerl her.

Pee-saukt, anruffen. Dee-

wu peesaukt, beten. Dee-

wa-peesaukschana, das

Gebet zu Gott, die An

rüffung-Gottes.

5.

10.

15.

20.

25.

S a.

Sasaukt, zusamen ruffen.

(Saute, die Sonne, dim:

Llhssaukt, auffbieten. Weens

Pahrs uhssauts, ist auff

zu bieten. Hhsfauffchû--

na, die Aufbietung.

Aufforderung.

(Sautita. (Saule uhseet,

(uhsletz), gehet aufs. (Sau-

le no-eet (nokahp, noleh)

gehet unter. Saule jau
labbu Gabbal' patetzähjus.

ist schon ziemlich hoch auff--

gegangen. Saule spied

kahrste, die Sonne schei-
net heiß. Gan uv fuht,

NU brennet« genug. Ar

Saules Kahrffum' nhe warr'

Laukà twährtees, mann

kann draußen vor der

Sonnen Rietze nicht bleiben.

Saules währssums (At-

lähkschana, Ats-wirschana)
die Sonnen Wende. ,
Saules maitaschana, die

Sonnen Finsterniß. Schi

Sauläh, sagen die Letten,
das ist, in dieser Welt.

Daher komt Pa-saule
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S A.

die Welt, qvasi pa Sau-

les, unter Sonnen.

Saurup. absonderlich.

Saus, dürr, treuge, tro-

cken. Sauss tapt, tro-

cken werden. Sausse Arfv.

trockenlieh. Saussiba

(Saussums) die Dürre,

das Trockene. Saussi-

naht (saussu barriht)

trocknen, trocken machen,
dürren.* Sauss-wee-

schi, Rester, ein Äoltz,

so zu lahd-stecken gebraucht
wirbt.

©ansäht, Heren, zaubern.

Sawähschana, das Zau-

bern. Sawähtiba, die

Äexerey. Zauberei.

Sawähtneeks, ein Zaube

rer. Sawähtneezina
eine Äexe. Zaube-

rin.

• Laume (Raggana), eine

fliegende Äure, hexe
oder Zauberin.
� Sahl-puhtähja, eine

Saltz-pausterin. Ap-

sawäht, nosawäht, be

zaubern, behexen.

5.

10.

15.

20.

25

30.

S A.

Apsawähschan', die Be-

zauberung.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

©aros, sein, /Von. posses-

sivum. Daher kompt

Sawahds, sonderbar.
Ta ir fahtoahba Leeta,

ist cine sonderliche Sa-

che. Sawiskis, sonder-

lich. Sawiskan weetan,

an einem besondern
oder sonderlichen Orth,

Sawiske (Söwiske) Adv:

besonders.* Söwis,

/Von. reciproc. ©omis

labbad (Pähts), umb

seinetwillen. Söw (©Ö--

mim), Dat. Tu fbm ©fahb

padarr', du thust dir

Schaden. Accus, Söw

sich. Es söw sinn' nhe-

wainig' ich weiß mich

unschuldig.

Sceptris (Niexte) ein

Scepter.

Schaggars, ein Reiß,

Stauden, Strauch.

©dhaggarohé braukt,

nach Strauch fahren.

Schaggata, ein Specht oder

Äeister (sechster).
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s.

10.

15.

20.

25.

là

S. A.

Schaggus, der Schluck.

Klux, Äeetsch (Äisch),

Singultus. Man Schag-

gué rau (raust) ich schlu-

cke, hissche.

Schähl, leid, Indeclinabile.

Man girl .< _

J fchaht, es gereu-

et mich mir ist leid,

Une Schichtig«, gnädig,

jamerig, mitleidig.

Schählestiba, die Gnade.

Schichtige, gnädiglich Adv.

it. erbärmlich, jämerlich.

Schäloht gnädig seyn,

schonen, it. beklagen, trau-

ren, mitleiden haben.

Schähloschana, das Klagen.

Schahlohtees, Neut. Mir

rohn' schahlohtees, einen

tobten beklagen. (Schah--
lotin«, erbärmlich, klag-

lieh. Apschähloht, be-

gnaden verschonen. Ap-

schählotees, sich erbarmen.

Ap-schählohjees par man,

erbarme dich mein.

Noschähloht, beklagen,
betrauren. Noschählo

schana, Befragung. Be-

traurung.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S A.

Sasschählotees, jammern.

Man sas-schählohjas (man

schähl ir) par wing', mich

jammert seyn. Sirds-

schähligs, barmherzig,

jainerhertzig. Sirds-schäh-

leftiba, die Barmherzig»

keit.

gähnen, hojanen, auff-

gienen. Ka tu ta schah-

wa (schahstas), wie gäh-

nest du So? Weens schah-

wahjis, echter« arri fchah-

wa, wenn einer gähnet

(hojanet) so jähnet der

ander auch. Schahwa-

schana, das Gähnen.

Schahwaht (6chahftähf, fchah-

stitees, uhsfchahtoaht),

Schawäht (Schaudäht), trucf-

nen. Galwu schahwäht.

Schahwähschana, das Truck-

nen. Isschawähts, ausge-

dörret. Pa-schahwäht, zu

sehr Trocknen, erhietzen.

No-schahwäht, abtrocknen

� Schuht, treugen. Isschuht,

austreugen, austrucknen.

At-schuht Zellsch atschuhst,

Isschuhlis, Treuge.
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5.

10.

15.

20.

S A.

Nun Zellsch gan isschuhis.

noschuhis, nun ist der

Weeg trocken worden.

Schahwinaht, vexiren. Scha-

winatais, ein Vexirer,

agirer. Ahs schawinaht,

Wingi to ais-
.. . t.

ahs-
f^an>ttta^l

'

vexirten ihn dahin.

Schaubohtees (Bahschitees)

schwancken. wancken, zweif-

feln. Schauboschana, die

Schwanckung, der Zweif-

sel. Be« schauboschanas,

unzweifsentlich, ohne Zweif-

sel. Schaub-ot - .
. .

wanckend,

unbeständig, wanckelmütig.

Schaurs, enge, lohte schaurs,

sast enge. Schaure, sast

enge, Adv: Schaurinaht,

(6chaur' darriht), eng ma-

chen Schaurums, die en-

ge des Orths.

Schauschalas, das Grausen, die

Schauderung. horror.

Schauschalas-mettas, das

Grausen kompt an.

Schauschalas man pahr-

5

10.

15.

20.

25.

S A.

eet, mich schaudert.

Schaust, geisseln, Hamen

streichen, ar Ryxteems

schaust, stäupen. Schau-

tins, ein Streich, Stau-

pe. Peeschaust. Zustrei-

chen. Wingam Muggurs
ta pilne tappa pee-

schausts, ta wings tick [ko]

warrähi pannest, ihm
wurd der Rücken so
voll gehauen, daß ers

kaum konnte ertragen.

Zitts ta nheschälige tappa

sa-schausts, ta wings

pamirr, nhewessels

tappar
in drihse no-

mirr', ein ander wurd

so unbarmherzig, baß

er befchmeimte, in

Kranckheit siel, v. bald

darauff starb.

Schaut (Strähliht) schiessen.

Paschaut, erschienen. Zitti

tapt padurt', zitti pa-

schaut. Zaur schaut, dv srch 0

schiessen. Kas tür schah[wa]
Wer schoß dort? Sah-

wums, ein Geschoß.
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S E.

Schauschana, das Schiessen.

: Schaut, Heist auch schie-

ben. Daher Saiwa, ein

Weberspuel, (radius, den

mann durch das Garn ste-
cket oder schiebet) Weber

schifflein. Sami, die Sei-

nen. Sauja, ein Hand-

voll, was gl satt] hinein-

geschoben. Eeschaut, ein

schieben. Paschaut zu

5.

10.

unter

oder àschieben. Preekscha

schaut, fürthun oder für
schieben. Klabbad preeksch-

schaut, ein Riegel

fürschieben, obdere.

15.

Projam-schaut, fort
schieben. Sa--schaut

m

Zusamen fügen, schieben.

Saschau (Äis-I
..

Ahs-!
Lohgus, fcheib oder ma-

che die fenster zu.

Sehe, Scheitan, hier all-

hier, Adi;.

Scheh (Schurp, Schur) arfv:

Hieher. Naht« sche

(schür) korn her.
Dsenn scheh (Schur»)
treib Hieher.-' No-

5

5.

S E.

schennenes (scheiens),
von hinnen.

Schiß, dieser, /Von. Schi

oder scha, diese. PI:

10.

(Sehet m. (Schahs, /.

diese. (Samt, die Sei-

15.

nen. Söw, sein. No söw
es dohmu, von mir ge-

be ich. ®ahtt>ahbs, ein-

zel, sonderlich.

Schkähnes, eine eiserne

Schien an einem

Rad.

Schkähps, eine Lantze

oder Spieß.

20.

Schkähres, ein Scheer.

Matto-schkähres, ein

haar-scheer.

Schkaudiht (Sprauschlaht),
25. niesen, prausten. Schkau-

oischana, das Niesen, prausten.

w*" Wau*>thr, ver

prausten, wenn was-

Schkährs, neben, penes, Prsep.

Schkährwahrtis, ein Schlag
bäum. Ap-fchfährft, umb-

her verderben, besiehe
Salm.

(122)241

II!



5.

10.

15.

20.

25.

S E.

geredet wird. Pa-

schkaudiht. Llhs to wahrd'

wings paschkahw. dar

auff praustete er

Schkeeds, ein Weber-

kämm

Sackscho-schkeeds, damit

mann die Weben weepen

oder Saeffelen würcket,

von Neete gemacht.

Schreit (Skaldiht), fpalten.

Schreit«, Sfalbiht«, ge-

spalten. Schkelschana

(Skaldischana), die Spal-

tung. At-schkelt, von

einander spalten. (£e--fchfelt,

einspalten. Saschkelt,

von einander spalten,

zerspalten. Daher kompt

(Stall«, ein Pergel: Hoch-
davon die Persel ge-

wacht wevdeu, kas fap-

pis skaldihts. Skallo-mal-

da, Pergel holt}, davon

die Pergel gemacht
werden. Skallus plähst,

Pergel machen. ©fall« ir

paslapsch, tapähts jascha-
wäh, der Pergel ist

5.

10.

15.

20.

25.

S E.

teräht, Zwirn machen.
Schketterähschana, das

Drechen. Sa-schketteräht,

Kurpcs schkihbe miht,

die Schuhe ungerade

tretten. scheeff gehen,

pa-schkihbs, krumicht.

Schkihsts, lauter, rein,

sauber, eitel.

feucht darumb muß man

trucknen. Stall' ee-dedsinalhtl
(ee-lippinaht) anzünden.

Lippin' to Stall', zünd es

an.* Schkiltaws oder

Schkiltawa, ein Feuer-

schlag. Schkilt vide. Llggun

uhs-schkilt, Feuer aufs

schlagen.* Zum Feuerzeug
aber gehören: Krams, ein

Feuerstein. Tährohts,

Stahl. Sährakohzini,

Schwefelspön. dedsinah-
ta IDrähbel 0 .

-

' Zunder.
jDrahnaj

Schketteräht, drähen.

Dsiw' jeb Deeg' schket-

Zusamen brächen.

(Schftchbš, krum, scheeff,

schkihba kahja, ein Krum

Fuß. (Sehübe, Adv: scheeff.
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5.

10.

15.

20.

25.

S E.

Schkihste, reinlich, säu-

berlich, züchtiglieh, Adv:

Schkihstiba (Schkihstums)
die Lauterkeit, Rei-

nigkeit. Schkihstiht,

lautern, reinigen,

säubern. Schkihstischa-

na) die Reinigung.

Nhe skihsts, unrein,

unsauber, unflätig.

Nhe-schkihste, un-

flätig, garstig. Nhe--

schkihstiba (Nhe-schkih-

stums,) die Unreinig-
keit, àsauberkeit,
Unflat, àslâterey.

Pa-schkihftitees, rein

werden. Nu Zellsch pa*
schiftas no Dubbleems,

no Sneeg', etc.- Nun wird

der Weeg rein von Pfü-

tzen, vom Schnee.

Nhe schkihsta Mauka,

garstige Äure. Nhe

skihst' bamht, unflätig

garstig machen.
Schritt, dicken, Pauti (Oh-

las) schkill' Ißschkilt. Pau-
ri jau ißschkihlusch, die

5.

10.

15.

20.

25.

S E.

Eyer sind schon auffge-

dicket.* Schkiltawa, ein

Feuerzeug.

Schkihwa (Talerkis) eine

Scheibe. Schkihwas Drahn'
ein Servet, facinet-

lein.

Schkilwa, ein Magen.

Schkinkis, ein Schincke,

Germanismus, petaso.

Sehkirrsatte, eine Eydex,
lacerta.

Schkirsta, (Schkirfts), ein

Kasten, it.- Schrein. Mir-

rona-schkirfts, ein Sarck.

(Schürt, scheiden, sondern,
trennen. Schkirtees, sich

scheiden. seh wingi schkih-

ràhs, dagiengen sic von

einander. Laboe schkir-

tees, wol gelingen, ge-

rathen, oder abgehen.*

Schkirba, ein Ritze.

Schkirbains, voll Ritzen.

Schkirriba, die Tren-

nung, der Unterscheid.
Leela Schkirriba ir ftahrp
labbeems in Launeems.

Schkirschana, das Scheiden.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S E.

At-schkirt, abscheiden, ab-

sondern, unterscheiden,
von einander fugen.
Ame« no Ahscheems

at-schkirt. Die Schaafe
von den bocken scheiden.*

At-schkirriba, der Fort-

gang, Success. Deews

bot)t labbu Laim' in

At-schkirrib', Gott gebe

glücklichen Fortgang. At-

schkirschana, die Abson-

derung. Zß-schkirtees,

von einanderscheiden. No-

schkirt, abscheiden, abson-
dern, it. entWehnen.
Tett' no Mähte« no-

schkirt (at-schkirt), das

Kalb vom saugen ent-

Wehnen. Noschkirschana,

der Abscheid, die Abson-

derung, oder Entwöh-

nung. Pahrschkirt, von

einander scheiden

Schkift, bedüncken, meynen,

erachten, Wehnen, mut-

massen, ihm ahnen lassen,

ist ein Anomal:

Es fchfeetu, ich achte, hal-

te, meyne, laß mich be-

düncken.

5.

10.

15.

20.

25.

S E.

Düncken. Es schkeet,

jau seschdesmitt' @abb>

essam. ich laß mich be-

düncken es sey schon 60

Jahr. Wings schkeet ap-

sawähts, er hält davor

er sev bezaubert.

Schkisschana, der Wahn,
die Giessung, Med-

nung. Muthmassung.

Muhsa Schkisschana da

schareiß klihst, unser

Meinung, thut ofst-

mahls fehlen.

Schļaukt, gleiten, Schlau

schlauckschana, bas Glei-

ten. Noschļaukt, ab-

fallen, abgleiten.

jDrähbej
ņoschļuggus,

|£)ral)na|
' 7

ist abgeglitten. Wäh-
bers Sirgām noschludsis,
der Bauch ist dem Pfer-
be verfallen.

-Seh Schnait, schnauben

Schnahkis, Schnahka,
der oder die imer

schnaubet, durch die

Nase redet.
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S E.

Schnahkschana, bas offre

re Schnauben.

Schnauft (Šmaukt),

würgen. Schnau-

dseis, ein Würger.

Schnaukschana, das

Würgen. No-schnaukt.

(No schmaugt), er

würgen, umbbringen.

Schnuhft, schneutzen.

Schnugalas (Schur-

galas), der Schnuder.

Nasen-rotz. Zß-

schnuhkt, ausschneu-

tzen. Besiehe ;nauh.

Snaukt.

Schohblis, ein ©ach.

Paschohbles, lass, es le-

cket von den Dächern.

Schohbs, der Gaurn. Mah-
le peelihp py Schotyb',
die Zunge klebet am

Gaumen.

Schubbita, ein Bögelein,
manna Schubbita, sag
te Jener Nechtsfinder.

Schubburs, ein Revier

oder Randt am Wasser
da mann was antreibet.

5.

10.

15.

2'!.

25.

5.

10.

Kurrà Schubburi mäh«

Plohst uhs-eessim, an

welchem Rand werden

wir das Floß antreffen!

Schugguris (Schubburis),
contracté Schuggurs, ein

Storch, in Churlandt

Heist es: Dsähsis, ©an-

bar«, ©mähtet«.

15.

Schuhvlis, eine Wie

ge. Schuhvla-kahrts,
eine Wiegenstange.

Schuhvoht, vaschuhpoht,

wiegen. Paschuhpo to

Bährn, wiege ein wenig
das Kind

20.

Schuhschekla, ein Gewirr.

Nhe buhtu tu tahdà Schuh-

schecklà tappt«, we-

restu in ein solche
Anordnung nicht gerathen.

Schuht, nehen. Wing' mahk'
labbu Rakst' schuht, sie
kann eine gute Naht

à.- nehen. Schuähja, cine25.

Näherin. Schuähklis,
bas Nehe Werck.

Schuhschana, das Nehen,

welches zustehet nicht
30. nur den Menschen,

sondern auch den Bienen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S E.

1. Spinnen, darumb sagt

mann: ko Bittes Stop-

pa eeschuh, ir Schuhna

jeb Kahra, was die 3men

im Stock wircken, ist

lediger Wächß. Sirr-

nāhķslis nähkslis schuh

sawu Tihkl', die Spinne

macht ihr Gewebe.

Apschuht, benehen, umb-

nehen. (čefchuht, einne-

hen. Nhe-schuhts, un-

genehet. Peeschuht,

armehen, hessten. Sa-schuht,

zunehen oder zusamen

nehen.

Schuf trotz. Interj:

Schukst, lai wings to

darr', Trotz sey ihm ge-

boten, baß ers thue.

Schufftäht, schukstinaht

(Puckaht, ©rähfehoht,
Mancel. m Syr. c. 21.

Ißschukstinaht, Noschuk-

ftinaht, abtrotzen.

Schultis (Schutts Schutt«)

die Galle. Schultigs,

gallicht, vergällt.

Schur, Hieher. Adv:

Naht« schür, korn her.

Schurp, hieherwerts.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S E.

Schurp m turp. hin
v. wieder. * Scha-
mähr, biß Hieher. Aà-

Schurka, cine Ratze.

Schurko-Sahle, Ratzen-

pulver. Gifft. ®chufch,
schaue, siehe. Adverb:

schwesch, srembd it.-

außländisch. To nhe-

buhs jums par swesch-

turräht. das soll euch nicht

befrembden. Schwesch-
neeks, ein srembder.

Ņģs !«.-!
schwesch«-

mä, ist in der Fremd-

de. Schwesschuma tickt,

entsrembden.

Sebbähksnis (Kannewcs,

Trusschis), ein Kani-

nichen. Sebbähksni rohk

pa Semmes, graben
unter der Erden.

Sebbrts, der Schnebel, piscis.
©ebbe (wähle, Postarak,

spät, Adv. Sebbe jo

febbe, je länger je

später. ©ebbe jo feb=
be juhs nahkat, Mar-

ren sebbe, gar zu-

spät; Sebbums (©ebbs

laiks) die Spätigkeit.

Nosebbinaht, Pasevbi-

naht, sich verspäten.
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5.

im

15.

20.

5

30.

35.

s E.

Seckt, decken. Par mirs-

Su seckl, oben über

decken. Daher Jörnen

Sackschaķ eine wol-

lene Decke, womit

die Weiber sich umb

hüllen, ist etwas größer
als ein Willahn.

Seckes, Strümpfse.

Kavp-seckes, Socken.

Ņ
seckt, zudecken.

Av-seckt, decken, be-

decken. Ap-febs söw,
decke dich zu. At-

seckt, auffdecken, ent-

decken. Kaunu nhe

buhs atseckt, soll

mann nicht ent-

decken, entblössen.

'At-secknis, eine

Förderung. Win-

gam nhe gir|

waj
*

kahds At-secknis,

ihm gehet die Ar-

beit gar nicht von

der Äand.

Seddli (Seggki), ein Sattel.

Seddlohs jaht, ausfm
Sattel reiten. Sebbki-

neeks, ein Sadler.

Seddloht, sattlen. Ap
seddloht, besatteln.

Sirgs jau ap-seddlohts,
toi Pferd ist schon besät
telt.' Pohpes,

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

S. E.

das Küßlein am Sattel.

* Preekscha-sixni, der

Brustrieme. Astes-six-

jau no-seedeisch.
Seekalas, der Geiffer.

Seekalas pat Mutt' wel-

kas, fleust über das

Maul. Seekal'-balg, dem

der Geisfer übe? dem

immer fleust.

Seeks, ein Maaß, et-

was grösser denn ein

Kühner.

Seema, der Winter.

Seemas laiks, die

Winterzeit. Seemas-

Swähtki, Christag.

Seemelis, der Mitnacht-

wind, oder Nordwind.

Prett Seemel' (Ahs Ste-

mel Puss), mitnachtisch,
oder gegen Norden.

ni (Pahschke) der schwantz
rieme. * Pa-wà'hders,
die Gurt.» Rähoes,

beyhangende Riemen.

* Miņselles, Wirrselles, die

Vorsehlen. Kahpslis,
der Stegreiff.

oeebät)t, blühen. oeebas, die

Blüt. Atfeebaht (atkal

feebäht) wiederumb

blühen. Zß-seedäht, auf-

blühen. No seedäht, ab-

oder verblühen. Rubļi
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S E.

Seemischka Ahda, lind-

weich oder Semisch
Ledder.

Seena, eine Wand,

leets py Seen', setz es

an die Wand. Seenas

brackschkäh, die Wän

de knacken.

Seen«, Äeu. Seen' Pļaut,
Äeu mehen. (S. ģrahbt,

harcken. S. sammest,

zusammen werffen.
Seena laiks, die s>eu

Zeit. Seena Mähnes,-5»«-
Äc-u Zeit der Äew-

Monath, Julius. Seena-

Kauds, eine Kuje-Äeu.
Seen' Tuppeschohs, —

(@ubboh«) mest, in

kleine Schober oder

Gubben werffen. Seen'

Kaudsäh mest, in Hütten

werffen. (Seen ahrdiht,
das Äeu umb oder

von einander werffen,

wenn es feucht ist.

Purwa-Seens, Äeu

aufm Gebröche. (Seine«*

(Seen«, Landheu. Ah-

bolini, das beste .freu.

5.

S E.

Seepes, die Seiffe.

Seepäht, seiffen. Ap-see-

Päht, beseiffen. Tai)«

|3)rät)be«| (tt vUx lv labbe ap-
©rahna« r

10.

Seers, ein Käse. Goh
was Seers, Aujas-S.

Kassas-S. Saufs Seers,

dürre Käse. Peen' mit)--

ziht Seeram, gegoren

Milch «täten zu Käse.
Seerus schawäht,
K. trucknen. Seeru-

sis (Seernihts), ein

Käse Ääußlein,
darinnen mann

Käse hält.

15.

20.

25.

30.

feep, beseifse sie wohl.

Seeräht, spazieren, wan-

deln. Seerähschana,
das Spazieren. See-

rähtais, ein Spazie-

rer. omnia german:

Seet, binden. Seescha-

na, das Binden. Satt«

(Seena-mais, Rissa-mais),
ein Band Kuppel.
PI: Saischi, Bänder

Gohwo-saisch', damit

die Kühe gebunden wer-

den, daß sie sich ein-

ander nicht stossen.
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5.

i».

15.

20.

5

30.

S. E.

• Seeksts, ein Gesang-

nis oder Āofft; Ver-

hafft, darinnen man

gebunden ist. Saglis

ir Seekstà eelickts, ist
ins Gefängniß geworf-

-ft«- legt. Seetawas, Bein-

linge, so die Lettinnen

umb ihre Beine binden.

� Seets, ein Sieb, das ge-

bunden ist. Ar Seet' Mil-

tus sijaht, Mccl sichten.
Ais-

seet, zubinden. Ap

seet, verbinden. At-seet,

aufflösen.» At-sahn'.

(Atsähjas), die Stricke,
damit die Femern an

der Achse gebunden werden.

Ee-seet, einbinden. Pahr-
seet, überwinden. Pahr-
seen to Mais' peeseet

(Peerist), anbinden, an-

fnüoffcn. Preekscha sa-
seet, vornenher zubin-
den.» Saseet (Sarist),
Zusamen binden, kup-
peln oder knüpssen.

Saseets, gebunden. Llhs-
seet (atraissiht), auff
binden.

5.

10.

15.

20.

25.

S. E.

Seetalls, ein gemästet

Schwein.
Seewa, ein Weib, laulah-

ta Seen)', ein Eheweib,

ģruhta Seew', ein schwan-

ger Weib. Ta Seew' eet

uhs ģruhtu Kahi, ist schwan

ger, geht auss schwehrem

Fuß. Seewa, kas py

gruhtams Seewams pee-

mannas, eine Heb-

amme. Seewinga,
ein Weiblein. See-

wiska, ein Weibs bild.

Seewiskis. weibisch.

Seewiskis Wihrs. Seew-

neeks, der ein Weib

hat.

Seģģuns, oicklechtig. ta Peen'

Sļ kaSegģun.

Selts, Gold. Schkihfts in

tihrs Selts, rein v. lau-

ter Gold. Selta-Bickers.

(Seltihts Bieters) ein gül-
den Becher. Selta-gab-

bals, ein Ducat, unge-

rischer Gulden. Kan auch

also genannt werden ein

Doblun. Nosenobel, etc.

249 (126)



S E.

5

10.

15.

20.

25.

Selta-saglis, ein Gold-

Dieb. Seitens (dseltens),

goldgelb, dselteni Mal-

ti, gelbe haare. Ap-sel-

tihts, übergültet, ver-

güldet. Ap-seltinaht,
übergülden lassen.

Gemme, die Erde. Sem-

mäh (py Semmes),

zur Erden, darnieder,

unten, uhs Semmel

mähs essim, m atkal

Semmet pa-greesisi-

mees, auf* Erden fetnb

wir, v. werden wieder

zur Erden werden. No

zittas (cemmes, ein Auß-
länder. No passchas

Seines, ein Einheimi-

scher. Semes-pihte, ein

Erden-Kloß. (semes--

trihssähschana (brebbät)--

schana), das Erdbeben.

Sem' Miss abfahrt, Erb-

kreiß.» Semmenes,

Erdbeeren. Seme Heist

auch ein Acker, Landt.

it. Landschafft v. Gebiet.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S E.

Semme gattaw', der

Acker ist zubereitet,

fertig, labba tauka —

Semm' (kas Mais bohb')

fruchtbar Acker, tuef--

scha Semm', ein Wüst-
Land. ißpohstita S., ver-

wüstet L. Stipra S.

ein Fest Land, smilscha

Sem', sandig Land.

Slapja Sem', bas immer

feucht ist. ackminai-

na Semm', steinigt L.

Sauffa S. trucken. iß-schu-

wuss' S* dürre. Purwa-

Sem', sumpssig, mo-

rassig. Sahla-Sem', gra-

sicht-Feld. Kunga Gem-

me, ein Gebiet.» Rie-

her gehören: Widd-seme,

Lieffland. Latwiska-

Seme, Lettland. (Çhur--

land v. Semgallen.)

Iggauna-seme, Ehst
taub. Leischa-seme,
Littawen. Pohla-seme,

Pohlen. Wahtz-semme,

Teutschland. Kreewa-

Seme, Reußland.

Sweedro-seme, Schweden.
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s.

10.

I?.

20.

25.

30

S E.

Sohma-Seme, Finn-

£anb. Leela-Kunga-

Seme, bas Äertzog-

thumb. Pihskopa-

seöi', der Bistumbs

Kreiß. Sallas-seme

(Callwing'), eine

Znsul. Tähwa-Seine,

ein Vater Land

• Seines-draugs, ein

Landsmann. Seines

draudsings, dim. Semm-

neeks ein Baur, ein

Landmann. Semnee-

ka Seewa, ein Baurweib,
taurin. Semteckuls

(Semtecks), ein Land-

streicher Ambtreiber,

Umblauffer der an

keinem Ort bleibet.

Sems (Adj:), niedrig,

demütig. Ahs Semm'

noleekts, nieder ge-

bogen. Semäh, danieder,

Adv. Semmohtees, sich

demütigen, erniedrigen.
Semme (Semige), de

mütiglich. Adv. Sem-

moschana, die Nie-

drigung, Demuth.
Semminaht, niedri

gen, erniedrigen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S E.

Deews semina in aukfti-

na, Gott niedriget vnd

erhöhet.

griesen. Ta Drahn' ir ee-

senckt. (eesengäht), ist

eingegrieset, vnd dar-

umb nicht leicht auszu-

waschen. Kad teh warräht

teescham braucīt, nhe

buht tür ja-sengäh, kon

te mann hic in der rich-
te fahren, so durfft man

sich dort durch Pfützen

nicht schleppen v. beschmu-

tzen.

Septinģi, sieben. Septing-

kahrtige, siebenfäl-

tig. Septingas reisas,

sieben Mahl. Septītais,
der Siebende.

Seßka, eine Mencke.

vulgô Teuffels-Kind,

eine Mencken-Mütze.

Senn, längst, Adv. Seenn-

deenas, schon längst, vor-

längst. Nhesenn, neulich,

ohnlängst.

Senckt, (Sengäht), eesenckt,

(.eesillinaht) v. Gills, ein

Sesschi. sechs. Sefferns Rei-

sas, sechs Mahl. Sestais,

der sechste.
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5.

10.

15.

20.

25

S E.

Sexte, ein Vogel Kam

Sibbins, der Blitz, éto-

nnait ((Sibbin' meestees)

blitzen. Sibbinus mett,

es wetterleuchtet. Sib-

binaschana, bas Blieben

Wetterleuchten.

Sick-svahrne (Pell-aho'),
eine Fledermauß.

Siega, ein Faid it. ein

Sehnette! oder Sanda-

ten.

Sieloht, wahrsagen, Wicken.

Sieļohtneeks, ein Wahrsa-

ger. Sieļoschana;

Sieschi, Seiden. Siesch-

jDrähbej
Seiden-Kleid.

jDrahnaj

Sihks, klein. Sihki Grau-

di, kleine Körner.

Sihka-Nauda, klein Geld.

Sihka Malka, klein-Äoltz.
t*. subtil. Sihks Bährns,
ein klein subtiles Kind.

Sihksts, (Skohbs, Skrub-

bens), karg. it. zäh, te-

nax. Sihksts tapt (Ap-

sihkstäht) Zäh werden.

5.

10.

15.

20.

25

30.

S 3.

Sihles, Sihlites, Eicheln.
it. gelbe Corallen, wel-

che etl. Curische Mägde

auff ihren Bännichen

tragen.

sihles, E) ein Meißehen.

Wahtzsemes-sihles. Ca

stanien, glans sardiana.

Labbahks Sihlihts Roh-

ka, nhe ka Mednis Köh-

ra, P?ķ. besser ist ichts

alß nichts. melius il

qvam nil.

Sihlite (.Snedse) (Waljtz Seme?

Sihme, Komet her von Siht, ein

Zeichen, Mahl-Zeichen, Merten

Wahrzeichen, Wahrzei-

chen, Denckzettel, it.-

eine Prob, brihniska

(ährmahba) ©ihm', ein

Wunderzeichen, ee-dsim

mussa Sihm', ein an-

gebohren Mahl, dedsinah-
ta Sihm', ein Brand-

mahl, Brandzeichen.

duhruma-Zirtuma-Sit-

tuma-Sihm' oder Sih-

ma no Duhren' no Zir-

tum' no Sittin', ein

Wundmahl, so vom

stechen, hauen oder schlagen

geworden.
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5.

10.

15.

ho.

25.

3".

S 3.

Sihm' bohr, ein Denck-

Zettel, Anzeigung ge-

ben. Norakstihta Sihm',
ein Abriß. Simoht,

zeichnen. Ap-simoht,

bezeichnen, eesimoht,

bedeuten. Eesimo-

schina, die Bedeutung.

No-simoht, abzeichnen,

bezeichnen, abbilden.

Preeksch-sihme, Bey

spiel, ein Fürbild, Exem-

pel, Muster, Vorzeichen.

Sihpols, pl. Sihpoli, Zwie-

beln/' Wirkla, eine

Neige Zwiebeln. Kompt
her von Wirt v. klaht,
an eine Neige legen.

Sihst (Suhkt), saugen.

Fahrns fchb', das Kind

sauget. Sihdis sihdams
ober sihdohts Bährns,
ein saugend Kind,
oder Sogkind. Sihdi-

naht (fchbol>t, sihst,
&<cht, dihliht), säugen,
zu saugen geben. Sch-
orn to Bährn', säuge
es. 1ß-sihtst, aus sau-

gen, Pa-sihdinaht,
3r tas Sollmgs pa-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

sihdinahts, ist es gesäuget,
R. Pa, Ja. Sihdecklis der

Sog. Wingai nhe girj

waj
9"

deck!', hat kein Sog, nichts

zu säugen.

Sicht, kennen. At-sîht, er

kennen, bekennen, geste-

hen. Grähkus atsiht, die

Sünde erkennen, beichten.
Lai atssihstees, laß er

erkennen v. bekenen.

Atsihschana, die Erkent-

niß. Grähko-atsihscha-

na, die Beichte. Eesiht,

pasiht, kennen. Es wing'

nhe ftht pasinn', ich kenne

ihn gar nicht. Pasihschana,
bas Kennen. Pa-sihstams,
bekanndt. Nhe-pasihstams,

unbekannt.

Sijaht, beuteln, sichten

Sijaschana, das Sichten.

Issijaht, aussichten. To waiag
labbe issijaht, das muß

mann wohl aus sichten.

Silla, eine Äevde, da

zwahr Mannen etc.- wach-

sen, aber die Erde san-

dich u. unfruchtbar ist.

Sillneeks, der an solchem

Orth wohnet. Sillmähnes,

der Augst-Monaht, weil

in dem selben die Äevde blüet.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

eingriesen. Tas kreck-

lis Wis-kiml
ru. .

îâ'î
eesillmahts,

sa-sillinahts, ist schwartz-
worden.

S. 3.

Sille, cine Krippe oder

Trog. Tas ģuļļ' Silläh,

ligt in der Krippen.
Gill' ar währdosch' Ah-
den' ißbrutzinaht, den

Trog mit siedendem

Wasser ausbrühen. ©Uli*

te, ein Krippelein, Trög-
lein. Zuhko-Sille, ein

Schweins Trog.* Sill-

galwischi, Brunellen.

Sillke, ein Strömling,
discha Sillke, ein Hering

Sauss-sillke, Bück Blaue-

ling. Sillko (Aehringo)

Pretzneeks, ein Äering-

Kauffmann. Sillkihschi
(Renges, Strimalas),

sein kleine Ström-

ling, wie sie zur

Schlot)! v. anderswo

gesangen werden.

Gills, blau. Siltums, das

Blaue, it. Blau Maasen

maal vom schlagen.

Sillinaht, blau oder —

fchmartz machen. Ee-silli-

naht (eesengäht) eigne

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S. 3.

Silts, warm. Siltums,

die Wärme. Sildiht

(Silt' barrit)*), Ee-sildiht,

warmmachen, erwär-

men. Silditees sich wär-

men. Et), fildijees p\)

Krahsn', wärme dich

beym Ofen. Eesildiht,

einsetzen, warmma-

chen. Issildiht, auswär-

men Bährn py Aggun'

issildiht, beym Feuer

wärmen. Pasildiht, fast

warm machen. Pa-sild

to Wask', mache das

Wachß warm. Sa-silt

(uhsfilt) warm werden.

Llhs-sildiht, aufwärmen.

Uhs-fild to Barrib' Peen',
etc.

Simbts, Hundert. Pa-

fimbteem, bey hundert.

oimbt'--kahrt, hundert-

fach. Simbt' reisas, hun-
dert Mahl.

Simbtais, der Äunderste.

Einnäht, wissen. Sinna-

schana, die Wissen-

schafft, das Wissen. Sin-

nams, kund, kund-

bar, offenbar, wissend.
Sinnams tapt, kund

oder offenbar werden.
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s.

10.

15.

20.

25.

30.

S 3

Sinndeweis, ein An

zeiger. Sinņdohschan,

Anzeigung. Sinņan

turräht, im Gedächtniß

halten. Sinnas, ein

Kundzeichen. Sinn bot)t

(smnam' darriht) an

deuten, anzeigen, kund

oder zu wissen thun, offen-

baren, verständigen.
Ar Sinn wings to barri,

wissentlich (mit wissen

v. willen) hat ers gethan.
Sinnatais (Sinnatneeks)
ein wissender. Tas gir-

ir-

Sinnatneeka dahrbs,

dessen Werck, der wohl
darumb weiß. Nhe-
sinnams (Nhesinņis)

unwissend, ungewiß.

Nhesinnaschana (Dur-

niba), die Unwissen-
heit. Ap-sinnaht, wissen.

Ap-sinnahtees, be-

wust seyn. Es nhe ap-

finnohs nheneek', ich bin

mir nichts bewüst. Ap-
sinnaschana (Sirmama

Sirds) das Gewissen. Pa-

preeksch Einnäht, vorwissen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

turräht, hold v. guthhertzig

seyn. Wingam picta Sirds,

hat ein böses Hertz, no

Sirdis Deewu veesaukt,
von hertzig (andächtig be-

ten), Sirds letz, das Hertz

klopffet. Sirds man iht

gruht', ist mir schwehr. Es

nhe sinnu, ko Sirds man

nefs' (kas man noticks.)

mas mir das Hertz zusaget,
oder was mir begegnen
wird. 3)eems sirma, kas

mums Sirdi ir, Gott weiß

was mir gebenden, ar

Sirb', ernstlich, ar Sirb' pa*

wähläht, mit Ernst be-

fehlen. Sirssninģs, mein

Äertzchen, cfo'ra. Sirdis-sah-

pes, Äertzeleid, Äertzmehe.

Sirds-dohbe, das Hertz grüb-
lein. Sirdähst (kas Sird'

ähfch), Äertzeteib, Kum-

mer, Mühe so das Hertz

friffet. Sirstohtees, sich

berufnem, mühen. Leel-

sirds, großmütig. Pasirsch,

S 3

Sinnepcs, der Senff.

Sirds, das Äertz. labbu Sird'

der Magen, so unterm Äertzen

ist.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S 3.
* Sirrdsene, Angelica, so

das àrtz ftärcket; Sirr-

dsenes Sacknis, Angelica

Wurtzel. in Churland nen-

nets mann (Schautet.

Sirdsäht, räuffein. 1ß-sirdsis,

ausgerauffeit. Tas ir iß-

sirdsis, das ist voneinander

geräuffelt.

(Sirgs ein Gaul Pferd, roß.
Oder àngsr. Sirdsings,
ein Pferdchen. dirn. Sirgs

gruhte nefs, trabet hart.

Klibbo, hincket, kluhp,

stolpert, stosset an. Sweeds,

frenschet. Sperr', schlägt

von Hinben. Sirgus glab-

baht (Sargahr), Pferde
warten. Slautziht, wischen.

Suckaht, striegeln, dsir-

diht, padsirdiht, trencken.

Llhdeni West, in die Tren-

ere führen, (reiten) Pildi-

naht (Peldinaht, nopel-

binaht) lassen schwimen.

Kaldinaht, ap-kaldinaht,

lassen beschlagen. Sirg' ap-

kalt (ap-kaustiht), be-

schlagen. Sebblohf, satt-
len. Sirgarn Ast' uhs-

5

10.

15.

20.

25.

30.

S 3

seet, bas Pferd auffschwän-

tzen. Muggurà kahpt,

(neml. Sirgarn) auffsietzen.

Kahp Muggurà, sieh auff.

Iths Sirg' uhs-zelt, zu

Pferde helffen. Krenge-

läht, tumeln. Sirg' Stalli

West, in Stall führen.

Sirgeems Aufas ar Kap-

paineem doht, ihnen Hä-

ver v. Äeckerling geben.

Sirgeems Pakaissu bar-

riht, Streu oder Lager

machen. Sirgus sawiske

tieft, ka fee nhe kaujas,

sverras (spahrdas) die Pfer
de besonders stellen, da-

mit sie sich nicht schlagen.

Sirgeem Kahjas bahrst;
die Füffe reiben, tarn

Sirgarn Eenaschi, das Pf:

hat den Kropfs. Sirgs ap-

kussis, ist müde. Sa-jah-

dihts, über geritten. Sa-

dsihts, übergetrieben. Sir-

gām ir myxti Naggi,

hat weiche Husen. Sir-

garn fohs atz' hat ein

Glafj-Aug. Naggata,
£am im Auge.
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5.

I

15.

20.

25.

13u.

s 3*

Naggat' greest, bas ôâm

schneiden. Sirgām ir bal-

ta Peere, das Pf. hat ein

Glesse. Sirgarn Wihweles,

hat die Fiebel. dasch Sirgs
cet tief Etzähschos, tick

Slhrcfla, manches Pf:

gehet so wohl für die

Ege alß fürm Pfluge.

Sirgs, kas nheļau notur-

rähtees, bas hartmäulig

ist, sich nicht abhalten last.

Kasjallaschj
>'

... , nomett,
jweenmahrj

das gern abwirfst. Sebb=

lohts Sirgs ein gesattelt

Pferd, bährs Sirgs, ein

braun

trottelt Pf. lohs Sirgs,
ein gelbleuchtig Pferd,
melns Sirgs, ein Rapp.

pellähks S. ein grau Pf.

fahl
falls S. ein -yâ Pf.

Sallains-Sirgs, ein Schimmel.
Sinns (ahbolains) S. ein

apffelgrau Pf. stahrs

Sirgs, ein bauerhafftig Pf: '

Eideneeks. ein Paßgän-
ger. Eideniske eet, den

Paß gehen, Eideniske jaht,
den Paß reiten. Mefcha-
Sirgs (Vehrte) ein Cameel.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S 3*

Leeka Sirgs, ein Äand-

pferd.

Sirm, grau. Sinns tapt

(Ee-sirmoht), grau werden.

Sirmi Marti, graue £>aar.

baubs Sirdähst' drihse sir-
mus Mattus iß-welck', Kum-

mer, Mühe u. Äertzen-

leid machen einen bald grau.

Sirnähklis, Sirnähkslis),
eine Spinne (.Sirnähkslis)

eine Spinne. Sirnähk-

fia Tihklis (Zihpslis) eine

Spinn-Webe.

Sirroht (laupiht) pohstiht),

streiften, rauben, plün-
dern, wingi sirģshs-roht

isģahi, sie sind aus zu

streiften.* Sirrneeks, ein

Räuber, Streiffer.* Sirro-

schana, das Streiffen.* Sirro-

Pills, ein Raubschloß.

Sislis, ein Stab. Sihselihts,

ein Stäblein.

Sissinģs (Sissenis), ein

Äeuschröck.

Sirni, Erbsen. Sehoden. Sirnus

pluhkt, räuffen, pflücken.

Pelles-Sirni (Lähzas),
Wicken
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5.

10.

15.

20.

25.

S I.

Schlagen. Sitteis, ein

Schläger. Sittens, ein

Schlag, Streich. Apsist,

umbschlagen. Ap-sit lab-

be to Mais' wenn es

geknetet ist. Atpackal-

sift, zurückschlagen. At-

sist, wiederschlagen. Ee-sist,

einschlagen. Eesitt to Nag-

gel', Issist, ausschlagen. No-

sist, abschlagen, erschlagen, to

Zilwähk' wings nosit-

tis, hat er tod geschlagen.

Plahne sist, dünn schlagen.

Peesist, anschlagen, anklopf-

fen. Sa-sist, zerschlagen.

brisschas (jaunas) Sut)--

wes, frische sisch. Suhwes

wähl dsihwas, die

fisch leben noch. Essera-si

rots, Seefisch. luhrasiwis,

Meerfisch. Llppes Siwis,

Bach oder Bechfisch.

Sist, schlagen. Sisschana, das

Llhs-sist, auffschlagen.
©trois (Suhwis) Suhss), ein

Fisch. Siwitings (Suwäh-

tings), ein Fisch lein, dim:

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S. 3.

Suhwes pohft (Schkihst

darriht, iß-jemt, four-

nit)!) ausmachen, aus-

nehmen. Suhwes sah-

liht, fallen, Par leck'

sahlitas Suhwes, peckel-

saltzige Fische. Tahdas-

eemährkt, eintauchen

eintauchen, einweichen.

Suhwes ir pasaldenas, sind

zu füfj.

Wahrihtas in zeptas Su-

was, gesottene oder

gebratene fische. Zittas

Suhwes ar Sah!' nowah

riht, zittas skahbe in

ar Pippereems, etliche

fische aufm Salt) kochen,
andere saur v. ge-

pfeffert. Sulla Sulla-

Suhwis Sweest' in Sih-

polus eelickt, in die

Suppen-fische Butter

und Zwiebeln thun.

(Sinns, ein Nestel, Sen-

ckel, oder Riem. (ie-

mauta Sixni, der Zügel.

Preek-schasixni, das

Vorbug. Astes-sixni,
das Ämterbug.
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s.

10.

15.

20.

25.

S K.

Stabbars, ein Splitter.

Skaobar' ißwilckt, den

Splitter ausziehen.

abbinaht, eilen sich spu-

den. Skaddinaschana, das

eilen, fortmachen.

Skahbars (Skahbar-kohks)
ein Buchen Äoltz oder

Buchs-baum.

Skahbs, saur. Skahbums,
die säure oder Saurig-
feit. Skahbenes, Saur

ampffer. Ap-skahbt

sApjaut), versauren.

saur v. bitter werden.

Paskahbs, säurlicht. Sa-

skahbis, ein Saurtopss,
der saur ausstehet.

Skahde, ein Schade, Nach-

theil
Skaida (Stoibs), ein Spon.

Sahgas-Skaidas, säge spöne.

Skaidene, ein Spön-Orth.

Skaidris, hell, heiter vndt

klar. Skaidre Adv: klär-

lieh, ausdrücklich, schön.
Ekaidriba, die Klarheit,
Schönheit, Deutlichkeit.
Ap-skaidroht, erleuchten.

5.

10.

15.

20,

25.

30.

S K.

Apskaidroschana, die Er

leuchtung. Noskaidrohtees,

auffklaren. Nu labbe

nohs-skaidrohjissees, nun

hat es sich fein auffge--
klaret

Skaitiht, gehlen. Skait skai-

tīdams, gehle fort. Skai-

tījums, die Zahl. Skai-

tischana, das Zehlen. Skai-

tītais, ein Zehler.

Skähres, eine Scheere.
Mafto Schkähres, cine

Äaar-Scheere. Skuttam

Schkähres, ein Pütz Schee-

re.

Numeralia cardinalia

sind: weens, eins. Diwij
©ttij

zwey. Trihs, drey. Tschettri,
vier. Peet}' fünff. Sesschi,

sechs, Septiņi, sieben.

Slffoh»' acht. Dewing'

neun. Desmit', gehen.

sest itees

Skaift, apskaist „ unwillig

zornig werden, erzürnen,

böse fetin. Ka tas ta ap*

skaistis, wie ist der so er-

zürnet! A|)--ffaifHfcha-

na, die Erzürnung. die

erzürnung. Sas-skai-

fris, voll Zorn.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S K.

ween-padesmit (oder Des-

mit' m weens) eilsf vnd

so weiter. ©trot--
.

.

«hü.
b«sw"

Zwantzig. Trihs-desmit,

dreyssig, v. so fortan, biß

Simt, hundert, Dui-

fimt', Zweyhundert,
etc. Tuhk-ftohsch', tau

send. Dui-tuhkstohsch,

Zwevtausend, à. Puss-

ohtr', anderthalb. Puss-

ohtr' simt', anderthalb

hundert, etc: Ordinalia

sind: Pinnais, der er-

ste. Ohtrais (ohters), der

andere. Tresschais,
der dritte. Tsettohrtais

(Tsettohrts) der vierdte.

Peektais (Peets) der fünffte.

Sesstais (Gests) der sechste.

Septitais (Septihts) der

siebende.
Astotais (Astohts) der ach-
te. (Dewihts)
Dewitais, der neundte.

Desmitais (Defmichts) der

Zehende.
Diwi-

. 5
.

Dvi-
besnntals, der

zwanzigste, etc. Tuhk-

stotais (Tuhkstohts, der

tausende.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S K.

Multiplicativa sind:

weenahds, einfach
oder einerley. Diwi

Dvi

ahbs, zwiefach, zwey-

erley. Trei-
... .

Tri-
"h '

drev-

erre». Also: Tsettrahos,

Peektahds, Sestahds,

Septitahds, Aftofahbs,

Dewitahds. ©efmitaļ)bļ>]
etc.- Kaunà'hjees, ta

wetz buhbams wähl

nhe mahk skaitiht,

Schäme dich, du bist

so alt, vnd kanst

nicht fehlen. Es skait
ta sinnahdams, ich

zehle wie ichs verstehe
vndt weiß. At-skai-

tiht (Atkal skaitiht),
wiederumb gehlen.

Is-skaitiht, anschien

Noskaitiht, abzehlen.

Pahrskaitiht, über

zehlen. To essi tu Pahr-

skaitiis, biß hastu über

gezehlet. (zu viel ge-

fehlet. Pareise skaitihts,

es ist recht gezehlet.
Skalkes (halètes), *?alcf,

Skalka (Kalcka) zep-

plis, ein Kalck-ofen.
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s.

10.

15.

20.

25.

S K.

Skalka-dedsinatais.
ein Kalckbrenner.

Skaldiht, spalten, suche

Schkelt.

Skaļļis, hell, leichtlich-

hörend. Aweems ir stal-

tas Ausses, Schafe hören

leise

Skalloht (Plunoaht), spü
len. Skalloschana, das

Spülen. Isskalloht (Ißplun-

daht) ausspülen, jaunu

Susseckl' waiag ißplun-

daht, muß mann aus-

spülen. Noskalloht, ab-

spülen. Pahrskalloht, über

spülen. Saskalloht, zu-

sammen spülen. Saskal-
lis, so zusamen gespület

Skannäht, klingen, schallen,
lauten. Skannäschana,
das Klingen Skannigs,
hell lautend. Skanni-

jums, der Laut, Klang
oder Schall. Skannis,

hell. Atskannäht, er

schallen, erklingen. Af-

skannas, der Wieder-

schall. Echo. -

5.

10.

15.

20.

25.

© K.

Skanhis, cine ©chantze

©fappacht, schaffen, zuweg

bringen (germanism) No-

skappäht (Noraidiht), ab

schaffen.

Skarba, Heist m Littawen

Reichthumb. in Chur-
land aber Heist ein Flick oder

Neichchuwb. Pflock, daher

sagt mann: Es turr nhe

weenas Skarbas nhe turr,

ich habe dort nicht einen Pflock.

©tarba» Blech. Skardigs, ble-

chend.

Skattiht, schauen. Schur in

turp skattitees, hin vnd

her sehen. Skattischana,
das Schauen. Skattitais,

ein Schauer. Ap-ffat-

tiht, beschauen, besichtigen.

Llhs-skattiht, aufstehen.

Zaur-skattiht, durchsehen.

Skaust, mißgünnen.

Kurram Deews ko labb'

peefuht, to nhe buhs

skaust, (nhe nowähläht),

dem Gott was gutes be-

scheret, den muß mann

nicht mißgönnen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S K.

Skaudiba (nhe nowäh-

lähschana), die Miß

gunst. Staubige Skau-

diģi Ļaudis, abgünftige
Leute. Skauģis, ein

Mißgönner. Skauscha-

na, das Mißgönnen. No-

skaust, mißgünnen.

Skirsacka, (Skerß-galls) Kir-

satz), ein Eydex.

Skirt, scheiden.

Sklanda, ein Zäunchen, von

Strauch oder Äoltz vor

einen Garten gemacht,
damit kein Vieh hi-
nein gehe. Ahs-klandiht
das loch zumachen.

Skliddäht, gleiten, schüren.

Skliddäschana, das Gleiten.

Skliddeis, ein Schurrer.

Skohla (germ) eine Schu-

te, öfctahg Skohlas-

Bährni, die Schüler.

Lehrjungen. Skohlas-

Meisters, ein Schul-

Meister. Skohlas-

Nauda, das Schuhlgeld,

Qvartal. Auksta-skoh-

la, eine hohe Schule,
Academia.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S K.

Skottweetis, ein Schott

oder Schottländer.

Street, fliegen, flieffen, rin-

nen. Skreeschana (Streik

ams, fliessend, rinnend,

bas Fliegen. Skrei-

jums, der Flug.*
Skreemelis (Skreemens)

ein Wirbel an ei-

ner Spillen, welcher

so er herrab fället,

läufst. (No Ackmin,

Kohr, Nutf jeb
Swin' darrihts). it.-

eine Knie Scheibe,
weil die auch rund

ist wie der Wirbel.

� Skrittelis (Nittings)
ein Natt, welches her-

umbläufft. Stritte-

(oht (Sfebberäht) un

gleich herumb lauffen.
wird von den Spillen ge-

sagt.

Skraidiht (schurp m turp

skreet). hin v. herfliegen.
Nu Besdeligas skraid

nu fliegen die Schwal-
ben. Ais-

55 ~ ~ ...

Ahs-
f!rcCt (Nohst

skreet, weg v. davon

fliegen. Apfahrt--ftreet

umherfliegen, lauffen.
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5.

DO.

I?,

20.

25.

S K.

Atpackal skreet, hinter

sich fliegen. At-skreet,

herzufliegen. Ee-skreet

einstiegen. Is-skreet,

ausfliegen. 3ß--ffräh--

jums, der Auffschuß.

1ß-skrähjums ween teh gir,

er ist nur bald auffge-

schossen, auffgewachsen. Iß-

skreeschana, die Aus-

flucht. No-skreet, abflie-

gen. Nohst-skreet, davon

fliegen. Pahr-skreet, für

überfliegen. Papreeksch-

skreet, vorherfliegen.

Saskreet (kohpà saskreet,

zusamen fliegen. Zaur

skreet, durch fliegen.

Skrohders, ein Schneider.

Skrohderäht, schneidern,
das Werck thun.

Skuhps. geizig.

Skrubbens, karg. Skrub-

bene. Adv. Kärgl. nähr-

lieh. -Là Labbib' skrub-
bene bahrt, kärglich
und zu knapp schütten.

Skrubbinaschana, die

Kargheit. Skrubbinaht,

5.

10.

15.

20.

25.

S St

paskrubbinaht, nicht

gerne geben, an sich hal-
ten.

Skubbinaht, fördern, fer-

tigen. Skubbinahtees, ey

len. Skubbinaschana, die

Förderung, bas (Schien. Stub=

binatais, ein Förderer,
Antreiber. Paskubbinaht,

befördern. Paskubbina-

fchana, die Beförderung.

Skuddra, eine Ameiß.

Skuddro-puhsne oder

pichte, ein Ameißhauffen.
Skuhnis, (Schtohms, Puh-

ms, Stahgins), eine

Scheune. Seen' Skuhni

eebahst, Äeu in die

Scheune stecken.

Stuhpftiht (Mutten boht)

Küssen. Skuhpstischana,
das Küssen. Skuhpstitais,
ein Küsser.

Skulbinaht (Swanniht),

läuten, Glocken ziehen.

Skulbinaschana, bas Ge

taut. Stulbinātais, ein

Glöckner, Küster.
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S K.

5.

10.

15.

20.

25.

Saskulbinaht, zusamen

läuten.

Skumst, noskumst, Trauren.

Noskumis, betrübt,

traurig, werden beküinert.

Kas töw kait, ka tu essi
ta noskumis, was schadet

dir das du so betrübt

bist! Skummissinaht

(noskummiss' darriht),

betrüben, traurigmachen.

Noskumschana, die

Traurigkeit, Bekum--

merniß, Betrüb-

niß. Saskumis, sehr

bekümert.

Skundäht, (Taupiht), foa

ren. Skundähschana,
die Sparsamkeit. Skun

dais, ein Sparer, der

zu rath hält. Nhe-skun-

dähdams wings boht,

er gibt nicht kärglich.

Skunst (genn.), eine Kunst.

Skunstige, künstlich.
Skurbi (Spurri), die

5.

10.

S Ä.

15.

20.

Floßfedern, eines Fi-

sches aufm Rücken.

Spahrni, die an der Seiten.

Skurstenis, ein Schorn-

stein.

25. Slacka (Dabba, Silta)

eine Weise, Arth, Geschlecht

Stuft, scheren, halbieren, pu-

tzen. Bahrdu skust, den

Bahrt scheren, putzen.

Skuttam-nassis, ein Scheer

Messer. Noskust, ab-

scheeren. Skutt man Bahr-

du, putz mir den Barth.

Skuttulis (Wahnaas),
eine Schüssel. Skuttul

laisitais, ein Teller-

lecker. Fuchßschwen-

tzer. Skuttulis, Heist

auch ein Schaasflauß.

Slackräht, germ. (ķaut

(kaut) metzigen, schlach-

ten. Lohp' nokaut,

Vieh-schlachten. Slackte-

ris, ein Metzger, Schläch-

ter.
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S L.

Slähkt, schlichen. Ais-

Ahs-

slähkt, verschliessen.

Hi sckliessen., versper-

ren. At-slähkt (uhs-

slähkt), aufsschliessen.
Sit-- fļSģ- slähga, ein

Schloß, it.- Schlüssel.

Krähpdams, ein Diete-

rich. At-slähgas-bährns,

Heist eigentlich der Schlüs-

sel. At-slähgas-mah-

te, das Schloß selbst.

At-slähga ir samai-

taht, ist verdorben. At

slähkschana, die Auss

schliessung. Ee-slähkt,

einschließen, einsperren.

Ee-slähkschana, die

Cinschliessung. Iß-

lähkt, außschliessen,

absondern. 3ß-slähk-

schana, die Auß-
schliessung. Sa-slähkt,

verschliessen, versper-
ren

5.

10.

IZ.

20.

25.

Slahpt, dursten V. Twihki.
v. Twihkt.

5.

10.

15.

S £.

©lähpt, av-slähpt, P« s

slähpt (Slēpt, apslēpt,

20.

25.

paslēpt) bergen, ver

bergen, Halen, verhei-
len. Ap-slähpts, ver

borgen. Pa-slähpts, ver-

borgen. Zilwähka Prah

tarn paslähpta Leeta,

ein Geheimniß. Släh-

peis, Paslähpeis, ein

Verberger, Verhaler,

Vertuscher. Slähpscha-

na, Paslähpschana, die

Verbergung, Q3erhelung.

Sleppens, heimlich, ver-

borgen, vertuscht.

Sleppene, Adv. geheim.

Sleppene turräht, heim

lich halten. Äinterm

Herz halten.
* Slepkaws, ein Mörder,

kas sleppene nokau.

Slepkawiba, ein Mord.

Slapstiht, sich verbergen

©rainas slapstiht,

die Kleider verbergen,

verHelen. Verstecken.
Kas sirma, kur wings

slavsta, wer weiß,
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S L.

wo er sich verbor-

gen hält.

Slähtees, peeslähtees.

sich leinen.

Stapfet) (Drähgnis)

feucht, naß. slavsch

5.

10.

15.

20.

25.

Gais, feucht Wetter.

01apfch tapt, naß
werden. 3aur jau-

rem slavsch tapt, durch

naß werden. Slapju
darriht (Slapinaht,

Slatzinaht, Slazzinaht) befeuchten,

netzen, wässern, naß

machen. Ap-slappi-

naht (Ap-slatzinaht)

benässen, begiessen.

besprengen, befeuch-

ten, ansprengen. Ap=

slatzinaschana. Die

Besprengung. Pa-

slappinaht, ein wenig

nässen. Pa-slapsch, ein

wenig naß.

Slaukt, meieren, ©oh-

mu slaukt. Slauk-

schana, das Melcken.

S L.

Slauktawa (Slauceni*)

eine Milch spanne,
darinn mann mcl-

5.

det. Zß-slaukt, aus-

melden. Paslaukt.

10.

15.

20.

Ir ©ohtoas parlant*
tai, sind die Kühe

gemolcken!

Blauet (Mähst) fegen,

25.

kehren mit Besem,

wischen. (Staudts,
ein Feger. Slau-

zischana, das Fegen.
Slauzischanas Llp-

purs, ein Feg- Opfser.
Slohta, ein Besem.
� Mähsli (Muhscha)
das Außfeglis, auß-

kehrig. 1ß-slauziht,

ausfegen, auskehren,

auswischen. No-slau-

ziht, abfegen, abwischen.

Pahr slauziht, über

fegen. Paslauziht,

ein wenig fegen.

Slawa, ein Gerücht, Lob.

Rühm, labba Sla-

wa, ein guter Rahm,
lob v. Ruhm.
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S. L.

Slaw' brihs' ißpluho',
komt bald weit v.

breit aus. Stammt,

loben, preisen rühmen.

Slawähschana, das

Rühmen. Slaw-de-

weis, ein Lober,

?vühmer. Slawens,

löblich, rühmlich ge-

priesen.
Sleekas Meines),

der Schleim im

Munde. Ka Bähr-

nam Mutte ir viln'

Sleekas, waiag tarn

Mutt' masģaht, jeb
tas ar Sleekam

ahs-
KKW***' weil

Kind einen fehlet-

muhten Mund hat,

muß mann ihm
den Mund waschen,
oder es wird vom

Schleim erstickt
werden.

5.

10.

15.

20.

25.

Sleeksnis, ein Thür
schwelle. Wirs-

sleeksnis, die Ober-

schwelle. Appacksch-

5.

10.

15.

S L.

Apvaksch Sleeksnis,

die àterschwelle.

Kahi' pat Sleeksn' zelt,

den Fuß über die Schwel-

le setzen. (Slembäht)

20.

Slenges (Sabbats) ei

ne Thür-leiste. Thür-

gericht, oder Niegel.

Slenges preeksch-

schaut, den Riegel vor-

schieben.

25.

Slicfts, schlecht. Sol-

ches haben die Letten

von den Teutschen an-

genomen. Sonsten wird

es genennet: Nhe-

leetis; Slickte Adv.

schlecht, schlechterdinge.
Slicktums (Weentees-

niba) das Schlechte,

Einfalt. Simplicitas.

Slenderäht (:Slembäht,)

müssig gehen, schlincken

schlancken. Slenderäh-

schana, der Müssiggang.

Slendereis, ein Müssig-

gänger.
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5.

10.

15.

20.

25.

S L.

Slihkt, sincken. Slihk-
schana, bas Striefen.

Slihdseis, ein Versen-
cker. Erträncker. Ap-

slihkt, versincken.

ersauffen. ertrincken.

Apslihkschana, die

Ersauffung. it. die

Sündfluth. Stat-

uât)!, sencken. Ap-

slihzinaht. No slih-

zinaht, im Wasser er

trincken.

Slims, kranck. Ist auch
ein deutsches Wort;
von Letten aber in sol-

chen brauch gezogen, daß
es fast ösfters gehört
wird alß bas Nhe

Wessels. Darumb

auch Kranckheit
von ihnen genennet

Slimmiba.

Slincks, faul, Hin-

lässig, trag. Slin-

ckais Glähws) ein

fauler Gesell.

Langsamer Sudler.

5.

10.

15.

S L.

Slinckums, die Faul-

heit, Müssiggang.

Äinlässigkeit, Lang-

samkeit. Slinckums

Py wing' jo drihse

rohdas, nhe ta Tickums.

Faulheit findet sich bet;

ihm eher alß Rüstig-

keit. Slinkoht, sau-

lenden, faul seyn.

Slinkoschana, das Müs

ftg gehen. Paslincke.

(Pa-kuht?e) nach-

lässig, säumig.

Stohbiht, drucken.

20.

No slohdiht, abdru-

cken. No-slohdijums,
der Abdruck. No=

slohdischana, das

Abdrucken.

Sluvstiht, Swepstiht

(Slupst, Swepst), li

speln, wispeln.
Slupstihà Slupstis,

(.Swevstitais) ein

Lispeler.

25.
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S M.

Slupstischana (Swep-

stischana) bas Lispeln,

Mispeln.

Smackris, das Kinn.

s. Smacks, ein Geruch,

oder Geschmack,
(abbé Smacks, ein

gūt Geruch, picts

Smacks, ein übel Ge-

ruch.» Ais-
.

Ahs.
s°à

heiser werden it.-

ersticken. Ais-

lii,

Af>s--
~~

smatzis, heiser. Ahs

smacksmackdams

brähkt, (chrétien daß
mann heiser wird.

Ais-
mackums, diemactumé, btc

Heiserkeit. Ap-
smahis, stinckend,

angekomen ranci-

dus. pl. Ap-sma-

ckusch. ta Gaļļ ap-

15,

A.

smackus, ist ange-

gangen, angekom-

men, (anschmeckend)
schmeckt übel.

25.

5.

S M.

10.

15.

20.

25.

� Smeckäht, schmecken,
wird gesagt passive:

Tas labbe smeckäh.
active aber wird

gebraucht bas Baudiht:
Es nhe warr baubtht,

ich kann nicht kosten.
* Smackschinaht

(Smackschkäht, smacksch-

kinaht), schmaizen.
ehb pareise, in nhe

smackschk ta Zuhka.

iß wie sich gebühret,
v. friß nicht wie ein

Schwein.

Smaddsenes, der Bregen
oder Marck in Bei-

nen. Smaddsenes-

kauss, die Äirnschal

oder Bregenpfanne.

Smaggs, schwehr, wichtig.

Smaģģs kohks, ein

schwehr Äoltz. Smagge
Adv. Smagge salft,
es freuret hefftig.

269 (136)



S M.

Smähda, Heist der Orth

da der Schmidt

schmiedet, die Schmie-
de.

Smâchrochf, peesmähräht,

anschmieren, anstrei-

chen. Ist aber ein ģer-

mānismus; besser: —

swaidiht, peeswai-

diht.

Smährlingi (Spiggas),

Schmerlinge, pisci-

culi.

Smeetees, lachen. Kam

smeias! Warumb

lachestu! Nhe-y«tt4.

-e-.
. H smeiees, lache

nicht. Smähjeis,
ein Cacher. Smäh-

jums, bas Gelächter.

Smeeschana, das Lachen.
£eelà smeschanà stip-

pre smeetees, über

laut lachen. Smidsi-

naht, lachend machen.

Smeeklas, Gelächter,

Lächerev.

5.

10.

15.

20.

25.

5

10.

15.

20.

25.

S M.

Smeeklo-wallohd' tur-

räht, ein Lächer-ge-

sprach halten. Smeeflas

darriht, ein Lâcher Ge-

spväch hatten Gelächter

machen. Nhe turr Smee-

klas, enthalte dich des

Lachens. Smeeklis, ein

Spott, Gespött. Smaidas (Smai-

dischana), ein Schert},

Kurtzweil. it. Schimpfs.

Smaitloht, agiren,

aufziehen. Döings töw

smaiklo, er agiret,

vexiret dich. Smai-

klohtees, schertzen.

Smaiklotais, ein agi

rer, Possenreisser.

Smaibiht, Kurtzweil

treiben. Ap-smeet,

belachen, beschimpsfen,

verhönen, bespotten, ver-

spotten, schmähen. See-

wisku apfnteet, ein

Weibsbild schwächen,

schänden. Ap-smeescha-

na, die Bespottung,
Schmach, Schändung.
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S m.

Eesmeetees, anlachen.

Llhs Smeekl' aus Schert},

Pa-smeetees, lächeln,
subridere.

8. Smelt, schöpften. Llhden'

smelt. Smelschana,
das Schöpften. Smäh-

leis, ein Schöpfte?,
der da schöpftet. Ee-

smelt, einschöpffen.
Tür tu eesmel, kur

schkihsts uhdens. Iß-

smelt ausschöpften.

No-smelt, abschöpften.

Smeltäht (besser kaus-

säht), schmelzen.

Smetsen (Smetzeris) ein

čaurūffet. Smetsen'

Pahr-greest, den Rüssel

verkehren. Smidsinaht,

beschädigen. Pasmiddsi-

naht Ļauns Zilwähks

wing' Gohw' pasmid-

dsinahjis.

10.

15.

là

25. Smilģ', Unkraut, Graß
im Korn.

5.

10.

15.

20.

Smiltis, Sand, rupjas

Smiltis, grob Sand,

Grieß. Smilscho-
bebbre (bohbe) eine

Sand Grube. Smill-

25

schains, sandicht.

Smirdäht, riechen, einen

Geruch von sich geben.
Nichte smirdäht,

stincken. Smirdams

tapt, stinckend werden.

Smarscha, ein Geruch.
it. Gestanck. <£e-

smirdäht, anstincken.

Pa-smirdäht, etwas

stincken.

Snahtne (Pamawa,

Llhswalcka), eine

Grobe Leindwandt

Decke, so die Lettin-

nen umb sich werssen
vnd zubrechen.

Snaukt, schneutzen.

Deggun snaukt, die

Nase wischen, sich schneu-

tzen. (Deggun' iß-

schnuhkt). Snauk-

schana, das Schneuzen.
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S N.

Mulkis, snautz Deg-

ģun'. Snuhģalas (

Schnuģalas, Schņur-

galas), der Rotz.
Ka tahds Snuhg-deg-

ģuns gribb Seew' jemt.
Wie mit ein solcher

Notzflegel ein Weib

nehmen, der noch nicht

weiß die Nase rein

zu halten.

5.

10.

Snaust, schlurnern, ein

wenig schlaffen. Nhe

snaud, schlaffe nicht. Tu

snausch, du schlumerst.
Snauschana, das Geh(um

Schlurnern.

15.

20.

Pa-sneekt, darreichen.
Snickeris, ein Tischer,

Schreiner. ©nicke-

räht, schnitzeln. Sni-

ckerähschana, das

Schnitzeln.

25.

Sneekt bieten, darreichen.

At-sneekt. At-sneeds

Rohk', beut oder rei-

che her die Äandt.

S N.

Snickt. schneyen. Nu

5.

10.

15.

20.

sneega, nu schneyet es.

Sneegs, der Schnee.

25

$eh sneeģ' teh isskyst,
da kömpst, da verge-

hetč. Snickschana, das

Sehneyen. oneeg»

kuppins, ein Schnee-

hauffe. Ap-snickt, be-

schneyen. Uhs-snickt;
kad ©eems dohtu uhs-

snickt, wann Gott dar-

auff motte schnee geben.

Snihders, der hoch reichet.

Snihders kohks, ein

hoher Baum. Snih-

berž Zilwähks, ein

langer hoch auff geschos-

sener Mensch.

Snohts, ein Schwager.

Snohtohs eet, eines

Mannes Schwieger-

sohn wollen werden.

Snuckis, ein Spiet* Ende

am Brett.

Sorbens, ein Degen, oder

Schwerst.
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S O.

(Schablis, cine Sebel,

polon.) dunamais (Sor-

bens, ein Stoß-degen.

(Serben Suhwis, ein

Sehwerdfisch. piscis ma-

rinus. •

5.

Sohbs, ein Zahn. Preeksch-
sohbi, die vorder Zähne.

Packal sohbi, die Backen-

Zähne. Aha sohbi, die

Augen Zähne. Sonsten

10.

Heissen sie Iltis, beesi

sohbi, dichte Zähne, ret-

ti sohbi, undichte Zähne,

swabbadi Sohbi, wa-

cklende Zähne, no-

dilluschi-Sohvi. stumpf-

15.

fe Z. Sohbus kallinaht

lperräht, perrinaht),

Zähne Hecken, über-

20.

kommen. Sohbo-kal-

linaschana, das Zahn-
decken, tarn Baro-
nam jau wissi Sohbi,25.

toi Kind hat schon alle

Zähne. Sohbi sahp, die

Zähne thun mir wehe.

Sohva Sahpe, das Zahn
wehe. Wissa Mutte

5.

10.

15.

20.

25.

S O.

ißtuhskus no Sohb-

sahpeems, das Maul ist

ihm gant* auff geschwollen,
von Zahnwehe. Sot)bi

wingam avmisseijuschi.
Die Zähne sind ihm ey-

lig. Sohbi ißkriht, die

Zähne fallen aus. Bes-

fohbié, der keine Zähne

hat. Schohglis, (Smag-

gana) das Zahnfleisch.
Kad Bährni Sohbus kat-

liņa (kallas), tad neesa

wingeems Schoglis, wenn

die Kinder Zähne be-

kommen, so jucket ihnen
das Zahnfleisch. Sohbus

bakftiht, die Zähne sto-

chen. Sohbo-bakstamais,
ein Zahnstecher. Soh--
bus ißlausiht, ausbre-

chen. leeki Sohbi, die

Nebenzähne. Kuila-

Sohbi, die Eberzähne,
oder fürschissende Zäh-

ne eines Schweines.

Sohdeyi, Ruß am Ofen.

©chohbs, der Gaume. Pa-
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S O.

fchofchi, an der Seiten da

die Mandeln seyn.

Aukstahļi, der Gaume

so oben.

5.

10.

15.

20.

25.

packscha), ein Tritt

Solle oder Schritt.

Sohdiht, richten, straffen, it:

fluchen. Sohditees, rech-
ten. Sohdiva, die Straf-

fe. Sohbib* zeeft, die

Straffe leiden. Sohdi-

schana, bas Richten. Flu-

chen. Sohditais (Sohģis),
ein Richter, Straffer.

Schuldheiß, Vogt.

Semes-Sohgis, ein

Landrichter Landt-

vogt. (Sohbé (Teesa),
das Gericht, it. Gerichts-
Äandel. Sohba Nams,

ein Nicht Äauß. Nhe--

fohbihtê. tahbè Dahrbs

nhe fohbihtë nhe pal-

liks, eine solche that
wird nicht ungeftrafft
bleiben.

Sohle (Sohla, Kahjas-ap-

5.

10.

15.

20.

S O.

Nhe weenu Sohļ' wings

mannis preekschan nhe

spähris, er hat keinen

Tritt für mir gethan.

Sohles-svährähtaia,

eine Nachtretterin, Fol-'

ge Magd, pedisseqva.

Sohliht, bieten, erbieten,

geloben, versprechen, ver-

heisfen, zusagen, Gelübd

thun. Ko sohl', was beu-

test du. Sohliums, die

Verheissung. Verspre-

chung, Zusage. (Sot)*

lischana, das Bieten,
die Erbietung. Ge-

lübd. tas Sohliums il-

ge paswilkahs, die

Verheissung, verzog

sich lang. Sohlitais

(Sohleis), ein Ver-

sprecher, Zusager. Ap=

sohliht, Eesohliht, No-

sohliht, Pa-sohliht.

Verheissen, angeloben,

zusagen.

25.
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S O.

Sohma ein Brodsack

Bilger-tasche, Wadsack,
it: gelierten. Sohma
eebahst, hinein stecken,
it: ein Bündel.s.

Sohs (Guhschis, Kahms)
eine Ganß. Daher

mann ruffet: Kahm,

kahni pellähka Sohs,
eine Fahle oder graue

Ganß. Prov: weena

sohs kleekdam' zit-
to kleekschan' pa-

jēli, wenn eine

Ganß gaget, so ga-

gen sie alle. Mescha-

sohs, ein Wilde G:

Sohslings, der Dorn

oder bas Zünglin
im Vreeß Ring
oder Schnall oder

Sloß.

Spähläht (ģermānismus)

spielen. Spählähschana,
das Spielen. Späl)!--
manns, ein Spiel M.

Auff Lettisch heift es:

10.

15.

20.

25.

5.

10.

15.

20.

25.

S. P.

Kohftäht, kohklàh.

schana, kohklähtais.

Spätres (Sparwes), die

Bremsen. Späteres rey

Sirģus, stechen die

Werbe. gtej
îr>

wolaiks, nun ist der

Bremsen ihre Zeit. Ee-

mebb Sirģus Stalli, tee

nhe warr' ar Spahreems

(Sparweem) twährtees,

führe die Pferde in

den Stall, sie können

sich für die Brem-

sen nicht bergen.

Spahri, die Sparren,

worausf die Latten

angebohren werden vnd

angeschlagen werden.

[Cantherii(.Tigni.~\. Die

Churen nennen sie Mih-

tes, weil sie im De-

cken drauff tretten.

Spahrns, ein Flügel, labbs

Spahrns, ein rechter

Flügel (kreisis Spahrns.)

ein Lincker.
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5.

10.

15.

20.

25.

S P.

Spahrnus apkappaht,

die Flügel verkür-

tzen, verschneiden.

Spahrniģs (ar Spahr

neems) geflügelt.
Ar diw

- -

.

eem Spahrneem

mit zweyen Flügeln.

Pa-Svahrnis, ein Schutz

Zuflucht, Gewahrsam.
� Paspährt. luhs to

Sein' nhe paspährsit.

ihr werdet das Land

nicht bestreiten.

Späht, pa-späht, ver

mögen, kräfftig seyn.

Spähjums, das Vermögen

Spahls (.Watta), die

Krafft, Gewald.

Wiss waldigs Spähte
die Allmacht oder

Macht. Spähtziba, die

Mügligkeit. Spahtzigs,

kräfftig. mächtig.

Spahtzige adv. Kräffti--

glich, vermöglich.

Wifso-fpähtzigs, allge-

waltig. allmächtig.

S P.

Nhe-spähtziba, die An

mügligkeit, das Unver-

mögen. Karra svähks,

5.

10.

15.

20.

25.

30.

eine Krieges Macht.

Wings turr' leelu

(Späht, hat ein großes

Kriegs Volck. Eespäht,

darzu vermögen. Kad

ee-spähfim, wenn

wir werden ver-

mögen, darzu tomen

können.

Spatli, Ftachß-j'chäbe v.

Linn'.

Spalwa, eine Feder, rak-

stāma Spalwa, eine

Schreibfeder. Spalwu

greest (iß-taissiht), ei

ne Feder zum Schrei-

ben schneiden. Spat*

was kräht, Federn

samlen) (Spalwas

iß-kaissiht, verstreu-

en. Spatmas kahrst,

Federn schleissen. Spal-
was pluhkt, Federn

pflocken. Putneems

jau Spalwas mettas.

Die Vögel kriegen

schon Federn. Gruht'
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S. P.

ir des Spalwam

skreet, ohne Federn

kann mann nicht

fliegen. Spalwas dab-

buit. flücke werden.

Spalwains, federlich,

flücke. Spalwain Put-

ni, flücke Vögel. Ar

Spalwainam (rukainam)

tardant, der Federn an

Füssen hat. Daher Spil-

wens, ein Küssen, oder

Polster, so vom Fe-

dern gemacht."

$uhnaé (Duhm) Pflaum

federn, sind kleine

weiche federn die sich
unter den großen

finden.

5.

10.

15.

20.

Spanņis (Spainis), ein

(fumer it.- Bütte. Uh
den' Spanņis, ein

Wasser Eimer. Peena

Spannte, ein Milch Ei

mer. Bütte.

Speckis, der Speck.

Speeģelis, der Spiegel.

25.

5.

10.

15.

S P.

Atzo-Speeģels, eine

Vrille, Augenspiegel.

Speegeläht, sich spiegeln.

Speekis (Sislis), eine

Nadspeiche, omnia ger-

manizant.

20.

Speest (Spiest), drengen,

drücken, zwingen. Speefts

tapt, bedrengt werden.

Speedais. Drucker. Grah-

mato-Speedais, ein

Buchdrucker. Speescha-

na, das Drucken, Drengen,

ängstigen. Speestees,

sich drengen. Bittes

sahk speestees, die

Bienen fangen an zu

schwärmen. Speets ein

Schwärm. Speetums,
ein Druck. Speescha-

mais, ein Siegel da-

mit mann Briefe

zudrückt oder ver-

siegelt."
25. Peeschi (Spreeschi), Sporn

damit mann Pferde

im reuten antreibet.
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5

10.

15.

20.

25.

S P.

ar Peescheem (Sirgu

eeburt, mit Sporn

anstechen.* Peefs,
cine Stampff. Peesta-
gruhschamais, ein

Stampff-Holtz. Ap-
speest, bedrücken, it.-

versiegeln. Ats-spee-

stees, sich mit dem

Ääupt auff die Äand

stützen, oder auff
andere Weise sich stützen.

Eefpeeft, eindrü-

cken, eindringen,

einzwingen. Ißspeest,

ausdrücken, aus-

zwingen. Ißspeests,

ausgedruckt, ab-

zwingen. Ta Sahle
tick nhe Sird' man

nofpeebe* das Kraut

stoßte mir beinahe
das Hertz ab. Pa-speest,
treiben unterdrücken.

Pa-fpeebets, ein An-

treiber. Pa--fpee-

5.

10.

15.

20.

S P.

schana, das Antreiben.

Peespeest, hinzudrü-

cken, zwingen. Pee-

speeschana, die An

treibung. Zunöti-

gung, oder Zwang.

Sa-speest, zerdrücken.

Saspeeschana, ein

Gedreng. Llhs-speest,

auffbringen. So wings

man gribb uhs speest,
kas nhe peederr, das

will er mir über ge-

bühr auffbringen.

Wings nhe warr

mums, jaunu Teess'

uhsspeest, kann uns

nicht etwas neues auff-

bringen. Llhs-speescha-

na, bas Auffdringen.

Zaur-speestees (zaur-

laustees), sich durch

dringen. Zaurspee-

bais, ein Durchdrin

ger.25.

Spelte, ein Dampfs ober

Nauchloch am Ofen.
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S. P.

baf>s to Spelt' ar

Stigģel' mach es zu

mit dem Ziegelstein.

Spendeles, die Spindeln.

Spendeles Sirgeems —

ähsch Nahsihs, Vexi-

ren beissen die Pferde in

den Nasen.

Spert, zurückschlagen

nemlich mit dem

Fuß. Sahrgahjees,
tas Sirgs sperr', hüte

dich bas Pferd schlägt.

Spihdäht, glänzen, fun-

ckeln, leuchten, scheinen

gleissen.* Spihdecklis.

Spihdums, der Glantz

oder Schein it.- das

Ansehen. Spihgotaht,

glänzen.* Spihbigs, schein-

lich ansehnlich. Ap-

spihdäht. Deewa Lav-

bums nuhse muhs

apspihd', die Güte

des ÄErn umbleuchtet
uns. Atspihdäht.

5

10.

15,

20.

25.

5.

10.

15.

S P.

erglänzen, ein Wieder-

schein geben. Ee-spihdäht,

anscheinen, einleuchten.

Pahrspihdäht, überscheinen.

Zaur spihdäht, durchleuch-
ten. Zaure-svichdams, durch

scheinend, durchleuchtig.

Zaur zaureem fpihbams,

durchgläntzend.

20.

25.

Spihdsinaht (lausiht) fol

tern, peinigen. Spihdsina-

fchana, die Peinigung
tortur.

Spihwaht, honen, verhönen.

Spihws, Hönisch, spötlich. Spih-

wi wahrdi, Hönischs Wort.

Spihwe runnaht apsmeet,

Hönisch reden, verlachen.

Spirdsinaht, at-spirdsinaht,

eesvirdsinaht, laben, er

frischen, ergehen, erqvi-
cken. At-spirdsinaschana,

Eespirdsinaschana, die

Labung, Ergebung, Er-

qvickung.
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5.

10.

15.

20.

25.

S P.

Spirgt, sich spuden. wings

aggre svirdsis, hat sich

früe aufgemacht. Spir-

gis, der früe eilet."

Suhwis-spirr', ein Vogel
der den fischen nachstellet.

Spittali (Spittaliba oder

Spittahl-indeew) der

Außsatz. Komt her vom

teutschen Spital. Spit-

tätigt aussätzig.

Spitzäht (auf Lettisch Skrah-

baht), spietzen, die Korn

spietzen abschlagen, wel-

ches in der Mühlen geschicht.

Qveesch' Ruds', etc:

spitzäht oder skrahdaht,

no-skrahdaht.

Spļaut, splaudiht, speyen.

Blähdis ohtram Atzihs

splau', ein loser Bub

speyet dem anderen

in das Gesicht.

Splaudalas, pl: der

Speichel oder Geisfer.

5.

10.

15.

20.

S P.

Spļaudels (Seekal-balģ)

(Seefal--balg) der offt

speyet oder geiffert.

Splauschana, das Speyen.

Apspļaut, bespeyen, be-

sprühen. At-splaut,
wieder speyen. Eespļaut,

anspeyen, einspeyen.

1ß-Ptaut, ausspeyen.

reuspern. auswerssen.

1ß-splauschana, die

Ausspeyung.

Spohle, eine Spule.*

Spahrni, die Flügel

an der Spulen. *.

Sohbi, die hacklein

an den Flügeln.

Spohfch, blanck, hell,

heiter, gleissend, glän-

tzend. Spohbigs, frisch
Nu jo spohdigs tohp

(nhe Wessels Puischihts)

Spohfche, scheinbarlich.
Adv. Spohfchiba, Spoh-

schums), der Glantz.

Schein.

25.
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S P.

Svohschinaht (:Spohsch'

darriht) poliren, bland

machen. Spraddschi pl. Ero-

fliegen. Spraddsis, Rau-

pen, Kraut Käffer —

Kraut-würme. v. Musscha.

Sprahdse, eine Spange.

Sprahkle (Ohxta, Pa-

ckala) der Binder, Arsch,

Gesesse.

s.

10.

Sprahkr, bersten. Sprahk-

schana, bas Bersten. Iß-

sprahkt aus schlagen. Kech-
ki ißsprahkst, Ißprakt,
aus sprossen. Pahr-sprahkt,15.

(pusscham sprahkt) auf

bersten von ein ander

bersten. Pahr-sprah-

là
zis, auff geborsten. *,

Sprahzenes, Maul

beeren. Sprähgoht,

bersten, platzen.

Ep.āhģ.htaj
ģamaj

das im Brennen platzet.

5.

S P.

Ee-sprāhģoht; Teh ee-

sprähgohjis, da ists ge-

10.

15.

20.

25.

borsten.

Spreest, nospreest, schätzen,
aberkennen mit recht

absprechen. Teess to no-

spreede, bas Recht hat

es aberkannt. Spree-

bais, ein Schätzer, Ab

erkenner. Spreedums,

(Spreeschana), die Schä-

tzung.

Sprenckt, kleinen, Sprenck-

schana, das Kleinen. Ee

sprenckt, einklemen.

Sprencktees, dringen.

Mähs svrenschamees,
wir dringen mit Ge-

malt. Ees-sprencktees

sich einklemen, hinein

dringen. Zaur sprenck-

tees, durch dringen.*

Spruckt, eespruckt,

geklemet werden. Passiv.

Döings eespruhkst, er

wird geklemet. Ee-

sprutzis, ist geklemet.
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S P.

Spriddsenaht, liebäug-
len.

Spriggulis, ein Tresch-

Flegel, womit mann

treschet.5.

Svrihdis, eine Spanne

mit der Äandt,

Spithama.

10. ģaht, krausen. Sproh-

ģains Adj: Sprohgai-

na Galwa, ein Krauß-

kopff. Sas-sprohģaht,

verkrausen. Sas-sproh-

ģahts, verkrauset.

Spruckt, iß-spruckt

(ißvähkt, ißmuckt),
davon komen, ent-

rinnen.

15.

20. Spunda, ein Mundloch

an der Tonnen, it: die

Spunde selbst. Spun-

däht, ais-
lKtmhiA#

ahs-
spundaht,

verspunden. Mutze

jau ir aisspundahr.25.

Šprotes, krauß. Sproh-

5.

10.

15.

20.

25.

S T.

die Tonne ist schon zu

gespundet. At-spun-

daht, auffspünden.

Stabos, ein Pfeiler, Seu-

le oder Pfost.
Stabbule (Swilpa), ei

ne Pfeift. Stab**-

läht (Swilpoht) pfeif

fen. Stabbulneeks

(Swilpotais), ein Pfeiffer.
Stacklis (Stelles, Birrde)

ein Webergestelle.

Stackris, theur. stack-
ris Laiks (nicht dahrgs

Laiks), theure Zeit.

Stackrums, die Theu-

rung.

Stahdiht, setzen, pflegen,

Kahpohstus stahdiht,

Kohl pflantzen, setzen,

Stahdischana, das

Pflanzen. Stahdi-

tais, Staditaja, ein

Pflanzer, Pflän-

tzerin.*
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S. T.

Eestahdiht, einsetzen

einstellen it.- einpflan-

zen. Eestahdijums,
die Einsetzung.

5. Pahrstahdiht, ver

setzen, transferre

Stahrpa,

Stährbele (Wihle) ein

Saum. 3)rät)bes|
Drahnasj

Stährbele, der Saum

am Kleide. Stährklis,

Krafft Meel.

Stahrp (Pamasch) Pr,

unter zwischen. Stahr-

ba, Stahrpiba (Stahr-

pums), eine Klufft
die da zwischen ist.
it.- der Unterscheid.

Stahrpà buht, da-

zwischen feyn.

Stahrpà darriht, da

zwischen thun. juhsà

Stahrpà unter euch.
Sawà Stahrpà, un-

ter einander. Tai-

I

15.

20.

25.

5.

10.

15.

S T.

(�Sannt) stahrpà dar

zwischen.

To Zell' wings stahsti,
den weg ließ er gehen.
Dauds wings man stah-

sti, viel dinges erzeh-

let er mir. Stahsti,
eine Äistori. Stah-

stischana, der Be-

richt, die Meldung,

Erzehlung, Anzei-

gung. Stahstitais,
ein Erzehler. Zß-

stahstiht, ergeben,

auslegen.

20.

Staigaht, gehen, reisen,
wandern. Schurp in

turp staigaht, hin vnd

her gehen wandern.

Staigaschana, das Wan

bern, Ziehen. Staiga-

jums, die Wander-

schafft. Staigais, ein

Reisemann.

25.

Stährsta, eine Vachsteltze.

Stahstiht, melden, be-

richten, verkündigen.
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S T.

Apstaigaht, umbziehen
oder umbherziehen.

Packal staiģaht, Pähts

staiģaht, nachfolgen.

Pähtsstaigais, ein5.

Nachfolger. Pähts-

staigaschana, die Nach

folge. At-staigaht,

herziehen, it.- bey feite

gehen seine Nothdurfft

zuthun. Döings nhe-
warr atstaigaht, ist

hartleibig kann nichts

thun. Nostaigaht,

abziehen, r Zaur stai-

gaht, durch wandern,

durchziehen.

10.

15.

Stahwäht (Stahtees), fle-

hen, ausshören. Taws

Prahts stahw uhs Naud'

in Bagatib' ween, dein

Gemüth stehet nur nach
Geld v. Reichthumb. Il-

ge stahwäht, lange
bauren wehren. Laizi-

ga Preek' ilge nhe

stahw, wehret nicht lange.

20.

25.

5.

10.

15.

20.

abstehen, abscheiden, ver-

lassen. No Grähkeems

atstaht, von sünden

ablassen, Busse thun,

sich bekehren. At--stah--

schana, der Abschied
bas Ablassen. Grähko-

atstahschana, die Büste,

Ablassung von Sünden.

Illge-stahwäht, lange

bauren, wehren, Iß-

stahwäht, ausstehen
bauten. Klaht ftawäht,

beistehen. Klaht-stah-

wähschana, die Gegen

wart. Klusse-stahwäht,

still stehen. Klufsc-stah--

wähschana, bas Still-

stehen.

25.

S T.

Stahwähschana, das Stehen

wehren. Stahjums, der

Stand. Klusse stahjums,
der Stille stand. ©tah--

weis, ein Steher. Ais-

Ahs-

stahwäht, im wege

stehen. Es wingam nhe

ahsstahw, ich binn ihm

nicht im Weege. At-

stahwäht (At-staht),
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S T.

No karra kluss' stah-

wähschana, der An-

stand des Krieges.

Nostahwäht, abstehen,

zufrieden seyn. No=

stahw, sey still v. laß

mich zu frieden.

Pahr stah-wäht (Patäht)

verthädigen, beistehen.
it.- verwalten. Pahr-

ftahmähfchana, die Ver

thädigung, der Bey-

stand. Pahr-stahweis,
ein Verthädiger, Ver-

tretter. Pa-stahwäht,

bestendig bleiben, be-

stehen. Pa-stahw, halt

stille. Kahbu brihb' faust

pastahwähi (pallick),
eine Weile blieb es

treug. Pa-stahwäh-
schana, der Bestand,
die Bestendigkeit.

Pastahwigs, beständig

Peestaht, peestahtees,

Py tum wings pee-

stahjis, zu wem hat er

sich begeben! bey wem

ist er ankomen.

5.

I!',

15.

20.

25.

5.

10.

15.

20.

turrähtees), wieder

stehen, sich wiederlegen,

wiedersetzen.

Prettim-Stahwähschana,

der Wiederstand.

Prettim-stahwigs, wie

dersetzig, wieder-

spenstig. Ahs stahwäht,

anhalten it. beweisen,

überweisen. Ar Luhk-

schanas py Deew' uhs

stahwäht, mit sleissigem

Gebeth bet; Gott an-

halten. Llhs-ftahwäh

schana, bas Anhalten.
* Stands, ein stehend

Gefäß oder Tonne,

so offen bleibet, (Stam-

men, ein Rumpff.

Kreckla-Stahmen, ein

s>embd ohne Ermel.

25.

S T.

Pretti stahwàht (Prettim

Staipiet, dehnen, recken,

spannen, strecken, sprei-

ten. (Stähpt, Mancel).

Staipitees sich dehnen,

recken, strecken, aus-

dehnen. Staipischana,
das Recken. Staipītais,
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S. T.

ein Außdehner.
* Daher kompt Stohps,
ein Bogen, Flitzbogen,

Armbrust, so ausge--

spannet. 6tohp' uhs-

wilckt, den Bogen span-
nen. steeptees,

steh dawieder lehnen,

fetzen, strecken. Iß-

5.

10.

15.

20.

25.

ftaipiht (Soffen*),

aus-dehnen, aus-

strecken, von ein-

ander ziehen. Deews

iß-steep' sawu Rohk'

pähts mums wissu Deen',

Gott thut seine Hand

gegen uns ausstrecken
den ganzen Tag. Ahbu

ißstaivicht (iß-fteept),

bas Leder ausstrecken.

1ß-taipschana (Iß-

steepschana), die Auß-

dehnung. Außstre-

ckung. Uhs-steept,

auffspannen.

Stalģis, ein Naschmaul.

Stalgums, die ke-

ckere». Nascherey.

5.

10.

15.

ein Stall. Sirģo-Stal-

lié, ein Pserd stall.

Gohwo--st. ein Vieh-st.

Zuhko-stallis, ein

Schwein stall.

Stebvähtees, bedut, be-

stürmt seyn. Wings

wissai stebbähjas, er

ist gant} bestürtzt,

zaghafst. Stebbäh-

schana, die Bestür-

tzung.

Steiktees (Trauktees)
eilen sich spuden. Sie«

20.

Steidsees (trauzees)

spude dich mache ge-

schwinde. Traukdams,

eilend. Steivsiģs,

eilig. Steikscha-
na (Traukschana)
das Eilen. Steidseis

(Trauzeis) der sich

spudet, ein Eilen-

der. Lohte steik-

tees, fast oder

sehr eilen.

25.

S. T.

Stalģoht, naschen.
Stallis (âhts, Klähws)
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5.

10.

Il

ļ 20.

25.

S T.

Pa-steiktees, ein wenig

eilen. Packal-steiktees,

nacheilen.

Stencktees, streben. Prettim

stencktees, dawiederstreben.
Deewa Prahtam nhe buhë
mums prettim stencktees,
Gottes Willen müssen wir nicht

wiederstreben, wiederstehen.

Stelläht, apstelläht, paftelläht,
bestellen.*Stelles (Stack-

lis letticè), ein Weber-

gestell. Ißstelläht, abfer-

tigen.
Stenderes, eine Thür-pfost.

Stiggels (Keegelis), ein Ziegel.

Stiggelo-Zepplis, eine

Ziegelhütte.

Stihga, eine Seite, chorda.

Dsels-stihga, eine iserne
Seite. Missing-stihga, ein

Messing S. Sahrna-stihģa,
eine Violen-seite.
Stihgoht auff seiten spielen

Döings labbe -wķ mahk

stihgoht (kohklähtees) er

kann wohl spielen.

5.

10.

15.

20.

25.

S. T.

Stihpa, ein Reiff oder

Tonnenband. Stih-

poht, apstihvoht,

bänden, bebänden.

Stihpeneeks (Stichvo-

tais), ein Bände Ma-

cher. Böttcher.

Stilpis (Wahks), ein

Deckel, gibt. Stilpoht,

apftilpoht, ais-
...

ahs- '

poht, (Wahr umlieft)

Llhsleets to Wahr.

Zudecken das Lid bar-

auff setzen, thun.

Stinģris, steiff. Stin-

ģris buht, neml. No

Saln', vor Frost star-

ren. Stingru patais-

siht, steisf machen.

Stingrums, die Er

starrung, rigor.

Stippris, starck, fest,
it.- bestendig. Stippra-

Weet', eine Festung.

Stippris tapt, fest-

werden. Stipprais,
ein Starcker, stareter

Mensch. Stippre, adv:

fest, starck.
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S T.

Stippriba (Stipprums),
die Stà'rcke, Feste.

Stipprinaht (Stip-

proht, (ètxppxu bar-

rit)!) stärcken, festma-

chen, behaupten.

Ap-ftipprinaht, ap-

stipproht, befestigen,

bekräfstigen, bestetigen

Ap-ftipprinaschana,
die Bekräftigung.

Bestetigung. Eeftip-

prinaht, eeftipproht,

kräfftigen, stärcken.

Stipt, paftipt, erstar-

ren. Pastipschana, die

Erstarrung.

Stirna, eine Rehe/'

Ahpfcha, jo disch nhe
ka Stirna, ar Rag-

geems, ein Dachst
oder Äirsch.

Stirpinaht, anreihen,

anregen, antreiben,

bewegen. Stirpina-

schana, die Anrei-

tzung, Bewegung.

Stirpinatais, ein An

treiber.

5.

10.

15.

20.

25.

5.

10.

15.

20.

25.

S. T.

Gan tur ©tupinātai

Stohbris, ein Rohr, Halm,

Kornstengel, Calamus.

Sun« stohbri, ànds-

peterfilgen, Unkraut,
das hoch wächst, mit weisen
Blumen.

Stohpa, ein Stoff, Wihna-

Stohp' ir to bifch' nhe ka

Allus-ftohp'. Stohps v. Stabil

piht.

Stohr. ein Stör, piscis man-

nus,

Strähbt, süpfflen, schlurpfen.
Strebb Sullu, iß von der

Suppen.

Strahdat, arbeiten, schaffen,

wercken. Strahbafchana,
das Arbeiten, die Wir-

ckung. Strahdneeks, ein

Arbeiter, Wircker.

Strahdneezina, eine Ar-

beiterin. Strahdneezigs,

arbeitsam. Strahdneezi-

ge Adv: arbeiselig. No-

strahdaht, abarbeiten. No--

stradahta Semm' abgebraucht
ter Acker.

288



s.

10.

Straume, ein Strom.*.

Strautis, ein Strömtin,

so von vielen Regen
in den Back) fleust.

Strenges, Strenge, oder

Stricke.

15,

Strickt (Muckt), sincken.

Set) strihģ' (Muhk'), da

sincket es. Strickschana

Wuckschana), das Striefen

Ee-sttickt (ee-muckt),
hinein sincken.

h

S T.

Strähliht, schiessen. Sträh-

lischana, bas Schiessen.

Strählneeks, ein Schiesser,

Feldschütze. No-strähliht,

abschiessen. Schodeen

wingi dauds Putnes no-

strählähjuschl,

leischt
y^^nyeu

te viel Vögel geschossen

Strafba, ein Drossel. Spre-

en. melna jeb pellähka

Strasda, eine schwartze oder

graue.

S. T.

Stricktes, kleine

5.

sischlein, womit die

Fischer Dorsch etc.- fan-

gen.

Strickoltz, eine Korn-

streiche. Streich-Holtz.

ģermānis:

Strihdax (Kirwels, Ste-

fan'), ein Zickan.

Strihpa, ein Stral.10.

15.

Saules Strihpas, die

Sonnen-Strahlen.

Struppen ((Schaut*),
ein Knüttel.

Strups (Ihs), kurtz.

fa tu ta des faim'

ftaiga ar struppa

20.

Kreckl'! wie gehest
du so vnverschamt
mit kurtzem Äembd!

Struppums, die

Kürtze.

Struttis, ein Sumpfs,
it.- der Llnflath,

(der unreine Fluß),

so aus einem Ge-

schwur hersleuft.

25.
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S T.

Struttes no Mirrohn'

ißteck, das unrei-

ne fleust von der

Leichen aus.

5.

10.

15.

20.

Stumt, Stumdiht —

(Gruhst), stossen.

Stuhmeis, ein Stof-

ser. Stumschana,
das Stoffen. Stuh-25.

mums, ein Gross'.

At-packal-stumt,

hinter sich oder-

Stuckaht, stücken. german:

Sastuckaht, zusamen-

stücken.

Stuhris, ein Ecke. Stuh-

rihts, eckicht. Stuhrihts

Stenums, ein Eckstein.
Stulbs (Acklis), blind.

Stulbais, ein Blin-

der. Stulbums, die

Blindheit. Stulkoht,
blenden. Ap-stulbi-

naht (ftulb' darriht),
verblenden. Ap-

ftutboht (Stulps tapt),
blind werden, ver-

blinden.

S T.

zurück stossen. At-ftumt,

herstossen, it weg-stossen.

Eestumt, einflössen. Iß-

stumt, Ißstumdiht, aus

stossen. Nostumt, ab-

stossen. projām stumt, fort

stossen.

5.

10.

15.

20.

25.

Grunds, eine Stunde. Pus-

stunda, eine halbe stunde.

Stunda-ģlahse, ein Stun-

den ©laß. Stunda-pul-

ftinģs, ein Seiger-uhr.

Saules-stunds, ein Kompaß.

Stundinģs, ein Stündlein

Stuttis, eine Stütze. Stut-

täht, stützen.

Suckaht, kämen, hecheln,
it.- bürsten. Lirmus su-

ckaht, Flachst hecheln.
Galwu suckaht, den Kopff

bürsten. Suckaschana, das

hecheln, Bürsten. Suckatees,

sich bürsten.Sussecklis, eine

Hechel oder bürste, it. Flachs-

hechel. Drahnas-sussecklis,
ein Kehr oder Kleider Bür-

ste-besem. Sirga-suckas,
ein Striegel oder Roßkam.
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S A.

(Sirgu suckaht, das Pferd

striegeln. Issuckaht, aus-

bürsten. Sirgi jau nosu-

ckaht', seind schon gestrie-
5.

10.

15.

20.

Suhds, Dreck, Koch, Wust,
Anflatb. Suhdi p/. Mist.
Pills (pilns) euhb', voll

Mist. Nu 6uHb' jawedd'

Druwä, nun muß man

mift auff den Acker führen.

25.

gelt, geputzet, No-suckahts,

abgekantet.
Suckurs, der Zucker. Sucku-

ra-tuht', ein Äut Zucker.

Suddrabs, das Silber. No Sud-

drab', silbern. Suddrabkal-

Jeté, ein Goldschmied. Weil

er mehrentheils Silber

schmiedet vnd geust. Sud-

draba-rihks, Silbergeschirr.

Dsihws-suddrabs, Queck-

silber, so sich alß leben-

big beweget. Ap-fub--

draboht, übersilbern.

Av-suddrabbohts, ver,

silbert.

5.

10.

15.

S A.

Suhdoht, ap-suhdoht,

düngen, misten, bemisten.

Av-suhdoschana, die

Düngung. Bemistung.
* Suttrains, ein Mist-

hauss.

ottt)bfät)t, beichten, klagen.

Grähkus suhdsäht, die

sünde beichten. Gräh-

ko-suhdsähschana, die

Beichte. Mähs eetam

Grähkus fuhbfäht,

wir gehen zur Beich-

te, (.nicht Mähs eetam

Grähkohs, wie Äer

Mancelius recht errin-

nert: den bas Heist
in sünden gehen) Suhd-

seis, ein Klager

Beichtiger. Grähko-

Suhdseis, ein Beicht-
Kind. Av-suhosäht,

anklagen, verklagen.

Ap-suhdsähschana, eine

Anfrage. Ap-suhdseis,
ein Ankläger.

Ap--fuhbfähts, ange-

fraget, beklagt.
Subst. der Befragte.

20.

25.
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5.

• Suhkalas, Waddack,
oder Molcken. 1ß-suhkt10.

aus saugen

Suhrenes, Flöhkraut.

Suhrs, faltig. Suhriba

(Suhrums), die Saltzig

keit, Trübsal.

Ee-suhroht, faltzig —

machen. Sas-suhroht,

versaltzen.

15.

Suhst, schmertzen. Man

suhft, mich schmertzt

es. Ee-suhst, wehe-

thun. Ka tas rvinģ
eesuhst, wie thut der

ihn drillen v. pantzer-

fegen! 3ß-sust, aus-

schmurtzen. Bährns
ir issuttis (issuttinahts.),

ist ausgeschmurt.

20.

25.

S A.

• Pasuhdenaht (Sa-soh-

biï)f), verdammen,

Pa-suhdenaschana,

die Verdammung.

Suffît, saugen; vevdamoņ

Daher ift * Suwens

(Siwens), ein Fer-

ckel, bas noch sauget.

5.

10.

15.

S Ll.

Titais (Suhteis), ein

Sender abfertiget. At-

20.

25.

Suhtiht, senden, schicken.

Suhtijums (Suhtischana)

die Sendung. Tas bt)
Deewa Suhtijums, das

war Gottes schickung. Suh-

suhtiht, hersenden. At-

kal at-suhtiht, wieder

senden, wiederherschi-

ckung. Ee-suhtiht, hi

neinschicken. Issuhtiht,

aussenden, ausschicken,

abfertigen. Issuhtihts

Kungs, ein Gesandter

(Santis) Nohst-suh-

tiht, hinwegschicken. No-

suhtiht, absenden. Preek-

scha nosuhtiht, vorhin-

schicken.

Gutta, eine Brühe, Gafft.
Skreiama Sulla, fliegend

Gafft oder Suppe. Bähr-

sas-Sulla, ein Birckensafft.

Sullo-Mähnes, der Aprill,

welcher solche Gafft mit-

bringet. Süllina, ein

ein Süpplein. Sullains,
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8.

10.

15.

20.

25.

S A.

ein Diener der seinem

Herrn Suppen nachgehet,
iocosè. Raths-sullains,
ein Nathsdiener.

Summinaht (Summäht,

Sweitzinaht, Litv.), grüs-

sen. Summinaschana

sSweitzinaschana), der

Gruß, das Grüssen.

Sumpis (Sanckis), ein

Sumpfs oder Pfuel.
Sunck', Adv: ungern, mit

Unwillen, verdrossen.

Lihdsäht lihdsähi, bet gan

sunck', er halff zwahr
aber ungern.

Sunns, ein ànd. mot)--

driģs Sunns, ein Wacker-

ànd, der fleissig wachet
Skarrains (kakarains)
Sunns ein zotichter Äund.

Picts Sunns kohsch pa-

steppen, tapähts waiag
to pce kähdeem (Skäh-

deem) peeseet, ein böser
ànd beisset heimlich,
darumb muß mann ihn
an Ketten legen, binden.

5.

10.

15.

20.

25

30.

S a,

Jo baubs Sun»', io

maģģ Sähtu Pasarģ',

je mehr Dienstboten,

je weniger Verrichtung,
Prov. Tad Sun« bar-

ro, kad Wilks Sähta,
Prov. Denn feget mann

erst das Äauß, wenn

der Gast vorhanden.
Krautus Sunītam ap

Radln, der ànd hat
ein Äalßbandt an.

Ar Sunneems ißrihdi-

naht, mit ànden aus-

hetzen. Kad jauneem
Sunneem Tahrps pa

Mahles tohp greests in

atjemts, tad tee nhe

tohp tracki, wenn den

jungen Hunden der Wurm

unter der Zungen

geschnitten v. Wegge-

nomen wird, so werden

sic nicht toll. Mancel.

Kad tracts Sunns zit-
tu ißruhnihtu Sun«

sarei, tas nhe matt,

wenn ein toller Hund

einen verschnittenen
£unb gebissen, so hafft nichts

so schadets nichts.
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S a.

Ar Sunņeems eet (Sun-

ņohs eet), läuffig seyn
wie die Hunde. Ca-

tulire. Sunnihts —

(Hüffens), ein &ünb--

lein. pl. Sunnihschi.
* Sunn-stohbri, Hunds-

Petersilgen.°°° Sun-

niht, iß-sunniht, einen

schelten v. straffen wie

einen Hund.* $e--

chtts, ein Limbläuffer.
• Kunn, eine Hündin,

oder Zuck.

5.

10.

15. Sust, pasust, verlieren,

sich verlieren. Naud'

pasust, Geld verlieren.

Ta Leet' vasuddus',

ist verlohren. Sud-

bums, der Verlust.

Pafttféchana, das

Verlieren

20.

(Suffis, ein Aal, der sich

aus der Äand leicht

verlieret, plur. Sus-

schi. Aale." Suttin-

ģi (Nähges), Neun

äugen.

25.

5.

10.

15.

20.

Swackas (Sweckas), Hart},

Kien. Swagguli, An

kraut im Roggen, wel-

ches schwartz brod machet

25.

S A.

Susstrinģi (SufSfereS) Buchß
beeren.

oubab (tornähr) dennoch.

Buttai, der Qualm.

Suttinaht, brevem Sutti-

naschana, das Breyen. Ap

suttinaht, bebreyen. Iß-

suttinaht, ausbreyen. Iß-

suttinahts, ausgebreyet.

Swabbads, 10ß, ledig. Swab-

babiht (At-swabbadiht,

swabbad' darriht), ledigen,

losmachen.

Swähräht (Deew eet, schweren,
ein Eyd thun, Swähräh-

jums, ein Schwur oder

Eyd. Swährähschana, das

Schweren. Swährähtais,
ein Schwerer. Ap--fmäh--

räht, beschweren, ver-

schweren. Av-swährähts,

beschwohren. No-swäh-

räht, abschweren. Nhe-

patesse swähräht, falsch

schwehren, ein Meyn-eyd tbun.
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S W.

Swahrki, ein Nock, pl:

Swahrkus apwilckt, den

Nock anziehen, no-wilckt,

abziehen.

Swahrpt (Urbt), bohren.

Swahrpstischana, das

Bohren, Swahrpsteis, ein

Bohrer.

Swährs, ein Thier. Messcha

Messcha-swährs, ein

Wild Thier, breesmiģs

Swährs, ein grausam

grimta, thier. Swähro-

beddre, eine Wolfs-

grübe, welche solche meh-

rentheils darinn fallen.

Swähro-dahrs, ein thier-
Garten.

Swähts, heilig it.- seelig.

Swähts Garrs, der £.

Geist. Swähts tapt, seelig
werden. Swähtiba, die

Heiligkeit, Seeligkeit.

Swähte, swähtige, Adv.

beilig, andächtig, See-

liglich, à- ernstlich.

5.

10.

15.

20.

25.

5.

10.

15.

20.

25.

S W.

to es t'én) gan swäht

sacku.

Swähtiht, heiligen, segnen,

weihen, it: ehren, alst:

swinnäht, litv. Swäh-

tischana, bas Heiligen,

segnen, feyren. Swäh-

tais, ein Heiliger. @tt)äh--
titais (3<£SH<S), ein

Seeligmacher, Heyland.

Swähtums, ein Hei

ligthumb. Ap-swähtiht,

beseligen, segnen, cre-

dentzen. Deewa Mai-

siht', etc. ap-swähtiht,
den Seegen darüber

sprechen. Bähmingus

ar Christibas ap-swäh-

tiht, sie mit der H.

Tauffe segnen, bene-

deyen. Ee-swähtiht

Basnihts', Kappsäht, ete:

ee-swähtiht, die Kirche
à.- einsegnen, einweihen.

Ee-swähtihts, geweihet,

gewidmet. Swähtdeen',
der Feyertag, Sonntag.

Swähtki, die Fest-tage, NB.

alß da sind: At-eescha-
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S W.

nas-swähtdeen', der

Advent. Seemas-swäht-

ki, Christag, die

Weihenachten. Af=

'"S das Neu lah.

Also nennet mann

auch Dom. Qvasimodog:

v. BaS Fest Trinit:

Guddro Kunģo Deen',

baS Fest der Erschei-

nung Christi. Marias-

Schkihstischanas-Deen',
das Fest der Reini-

gung Marias. Pel-
na deena, die Ascher-

Mitwoche. Gawähnis

(Kurzemi), die Fasten.

Pupulo-deena, der

Palm-Sonntag. Leela-

Zetturt-deena, der Grü

ne Donnerstag. Ceeta

Peekdeena, der stille

Freytag. Leela Deena,

der Ostertag. Leela

Krusta-deen', die

Äimelfahrt. Wassaras-

Swähtki, die Pfing-

sten. Marias Kahpoh-

sta, die Verkündigung
Marise.

5.

10.

15.

20.

25.

S W.

leela Marias (nemlich ©cena)
Mariée Himelfahrt. masa

Marias, Mariss Geburt.

lahna-Deena, loâis Tag.

Pàhtera-deena, Peter Paul.

lähcoba-deena, lacobi.

Lappas-deena, Philippi la-

cobi. Labrentza-deena, Lau

rentij. Bährtmeja-deena,

Bartholomei. Struvva-lah-

nis, 3oh. Enthauptung.

Mickela-deena, Michaelis-

Fest. Simon' ludss-deena,

Simon Zudss.Martina-

deena, Martini. Andrea-

deena, Andreas. Illges,
aller Heiligen. 20etto--

laiks (Semlickas), aller

Seelen. Swähtkus tur-

räht, Feste halten. Nhe--

swähtiht (Swähtk' neetzinaht)

entheiligen, entweihen.

Swaidiht, schmieren, salben.

Swaidihts (Christus) ein

Gesalbter, vide sub lite-

ra C. Swaidijums, die

Salbung. Swaidischana,
das Schmieren. typ*
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5.

10.

15.

20.

25.

S W.

swaidiht, besalben, bestrei-

chen, beschmieren. Eeswai-

diht, einschmieren, einstrei-

chen. 1ß-swaidiht, ausschmie-

ren. Pa-swaidiht, beschmie-

ren. Ratti ir ja-swaid, man

muß den Wagen schmieren.

Zau ir paswaidiht, er

ist schon geschmieret. Pee-

swaidiht, anschmieren.

Swahrvstiht, bohren. Swahrpsts,
eine Bohre. Swahrpsti

schan, bas Bohren. Swahrp-

stitais, ein Bohrer.

Swaigsne, ein Stern, Ge-

stirn. Astitha-swaigsne, ein

Cometstern. Astihta-swaigs-
ne pasrahdijussees, ein

dornet hat sich sehen lassen.

Nihta swaigsne, der Morgen-

stern. Wackara-swaigsne,
der Abendstern. Sünna

swaigsne, der Abend-

Hundsstern. Sas-

swaigsnohtees, bestirnet
werden. Nu Debbess'

sas-swaigsnohjus, nun ist
es bestirnet v. klar.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S W.

Swainis, ein Schwester-

mann. Swainma, des

Weibes Schwester.

Swallstiht, gnappen mit

den Füssen.

Swammis, der Schwamm.

Swanniht (Skulbinaht),

läuten die Glocke ziehen.

Swannischana, bas Ge-

läut oder Lauten.

Swannitais, der Glöck

ner. Sasswanniht, zu

samen läuten.

Stuarts, ein Gewicht, die

Wage. Swarrs pareise

(teescham) stahw, bas Ge

wicht stehet innen. Swar-

rings, Gewichtlin. Swar-

ro-Nams, ein Wag

Äauß. Swarrineeks, ein

Wäger. Swährt, wägen.

Swährschana, das Wägen.
r NofU)ährt, abwägen.

Pahr-swährt, überwägen.
� Pahr-swährt, überwä-

gen." Zum Gewicht ge-

hören. Self a swarrings,
eine Goldwage. Bes

meris, ein Besmer.

Skahle, eine Wage.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S W.

Matzmgs, ein Pfund.
Pohbs, ein Liß Pfund.

Birrkawa, ein Schiff-

Pfund. Sweck', Kühn-

Äoltz.

Sweedri, der Schweift.

Sweedro-Zaurumi, die

Schweiß-Löcher. Sama

Waiga Sweedrohs buhs
töw sawu Mais' ähst, [MaZd

im Schweiß deines pierakstīts:

Angesichts solt du Swihst muß vor-

dem Brodt essen, hergehen, v. hernach
Sweedrus pillinaht, Sweedri.]

den Schweiß lassen le-

cken. Swihst, schwi-

tzen. Jau es swihstu,

ich schwitze schon. Swih-

schana, das Schmierten.
Apswihst, beschwietzen.

Jß-swihst, ausschwitzen.

No-swihft, abschwitzen.

Saswihdis, beschwitzt.
Es sasswihdis strah-

da, ich arbeite baß

ich schwitze.

Sweekt, wiehern, schreyen
wie ein Roß.

Sweekschana bas Wie

bern, Roßgeschrev.

5.

10.

15.

20.

25.

S W.

Sweest, schmeissen, wersfen,

ar Duhr' wings tarn Atzihs

sweede, mit der Faust

schlug er ihm ins Gesicht.
Sunn' ar Schaut' sweest, den

Äund mit einem Stock

werffen. Sasweest, zer-

schmeissen.

Sweests, Butter. Sweest' kähr-

näht, Milch stossen, Butter ma-

chen. Sweests saeet, die But-

ter gehet zusamen. Sweest'

masgaht, ißlassiht, sahliht,

waschen, auslesen, fallen.

jauns sweests, frische Butter.

Sweests pasmatzis (eenah-

zis), die Butter ist gar-

stig.

Sweioht, fischen. Eint sweioht,

last uns gehen fischen. Deews

palihds sweioht, Gott helff,

geb Glück zum fischen. Ir

jums labbe Laim' sweioht!

habt ihr Glück beym

fischen! Tabai Tarchat (puss-

tthbs pamasam), so hin. Nu

ir labbs Laiks, teens Gais

sweioht, Nun ist gute Zeit

still Wetter zu sischen. —
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5.

10.

15.

20.

25.

S W.

Sweiiba, die Fischerev. Sweio-

schana, das Fischen. Sweis

(Sweineeks), ein Fischer.

Sweineeka jPaslawasj .

Uh?as|
ttt

Sahbaki, Fischer Äosen vnd

Stieffeln.* Lohma, ein

Fischzug.* Duckuris, ei-

ne schmale Stange mit

eim Fuß, womit man

hin v. her ins Wasser flös-
set die Fische ins Netze

zu treiben.* Gumbis

(Murrds), eine Fisch-reuse.
• fehleres, eine

Angel. Mackschkeräht,

angeln. Mackschkerätais
oder Mackschkereis, ein

Angler, der mit dem

Angel fischet.* Warrsa

(Tahis) eine Wehre. Warr-

fu (Tatzu darriht, sist, eine

Wehre schlagen. Sihwes

Suhwes
tB"

lanhiht, die fifche auslich-

ten, ausnehmen.*

Swihni, Fisch-schuppen. Swih-

noht, schuppen. No-swihno

tahs Si-

Su __

wcs, schuppe die

Fische ab. Schaum, die

Fisch.-Kihben —

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S W.

so mann vom Dorsch,
etc.- nimbt v. weg-

wirfst.

Sweigs (Wessels), frisch v.

gesund, tas Bährns nhe

ta sweigs, ist nicht so

frisch v. wohl auff (an

der Littauischen ©renken

gebräuchlich),

Sweirs, scheel. Sweiras

Ahes turräht, schielen.

Sweizenaht, grüßen. 2 -/à ver. 10.

Swelme, der Lochen, Gluth.
� Swillinaht, sengen.

Swillinaschana, das Sengen.

Ap-swillinaht, besen

gen. No-swillinaht,

absengen.

Swepftiht v. Slupstiht.

Swessch, frembd, aus-

ländisch. Sloeffcha Seine

ein Frembd Land.

Swesschais (Swesschneeks,

Kirwneeks) ein Frembd [er,]

ein Frembdling.

Swesschums (Sroeffcha

Seme), ein Frembb

Orth ober Land.

Swesschumà, in der

Frembde. Swesschu-

man lieft, entfrembden.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S W.

Stoetze, ein Siecht it.

Kertze. Tauka-swe-

tze, ein Talch-Licht.

Waska-swetze, ein

Wachß Liecht. Swetzu

eelippinaht (eededsinaht)
ein Stecht anzünden.

Lippin' to Swetz', zünd

bas Stecht an.* Swetz-

purma (Swetz-leiams

Rihks), ein Form,
ein Liecht Form, dar-

auf? mann Liechte

ziehet, machet.

Swickli, rohte Beten.

Swilpoht (Swilvstäht),

fleiten, pfeiffen.

Swilpeis, ein Pfeif-
fer, Fleiter. Swilvo-

schana, bas Pfeiffen oder

Fleiten. Zß-swilpoht

auspfeiffen.

Swinnaht, feyren. Swäh-

deena jaswinn, den

Sonntag muß mann

feyren. Swinnähjums,

die Fever. Swinnäh-

schana, bas Ferren.

Swinneis, ein Feyrer.

Swinns, Bley. £ot)ba
no Swinn' (Swinna-

5.

10.

15.

20.

25.

S W

£ot)ba), cine Blet; Kugel.
Swinna Baltums, Bleü-

weiß, tarn Lohģam nhe-

stippr' Swinn', das Fen-

ster hat schwach Biet). Ap-

swinnoht, verbleien.
Swirbt, no-swirbt, sich abbei-

gen, oder niederlassen.

Alt), wenn aufm Acker

die Halmen zwahr gerad

stehen, die Ehernen aber

sich geneigt herab hangen,
denn sagt mann; wahr-

pas no-swirbusch.
* Swirbulis, ein Spatz oder

Sperling, der sich abbeiget
v. hin u. her hüpffet.

Swirgsdi, Grieß, Kiß, Kise-

ling, damit mann höltzin Zeug

scheuret.

Swirguls (Swahrguls) eine

2 Schelle, oder Glocklein.

Swirgsdains, kihsechtig. Swirgs-

-1 daina Semme, kihsecht Landt.

T.

Sa, So, also, dermassen, Adv.

Ta ©ceros mylähjis, ta lohte,
ta stippre, ta Marren, Also sehr.
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3.

10,

15.

20.

25.

T A.

Ta tige, so lang. Ta

dauds, so viel. Ta mas', so

wenig. Ta ta, alß wie.

Ta ir fa ir, dem ist also.

Buht' ta fa bijis, were

es so wie es gewesen

(mère es nach der vorigen

weise.) Ta arridsan, des

des gleichen. Ihten ta, glei-

cher Weise. Taba, also

Sahba es dsirsch', also hö-
re ichs. Taba fabbab —

mähs bardant, eben bar-

umb thaten wirs. Tadai

(vusslihds), also hin, etli-

cher Weise, quodamo-

do it. frey oder um-

sonst schencken.

Tabbacf, Tabacf. Germ.

Tacts (Zellmgs), ein

Fußpfad. Sneeģs ir Lau-

ka, taiß Tack' uhs Statt,
etc. Es hat draußen geschnev-
et, mach einen Pfad da-

hin zu gehen

Tab, denn, alßdenn, ba=

mahts, Adv. Tad noticis,

dan wird es geschehen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

T A.

Sablât), Alt) denn erst,

erst jtzt, erst damahl.

Sablât) wings barri, dann

erst that ers.* Su-

tab (Tornähr), dennoch

(Patlabbad)

Saggab, taggadin, nun

jetzt, jetzund, rechfort.

3hf faggab, eben jetzo.

Tahds, ein solcher. Sahbas

leetas, solche Äändel,

so gehets.

Tahle ferne, weit, Adv.

Bahlens. Sahlena Leeta,

Tähräht, ißtähräht, Zeh

ren, verzehren, ist
wieder ein Germanis.

Wissu sawu Nabbadsib'-

was weit abgelegen ist.

Tahlums, die ferne, wei-

te. Tahlumà in der

Ferne) (Klahtumà, aus
der Nähe. Wings fahle

(wein) pacta!, er ist
weit dahinden. No-

tahlenes, von ferne, von

Weitnüß. Tahlahke,
weiter, ferner.

Sähts, eine Gestalt.

Sahnt, Cur. (Wähl, Serrig.)

noch, adhuc.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

T A.

wings ißtähräh (zaur

Rihkl' osen), all sein

Armuth thut er ver-

zehren, durch die Our--

Gel jagen.

Tährohts, Stahl.

Tahrps (Adj.) tüchtig.

Nhe-tahrvs(Nhelee-

tis) eitel, unütz, un-

tüchtig. Ta man nhe-

neek' fahr» nhe darr', sie
wird mir nichts nütz, thut
mir nichts Gutes.

Tahrpings, ein Würmtin.

Labvibas-tahrps, ein

Korn Wurm. Tahrpi

noähb 2abbxb\ Kahpohst,
à.- fressen ab Korn,

Kohl, etc.* Kirvis, ein

Äoltzwurm.* Svradd-

schi, Krautwürme.*

etohti (Sleekas), Re

genwürme.* Zährme,
ein Spulwurm, tarn

Bährnam Zährmes, das

Kind hat Spulwürme.
Sünna tahrps, ein Äunds

wurm.* Kohdas,
Würmlein in Kleidern.

Schaben.

Tahrps (Subst.), ein Wurm,

Made, Ungeziefer.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

T A.

Tahrpo ißähsts, wurm-

stichig. Tährsäht, siehe Pluck-

schkäht.

Tährptees, aptährvtees, sich

ankleiden, anziehen. Tähr-

pees, zihe dich an. Aptährpt

(Activ.), bekleiden, an-

thun. Aptährpschana, die

Bekleidung. 1ß-tährpt,

austhun, ausziehen. Siehe
wilckt

Sähtos, ein Vater. Täh-

wings (Tähtihts), ein Vä-

terchen.* Obwol Är.

Mancelius in der Vorrede

seines Vade mecum mei-

net, die Wörter Tähwings

v. Mahtihte können nicht

zugleich Menschen v. Thieren

appliciret werden, sondern

Tähtihts v. Mahrnina wer

den nur von Menschen gesagt,

Tähwings »nb Mahtihte

aber von Gänsen v. anderen:

So bezeuget doch die (fr-

fahrung, daß in Churland
Eltern genennet werden

Tähwings vnd Mahtihte

Tahs, Datoer, Rinde. Bähr-

fa--tahs (tahssas), Vürcken-

dawer.
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s.

11).

15.

20.

25.

30.

$ A.

und baß selbige Wörter

so wohl Menschen atß Thieren

angeleget werden. Llndr

zroahr kann mann einen

Vater nennen Tähw vnd

eine Mutter Matjf, war-

umb nicht auch Tähwing'
»nb Mahtiht! Gleich wie

mann sagt Dähls, Dah-
lums: Meita, Meiting'.

Wetz-tähws, ein Groß Vater.

Tähwohzis (Tähmohts) ein

Schwacher, Mannes oder

Weibs Vater. Patahws,
ein Stiffvater. Seines-

Tähws, ein Landes Vater

Obrigkeit. Tähwa-seme,
das Vaterland. Tähwis-
kis, väterlich. Tas ir

manns Tähwiskis, das ist
mein Väterliches. Täh-

wiske, Adv. Tähwiske

mhtähf, väterlich lieben

Taime, ein Fisch. Taiminģi,

Fischlein, à Lachs Forell.

Taisnis, gerecht. Taisniba, die

Gerechtigkeit. Taisnais,
ein Gerechter. Taisnoht

(taisnu darriht), gerecht-
fertigen. Taisnohtees,
Pass. gerechtfertiget wer-

den. Taisnige, Adv. ge-

weht. Nhe-taisnis, unge-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

T A.

recht, unbillig. Nhe-

taisniba, die Unge-

rechtigkeit, Unbillig-
keit. Pataisnis, ge-

treu. Pataisnige,
Adv. Trewlich.

Taissiht, machen, zurüsten.

Taissitees, sich rüsten.

Taissischana, bas Machen.

Taissitais (Taissais) ein

Macher. Av-taissiht, be-

machen. At-taissiht, auf-

machen. Ee-taissiht, ein

machen, einstellen, Ee

taissihts, eingemacht.

1ß-taissiht, abrichten,

ausmachen, richten, ordnen,
it. auslegen, erklären,

zieren. Uhs wisso pict'

ißtaissiht in vagreest,

aufs ärgste auslegen,

Zß-taissischana, die Er

klarung. it. Außstaf-

fierung, ausrüstung.

1ß-taissitais (1ß-taisseis),
ein Ausleger, Auß-

staffierer. Nhe-ißtais-

fthts, ungezieret.

Notaissiht, pataissiht.

verfertigen, verrichten,
vollenden. Peetaissiht,

anmachen, anrichten.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

T A.

Sa-taissiht. Kohpà sa-

taissiht, fügen, zusamen
ordnen. Sataissischa-

na, die Zusamen-

Fügung. Llhs-taissiht,

auffbauen, erbau-

en.

Tatet, ein Taglöhners-

dienst.

Talerkis, (Schkihwa),

ein Teller oder Schei-
be.

Tanģas (Luhkscha) ei-

ne Zange, Kneiff-

Zange.

Tapähts (Tadähl, talab-

bab, ta Rähkin'), dar-

umb, deßhalben, umb

der Ahrsach willen.

Tappa, ein Zapffe. Tap-
pina (kackla), ein Zäpff-
lein im Äalße.

Tappinaht (SUé-boht),

leihen, borgen. 1ß-tappinaht,

entlehnen, fürstrecken.
To es no wing iß-tap-

pinahi, das Hab ich von

ihm geliehen. Tappt-

nähschana, das Leihen,

Tappinahts, geliehen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

reichen. Tas ißtohp Deewa:

Gohdam, das gereichet Gott

zu ehren, it. zugefallen thun.

T A.

Patappinaht. Pa-tapvin

man weenu Guld', leihe mir

einen Gulden.

Tapprinaht (Leezinaht),

Zeugen, Zeugniß geben.

Tapprinaschana, das Zeug

nüß. Tapprineeks, ein

Zeuge: Aptapprinaht

(Av-leezinaht), bezeugen.

Tavstäht, suchen, treiben.

To wings tapfta, das sucht

v. treibet er.

Tapt, werden, gelangen. Mähs

tohpam weh', werden alt.

py Deew' tapt (kļuht), zu

Gott gelangen. At-tapt,

betressen, worausf komen.

Es ro nhe warr' at-tapt, ich
kann michs nicht besinnen,
kann nicht daraufs komen.

Ee-tapt, eintreffen. Kas

wingai warr' eetapt! Wer

kann ihr zu Danck machen.
Kaut mähs Deewam war-

rähtum eetapt. Ach basi
mir Gott möchten nach wil-

len Leben! 1ß-tapt, ge-
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5.

II».

IS.

20.

5

T A.

Nhe weenam nhe iztapt,

keinem zu Gefallen oder

zu 3)ancf machen. No-tapt,

erhaschen. Saģlu notapt,

den Dieb ergreisfen, er-

wischen. Patapt, Zeit

haben. Es nhe patohp -

(man * gir!
P^âpp.s),

ich habe nicht Zeit oder

Weil. Patappas, Muß,

Frist, Zeit, Weile. 3a*-t*pi

Pa-tavpas laist, Frist oder

Zeit lassen. Sas-tapt, ent-

gegen komen, begegnen.
Es wing' sastappa, ich begeg-
nete ihn. Sastapschana, das

Begegnen, Antreffen; Llhs-

tapt. To es nhe warr uhs-

tûbt, ich kann nicht draus
keinen.

Tas, der. Ta, die jTannij Lai-

! $«l
kà, zu der Zeit. Ihren tas,

eben der. Tas pats, der-

selbe. Ta patta, dieselbe.

Tastiht (Tähst), behauen. Bal-

tes ar bifcha Zirw' tastiht

(aptähst), die Balcken mit

dem Zimer Beil behauen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

T A.

Wingi jau notastijusH, sic

haben schon behauen.

Tattaris, ein Tarier.

Zaudē, fett, feist. Tau-

la Semme, ein fett
Land. Tauki, plur. das

Fette, Schmaltz, Tatet),
oder àschlit. Kaussähti

tauki, geschmoltzen Tatet).

Währso-tauki, Ochsen-talch.

Aujo-tauki, Schaafstalch.

Zuhko-tauki (Eeschnau-

was), Schweinschmaltz.

Sohso-tauki, Gänse-schmaltz.
No Taukeem Stoetzes

leer, Talch-lichte machen.
Taukums das Fette, die

Fettigkeit. Taukums

'"""W"! . gribV «irssu
jweenmahrj

°

palickt, das Fett will

imer oben schwimen,
Prov. Taukoht, aptau-

koht, fett machen.

Taupiht (Taumäht) sparen.
it. schonen. Kahbu Leet'

taupiht uhs zittu Laif,

etwas versparen auff

eine andere Zeit.

Deews tahdus Grähtz-
neekus gan nhe tau-
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T A:

taupihs, Gott wird

solche sünder wohl

nicht schonen, wirdt

sie vngestrafft nicht

lassen. Taupischana,
die Sparsamkeit.

Taupischana dauds

Auģl' ness', Sparsam-
keit ist ein groser

Gewinn, bringt
viel ein. Taupitais,

.

ein Sparer, der was

zu rath hält. Ais-

Ahs-

piht, versparen.
Ta wings to ahs-tau-

pi, so sparsam gieng
er damit umb.

Taure, ein Horn. Tau-

räht (Auräht), in ein

Äorn blasen. Wings

5.

10.

15.

20.

labbe mahk tauräht,

er kann wacker

blasen. Taurähscha-

na, bas Äornblasen.
Taureis, ein Horn-

bläser.

25.

Taustiht (Katzäht), ap-

taustiht, berühren.

Taustischana, das Be

rühren.30.

5.

10.

15.

20.

bewahre uns vor fremd--
dem Volck. Tautweetis,

ein Frembdling, Auß-
länder.

25.

Teekam, dieweil, unterdeß,
intérim Adv.

Teekt, sateekt, verschaffen.

Zu Weeg bringen. Teezeis,
ein Verschaffer. Teektees,

sich nahen. Wings teekas Pt)

to, er nahet, findet sich ba-

zu.

T E.

Tauta, ein Volck, Geschlecht.
Lai Deews muhs pasarga

no sweschas Tautas, Gott

Tebba, das ist war! Interj:

wenn mann sich worüber

verwundert.

Teeptees, Zwisten, mit Wor-

ten streiten, disputiren.

Ko tu teepees! Was streitest

du! Teepschana, das Zwisten,

disputiren. Teepeis, ein

Zwister, der imer Recht

haben will. 1ß-teeptees, er-

streiten

Teessa (Teessiba), das Recht,

Gebühr, Gericht. Llhrtheil.
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s.

10.

I

20.

25.

T E.

it. ein Gebiet, Weise. Wie

weit eine Äerrschafft oder

Stadt zu gebieten hat. PSHz

Pähts Teess', gebührlicher,

gebührlich. Teess' (pateess)

wahr gewiß. Tas girj .

ir|
'cc)*'

das ist wahr, par Teess' satziht,

turräht, bejahen, bewähren,

vor gewiß sagen, halten, be-

theuren. Teescham (Patees-

se) fürwahr, gewiß,

»ahrhafftig, it. gerad zu.

Krauts teescham, fahr gerade,

gleich zu. Teessas-kungs, ein

Rathsherr. Teessas-nams,
ein RathÄauß. Teessaht,
Teess' turräht (tees nest), rich-
ten urtheilen, Gericht halten,

begehen. Teessaschana, das Rich-
ten Llrtheilen. Teessatais

(Sohgis), ein Richter, Vogt.
Teeßnesseis, ein Rechtftn-
der, Llrtheilsprecher. Teessa-
tees, rechten. Ar Deew' mähs
nhe warrim teessatees; Teess-
ms, gerade, aufsrichtig.

Wahrhafftig, billig, wings
« teesnis, er ist richtig red-

lich, auffrichtig, ohne falsch.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

T E.

Teefua Grivbähschan',
ein billiges Begehren.

Teesniba, die War-

heit, Aufrichtigkeit,

Redlichkeit, Billigkeit.

Nhe-teesnis, falsch, lü--

genhafftig. Nhe teesn'

darriht, fälschen. Nhe=

pateesse, Adv. (Nhe-tee-

scham) swähräht, falsch

unrecht schwehren. Nhe=

teescham rackstiht, falsch

schreiben. Nhe-feeff

(kam wähl Teess' nhewa

nonest), unverurthei-

let. Pateesse, fürwar,

warlich, warhafftig.*

Ween-teessis' (weentees-

nis), einfältig. Ween-

teessiba (weenteesniba,

die Einfalt, weentees-

nige, einfältig.

Tegeli (Kegelt, Stiggeli),
Ziegel, Ziegelsteine,

Maursteine.

Teikt, loben, billigen, prei

sen it. erzehlen. Deew'

but)3 töw teikt, nhe söw

pasch', Gott solt du lo-

ben nicht dich selbst.
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5.

10.

15.

20.

25.

30

T E.

To wings man teitze.
Bas erzehlet er mir.

Teikschana, das Loben,

erzehlen. Teikts, be-

rühmt Teikums, das

Lob der Preiß.

Teitzams, das zu lo-

ben ist. Ta ir teitza-

ma Leet', das ist ein

löblich, rühmlich Ding.

Teitzeis, ein Lober

ober Erzehler. Gan

buhs tur Teitzei, es

werden dort genug

seyn die es loben.

1ß-teikt, ausrühmen,

ergehlen. 1ß-teik-

schana, die Erzehlung.
it. Historia. Pa-

teikt, dancken. it.

erzehlen. Pateits
Deewam no Sirdis,

rchue Gott hertzlich

dancken. Klauß,

ko es töm pateiksch.
höre was ich dir

erzehlen mit. Pa-

teikschana, die Danck-

sagung. Pateitzi-

ba, der Danck.

die Danckbar-

keit. Pateitzivu-

5.

10.

15.

20.

25.

T E.

nopelniet, Danck verdie-

nen, Pateitziģs, danck-

bar. Söw pateitziģ' parah-

diht, sich danckbar erzei-

gen. Pateitziģe, danckbar-

lich. Adv. Nhe-pateitziba
Die àdanckbarkeit. Nhe-

pateitziģs, undanckbar.

Seifet), ein Kalb. Gowai

ir Telsch, die Kühe kalbet,

hat ein Kalb. Teļļa-

putre, ©ritze vors Kalb,

i*, ironicè, ein bunter

Mensch, wie ein Kalb. Seifu

pasihdinaht, das Kalb säugen.
Teļļu no-schkirt (at-schkirt)
das K. entwehnen. Pettings,
ein Kälblein.

Teltes (Steifes), ein Zelt,

Gezelt.

Tenckt, ißtenckt, aushalten,

ausführen. Deews sinn', ta

wings to warrähs ißtenckt,
Gott weiß wie ers wird

können ausführen oder

zu Ende bringen.* Daher

kompt Tenhinaht (.wel-

ches in Churland gebräuchlich.)

Dancken, qvasi mit Danck-
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s.

10.

15.

1

35.

».

T E.

ausführen, gleichmachen.

Tentzinaschana, der Dancī,

die Dancksagung. Pa-

tencināt)!, dancksagen.

Patenckas. Gan magg'

Patenckas wings nopelni,

wenig Danckes hat er ver-

dienet. Seemens.

Teßmens, ein Euter, Über,

am Vieh.
Tettens (Rubbenis), ein

Virckhuhn. Jettera Mah-

tihte, ein Birckhenne.

Tetzäht, teckaht, lauffen, renen

it. flieffen. Teckoht, im

Lauff. Tetzähschana, bas

Lauffen, rennen, flieffen.

Teckums, der Lauff. Te-

tzeis (Rechtis), ein Läuffer.
Seines teckuls, ein Land-

streicher-Fahrer. Llmbtrei-

ber, der nirgend bleiben

kann.* Täcks (Zellmgs),
ein Fußpfad oder Fuß-

steig. Av-kahrt tetzäht,

umbfliessen, umblauffen.

Av-tetzäht, belauften. Sit-

Mal' tetzäht, zurück-

lauffen. At-tetzäht, herzu

lauffen. Ee-tetzäht, hinein-
lauffen, hinein flieffen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

T E.

Stahrpà eetetzäht, Zwi

schen einlauffen. Ee-

teckums, der Einlauft.

1ß-tetzäht, auslauffen.

ausfliessen, entrinnen.

Iß tetzähschana, bas Auß-
lauffen, ausrinnen.

1ß-teckums, der Auß-
lauff, ausfluß.

Lihdse-tetzäht, mitlauf-

fen. No-tetzäht, herab-

lauffen, abfliessen, ab-

rinnen. Pahrtetzäht, über-

fliessen, furüber flieffen.

Peetetzär)!, Herzulauf-

fen. Preeksch-tetzäht,

vorher lauffen. Preeksch-

tetjetS, ein vor Läuffer

Satetzäht (tohpà sate-

tzäht), zusamen flieffen.

Zusamen lauffen. ©churp
m turp tetzäht (Skrai-

dicht), hin v. wieder

lausfen, uhs-tetzäht,

anlauffen. Llhs-tetzäh-

schana, der Anlaufs.

Zaurtetzäht, durchlauffen

durchfliegen, durchrinnen.

Zehen tetzäht, fürüber

flieffen, fürüber lauffen.

The (Teitan), da, daselbst,
Arfv. The redsims, da

ift zu sehen. The zaur, da-

durch.
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5.

10.

15.

20.

25.

30

levweise gebraucht
1. Heist es so viel, eben

so viel. tot. Adv. wel-

ches viele mißbrau-

chen v. sagen: Tick dauds,

so viel: Tick lohte, so

sehr:Tick schähl', so

leidt, etc.- da mann

sagen solte: Ta —

baubs, Ta lohte,
Ta schähle. denn

Tick baubs Heisset:

so viel viel, etc. wel-

ches ungeräumt.

Ohter tick, noch eines

so viel

2. Heist Tiek Bevdes

alß: Tick Bauffib'

tick Evangeliums tr

waiag, beydes das

Evglium v. Gesetz ist
nothig, es Heist auch

kaum vin. Adv. alß:
3. Tiek wings warrähi

runnaht, kaum

konnte er was

reden.

$ 3.

Throhxnis, ein Getüm-

mel, Gereusch.
Tick, wird auff mancher-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

S I.

4. Tiek, nhe, beynahe, fast-
schier, /ère. Tas wingam
tick nhe lihds, er ist ihm fast

gleich. Tick nhe buht' söw

Atz' ißduhris, es fehlet nicht

weit, so hätte er ihm bas

Auge ausgestossen, oder:

Schier hätte er ihm ausge-

stochen.
Tickai (Bes, ween), nur,

Adv. Darr tickai to, thue

es nur. Nahts tickai lihds,

font nur mit

Tickams (Teekam, £thbs), Bis;

donec. it. unterdessen, inté-

rim. Adv. Mums jaģaid, ti-

ckams (lihds) wings ateet,

wir müssen sein warten,

biß baß er konit. Teekam

es to darrisch, inmittelst (.mit-

ler weile) mit ich bas thun
oder vornehmen.

Tickris, recht oder Ertz. tick-

ris-Saglis, ein Ertzdieb.
Tickris wiltneeks, ein (frtz

fetzer.

Tickt hat dreyerlev Be-

deutung. 1. Heist es Gefallen,
wie jener alß er in seiner

Kranckheit gefraget ward:
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■

10.

15.

A.

8.

30.

S 3:

Tihk töw mirt, antworte

te: Nhe tihk, nhe tihk,

mir gefället nicht, ich Hab

nicht Lust zu sterben.

Stemms, Luft, Geschick-

lichkeit, Taugligkeit.

Py wing ir btfch Augums,

mas Tickums, er ist groß

genug, aber wenig tüchtig.

Siems (Litzis) geschickt,

tüchtig, bas da gefället. Sil-

tums, anmuthig, gefällig.

Patickt, behagen, gefallen.
Kä Deewam patitzis, wie

es Gott dem Ärn gefallen,

also ists geschehen. Patihkums,
der Gefalle. 11. Geschehen

werden, alß: Tihkas, es

geschicht, begiebt sich. No-

tickt, geschehen, sich zutragen,

fürfallen, wiederfahren.
Gan notihk, es trägt sich
wol zu. Tu nhe sinn', kas

töro warr' notickt, du weist

nicht was dir wieder-

fahren kann. Notickums,

eine Geschicht oder Bege-

benheit. Notickumo-

Grahmata, eine Chrom-
cken. Pasticktees, sich zu-

tragen; ka pastihkas, wie

es sich begiebt.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

T 3.

111. s>eist er reichen

tas nhe ticks, es wird

nicht reichen. Ais-

Ahs=

erreichen. Nhe ais-
*

ahs-

ohtra Mant', taste nicht

an eines anderen Guth.

Getieft, sich hinein

schicken. Tas the nhe

eetihk, das gehet da nicht

hinein. 3ß-tickt, ge-

reichen. Tas ißteek Dee-

wa (Bombant, das gerei-

chet Gott zu Ehren.

Peetickt, zukomen,

genug haben. Deews

ģaussinahs, ka tas

mums veeticks, durch

Gottes Seegen werden

wir daran genug

haben. Satickt, über

ein komen oder stimen.

Ta walloda nhe satihk,

die rede komt nicht

überein.

Tieklis, ein Netze, Fischer-

garn, komt her von

Tiht. Tieklu aust,
ein Netz machen, stri-

cken. Tieklu ißmest,

bas Netz auswerffen.

Tieklu lahpiht, das

Netz flicken.* (Sat-

wa, eine Strick-

nadel. Galdings, das

Strick^Brettlein.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

S 3.

Ahes, die Masschen.
Spahrni, die Flügel

am Netze.* Ande-

re Gattungen, damit

mann fische fängt.

Luggis, ein Löddige.

Murds, ein Fischkorb,

so mann in der Weh-

re fetzet. Centers

(Mailahn) ein Werff-
netz. Warrsischi,

kleine runde

Körblein, die Fi-

sche mit Brodt zu

fangen. Wimbenis,

ein Einschlag Netz.

Naudenis, ein Bieb-

er Netz. Waddus,

contracté Wadds,

eine Wahde, groß

lang Netz. Schub-
beb« (Schebberklis)
ein Stecheisen.

Rieschi, ein Netz

eines Fadems ■

lang, an der stanzen

geführet, zwischen

zweyn Böhlen. Rie-

scha-dallbi, die Stan-

gen an diesem Ne-

tze.

Tierelis (Pellähkes),
ein Moraß, Ge-

bröch. Seema —

5.

10.

15.

20.

25.

30.

$ 3.

warr brauckt par Tierel'

(Pellähkeem), im Winter

kann mann übers Moraß

fahren. Tierums, ein Acker-

feld, lihdsens Tierums, ein

ebener Acker.

Tihna, eine Tonne mit ei-

nem Deckel, darinnen die

Lettinnen ihre Kleider, etc.

halten.

Stihrs, lauter, rein, no tih-
ras Schähleftibas, aus Lauter

Gnaden. Tihre Arfv. lau-

terlieh. Tihriba, die Lau-

terkeit. Tihriht (Kahmig

reinigen, säubern, läutern.

* Styrums, ein Feld, das

Lauter v. Leer ist vom

Gebüsche, ein Blach selb.
Anderswo Heist es ein

Acker.

Tihräht, uhstihräht, auff einen

muthmaffen, gieffen. Wings
tu bet--| .....

\ man uhstchra, er

dencket, gieffet stracks auf

mich. Peetihräht, wissen-

schafft haben. Zuhs nhe essit

wing peetihrusch', ihr ken

net sic nicht.

Tihsche (Tihscham), mit Willen,

aus Vorsatz. Nhe tihfeh'
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5.

Iv.

15.

20.

25.

T I.

(Nhetihschan) vngern. Llhs

nhetihsch', (no nhe jausch),

ohngefehr. Tihsch, Ach.--

tisch Dahrbs, das mit Wil-

len geschehen. Tihschums, Will-

fertigkeit.

Tiht (Tihstiht) winden, wickeln.

Tihschana, bas Winden. Tih-

tawas, eine Haspel, Garn-

winde, it. Windeln.

(Bährna-tihtawas, Dräh-

bites) Aptiht (.Aptihstiht)

umbwinden, bewickeln.

Galwu aptiht, das Ääupt be

winden. Ee-tiht (Ee-tistiht)

einwinden, einwickeln.

Grelin to Bährn, wickele

es in Windeln, windele

es ein. Zß-tiht (3ß-tih-

stiht) auswinden, aus-

wickeln. No-tiht, abwin-

den. Satiht (Sa-tihstiht) zu-

samen winden, verwickeln,

uhs-tiht (uhstihstiht),

auffwickeln, auffwinden.

uhs Kammol' uhstiht, auf
einen Kieme! winden.

Sichrem*, ein Calecutisch-
Äun.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

$ 3.

Tillaht, sich verziehen,
ta Seem' tilla, der

Winter hält sich lange

auf, mil nicht bald

abgehen. Tillaschana
bas Verzögern.

Tilts, eine Brücke, tam

Tiltam nhe girl . VJ 0

1 baubs Lee-
wal

tas (tas Tilts gan maģģe

derr), an der Brücken

ist nicht viel Gutes.

Tirgus (Tirrgs) (Murgus,

Applahts), ein Marckt

lahrmarckt.

Tirpinaht, notirpinaht,

betäuben (Peespeest)

Tirpt, starren, manna

Kahja notirpus, mein

Fuß schläfst, ist erstar-

ret. Tirpums, das Er-

starren der Glieder, tor-

por. Tislis, Lahm an

Füssen.
Tittilbi. sind Vögel, die

langst dem Waffer

fliegen.

Tihäht glauben, trauen,

uhs Deew' titzäht, an

Gott glauben. Nt>e

fit} tu ickattram Zil-

wähkam, Traue du

nicht einem jeden Menschen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

T I.

Tas ir titzims, das ift zu

glauben. Titziba, der

Glaube it. Credit.

ihstena Titziba, der

rechte Glaube, nhe-

teesna titziba, Aber

Glaube, falscher G.

Staigs, gläubig, titzi-

ga Sirds, ein gläubi-

ges Äertz. Titzinaht,

trauen, wagen.

Wingam nhewarr' ti-

tzinaht, ihm kann

mann nicht trauen.

Gribb tu titzinaht tah-

. _

IWilnamsl
''îl'

tu dich wagen über solche
Wellen zu gehen! Lähte-

titzigs (Lähte-titzähdams),

leicht-gläubig. Nt)e=
ticklis, falsch. Nhe-

titziba, der Unglau-

be, bas Mißtrauen.

Nhe fitztgs, ungläubig.

Peetitzigs, getreu, Nhe--

peetitzigs, untreu.

Peetitzige Adv. treulich.

Peetitzige kalpoht; Pee

titziba, die Treue.

Llhstitzäht, vertrauen.

Deewam uhstitzäht, sein
Vertrauen auff Gott

setzen. Llhstitzähscha-
na das Vertrauen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

T O.

Nhe uhstitzams, dem nicht

zu vertrauen ist, falsch. Nhe--

uhstitzäht, mißtrauen, nicht

wagen wollen.

Tohst, sich säumen. Ko tu toh-

sta, was hudelst du dich lang!

Tracku darriht, toll machen.
Tracks tapt. Iht tracts,

gar unsinnig. Trackoht,

tollisiren. Tracte, Adv. thö-

richt. Trackums, die Ļnsin-

nigkeit. 1ß-trackoht, aus-

rasen, austoben. Tra«ai-

ckains ein Tollisirer. Trackai-

na. /sein.

Traļos, hurtig, tas ir traîné -

Traipiht, stecken, schmieren,

aptraipiht, bestreichen,

beschmieren, beflecken,

besudeln.

Tomähr (Bubab), L'on/, doch, aber

doch, dennoch. Tock »übt

liqvol sind übelgefaste

deutsche »eben Wörter.

Tohweris, ein Zuber.

Tracts toll, unsinnig.

Sirģs, ein frisch, hurtig, Pferd.

Trahpums, die Hurtigkeit.

Traipa (Macula) ein Flecke. Traipa?

s«t-
masgaht, nobährst, Flecken

aus einem Kleide (oder
vom Gesicht waschen.
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5.

II).

15.

20.

25.

30.

T R.

Pahr-traipiht, überschmieren,

überstreichen.
Trallini Trallini (Strelles) Gatter

oder Gitter, cancelli, sie mö-

gen seyn hölzerne oder

eiserne.

Trams, schau, schüchter. Trams

Sirgs, ein scheu Pferd. Trant-

diht, schüchtern, scheuchen.
Tram Musschas nohst, schüchter,
treib die Fliegen weg.

Awes no Witt' tohp ißtram-

diht, die Schaafe werden vom

Wolfs verschüchtert.

Tratzinaht, wiegeln, Hetzen.

Peetratzinaht, ausswiegeln.

Wingi to peetratzinaht, sie
haben ihn aussgewiegelt,

auffgebracht.
Traucks, ein Geschirr, Schrein,

oder faß, Gefäß. Trauzinģs
ein Gefäßlin. Ackmina-

■£<aul3 trauet*, ein Erden

Gefäß. Traufeh, bruchsäl-

lig, bas nicht fest ist, bald

bricht. Traucktees v. Steick-

tees.

Trecknis (Tauks) fett oder

feist. Trecknums (Tauf«
às- (.Tauckums), die

Fettigkeit, Feistigkeit.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

T R.

Trecknoht (taukoht,

aptaukoht), fett machen.
Stedtens (Teckters),

ein trichter. Pa Treck-

tet' eeleet, durch den

Trichter eingießen.

Treekt, satreekt, ver

stucken. Satreekts, ver-

stucket.* Trihtzinatees

threnen. Trihtzinascha-

na, das Trehnen. Sa-

trihtzinatees, getrehnet
oder verstuckt werden.

No ģruhtas m tahle-
na* Brauschanas sa-

trihzinahts tapt, vom

schwehren v. weiten fahren

getrehnet v. abgemer-

gelt werden.

Steppcs, eine Leiter oder

Treppe. T.

Trihksts, enge. Trihksta
Leer'. Trihkstums, an-

gustia.

Trihs, drey. Trihsdesmitt', drey-

ssig. Triahds oder Treiahds,

dreyerley. Triahdiba (Triai-

diba), die Dreyheit.
S. Triahdiba, die H.

Dreyeinigkeit. Triahd-

weenigs, dreyeinig.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

T R.

Tresschais, der Dritte.

Trihssäht (.Drebbäht), Zit-

tern, beben. Wissas Ach
kas trihts, beben.

Trihssäschana, das Beben.

No-trissäht< erzittern.

Wings notrihssäh, ta

Schauschalas pahreet,
er erzittert mit gro-

sern Grausen.

Triht, wetzen, schleiften.

Trihschana, das Wetzen.

1ß-triht, auswetzen,

ausschleiffen. Trinn

man to Nass, wetz

mir das Messer. Es jau

ißtrinn', ich Hab schon

gewetzet/

Trohts, ein Wetzstein,

Schleiffstein. it. Gallods.

Trinniht, drehen, nemlich
Garn. Trinnihts, ge-

drehet, drell.

Trohksnis, ein Getümel.

leels Trohksnis, ein Ge

prang.

Bronne (Granne), plur.

Tronnes, die Hum-

meln.

Truhba, eine Littawische
Tromete. Truhbaht,
trometen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Trulneres, eine Tromete.

Trumefes puhsch, er blaset
die Tromete. Trumeteris,

ein Trometer.

T 9*.

Truhdähr, rinnen. Satruhdäht

(Sas-truhdäht), zerrinnen,

verwesen. Satruhdis Affin*,

zusamen geronnen Bluth.

Affin* sastruhd, das Blut ist

zufamen geronnen, it. Trau-

ren, truhdähjamas Dram-

a*, Trawerkleider. Truh-

be runnaht, sanfft v. kläg-

lich reden.

Truhkt, neut. passiv, brechen

Truhkst', es bricht. Dsijas

(Dsiwes) nickne truhkst, das

Garn bricht sehr." trausch

Kohks, vermolmet Holt},
das bald bricht, it. mangeln.
Weens truhkst, einer man-

gelt, ist nicht da. Truhkscha-

na, das Brechen oder Mangeln.

Truhkums, der Bruch. Truh-

ziba, der Mangel. Notruhkt,

abbrechen, tas notruhk' ist

abgebrochen. Peetruhkt,
defectus, gebrechen. Man

peetruhkst, mir mangelt, Pee

truhkschana, das Nothleiden.

Peetruhkschana, das Nothleiden.

Peetruhkschan' zeest, darben.

Trumis (Krumbs) eine Beule

am Leibe.
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5.

10.

15.

20.

25.

T S.

Stufet) (Konnewcs), ein

Kaninichen.

Tschaklis (Schigglis, Atkihls, Tappers

geschwind, hurtig, wacker,

munder, behend. Tscha-
klums, Tschakliba (Schig-

glums, Schiggliba, Atkih-

lums, Atkihliba, Tapprums),
die Hurtigkeit, Rüstigkeit,

Wackerheit, Geschwindigkeit.

Tschakstäht, raßlen, rauschen.

Drahnas wingai tschakstäht

tschakstähi, die Kleider

rauscheten an ihr da sie gieng.

Tschakstähschana, bas Rauschen,

faßten.

Tschaumals, eine Schale.

Pauta-tschaumals, eine

Eher schale. Reeksta-tschau-

mals, ein Nuß-schale, à.-

TschikGM
Tschettri, vier, ffchefiras rei-

sas, viermahl, ar tschettrams

Kanteems, viereckicht. Ar

tschettrams Kahjams, vier-

füssig. Tschetter-kahrtige,

vierfaltig. Tschetter-simt,

vierhundert. Tschettohr-
tais (Zettohrts), der vierte.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

T S.

Tschirckstäht, sichern,

zitzschern, stridere. Sissin-

ģi tschirckstäh, die

Heuschröcken-zitzschern.

Tschuckurs (Gehwels),
der Giebel oben am

Äauß. Fastigium.

Tschuckuraht, zuspie

tzen.

Tschuhska (Salktis),

eine Schlange.

>Tschuhskal , «

! Salktis ! wmģ' koch-

'
Schlange

hat ihn gestochen. Salk-

scha-ahda, eine Schlangen

Haut.

Tu, du. Pron. luhs, ihr.
tu pats, du selbst.
Taws, dein, àns.

Tuhba, ein Filtz. Tuh-

bas kurpcs, Filtz-schuch. Tuhbas-

Mähtels, ein Filtzman-

tel, Regen Mantel.

Tuhbas-sahbakas, Filtz

stieffel.

Tuhkt, schwellen. Sut-

rums (Tuhskis), eine

Drüse. Geschwulst,
it. Fluß. Wähdera

Tuhskis, ein Apostern,

Tuhta, eine Dütte

oder Scharnützel. Cucullus.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

T U.

tuckuls, Adj. geschwollen.

Llhstuhkt, auffschwellen.

Uhs tuhzis, geschwollen.

aufsgedunst.

Tuhxstohsch, tausend.

Tuffer), lär, ledig, oho,

wüst, Tukschiba, Tuk-

schums, die Lärheit. it.

die Fülle die Seite

am Leibe, da keine

Knochen. Tuknesse

(Tukschiba, Tuksniba)
Eine Einöde oder

Wüsten. Tukschkäht

(Tuckschiht) ißtuksch-

käht, ledigen, entle-

digen, auslären.

1ß-tuksch to Maiss',

mach den Sack leedig.

Tulihn (Tudell, Tube-

lihn), alßbald, flugs,

stracks, von jetzuno

an, von stund an.

Tulks (Tolks), ein

Dolmetscher oder

Wosche. Es nhe

grtbb nhe weenu Tutet',

lai wings pats naht,

ich begehre keinen

Möschen, laß ihn

selber terrien.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

dunckel. Iht tumē, gar

dunekel. Tumsiba oder

Tumsums, die Finsterniß,

Dunckelheit." Dumsch,

padumsch, ein wenig fchw

schwartz, dunekel, trübe,

dumja Missa, trübe Wehrt,

dumsch Ahdens, dunekel

Unklar Wasser, (tumbs dar-

riht) dunekel machen. Ap-

tumsoht, verfinstern. Sau-

les m Mähnesses Ap-tum

fohfchana (Maitaschana),

die Finsterniß der Sonnen

vnd des Mondes. Pa-tums

(Patümbs � Krähsla), ein

wenig finster. Daher

Tümneeks, ein Gefeng-

nüß, weil mehren orten

darinnen finster ist.

Tuppeles, Korden, Pan-

toffel.

T Ll.

Tums (Tumbs), finster, dun-

ekel, düster. Tums tohp

(mettas), es wird finster,

Tuppäht, niederhucken. Tup-

pähdams ähst, niederhuckend

essen. Tuppähschana, das

Hucken, Ahs-tuppäht, auff-

hucken.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

T A.

Tür, da, dort Adv. Tur es

eemu, dort gehe ich hin. Tur-

pat', daselbst. No turrenes.

daher, dorther, von bannen,

No türreneswings atteet.

Turp, dahin, dorthin, Hinab-

werths. Ickdeenas mähs —

turp eetam, mir gehen alle

tage Bergab, kommen

imer näher zum Ende.

Turp m schurp, hin v. her.

Turks, eine Türcke. Turko-

sem', die Türckey. Hieher

gehöret Turms v. p. seq.

Turräht, halten, it. haben.

Auckfte turräht, hoch achten.
Es nhe turr Naud', ich habe
kein Geld. Par saw' tur-

räht, bestehen. Turräh-

schana, bas Halten, it. Begeng-

niß. Bürrigs, der was ver-

mag, turriģi Ļaudis, ver

mögende Lenthe. Turräh-

tees, sich verhalten. Ta

jums waiag turrähtees, so

muff ihr euch verhalten. At

turräht, zurückhalten. 1ß-tur-

räht, aushalten, Klahte tur-

täht, herbeyhalten. Pa-tur-

rächt, behalten, enthalten.

Warrig tu to Paturräht, kan-

ftus auch behalten! R Gan, ich —

kanns wol.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35

T H.

Kohpà paturräht, bey

samen bhalten. Pa-

turrähschana, die Be

hältniß Gedächtniß.

Peeturräht, anhalten.

Peeturneeks, ein Anhal-
ter. Pee-turrähschan,
die AnHaltung. trefft

turräht, entgegen halten.

Pretti turrähtees, sich
wieder setzen, wie-

der sperren. Namm-

turräht, Haushalten.

Nam-turrähschana, die

Haushaltung. Nam-

turreis, ein Äaußhal- NB.

ter. Welches der S.

Superintendens Ein-

horn lieber von mir

gehöret alf? das Nam-

turrähtais. Eeturräht

einhalten. No-turräht

abhalte« oder enthalten.

Nohs-turrähtees, ab

lassen sich enthalten.

Nohs-turrähschana

no Launibas, das Ab

lassen vom bösen. ÜHS-

turräht, aufshalten,

erhalten. Lai Deews

töw Wessel' uhs-turr,
Gott sparede dich ge-

sund. HHS-turräh-

schana, ausfenthal-

tung, die Erhaltung, it.-

Nahrung.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

T W.

Llhs-turreis, ein Aufsenthalter.

Gruhta leet' ir, ka

nhe warr par gruntu

Dahrb' sawu No-

peln' in uhs-turräh-

schan' babbvif, es ist
ein groß Beschwert),

wenn mann für

seine schwehre Mühe

v. Arbeit sein Ver-

dienst v. Nahrung

nicht erlangen kann.

Turms (Tohrnis), ein

Thum. Ko ir tas

Turms saschaudihts,
Wie ist der Th. zer-

schössen.
Tuwe (Klahf) nahe, an-

stössig. iht tuwe (iht

klaht), gant} nahe.
Tuwake (montait)
Adv. näher. Tuwa-

kais (Klahtakais),
der Nächste. Tuwu-

mà jeb Klahtumà,

auff der Nähe, von

Nähen) (Tahlumà
in der Ferne.

Twährt, greiften, fassen

Twährtees, sich bergen,

wings nhe warr' ar

Saģleems twährtees,

er kann vor Dieben

5.

10.

15.

2(

25,

30.

T.

keinen Frieden haben. Wings
nhe warr' ar Sagleems twähr-
tees. Ap-twährt, begreiffen,

Ap-twährschana, das Begreif-

fen. Notwährt, ergreiffen,

erwischen, erhaschen. Ee-twährt,

Sa-twährt, anfassen, angreif-

sen, antasten, anfassen.

Twerrums, der Angriff.

Peetwerrums.

Twaiks, ein Dampfs, Dunst.
Twaiku doht, (Twaikoht)

Dunst geben, dünsten.

Dursten. Slahpijums, der

Durst. 1ß-twihtzis (3ß-slahpis.)

durstig

Tytiht, drillen, vexiren. Ta

wings to tyti, so geheihet, ve-

xiret er ihn. Tytischana,
das GeHeien, Bertren.

Twihkt (Slahpt), dürsten. Twihk-

schana oder Slahpschana, das

Tzirksti (Tzurksti), Siihjas-put-

ni, Roggen-Vögel mit langen

Füssen.
U.

Llbbags, ein Bettler, Pracht.
Weens Llbbags ohtru eerebs,

Prov. es ist dem einen ànd

leid, baß der ander in die

Küchen gehet. Abbaga-Mäh-
tels, ein Bettlers-Mantel.
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h.

10.

15.

X

».

U H.

Llbbaģohs cet eet, betteln. Llv-

badsiba, die Bettelet), Prache-

rey.

Ugģuns (Gunns), das Feuer.

Sahrkans ta Llgguns, feuerroth.

Llģgun' kurt, Feuer machen.
Eekur Aggun', zünde Feuer

an. Taiss jel dischan skaidru

Uggun', mach doch ein fein
klar Feuer. Haruns skai-
bre degg, das Feuer bren-

net hell v. klar. Uggun waiag
(abbe sargaht, das Feuer muß
mann wohl verwahren. Llg-

gun'-grähks, eine Feuers-

Brunst, Brandschaden. Llg

gun'-waina, ein Brandmahl.

Uggun' weeta) Uggun' kurris,

eine Feuer Heerde oder

Feuer statt. Aggun-dselse

(Brand-rohdas), kur katlus

leck' wirsson, eine Brandt

rute. Llggunigs, Adj. fewrig.

Ahbele, eine Turtel-taube.

Klaus ta Llhvel' uhbo, hör
wie die Turtelt, schreyet.

Uhdas (Uhd'-maxkeres), ein

Angel am strick gebunden
die Wemgallen zu sahen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

A H.

Ahdens, das Wasser.auksts

(Salts) Ahdens, kalt

Wasser, silts Ahdens,

warm. Ahden' sildiht,

Waffer wärmen. Ah-
den remden' darriht, lau

(echt Wasser oder

Flackwarm machen.

Ahsleets uhden' uhs ug-

gun' Rihku masgaht, oder

Rihkam uhsleets Ahden',

setze Wasser zu Feuer,
das Zeug zu waschen.

Ahdeni girj Sich-
• t rot», tm

rrj Suh-

Wasser sind Fische. Lee-

tas-Ahdens, Regen-

Wasser. luhr'-uhdens,

Seewasser. Uhbett-frree--

melis, der Wirbel im

Wasser. Uhden' tulsnis,

eine Wasser-bläse.
� Stährfta, ein Wasser

ftelch, Bach-steltz, avis,

motacilla. Übben-

sährga, die Wasser-

sucht. Ahden' fährbftgs,

wassersüchtig/ Llhden'-
welns. so ist vorzei-

ten der Regenbogen

aus ungedult genen-

net worden, wenn

es ossters v. lang gereg-

net, aber übel. Sonsten
wird der Regenbogen

genennet Warr' wieksne-

siehe im Wörtlein Wicht.*

(162)
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

LI H.

Uf)brts, ein Otter, weil

sie mehrentheils im

Wasser sich auffhält.

Llhoenains, Wässerich,

Adj:

Llhjimaht, ees-uhjimaht

(Nomanniht), wahr

nehmen. Es nhe esmu
to ees-uhjimahjis, ich
binns nicht gewahr
worden. Llhjimascha-

na (Nomannischa-

na), das Wahrnehmen.

Llhpis (Puhza), eine

Eule.* Dazumer-

cken, daß Hhpts ist
eine NachtEule, so

sich im Walde al-

lein aushält, vnd

greulich schrevet;

Puhza aber läßt sich

auch am tage -ssh«v ja in

den Häusern sehen.

Ahsas, Hosen, solche

tragen die Churlän-

dische Pawren; die

Semgallische aber v.

Liesfländische ge-

brauchen Bixes, Büch-

sen. Weil aber je-

ne änge sind, vnd

biß über die Waden

5

10.

15.

20.

25.

30.

A H.

Ht, £uo, nu. Interj.

Alla (Rumba), ein Rabe-

nabe, darein die Achsen ge-

flossen werden.

Bäche. Tai uppäh dauds

Ackminņ', m der Bächen

sind: viel Steine. Uppe

zeltas, die Bäche steiget,

pluhst, ergeust sich. Uppe

ißpluhdus, hat sich ergoffen.

Sippe kriht. Labbe krittus,

ist ziemlich gefallen, -s**-

weena Llppe ohtrai eefect

eine Bäche fleust in die

ander. 1ß-tecka no Up*

pcs, der Außftuß. Llppi-
te, ein Bächlein.* Palltse,)
ein Regenbach.* Etli-

cher Bäche Nahmen in

Lieffland, Curland vnd

Semgallen sind: $lbba-

wa, die Ahbau.

herab gehen, wie die Rad-

naben, so werden die Chu-

ren von den Semgallen

schimpsslich genennet UUifch[i],
in Singulari Llllihts.

Uhs, auff. Prsep. it. über,

uhs @alb liât, aufn Tisch fle-Z

gen. Llhs-warräht, überwin-

den.

Sippe, ein Fluß, Bach oder
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U P

Bährs-uppe, die Berse-

bäche. Bahrtawa, die

Barthau. Daugawa,

die Düna. Dauga-

vas grihwa, die Dü-

nemünd. Ejama, die

Ekaw. Gauja, die

Aa. melna llppe, die

Schwartzbäche. Näm--

mums, die Memel.

Chore, die Oger. Toh-

sel, die Thosel. Wad-

dacka, die Waddack.

Wartahja, die War-

tern). Wenta, die

Windaw, etc.

Llpperes (Uppurs), ein

Opfer. Llpperähscha-
na (Llppuraschana)
das Opfern, oder

Opferwerck. Hppe--

5.

!0.

k.

20.

räht (Llpvuräht),

opffern.

Ardiht, drengen, trei-

ben.&

Llrrkt, brumen, mum-

meln, Lahzis urkst,
brurnet

a R.

tas Wihrs urrksch, der

Mann hält im Maul, v.

sagt nicht herauf. Llrk-

schana, das Mumeln, brum-

men, Llrktees, sich erhe-

ben. Nulläh ta wal-

loho' urksch, nun erst

gehet die Rede.

5.

10.

15.

20.

25.

Llrrpt, bohren. Llrrbeis

ein Bohrer. Llrrpscha-

na, das Bohren.* Urr-

ge (Pulcks), ein hölzern

Nagel, so mann ins

gebohrte Loch vor der

Thüren einstosset. Ee-urpt

einbohren. Ißurpt, aus-

bohren. Pa-urpt (zaur

urpt) durchbohren. Pee-

urpt, anbohren.

Usch, ist ein Defect. So

rufst mann über ein

Schwein, es weg zu lauf-

fen: Usch, Usch.

Llschnes (Steffi) Unkraut.

Lltts, cine Lauß. plur.

Uftes. Woi töw Ufte« kohsch,

ka tu söw kassa, beissen

dich die läuse, baß dich

also kratzest.

(163)323
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

A T.

Uftes issuckaht, die Läuse

ausbürsten, uttaina Gal-

lo«, piln' utto, ein läufi-

ger Kopss. Attka (Atto-

puhsnis), ein lausigrer

Pelt).* Aehrze, ein

Äund oder Schaasslauß.

Zuhko-utts, ein Schweins-
lauß. Skuttuls, ein

Schaaff-Lauß.

W A.

Wa, ist ein Defect. heißt

so viel alß: jgirj

tr| ' 1 '

Neds wa, kas Mahjà pa-

leck, neds wa, kas Druh-

wà cet, weder ist da, der

zu Sause bleibt, noch der

auff den Acker gehet.

Wings teh nhe wa, er ist

nicht da.

Wackars, der Abend. Wa-

ckars naht (tohp), es

wird Abend, uhs Wa-

ckar' auff den Abendt.

Wackarà (wackarohs),
des Abends zu oder

am Abend. Swähts
Wackars, heilig Abend.

Heist aber den Letten

Feuer Abend, so

offt sie am Abend zu

arbeiten auffhören v.

ruhen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

30 A.

Wackara-laiks ir, Abefnb--]

Zeit, es ist Abend.

Wackar Adv. Gestern.

Wackarings, das Abend-

essen, oder Abendmahl.

Wackaring' ähst, zu A-

bends essen. S. Wacka-

rinģs, das Ä. Abend-

mahl. Ais-
. ,

toactar, Aav.

Ahs-

vor oder ehe gestern,

vor dreyen tagen. Pa=

wackar, gegen oder um

den Abend.

Wacffs (germ), oie Wachte]
oder Wacht. Wingam ir

Wackts, er hat oder

hält die Wache, Karra

laika notihk', ka teems,

kattreems wissa Mant'

at-
jemt, wähl Karsai

wihreems par labb' pt)

Paschas Mantas wackt

ja turr, müssen noch den

Kriegs Leuten zum be-

sten dabey wachen.

Wacktäht, hüten, wachen,

wacktähschana, das Behü-

ten. Apwacktäht, be-

wachen. Ap-wacktäh-

schan' Bewachung.

Wacktmeisters, ein

Wacht Meister. Wackt-

neeks, ein Wächter.
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5.

I.

lIS.

A.

25.

30.

W A.

Nowacks, wachend,

munter, it. nüchtern.

Wahkäht, wachen, Par-

eise wahkäht, fleissig-

wachen. Zaur zaureem

wahkäht, durchwachen.

Waddiht, leiten. Wadda,

ein Groß Net), das man

leitet v. ziehet. Waddi-

schana (Waddijums), das

Leiten, ober Geleit. Wadds

(Waddohns,) Zett-rahdi-

tais, ein Führer, Be-

leiter, Geleitsmann,

Gefehrte, bey oder Vor-

gänger, der den Weg-

zeiget. Waddinaht, gäng-

len. Waddin to Bährn',

gängele führe das Kind.

Waddolis (Grohsis), ci-

ne lageleine. Ee-wad-

diht, einleiten. Iß-

waddiht, aufweiten. Iß-

waddiH« to Sweschu. Pa-

waddiht, beleiten (ein-

gefehrten) bas Geleite geben.
Paroadda (Eemauta-Six-
nis), der Zügel am Zaum.

Waddmals, tuch oder Ge-

wandt. No ta Wadomal'

warr' tabou jDräht>l

jDrahn'j
tatscht, von dem-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

20 A.

Tver) kann mann ein

gut Kleid machen. Wadd-

malneeks, ein Tuch oder

Gewandmacher.

Wagaars (Starosts) Kub-

jas), ein Arbeit--auf--

seher.

Wahbole (Barnbote), ein

Mist-Käfer

Wagga, eine Furch. Wag-

gu dsiht, die Furch machen.

laggoht, die Furchen mit

dem Pflug machen, furchen.
* Wahdse, was zwischen dem

gepflügten bleibt. Apwag-

gohf. Essit juhs jau av-

waggohjusch? habt ihr schon
die Furchen, Fahren gemacht,

v. umbgepflüget. Antw:

Av, ja.

Wähders, der Bauch. Wäh-

berä fût)*/, ber Bauch thut

wehe. Döings ar wähder

laisch oder skreen (Win-

gam wähdera sährga), er

hat den Durchlauff oder

Bauchfluß. Wähdera-

lausijums, der Bruch.

Wähdera-johst', die Bauet)
Gurt. Wähdera sahpcs,
das Bauch-Grimen, Bauch-

Wehe.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

W A.

Wà'hdera-skreeschana,
der Bauch-Lauf f.

Leelwähders, der

einen dicken Bauch

hat. Pa-Wähders, der

unter Bauch, it. die

Gurt unter des Pfer-
des Bauch.

Wähdsele, eine Quappe,
piscis.

runna, er redet

Schwach genug. Wah-

jaht (wahjinaht),

schwach machen, nt Manc.

habet in Die Steph.

schwachen it. Verfolgen.

(Wallk) Zßwahjaht, Auf-
treiben

Waidaht, ancken stöhnen,
über Leidt klagen wehe

klagen. Waidahschana,
das Weh oder Nothklagen,

laht (lai) Wehe, Auwehe,
Interj. Daher komt

Wahjis (wahsch), schwach,
masc. Wahja, foem. Wah-

jiba, wahjums, die Schwach-

heit. Zeelß wings gan

zeelß, ist aroach genug.

Wahje Adv. schwächlich.
Gau wahje wings

5.

10.

15.

20.

25.

30.

W St-

Jammer geschrev.

Waids, eine Fehde,

Leid, oder Roth.

Waidneeks, ein Feind,
der Leides thut/' Watt--]

absäht, bedürften. Man

waiag, ich bedarff.

Waiadsiba, die Noth-

durfft. Mums

ckläh sawa waiadsib',
wir müssen unsere

Notturfft suchen. Dwäh-

seles waiadsiba, der

Seelen Nottursst.

Meessas waiadsiba, des

Leibes Nottursst.

Waiadsigs, dürfftig, it.

ein dürfttiger. Waikstah-
fee«. Waiag Adv. noth-

wendig, necessarid.

Man ihten waiag eet,

ich muß nothwendig

gehen. Apwaidaht sehr

beklagen.* Saswai-

daht, einen zum fein-

de machen oder zeu-

gen.

Wahkt, wiederbringen

Wahkschana, das Wie

derholen. Sawahkt,

zusamen bringen. Sas-
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5.

10.

(15.

20.

25.

3a

W A.

Wahktees, sich wieder

einfinden. Llhswahkt,

seen uhswahkt, auff-

bringen: Wähl, noch

mehr, über das. Daher

wähligs, der über Ge-

bühr thut. übermu-

tig, muthwillig. Wäh-

liba, der Mermuth.

Wähläht (vom deutschen

Wehlen), gestatten, ver-

gönnen, zulassen, be-

willigen, it. wünschen.
Labbe wähläht, guts-

gönnen. Wissu labb'

wähläht, alles Äevls

wünschen. Babbe wäh-

lähdams wings to nhe

barri, gutes wünschend

hat er solches nicht ge-

than. Nhe labbe mäh-

iaht, böses wünschen.

Wählähjums, der Wunsch.

Wählähschana, der Wahl,
das Wehlen, bewilligen,

zulassen oder wünschen.
Labbe wähleis, ein

àts Gönner. At-Wäh-
läht, erlauben, zulassen,
gestatten. Atwählähscha-
na, Erlaubniß, die-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

W A.

Erlaubung, Vergün-

stigung. 1ß-Wähläht

(Ißnaroht) erwehlen

erkiesen, das beste auß

suchen, erwünschen. Nhe-

wähläht (Nhe-nohwäh-

läht, skaust), mißgön-

nen. To wings man nhe

nowähläh, das gönnt er

mir nicht. Ko mums

Deews doht, to nhe mums

buhs zittam skaust, was

Gott uns bescheret, das

muß ein ander nicht

mißgünnen. Nheno-

wählähschana (Skaudiba),

Mißgunst. Nhewählähts.

Nhe-wählähts tu to darr',

ungeheissen thust du solches.

Nowähläht, gönnen

wünschen. Nowählähschan',
die Gunst. Pa-Wähläht,

befehlen, anbefehlen, gebie-

ten, aufflegen. Pa-Wäh-

lähta Teefs', bescheiden

Theil. Pawählähschana,

der Befehl, das Gebieten,

Geheiß. Pa-Wähleis, ein

Befehler, oder Befehlge-

ber. Pa-preeksch-pa-

wähläht, vorhin befehlen,

uhs wähläht, auffer

legen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

ein Saw. Döings Gul-

Ta schurp m turp wah-

ļajas (wahrtias), er

wirfst sich hin v. her im

Bette. Wahlaschana

(Wahrtischana), die Wöl-

bung.

Wahle, ein Äaw oder

Schnitt, it. ein Schlägel,
damit mann eine Kei-

le oder Beil ins holt}

hinein dreibet.

chin, avis, Wahdsem

mes-Wahlohdse, eine

Papagey. Wählohks,

ein Fähnlein, auff der

Spiele des Thums
oder Kaufes, den Wind

daran abzumercken.

Währa, die Achtung.

Währa jemt, ohmà

jemt (Sinņan lickt),

Acht haben, wahrnehmen.

lern währa (Ceefs sin-

ņan), mercke wohl,
nimm in acht.

W A.

Wahkäht (Wahrtiht), mat-

ten, Wahkahtees (Wahr-

titees, Mahtatees), sich

wältzen, wühlen wie

Wähle (oebbe), spät, Adv.

2öahlot>bfe, ein Notkel-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

W A.

Wahrds, ein Wort,
oder Nähme. Deewa-

wahrdi (6prebbtcfts),
die Predigt Göttli-

ches Wortes. Deewa

wahrd' satziht (mahziht),

predigen. Kahds tas

Wahrds, was ist das für
ein Wort! Wahrdu dolcht,l

Nahmen geben, Namsen.

Bes Wahrd', Nahmlofi,

so keinen Nahmen

hat. Ar Wahrd', mit

Nahmen, nahment-

lieh, it. Nemlich, nempe.

Conj. Taws meens

Wahrds jo maxa, nhe
fa wingo desmitti, bei

ner Wort eines gilt

mehr denn jener

Zehen.» Wahrdoht,
eine Rede tadeln.

Ko tu man wahrdo!
Was tadelstu an mei-

nen Worten! Ihstens

(Christihts) Wahrds, der

Vornahme oder Tauff--

nähme. Pa-wahrds,
der Zunahme, weena

wahrdà, gleiches Nah-

mens. Sackams Wahrds,
ein Sprichwort.
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8.

10.

15.

».

25.

W A.

Weenà Wahrdà, glei-

ches Nahmens.* So-

wahrdis, <?s. Fama wahr-

da Wihrs, ein Genandter.

Währdings, ein Färding,

Drey-pälchen.

Wahrgs, ein ©relier,
der stets getrieben wird,

der stets geplaget wird.

Wahrkstihtees, gebrei-

tet, geplaget werden.

Döings ta ween wahrkst,
er wird so allein geqvä-

let. Wahrgums, die

Plage, Oval. Wahrk-

schana, das Plagen Quä-

len. Par tahdu Wahrk-

schan' lai Deews lab-

bahke peejem, vor

solche Qual wolle Gott

lieber ein seel. Ende

befeueren. Wahrzinaht

(Quährzinaht), qvälen,
Qual anlegen. Nowahr-

zinaht, ab vnd aus-

mergeln.

Wahriht, kochen. Wirbt

gesagt Activé; passiv

aber Wirt, sieden.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

W A.

Wahrischana, bas Kochen.
� Währsmis, eine Flam-

me oder ©luth. Wahrihts,

nowahrihts, gekocht. Ra

bmhs man tahs Si-
.

Su-

nowahriht? wie soll ich
die Fische kochen! Ar Gull',

aus der Suppe: ar Sahl',

aufm Salt*: ar Pipper',

Sapran', Sweest', Peen',

Sihpoleem, etc. mit Pfef-

fer, Safsran, Butter,

Milch, Zwiebeln, etc. Tai

Barribai waiag labbe,

stippre Wirt, die Speise

muß mann wohl kochen.
Ta Galla jau Gan Wirrus,

ist gahr, hat schon genug

gesotten. Suwes jau währd',

sieden schon. Währd' Mut-

tulus mefbantē, es feu-

bet, daß es wallet,

(Blasen wirfst). Währ-

bohts tapt, siedend wer-

den, währdoht darriht,

siedend machen. Wirrusch,

gesotten. Wirrums (Rickts),
ein Gericht. Tracht

von Speisen, ferculum.

Lai uhdens labbe mährb',

laß es wohl sieden, wir-
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5.

10.

15.

20.

25.

30,

W A.

rinaht, sieden lassen. Ee-

wirrinaht, einsieden las-

sen. Eewirt, einsieden.

Iß wahriht, auskochen,

1ß-wirt, ausssieden.
No Wirt, Absieden. Pa-

wars, ein Koch. Pa-
wars wiss gaffau* tur-

rähdams, ein Garkoch.

Pawarra (Pawarneeza),
eine Küche. Pawarnee-

zin gattau', ein Garkü-

che, ein Kochlöffel,

Schleeff. Pahrwirt,

übersieden, Pahrwährt,

es seudet über. Pus-

wirris, halb gekocht, halb

roh. Sawahriht, ver-

kochen, Sawirt, ver-

sieden. Sawirris, ver-

sotten zulang gekocht;

Llhs-wahriht, wiede

rumb kochen. Llhs-Wir

rinaht, lassen auffsie-

den.

Wahrna, eine Kräe.

hat ÄEr Mancel; die

Churen aber heissen

eine Krähe oder

Heister, Schaggat', vnd

einen Raben Wahrn'
oder Krauti'.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

schon hervor.

Währpt, spinnen, ween-

lihdse währpt, gleich oder

einträchtig spinnen. Nhe-
ka weens Paweddens —

rupsch, ohtris smalx

essi, nicht daß ein Fadem

Grob, der ander klein

fco. Währpeja, eine

Spinnerin. Währpscha-

na, bas Spinnen. Wahrp-

ste, eine Spille. No-

währpt, abspinnen. Sa-

währpt, aussspinnen,

verspinnen. To Linn'

winga jau sa-währ-

pus, das Flacht hat sie
schon ausfgesponnen.

Währselles (Wirrselles)

Vorsedel oder Vor-

sielen.

Währssis, ein Ochße,

Farre, Stier, oder

Rind, barrohts-

W A.

Wahrpa, eine Ahr, Korn-

ahr. Wahrpma, dimi-

nut. Jau Wahrpas met-

tas, die Ähren komen

Währpels, ein Viertheil. Puss
währpcl, ein Achtel.
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W A.

Währssis, ein gemäster

Ochs-, T-s g»!o#. Sa*

guļ
fis, ta währssam pee-

derr buht, das ist ein

vollkomener Ochse.

Gohs eet währschohs,

die Kühe will einen

Bollen haben, arraja-
mi Währschi, Joch

ochsen damit mann

pflüget. Mescha-

währssis, ein Büffet,

uhrochß. Währsscho-

6taMs, (Kuhts, Kläh-

wa), ein Ochsen stall.

Währssihts (Bungts),
ein Öchftein.

5.

-

15.

Wahrsmis, ein Ääufflin-

Korn, das mann auf
die Barrsen in der

Riehen auss stecken
kann. Wähl jDiwij

Duij
währsmi ja-uhsserr, noch
zwey Kornhäusflein seind

aufzustecken.

Währst (Grohsiht), wen

120.

A.

den. No-wahrst, abwen

den. Nowährschana, das

Abwenden. Pahrwährst,
verwandtet».

30.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

W A.

Wahrtis, eine Pforte
oder Thor. Wahrtis

°-ms Sp-hrn-°ms,

ein Thor mit zween

Flügeln. Pa kurreems

Wahrteems tu eebrauks!

zu welchem Thor wirstu

einfahren! R pa Sem-

mes Wahrteem, zur

Sandpforten: pa läh-

coba-Wahrteem, zur

Jacobs Pforten: pa Pillis-

Wahrteem, zur Schloß-

pforten: pa launeem-

Wahrteem, zur Neu

Pforten: pa Skahles-

Wahrteem, zur Schal-

pforten: pa Sundera-

Wahrteem, zur Sün-

der Pforten, pa Marstala

Wahrteem, zur Marstaller

Pforten, è Mancel'. Wahrt-

neeks, ein Pförtner.

Wähfch, der Wind. plur.

Wähji, die Winde, labbs

Wähsch, ein guter W:

leels, stippris wähsch, ein

starcker Wind, ar wähja

salst, er freuret mit

dem Winde.
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W A.

Wähsch iht prettim

(paschà waigà, paschahs

5.

10.

15.

verwehe, vertreibe

die Fliegen, à Manc.

hat wähzinaht, gegeben

wincken, atß: ar Gal-

was wähzinaht, ei

nem mit dem Kopff
wincken. Aber die

Letten haben ihr eigen

Wort, welches Heist

wincken, neml. Mah--

Wäht. Darumb sagen

sie: wings man Mah-

wäh, pa Mawäh, er

20.

25.

Atzihs), der Wind ist

entgegen. Rihta (Austri-

na) wähsch, der Ostwind,

luhra (wackara) wähsch,
der Westwind. Ahsenes

(Pussdeenas roähfch, -fc*f-

Wostwmd TahrpinS),
der Südwind. Seemela

wähsch (Seemelis), der

Nordwind. Wagmgs,
dim: ein Windlein, die

Lufft. Wähsts, lufstig.
� Wähhinaht, weigen.

Wähzin tahs Musschas,

5.

10.

W A.

15.

20.

lv i nefet nur mit

der Äand, etc. * Wäh-
tris (Sturmis, nicknis

Gaiß) ein Sturmwind,

slnqewitter. leels Wäh-

fris (leela Auka) zeltas,

ein böses Gewitter er-

bebt fut).* Wähtiht,

wannen, windigen,

ventât. 1ß-wähtiht,

Labbib' ißwähtiht, das

Korn auswindigen,

in den Wind lassen.

Wähtikla (Wähtähklis),
eine Wanne oder

Wurffschaufsel, damit

mann das Korn sau

bert. Wähtischana,
das Wannen. Wähti-

tais, ein Wanner

Wurffer.* Weessuls,

ein Winds Wirbel.

Wähschi, Krebse. Shē-

mām schäl, wingi at-

packal cet fa wähschi.

25.

Gott erbarme sich, sie
kommen zurück,

gehen den Krebsgang.

Wähsis, en Krebs. M?"
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

SB A.

Wähsta, cine Vottschafft,

Zeitung. WähstiS, eim

Bot. Wähst' suhtiht. Bot.

schafft schicken. Christi —

Wähst' nesseis, ein Apostel.

Apostille- Notickum, opo-
rtet Geschicht. Wähsta alga,
Boten Lohn. Kähniga

jeb Leelakunga Wähst-
-7e,-- fWähstneeks, San-

ft«), ein König!, oder

Fürstlicher Gesandter.

3onst Heisset Wähstnesseis,
so viel atß Prahtnesseis,
ein Lchildreuter Be-

fehl bringer.

Wahte, eine Wunde.

Christi swähtas Wahtes
dieediua muhs, Christi
Vunden thun uns hei

- Wahscho, gen. plur.

Alains rounbig, fcf>ä=

tig. it. ein Faß, dolium.

lon--toaHfe, ein 3Betn-

ist aber ein German:

Wahtzis (Wascht«), ein

Bartjser. Wahji ober

■dļgļfjļfc pf ?<■/•. Wab-

■' bie ÎVur-

He Sprache. Wahziske,
à. auf Deutsch. Wah-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

W A.

Wahweres, Porß, so etl.

ins Bier Thun zu rau»

schen, etc.

Wahweris, Graw-Werck,

Eich horn, etc.

Wähweris, ein Leinweber.

Weberzeug seind: Sta-

-401 (Stellis-Birde), das

Gestelle. Schkähr-lade,
die Scherlade. Dsijas

(Dsiwes) uhsschkährt, Garn

auffscheren. Ohleckts, die

(fie. Kohrtelis, das Quar-

tier. Reestawa, Garn-

baum, daraus daS Garn

gewunden wirbt. Währs-

siht', das s)oltz damit

mann baS Garn ausbäu-
met. PoschakS, das Äoltz,

womit man baS Garu vom

Baum abiäffet. Sdjfeebs,

der Kamm. Muftaws,

die Kamlade. Rittes,

das gezwirnte GerSrH, da-

durch die Fadem m den

Äam, v. so fttfccifl

gķKdģen werdo. Mîttes

Kob;iņi, das SoLtz as sol-

chem Ģerarb P«»r»es.

die Trine oder Sebàe-

tem.
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5.

10.

15.

20.

25.

W A.

Saiwing', die Spule.

Schauoecklis, bas Weber

schifflein oder Schiff!«--
de. Schkemenui, die

Bretter zwischen dem

Garn. Smittes dar-

riht, zufertigen. Smit-

täht, schwitzen.

Wascht* (Wahzeets), ein

Deutscher. x>s. Wahzih-

schi. Wahz-seme, Deutsch-
land. Wahzis (Wahzihts)
ein Deutscher, wahzi oder

wahzischi plur. Wahzo-

Wallohda, die Deutsche

Sprache. Wahziske. Adv.

auf Deutsch. Wahziske

runnaht.

Waigs (Weigs,) Gihmis).

ein Gesicht, Angesicht.

Antlitz. Gestalt, it.

Backe, wange. bālgans

Waigs, ein Bleich Ge-

sicht. Ihstens Waigs, ein

Ebenbild. Sahrkans-

Waigs, ein roth ange-

fleht jnhegantsj .

greisnisj
9 '

ein häßlich Gesicht oder

Gestalt.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

W A.

Waina (Kaite) ein Ge-

brechen, Mangel, Schuld

Mißhandlung, it. Scha-
de. Wingam ir main

,

Er hat Schuld. Wetza

Warna, ein alter Schade.

Wainigs, gebrechlig,

schuldig, strässlich. Wai-

naht, apwainaht, tadeln,

beschuldigen, bezüchtigen.

Avwainaschana, die Be-

schuldigung. Bezüchti-

gung. Nhewaina, die

Unschuld. Nhewainigs

(be« Mamas) unschul-

dig. Eewainaht (Eemai-

taht), verletzen, ver-

wunden. Eewainascha-

na (Eemaitaschana) die

Verletzung. Peewai-

naht, verursachen.

Wainacks, ein Banni-

chen oder Crantz, so die

Lettischen Dirnen tragen.

Waiadsäht, nöthig seyn, be-

dürffen. Man waiag, ich

bedarff. Watabfiba, oie

Nothdurfft. Wingam wai-

ag, ist bebürfftig. Wai-

abfigs, bebürfftig-
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5.

10.

15.

A.

25.

30.

W A.

Missina-Wainacks, von

Messing, ar Sihleems, mit

gelben Corallen. Ar Span-

garns, mit Spangen,

ar Burbeem«, mit Bor-

ten, no Sarreem, von

Pferdhaaren, etc.

Waizaht (ist ein Littauisch

Wort, aber be» den

Letten sehr im brauch.),

fragen, forschen. Wings
to waiza, er fraget

darnach. Waizais, ein

forscher. Waizaschana,
das Fragen, Forschen.

3ß-waizaht, erforschen,
ausforschen, auskün-

digen, auskundschaften,

erfragen, erkundigen.

1ß-waizais, ein Erforscher.

waizaschana, die Er-

forschung.

Wairs, wairahck, mehr, drüber.

Jo wairahk, desto mehr.

Wiss-wairahk, fürnemlich,

am meisten. Wairoht,

mehren, wairohtees,

sich mehren. Wairoschana,
die Mehrung. Wairo-

tai«, ein Mehrer, Augustus.

Waisla, Jung, oder Zucht
eines jeden Thiers, pro-

ies, labba Waisla, eine

gute Art.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

W A.

Pa-waizaht, sich erkündigen.
Walda (Walsta), ein Ampt

oder Gebiet. Walstiba,

eine Äerrschafft, Reich.

Walbit)*, herrschen, regieren.

Waldiums, die Äerrschung,

Regierung, Regiment.

Waldischana, das Herrschen,

Regieren. Walditais

(Waldneeks), ein Regie-

rer, Herrscher, Regent.
Gebieter Commendant. Wal-

big«, mächtig. Wisso Wal-

Mgs, allmächtig, allge-

waltig* Pawalstneeks,
ein Anterthan. Rai pa

walstas, der unter ei

nern Gebiet ist. Peewal-

biht (Pee-warräht), beHerr

schen. Tu wing' nhe pee-

waldihs, du wirst über

ihn nicht herrschen.

essen. Daher entstehet
das Pawalgs, was mann

zum Brodt isset. woi

tu nhe turr Pawalg'! hasttt

beym

nicht -gmR- Brodt zu

essen.

Walgs, Slasda-walgs, ein

Fallstrick. Waldsinm

(Stohsts), Vogelstricke,

Fahestricke.* Lamats,

ein Fall.

Walgiht (ist auch Littauisch),
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

W A.

Putneems Waldsinus —

lieft, den Vögeln mit

Stricke stellen. No Sirģa-

sarreem warr' labbus

Waldsmus darriht, von

Pferdhaaren kann man

gute Vögelstricke machen.

Walgums ein Ort, da

mann ein fischer-Bot

anzeugt, Walkaht, wal-

foht, gebrauchen. Wal-

kaschana, der Gebrauch.

Nhe pareise nhe teescham

walkoht, mißbrauchen.

Wille, Urlaub, it. Weil,
otium. Man ir walla,

ich Hab die Weil oder

Müsse. Wattu boht (laist)

erlauben, gestatten,

zulassen, urlaub geben,

verhengen. Wetzaieems

nhe buh« Bährneems Wal

las boht, Eltern müssen
den Kindern nicht den

Willen lassen. Wallums,

freu, Wattiba, die

Freyheit. Wattneeks,

ein Freyer, Gefreuter.
libertus. (Leimans, ein

Freybauer. Mancel.)

Wattneezina, eine

Freue.

Walla, Gewalt, fret; Macht,

10.

15.

20.

25.

30.

W A.

Wambschi (Wambaschi),
ein Wames.

Wattaht, regieren, zähmen,
im Zaum halten. Watta-

schana, bas Zähmen. Wal-

katais, ein Regierer, Zah-

mer.

Walle (Wallis), ein Wa«,
Germanis.

Wälläna, Ackerschollen.

Wallohba, die Rede,

Sprach, it. Gespräch.

Wallohda Spähhigs, be

red, wallohd turräht

Gespräch halten, rupja

Wallohda, eine grobe
Rede oder Stinte)

(smalka, eine kleine.

Latwiska toattohb', die

Lettische Sprache, also:

Pohliska w. Wahtziska

w. Ļauscho wallohd,
eine Sag, gemeine

Gassen Rede, ta Ļaudis run-

na, wie das gemeine

Gespräch -ģche4 ist. so offt-

mahls verstäubet

Walschkis (Willig), falsch,

tückisch. Walschkiba,
die Falschheit. Walsch-

koht, fälschlich handeln,

tückisch fetin.
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5.

10.

IZ.

U.

5

30.

W A.

Wandiht, ißwandiht.

umbrühren, aussuchen.

Ka wings mannu Tihn'

ißwandi, wie hat ers

durchgesuchet.

Wannags, ein Habicht;

leels wannags laweias

uhs wistams, ein großer

Habicht oder Geyer
lauret auss die Hüner.

Wähja-wannags, ein

Sperber.

Wariseers, ein Phariseer.

Warrant können, mögen.
To warr' darriht, das fan

mann thun. Zeck war-

rähdams (Svähdams), so
viel mann kann v.

vermag. Warrs, Ge-

walt, Macht, it. Zwang.
Warnt dahrbs, ein Noth

zwang oder Gewalt-

that. Ar Warr', mit Ge-

walt, gewaltsamer

Weise. Warrens, fast

mächtig, gewaltig. War-

rene Adv. mächtig, hefftig,

überauß. Warren' ļauns,

überaus böse. Warrigs

müglch, Nhe warrigs,

unmüglich. Ees war-

räht, genesen, von der

Ķranckheit wieder

auffkornen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Wer mag überwunden

das Feld behalten haben.

W A.

Ees warrähschana, die Ge

nesung. Pahr-warräht,

übermögen, überbewältigen,

Peewarräht, bemächtigen,

bewältigen. Weenu vee-

warräht, über jemand

Macht gewinnen, oder be-

mächtigen. Seewisku vee-

warräht, ein Weibs

bild schwächen. Ahswarräht,

siegen, überwinden, ero-

bern. Kas uhswarrähjis!

Waidneekus uhswarräht,

in no Semmes ißbfit)t, aus

dem Felde schlagen. Llhs-

warrähts, erobert, über-

wunden. No warr', aus

jums

Zwang, uhswarrähschana,
der Sieg, die Überwin-

dung. Eroberung. Ahs

warreis, ein Merwin-

der, Sieger, Äetb.

Warrde (Nagge) eine

Pogge. Ta Gaspascha-

Nacktes Nagges ta bähga
ka Salktes, thut für

Poggen so fliehen, alß

für schlangen. Warrdes

(Nagges) kurrxt, qvarren.

Warrsch, Ertz. Kupffer.
Metall, no warr', kupffern.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

W A.

Warra-rihks, kupffern

Zeug. Ap warroht, ver

kupffern.

Waska (Waskis), Wachst.

Waska-swetze, ein Wachst

licht. Waskains, wächsern.

Waskoht, wachsenn, mit

-Was-Zsht- machst bestrei-

chen. Ap-waskoht, be-

wachsen.

Wassaht, schleppen. Nhe

wassa tohs Pallagus Py

Sem', schleppe die Lacken

nicht so aufs die Erde.

Wassahtees. Kas sinn',
kur wings wassajas, wer

weiß mo er steh herumb

schleppet. Pahrs-wassaht.

sawas Deenas, sawus Gad-

bus ar ©ruhtum pahrs

wassaht, seine tage, sei-

ne Zahre mit beschwer-

lichkeit zubringen.

Wassara, der Somer. Wassa-

rigs Adv. Somerlich.

jauks Wassaras Laiks,

die liebl. Somerzeit.

Wassaras-vutni, die Som-

mer Vögel. Pa-wassars,
der Frühling, das Vor-

lahr. Pawassaras Laiks,

wenn nicht viel zum be-

sten ist.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

20 E.

Wässärs, ein Cammer.

Weeglis, leicht. Weegle
Adv. sanfft, leise, wecnam

Weeglam (weeglinam)

gemach, sacht, langsam,
Adv. Weegliba (weeglums)

die Linderung, Er-

leichterung. Weegloht

(weeglu darriht), lin

dem, leicht machen. At-

weegloht, Ee-weegloht,

erleichtern, erqvicken,

At-weegloschana, die

Erleichterung, die Er-

qvickung.

Wedderes, ein Art be«

Ungeziefers, so im heis-

sen Somer sich sehen

lassen und stiegen,

Himmelschlüssel.

WeenS, einer, weens Prahts,

einig, einigtet! wee-

na Prabta, cines

Sinnes. Weena Wetzu-

ma, gleiches Alters.

Weenà Watjrba, cines

Nahmens, n>eena

Swarrà, gleichwichtig.
Kas weens ir, der

allein ist. Weenà ©ab--

bà, einer Art. Wee-

nà Spalwa, einer

Färb, Äaar.
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W E.

Sirg' weenà Spalwà

wen* py ohtr' (sttts pt)

zitt') bey oder anein-

ander. Nhe ween

(nhe tickai), nicht allein.

Dazumercken daß

diese Wörtlein Nhe-

ween in phrasi müssen

von einander stehen,

dergestalt. Nhe schei-

tan ween bet arri-

dsan tür: Nicht allein

hier sondern auch
dort: Nhe tas ween,

bet arri wings, Nicht

nur das, sondern

auch jenes. Weenah-
de, Adv. einträchtig,

auff einerley Weife.

Weenahds, einerley,

eintrachtig. Wee-

nahds dahrbs, einer

leb Werck oder Ge-

schafft. Weenahdiba,
die Einhelligkeit.

Einigkeit, Ein-

trächtigkeit. Uni-

formitas. Weenohts,
(kas tabb), jemand,
etwa einer

s.

5.

10.

:

20.

25.

30.

5.

10.

15.

20

25.

30.

W E.

Weenà Prahtà mähs

nolickusch', haben es

einhelliglieh beschlossen.
Weens pats dsihwoht,

einsam leben. Ween=

tulis-Putnis, ein Ein

sanier Vogel der

von andern verlassen,
it. Ein Calmeuser, Ein-

siedler. Nheweens, Keiner, Nie-

mand. Nhe weens matts

mums no ©aimas nhe

nokriht, be« Deewa

sinn', uns thut kein

haar vom Äaupt

herrab fallen, ohne
Gottes Wissen u. Willen.

Weentuliba, Einsam
keit. Ween Adv. einig

v. allein. Weessligs

Weessis, ein Gast, gen.

Com: Weessiba, eine

Gasterey, Mahlzeit.

Weessibas turräht,

Gasterey halten. Weef-

sibahs luhkt in aitzinaht,

zu Gast bitten v. einladen.

Weessibahs eet, zum

Mahl gehen, sich ein-

stellen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

W E.

Weeta, ein Ort, Stelle,

Stedt, Plan oder Platz.

Schinni s Weeta, an die-

sem Ort.

Schi I weena Weeta,

aufs einer Seiten.

Wissahs Weetahs in Maltais, an

allen Orten v. Enden.

Weena Weetan tapt,

an eines Stelle kom-

men. Weetu boht, Raum

oder Anlaß geben.

Daudsahs Weetahs,

an vielen Orten. Pa-

weetaht, Verberg,
oder losir haben. Mums

jarauģ kur mäh« war-

rim paweetaht, wir

müssen zusehen, wo

wir müssen Herber-

giren.

Weife (Drihse), bald, Adv.

Et) mette, geh geschwin-

be, eilends.

Wem, ziemlich it. weit.

Wings wem packal,

ist ein gut stück

dahinden. Weinahde

(brihw) paßlich, ziem-

lich, Adv. Wemahbs —

5.

W E.

Wihrs, ein ziemlicher

10.

Kerl. Weinahds Puis-

sis, ein ziemlich ge-

wachsener Jung
oder Knab. Weinahds.

15.

20.

25.

Welt Heist 1. wältzen.

Ackmin' Welt, einen

Stein wältzen. Wel-

schana, das Wältzen.

Welleis, ein Welcher.

Atmett, herwältzen,
oder wiederumb —

matten. No-welt,

malten. Peewelt —

(Dawelt) herzu wel-

tzen. Sa-Welt, zu

samen melden it.

verwirren, ver-

wühlen. Welches über

einkomt mit dem

grichischen AiaßaX-
Xciv, calumniari,

pervertere, disjicere.

Darumb ich das Wort

Welns, Teufsel, her-

ziehe von Welt, so

nicht unehnlich ist
dem BaXXelv, jace-
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w E.

re, vertere, wie

auch bas Wort Welle-

na, so aus der Erden

gestochen v. umb ge-

worden. Torfs oder

Scholl (Nasen, grü-

ner Wasen). Matti

5.

sawählusch', die £aa--

re sind verworren.

2. Heist es wateten,

als: Zimdas, Sectes

10.

M- Welt, sawelt,
wollene Äandt-

schuh vndt Strümpffe
werteten.

15.

Welt, parwelt, verge-

bens umbsonst, Adv.

Welt wings ftrahda,

vergebens arbeitet

Er. Iht par Welt

tür -sirahda ftaiga,

recht vergeblich

gehen sie dahin.

Welwe, ein Gewölb.

Welwäht (welw' dar-

tiht), wölben, wel-

wähts, gewölbet —

1

1

5.

10.

15.

20 nur isset v. trincket,

bricht er wieder aus.

Zährmu ißwähme, er

brach einen Spulwurm

aus.

25. Weierts, ein verschnit-

tener Eber. Borch-

schwein.

Wermedes, Mermuth

W E.

Welwes-Lichkums, der

Bogen an einem Ge-

wölb, Welwähschana,
die Wölbung.

Weint, sich erbrechen, vo-

tiere. Wemschana, bas

Brechen, übergeben.

Wemschan' pataissiht,

brechen machen. Klussi-

naht, stillen. ' Wäh--

mähklis, was ausge-

spyen ist, sonderlich
was von einer Äexen

an eine Wand, wie

Butter ausgespyen.

Ißwemt, ausspeyen,

auswersfen. Ko ween

»<chd- ähb' m dserr, to at-

kal ißwem, was er
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W E.

Werwe, die Farbe.

Werwähts, gefärbet.

Werweis, ein Färber,

Werwäht, färben.
5. Wessels, frisch v. gesund.

(Sweix) lituanicè item

gant), tas Pohds ir

Wessels, ist gant) hat
keinen Schaden.

Wessel' darriht, ge

sundt machen heilen.

Wessels tapt, genesen,

gesund werden, jht

Wessels buht, recht ge-

sundt seyn. Dsiwo

Wessels, vale gehab

dich mot. Wesseliba
die Gesundheit. Trihs
labbas Leetas mums

ihten waiag: Deewa

Schählestiba, Meessas-

wesseliba in Meera

stippriba, drey Din-

ge seynd uns in

diesem Leben gantz

nötig: Gottes Gna-

be, gute Gesundheit

10.

15.

20.

25.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

W E.

vndt beständiger Frie-

de. Nhewessels —

(Slims), ungesund,

siech, kranck. Nhe

Wessels (slims) Nhe-

wesseliba (Slimiba),

Llngesundheit, Kranck-

heit. lohte nhe Wessels

(slims, wahsch'), sehr
kranck. Nhewessels

outrants veesautz in

luhds Deew', wenn

du kranck bist so rufs

Gott an.

West, führen. Ko tu wedd,

was führest du! Wed-

dels (Ohrmans) ein

Führer Fuhrmann.

Weddähklis, der sich

führen last. Wesschana,
die Fuhr, das Führen.

Wesschana, die Führ, das

Führen. Wesmis (Wes-

sums), ein Fuder Äoltz.

Malk-Wessums, ein

Fuder-Äoltz. Wesmu-

(Wessum kraut, bar-

riht, ein Fuder machen.

Suhd'-Wessums, ein

Fuder Mist.
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5.

10.

15.

:

25,

I

W E.

Weddinaht, führen

lassen. Muischk. Asch'-

Matt weddinahs Lee-

paja, wird Fadem

Äoltz führen lassen

nach der Libau."

Wassäht, herumbtrei-
ben. Wassähklis, ein

Ambtreiber." Wes-

sinaht, sich führen lassen.
Tas pähts winga

Praht' gribb' wessinaht,
tint ihm zugesallen

thun.» Wissinaht,

hin v. herführen, her-

umbführen. Wissinah-

tees, für die lange
weil herumbfahren.
Ahs-

j West, entführen,

wegführen.

Atwest, herführen, her-

zuführen. Eewest, ein

oder herreinführen,
it. auffbringen. Zittu

Teesseewest, ein ander

Recht auffbringen.

Nohst West, hinweg-
führen. 1ß-west,

ausführen. Nowest,

abführen. Pahr-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

W E.

West, heimführen oder

überführen. Pahrweffcha--

na, die Äeimführung.
� Pa-weddens, ein Faden

von Zwirn oder Seiden,

so sich durch ein Nadel

Öhr führen last. Dsels-

paweddens, ©rat, ferreum

filum. Peewest,

anführen, oder zuführen.

Kohtoà sawest, zusamen

führen. Preekscha West,

herfürsühren, darstellen,

fürstellen. Llhs-west,

auffführen.

Wetz, alt. Wetzais, ein

Alter. Wetzai vi- die

Alten, alte Leuthe.

Wetzahki (Tähwo-tähwi

wetzt Laudis), die Vor-

fahren. Eltern. Tähws
in Maht', wetz wihrs,

ein alter Mann. Wetz

Blähdis, ein alter Schalet.

Wetza Dabbà, bey der

alten Weise. Wetziba,

(Wetzums) bas Alter.

Weenà wetzumà, cines

Alters. No wetzeem

Laikeem, von Alters

her. 3ht wetz, recht
alt. Pawetz, etwas

alt. Ee-wetzoht (wetz tapt),

alten, alt werden.

343 (173)



W I.

5.

10.

15.

20.

25.

Widos, mitten. Widdums

(Widdus), die Mitte, me-

dietas. Nackts-wid-

buS, die Mit-Nacht. Wid-

du wings stahw, er ste

het im Mitten. Widdeis

der Mittelst. Widdotais

(Widdeteis), ein Mittler.

'Widda-seme, Lieft
Land, weil es mitten

zwischen ReustLand,

Pohlen v. Preussen
gelegen.

Wiebotes, Beufust. lah-

na-Sahl, Johannis Kraut.

Wiedreekschni, Mitwurtz

oder Mahdkraut.

Wiege«, Feigen. Wiego-

Kohks, ein Feigen-
baum. (Germanismus)

Wiele, eine Naat oder

Saum. it. eine Feile.

Wieläht, säumen oder:

feilen. Ap-Wieläht,

besäumen, it. abfei-
len. Ap-wielähts, ge

säumt, etc.

Wiens, Wein. Wiena-

kohks, ein Weinstock.

5.

W 3.

10.

Wiena-ohga, ein Wein

beer. Wien-ohgo-kecke

kecka, eine Wein-

traube. Wien-kohka-

sars, ein Weinre-

ben. Wihna-kalns

jeb dahrs, ein Wein-

berg. Wieno-darsneeks,
ein Wein Gärtner.

(SatyrfanS Wiens, roh
ter Wein. Skahbs

Wiens, sauer Wein.

Branda-wiens, Brand-

wein. Brandawien'

dedsinaht, Brandwein

machen.* Wien-

ruhdes, Weinrauten.

WiefeS, Basten-Schuch.

Wiese, Heist auch eine

Weise, als: uhs to Wies'

(Pa-mief), aufs die

Weise, welches aber

ein Germanismus.

Besser sagt mann

Ta, oder: uhs to

Dabo' oder Stack,

auss die Art u. Wei-

se.

15.

20.

25.

Wiesuli, Teschenkraut.
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W I.

<28iefo htè. Wietohls, ein

Weidenbaum.

Stemel, Riebet so dem

Pferd am halst un-

ter ber Äaur wachset,
vndt entzwey ge-

kneifft werden muß.

Die Littawer heissen

es Pell', weil es

läufst ein Maust.

Wihrs, ein Mann, ein

Kerl. Ka Wihrs dar-

riht, männlich, bhertzt

thun, viriliter age-

re, Wihriskis, männ-

lich it. ein Manns

bild. Wihrings, ein

Männlein. Wihru

jemt, steh verhey-

rathen, einen Mann

nehmen.* Wihrs-
neeks, eim Tobfchtäg[er].
wird aber gesagt abu-

sive, mißbräuchlich.
Laulahts-Wihrs, ein

Ehemann. Wihrinaht,

Eewihrinaht, beherzt
(Zum Manne) machen

5.

10.

15.

20.

5

5.

10.

15.

20.

fen. Av-wiht, verzeu

neu. Ap-wihts, bas umb

zeunet ift. Sawiht (Sawihk-

stäht) zusamen binden

flechten. Sawihts, gefloch-

ten. Linn' sawiht (satiht)

Ftacbß zusamen binden,

flechten.* Sowihsta,
eine Kindes binde oder

Windel. (Bährna-johsta.
* Vom Wiht komt her

Warr'-Wieksne, der

Regenbogen. —

25.

30.

90 3.

Töw waiag zittus eewih-

rinaht, du must die andern

aufffordern, behertzt

machen, v. fort treiben

Wichst, nowihst, sawihst, met

cken oder welck werden

3ßwihst, es verwelcket.

3ßwihschana, Nowihschas<!

na, die Verwelckung.

Nowihtis, sawihtis, metct,

flaccidus* Weetäht,
welck machen.

Wiht, binden, flechten. Säh-

tu (6chohgu) mihi, zäunen

Zaun machen NB. Hieher

gehört Witzes.

Witzes

Wihtas, Rancken im Äopf-
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W 3.

welches Wort Heist ei-

gentlich ein Ding mit

Gewalt in ein ander

geflochten. Denn

(toi .for. Paulus Oder-

bornius in seinem
Tractätlein vom

Bogen Gottes sagt),
die einfältigen Patv-

ers Leute, welche
mit Flachß binden

täglich umbgehen,

mevnen unser ÄEr

Gott habe diesen

Bogen auch also
mit großer Mühe

v. Arbeit zusamen

gebunden oder ge-

flochten. In der Phra-

seologia s>rn Manc.

wird der Regen-

bogen auch genannt

Darrdedsis, welches
aber in Churland

nicht gebräuchlich.

5.

10.

15.

20.

25.

5.

W 3.

Witts (Wulfs), ein

2. Wolff. Wilki faut*,

10.

15.

die Wolffe heulen.

Wilka-Mahte, eine

Wölffin. Wilka-bed-

bre (bohbe), eine

Wolffs-Grube. Wilk'-

Mähnes, Christ-Mo-
nat, December.

v. Mähnes. Wilk-

Atz, ein Warwolff.

20.

Tees, kriechen. Pro-

jam wilktees, sich fort

ziehen, fort-krie-

chen.
* Wiltzinaht, längern.

Pawiltzinaht, ertön-

25.

30.

Wilckt ziehen, trecken.

1. Wilckschana, das Zie-

hen, die Ziehung, der

Zug. Wilzeis, ein Zie-

her, Trecker. Wilk-

gern. ParoUrjinafchaLna],
die Verlängerung.

Ap-wilkt (Av-tahrvt),

anziehen, überziehen,

anthun. Krecklu ap-

wilkt, einziehen
das Äembd anzie-

hen.
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5.

1

;

20.

S.

30.

20 I.

Zßwilkt (1ß-tährpt)

ausziehen. Ee-wilkt,

einziehen. Stabbar'

iß »ißt No mißt, ab

ziehen. Sectes no-

»ißt Drahnas no

weltz, ziehe die Kleider

ab. Pahrwilkt, für

ziehen, wings to man

pahrwelk. Pahrwilk-
schana, der Fürzug.

Paswilcktees, sich er-

strecken, sich ver-

ziehen. Ta Sohlischa-

na ilgan Laitan pas-

wilkahs, die Ver-

heissung hat sich lange

verzogen. Pas wil-

schana, der Verzug,
oder Auffzug. Erstre-

ckung. Peewilkt,

zu sich ziehen. Preek-
scha-wilkt, Herfür-

ziehen. Sa-wilkt, ein

ziehen, zusamen ziehen,
it. verstricken. Sa-

vilkts, verstricket.

Sawilktees, zusamen

kriechen. Ahswilkt,

aufziehen. Daher-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

W 3.

komt Uhswalka (Lin-

bruf«), eine Zuppe,

Kittel, leinen umb-

werffend Nock.

Willa, die Wolle, balta*

willa, weise Wolle, mel-

la (melna) mtlla, graue

Wolle. Wassaras in Rud-

dena-willa labbahk gir

ir

nhe ka Seemas-willa —

(Nobarres) tapähts ta

ta ihssa, die Somer v.

Äerbstwolle ist besser
denn die Winterwolle,

weil diese pflegt kurtz

zu seyn, Mancel: Wil-

lahne, eine Decke von

Wolle gemacht.
Wilna (Banga) eine

Wasserwellen oder Was-

serwoge.
Wilta (Wiltiba), Betrug,

falscher Fund, Öteißne--

reu, List, Hinderlist,

Falschheit, Heuchelet), Betrü-

gerei). Wiltneeks, ein Betrü-

ger, Gleißner, Heuch-

ler, Verführer, Ver-

räther, Falscher
Hundt. Wiltigs, falsch,

listtig, hinterlistig,

betrüglich. —
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W 3

WUtige, falschlich, be-

trüglieh. Witt, pee-

wilt, betrügen, ver-

führen, hinter gehen

verrathen. Pee-wittums,
der Betrug, die Ver-

rohterer;. Pee-wilscha-

na, bas Betriegen,
oder Verrahten.

Wimba, eine Wemgal-
le. piscis.

5.

10.

Winckeläht (ģermānis)

winckelzügen, nicht
bald richtig sich er-

klären, Ausflucht
suchen.

15.

20. Wings, er, oder jener.

Winga Tähws, sein

Vater. Wings pats,

er selbst.

Wingarrs (Apdohmigs),
bedachtsam, fürsich-

tig.

25.

Wurfes, cine Viole.

Wirba, ein Grissel.

Wirbuls, schlecht, das

nicht viel taugt.30.

Windulings, ein Böhrer--

lein da mann mit

einer Hand bohret.

5.

W 3.

Wirbuli ween bto tee

10.

15.

Sirģi, es waren nur

schlechte Pferde, die

nicht groß taugen.

20.

25.

Wirft (Währst), wenden.

Wirftees, sich kehren,
wenden. Wirsees auf-

scham, rücke hinausf.

Ats-wirstees, sich wie-

Verkehren. Ats-wir-

schana no Grähkeems

uhs Deewa puss', die

Bekehrung von sün-
den zu Gott.* At

währt (At-darriht, At

taissiht) auf machen.
At-werr Durwis,

mache die Thür auff.

At-werrs, offen. At

werrs buht, offen
30. seyn * Ats-Wirtees,

herrühren. No —

Wirf* (weers) wirsson, auff,

droben, über. Prsep.

Wirsiba (Kundsiba),

die Obrigkeit, Herr-

schafft. Wirssigs, Adj: obig,

wirssiga, Pilsaht' die

Oberstadt. Wirssneeks,
ein Oberherr, Ober-

ster, der Fürnemste.
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5.

10.

15.

X

L.

».

W 3.

No Abraham ats-wir-

tuschees Zudi, von

Abraham sind die

Züden herkomen. No

wirst (Nomäljrft), ab-

wenden. Peewährt,

zu machen. Pamir-

stees, sich verkehren.
Welns bi) Salkti Pas-

wirstijis, der Teuffel

hat sich in eine

Schlange verkehrt,
oder verwandelt.

Wirt (Währt) Heist 1. rei-

gen. Llhswirt. Krelles

uhswirt, Corallen auf-

reigen. 2. sieden.
Laid labbe Wirt (:pee-

wirt), laß es wohl an-

sieden, suche wahriht.
Gan währt, es feu-
bet genug. Raug
fa nhe pahreet, baß
es nicht übergehe.

Daher rompt* Währs-
mis, der Arabern.

Ahswirrinaht, auffsiieden
lassen. Llhs-wirt, ausf-
sieden

Wirme, eine Seile oder

Stricke.

5.

10.

15.

20

25.

30.

Wista, eine Henne oder

Huhn. Wista fährt*

(kuirkst, kulkst), die Hen-

ne kirret. Wista klad-

dsina, ta bähs, die Sen-

ne kahkelt, wird euer

legen. Wista klukst,
klucket. gribb per-

räht, mil über Eyer

fielen. Ta wista tabbe

nhe perr, baubé Pau-

ri wanskari palleek,

die Henne sieht nicht

wohl, viel bleiben

Wann Eyer. raiba

(lahseina) Wista, eine

bunte Henne.

W 3.

Wissi, pl. alle. Wiss'-notul,
alle mit einander. Wissi-

lihds, alle v. jede. Wissai

(Wisskim, Wissaske) gantzlich,

allerdings duraus; gant*

v. gar. Aà. Wissa Drauosi-
ba. Wissahds (Wissenahds),

allerley it. gemein. Wissah-

di lohpi, altertet; Vieh.

Wissenahde (Wissenahdi-

ge), auff allerlei; Weise,
Adv. Wissur', allenthal-

ben überall.

Wisàlli, Wissbutti, weisse

v. blaue Violen, so im

Busche im Vorjahr wachsen.

(176)349



W O.

Witzes (Klugas), Bände

vom Äoltz oder Weiden-'

sträucher, womit die

Latten gebunden wer-

den, Bandweiden. Rit-

ting (Strittet') sawitzäht,

(sa-klugoht), ein schad-

hasst rad zusamen

binden.

5.

10. Woi, ob. Adv. root nhe?
ob nicht, anne? Scho-
beert* woi Riht', Äeu

te oder Morgen. Woi

n^C"£
tr

à? hastu nicht?
wa 71 7

Woi tu nhe klauss'!

hörestu nicht? Woi tad

(ka tad), wie denn.

15.

Wörmänders (Pahrrun

natais), kas Tähwa
weetà ir, ein Vorste-

her, Vormund, Vor-

sprecher.

20.

Wykschäht, vermehrten,

vornehmen. Wingi

wykschäh nahkt, ver

meinen zu komen.

Sas-wykschäht. Es

esmu sas-wykschis,

ich Hab mir vorge-

nommen.

Wyrohks, Weyrauch.

25.

30.

5.

10.

Z. A.

Zähra (Prähsliza), ei

ne stehende Wocke.

15.

20.

ein Loch. Zaurum

darriht, ein Loch ma-

chen. Sweedro-zau-

rumi, Schweißlöcher.

Zaurumains, löche-

richt.

Zeddweres, Zittwer.

25.' Zeddweres-sahkli,

Zittwersamen.
Zeck (Zick)! Wie viel.

Teck (.Tick.), so viel.

Zeekahds (Zickahds),
wie mancher.30.

Zahlihts, ein Äünlein.

pl. Zahlischi, Küchlein.

Zahlihts ir no speests

jeb sammihts, das Küch-
lein ist erdruckt oder

gertretten. Zällma, ein Starrt.

Zährpa, ein Äümpffel.
tas Lauks ix pilns
zährv', das Feld ist

voll Äümpel.

Zauna, eine Marder.

Zaur, durch, prsep. Zaur

zaureem, allenthal-
ben durch. Zaur kurr

wodurch? Zaurums,
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s.

,0.

15.

A.

25.

30.

3 E.

Zeekuris, pl. zà'hkurih-

schi, Tannäpffel. Oder

Ecker.

Zeelawa, ein Stieglitz.
Zeems, Baurenhoff.

ein Dorff. Gesind.

Zeeniht (Zeenan oder

Gohdan turräht), ehren,

würdigen, Werth halten.

Zeena (®ohbs) Ehre,

Würde, Würdigkeit.

Zeenigs, Werth, würdig,

dignustec- (.nicht Währts:
denn Währts, Währti-
ba etc. seind vom

deutschen Werth ent-

lehnet, v. darumb zu

verwerffen, weil man

an zeena, zeenigs, gee--

niht allein genug hat.),

zeenigs kungs, ein

würdiger Herr. Nhe--

zeenigs, unwerth, on-

würdig. Zeeniams,

das zu ehren ist. Wings
ir zeeniams, er ist eh-
ren Werth. Zeenischana,
die Ehr erbietung,

Würdigung.

3eesr, leiden, dulten,

embüssen. Kas —

Zeeräht, spatziren, Zeeräh-

schana. Ißzeeräht, aus-

spatzieren.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

Z. E.

gribb Gohdan tapt, tam

papreeksch jazeesch, wer

da will zu Ehren komen,

der muß zuvor was leiden

v. ausstehen. Zeet zees-

bams, leide nur fort. 3ee--

schana, das Leiden, Dulden.

* Zeets, hart, was leiden

kann. 3hf zeets, recht

hart, fast-hart. Zeet'

darriht (zeetinaht, sazee-

tinaht), Härten, hart-

machen, verhärten, oer[--]

stocken. Zeets buht, hart
oder genaw seyn, zeets

tapt, erharten, hart werden.

Sazeetinahts, erhärtet,

(Sazeetinahtees.) zeete,
Adv. hart it. genauw.

Zetuman buht, gefangen

seyn. Zeetiba, die Äärte

oder Äärtigkeit.* Zee-

tums (Tümneeka), kur

Grähtzneeki zeeti tohp

turräht, eine Kärcker

unterm Gebäude, Kaste,

Gefängniß. it. Arest.

zeetuman kahsu sajemts,

arestiret. Winga Man'

fahfu zeetuman sajemt,

ist arrestiret, Pazeetib'

parahdiht, Gedult er-

zeigen. Pazeest, (3fegeeff)
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 <£�

Erdulten, ausbauren,

Zellsch, ein Weg oder

Gang, Strasse, it. Rei-

se oder Zug. Peemists

Peemihftg Peemihts

(staigahts) Zellsch, ein

gebahnter Weeg, gang-

Hafftige Strasse, leels

Zellsch, ein Äeer straf-

fe. Platts Zellsch. eine

breite Strasse. Semes-

zellsch, ein Landt-

Straffe, Landweg.

büssen, ausstehen. Pa-

zeeschana, das Erdulden,

Ausstehen. Pazeetiba,
die Gedult. Pazeetiģs

buht (Pazeetib' turräht)

gedultig seyn, Gedult

haben. Peezeeff (Pas-

sigestees), missen. To

es nhe warr peezeest,
bas kann ich nicht mis-

sen, entbehren oder

entrahten. Wings to

gan peezeess (Pasgessees),
er wird ihn missen oder

entbehren können. Pee-

zeeschana, das Missen, die

Entbehrung.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 <S.

schaurss zellsch, ein

enger Weg. Meera

zellsch, eine freye

Straße. Sawu zeit

staiģaht, seinen Weg

gehen. Zelt sinnaht,
ka tahl tas essi, den

weg wissen wie weit

es jet), labbu gelt

lippäht, den guten

Weg halten. Zell

greeft, aus dem We-

ge weichen. Greeß —

Zell, kehr aus dem

Wege. Zitts zellsch,
ein abwege. Sahn'

Zeļļi, Abwege, Bev-

wege. Sa-eiamo Zelļo

weeta (bivium), ein

Ort da zween Wege

zusamen gehen. Ap-

kahrt-eyams zellsch,
ein Llmbweg. Cabbs

apkahrt erwms zeļļsch

nhe girl t)...

Lthkums, em

waj

gut Weg umb hat kei-

ne Krüm. Zellmgs

(Täcks), ein Weg-
lein Fußpfad, it.

ein Zeile. Zeļļi pa

Seines, Gänge unter

der Erden.
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5.

10,

15.

20.

25.

30.

Z E.

Zella-barriba, Weg-

kost, Wegzehrung.

Zehrpfennig. Zelļa-

wihrs, ein Reißmann,

Wanderer. Wanders

mann. Zetta lappa,
ein Weg-tritt. Zetta-

les, Wege Matter.*

Zellsch Heist auch eine

Knie, Zellohs mestees,

auff die Knie nieder-

fallen, knien. Zettohs

ißmettusch' wingi pee-

sautze Deew', auf ihren
Knien thäten sie beten

v. Gott anruffen.
Zelt, heben. Weenan wee-

tan zelt, an ein Ort se-
tzen. Zeltees, sich erhe-

ben, auffstehen. Kahbu —

wahrd' par bifch* zelt, hoch

auffmutzen. Zellees,

stehe auff. Zelschana, das

Äeben. Zähleis, ein

Heber, auffsteher. Zäh-
lums, die Auffstehung.

'Zihlaht (Zillinaht) auff

heben, überheben. Zih-

lahschana, das Heben.

Sammihtu Schohg' zih-

ļaht, den niedergetret-
tenen Zaun erheben,
in die Äöhe ziehen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

3 E.

* Aeelß (.kas mettants ir.),

schwach so zuHeben ist.*

Winģ' by zeela, konnte

nicht aufsstehen.* 3elms,

ein Stub am Wege, so
den Wagen hebt. Tu braut}

par Zelm', par Zährp', du

sährest über Stub vndt

Äümvel.* Zilta (kas

zählussees) ein Geschlecht,
oder Stam der entstanden,
it. ein Ursprung. At-

zelt, her-- ober wegheben.

At-zelļ to Barrib', mm

die Speise ab. Eezelt,

anstellen, anstifften, ein

setzen. Eeszeļļums, die

Einsetzung. Ee-zähleis,

einstiffter, anstiffter,

Einsetzer. Eezelschana,
das einHeben. At-kal ee-

zelt, wiederumb ein-

setzen. Stahrpa eezelt,

zwischen einsetzen, Iß-

zelt, ausfhelfsen, aushe-

ben, it. Erheben, groß

machen. Wings föto iß-

gelt, oder ißzellas, er

erhebet sich, stoltzieret.
Lai Deews töw ißzell no

fama gruhta Gült', Gott

hetffe dir aufs.

Ißzelschana, die Erhebung,

Erhöhung, Ißzelts, er-

haben. Aukste ißzelts,

No-zelt, abheben, absetzen.
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5

10.

15.

20.

25.

30.

3 E.

no Ammat' nozelts tapt,

abgesetzet werden. Pahr-

zelt, überheben, über-

führen, ar Laimas, ar

Ptohff pahrzelt, über

setzen. Pazelt, aus-

heben, aufrichten. Gal-

mu Pazelt, das Ääupt

auffrichten. Pamasam

pazelt, gemach erheben,

jaunu Teess' pazelt,

eezelt, ein neu Recht

auffbringen, einfüh-

ren. Pa-zelts, auffge--

richt. Pee zelt, anheben,

ansetzen, auffwecken.

Pee-zell to Bencf,

hebe die Benck an.

Pee zähleis, ein auffer-
wecker. Peeszeltees,

aufferstehen. No mir-

roneems peeszeltees,

von den Tobten auffer-

stehen. Peeszählums,

die Aufferstehung.

Peeszelschana, das

Averstehen. Preekscha

zelt, fürheben, fürsetzen.

Ithszett, auffheben,

auffrichten. uhszell uhs

Bend, fetz es auff
die Band Llhszel-

tees, auffstehen.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

3- E.

3enschtees, wohin, den-

cten, zielen. Tür

wings zenschas, dahin

stehet sein Sinn.

3eppt, backen, braten.

Maisu zeppt, Brodt

backen. Gatt', | Siw' |

jSuhw'j
zeppt, fleisch, fisch braten,

zeppts, gebacken. 3ep-

peis, ein Becker. 3ep-

plis, ein Back-ofen.
So wird auch genen-

net ein Teerofen,

Kalckofen, etc. Skalo'

34*& Malk' seifam,

haue Äottz den Back-

ofen zu Hierjen. 3eppla

nams, Backhaus?. 3ep-

plu slautziht (mähst),

den Ofen fegen.

3epplu kurt, den

Ofen Hierjen. Arrig'

3epplis buhs gan kurts!

wird der Backofen

genugsam gehietzet

seyn! K Gau, gnug.

3eppla-kruckis, ei[nc]

Ofen Krücke. 3ep-

schana, das Backen

oder Braten.
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5.

10.

15.

A.

25.

3 E.

Zevts, ein Gebackens.

Zeppets, ein Braten.

Zeppet' ģreest, den

Braten wenden.

Zeppet ap-leet, be

giessen. Tas zeppets

iht jähls, der Braten

ist gant} roh. pufs--

zeppis, halbgebraten,

par leek' sahlihts, zu

sehr gebraten fallen.

Zeppesch-Panna, ei

ne Brat-pfanne.

Panna pa zeppet'

jaleek, ka tauki nhe
eet Agguni, mann

muß die Pfanne
unter den Braten

setzen, damit das

Fett nicht ins Feuer

fliesse.

Zeppure, ein Hut,
oder Mütze. Zeppur'

umlieft, das Haupt be-

decken, nojemt, ent-

decken, entblössen.

Wassaras-zeppur', ein

£ut. Seemas-Zeppur,
eine Mütze. Zeppu-

5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 E.

res-wihte (Blahweris),

eine Äutbinde. Lapsa-

3eppure, eine Fuchß-

Mütze. Llhdra-zeppur',
Ottern

eine Fuchh Mütze. Zau-

na-ZePpur, eine Mar

der Mütze. Sabbela-Zep-

pur, eine ZobelMütze.

Zeppurneeks, ein £ut--

mâcher.

Zerräht, hoffen it. den-

cken. Zerräh uhs Deew',

hoffe auff Gott. Ko tu zer-

räh (dohma)? Was ge-

denckest du? Zerrähscha-

na, das hoffen, Dencken;

Zerriba, die Hoffnung.

Zerrähklis, ein Gedan

cke. Zerreis, der da hoffet
oder gebender. Aukste

zerrühr einbilden, auksta-

zerrähschana, die Ein

bildung. At-zerrähtees,

ich fan michs nicht er-

rinnern. Ats-zerrähscha-

na, die Errinnerung.

Ap-zerräht, jemand wo-

mit bebenden, bega-
ben. Ißzerräht, aussin-

nen, erfinden. No-

zerräht, willkühren,

vorsehen. No-zerräh-

schana, die Vorsehung.
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5.

10.

15.

20.

25.

3 I.

ge Landstreicher, die

aus den Händen wahr-

sagen, lügen v. zau-

bern, v. nicht wissen

wo sie her seyn.

Zihkstäht, kirren oder

knarren. Ka Durwis

ta zihksta! wie knar-

ret die Thür so!

Ziggani, Ziegeuner, müssi-

Zihrulis (Zihrwulis), eine

Lerche. Kad Zihrulis

bfeeba, gan drihse taps

Pawassars, wenn die

Lerche sich last hören,

wird es bald vor Jahr

seyn. Tu bchi| .

g

m
fab3ahr-

pas plickas tohp Pawas-

sarà, tad zihrulis jau

rahdas, so bald die Äümof-

et bloß werden im

Vorjahr, last sich die Ler-

che sehen. Zihrulis

aukste jskreenjmm Xl - '""^

hoch.

Zihstäht (Zihniht), ringen.

Christiteems scheitan
ar Wein', ar Pasaules,
m ar sawas Meessas —

5.

10.

15.

20.

25.

30,

3 3.

jazihstäh, es haben die

Christen hie mit dem

Teuffel, mit der Welt

v. ihrem Fleisch zu -t-t-tt

kämpften v. zu strei-

ten. Zihstähschana

(Zihnischana), das

Ringen v. Kämpften.

Zihsteis (Zihnitais),
ein Ringer, Kämpf-

ser. Zilts. der Stam.

Zilwähks, ein Mensch.

Zilwähosings, dimin.

ein Menschlein. Zil-

wähdsiba, die Menschheit.

Zilwähosige, nach —

Menschlicher Arth, -W-

reden Zilwähdsigs,

Menschlich. Zilwähdsi-

ga Dabba, die Menfchl:
Natur.

Zimbds (Zimbda), eine

Handschuch. Pahr Zimbd,

ein Par Handschuch.
Man' darriht 3tmbb,

sind von mir gemacht.

Zirpt, scheren. Ames

zirpt, die Schaafe sche-

ren. Gadda-kahrtan
Ames trihs reisas —
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3 3

zährp': ap 3ähcoba

deen', ap Anbreem, in

ap 3urģeem. Die Scha-

fe thut mann im

Jahr orevmahl schee-
ren: umb 3accobi,
umb Andrese, vnd

umb Georgii, »übt

zwahr jauna Mähnes-

fi, im neuen Mond

(è Mancelio)
, 3ähr-

peia, eine Schaaf-

fchererin. 3ährpeis,
ein Scherer. Ar-

schana, bas Scheren.*

Dsirklas, eine Schaaff-

scher. Apzirpt, besche-
ren. No-zirpt, ab-

scheren. Mattus no-

zirpt, nojemt, die

Äaare abscheeren. No-

zirpta Willa, abgeschor-
ne Wolle.

Zirst, hauen. Arscha-
na, das Hamen. Ar-

tois, ein Axt oder

Beiel. disch Arwis,

Remess'-3irwis, vnd

mit einem Wort —

5.

Iv.

15.

20.

25.

5.

10.

15.

20.

25

30.

3 3

Sulleksts, ein 3imer-

Beil. ass 3irwis, ein

Scharff B. 3irwis at-

zirsts, das Beil ist stumpfst

3irw' kappinaht, das

Beil schärften, triht,

wetzen. 3irwa-kahts,

ein Beilstiel. 3irwa-

peets, ein Beil-Äelm.

3irtins (3irtums), ein

Hieb. Weenà zirtinà

nozirst, mit einem

Äieb abhauen. Prov.

Weenà 3irtumà nhe-
warr' Kohku nozirst

(nolaist), von einem

£ieb fällt kein

Bawm. Es wirbt

nicht bald gegeben
was ein Kauff-

mann fordert.*

Assmins, die Schneide

am Beil. Atirst, be-

hauen.* Ap-zirtnis,
ein Korn Kasten im

Kleef, so von behalte-

nen Brettern, ge-

macht, Eezirft, an oder

einHamen. 3ß-zirst, aus-

hauen. Ta Mefch' tick

nheiß-zirst', ist beynahe

ausgehauen.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 3

Nozirst, abhatten, nie-

derhawen. Ar Zirw'

(Ar Sohbin') tappa nun«

garn ©alto' nozirst, er

ward enthauptet. Pahr-

zirst, überhatten. Tas

par Gallo' pahrzirsts,
ta Smaddsenes naht
ara (ißeet), er ist übern

Kopff geHamen, daß
der Bregen herrauß

gehet. Sazirst, zer-

hawen. Gan malki sa-

zirst', Äoltz ist genug

geHamen. Llhszirst, auff

Hamen. Wirf Upptš
Acht uhszirst, auff
der Bedhe einen

Brunnen aufhauen.

Zirzins (Zirzähns), ei

ne Grill, Äaußheim.

pl. Zirziņi, Grillen.

(.sagte jener), Ich suche

es wohl im Strew,

aber es ist nicht da.

Zitts, ein ander, alitis.

Kas zittam peederr,

to nhe buhs eekahroht,

was eines andern

Zissi (Hissas), Streu, von

Stroh oder Äew. Es

to Zissohs meckläh,
kas to Zissohs dew

5.

10.

15.

20.

25.

30.

3 3.

ist, das muß mann nicht

Zixta, ist, was in ein

Strom oder Sumpfs
eingeworffen, wor-

aufs man überge-

hen u. fahren tan,

oder der Orth selbst,

welcher also besäst:--

get worden.

Zuhka, ein Schwein
oder Sam. barrohta

begehren. Aitti die

andern, it. Etliche.

Zitts pi) zitt, an ein

ander. Zitti Deewa-

Wahrdu mit)!' in Hauff,

zitti atkal to neezina in

atmett, Etliche thun
Gottes Wort lieben

v. hören; etliche an-

dere aber verachten
v. verwerffen. Zitta-

be, Adv. fonften an-

ders, fonften auff ei-

ne andere Weise. Zit-

kahrt, zur andern

Zeit. Zittu reis', auf
ein andermahl. Zittur,

Anderswo, Anderswo-

hin. Adv. Wings gahi

zittur, ist anders roohi[n]

gezogen.
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3 U.

Zuhk' (Seetalls), ein

gemästet Schwein.

Zuhko-kuhts, ein Säw-

stall. Suhwens (Siwens),

ein Ferckel. Messchas-

zuhka, ein Wild-Schwein.

'Kuilis, ein ungeschnit-

tener Eber. *Wev-

pris, ein geschnittener.

Zuhkiske (Zuziege), Adv.

säwisch. Zukiskis, Ach'.-

zuhkiska Dsiwoschan'

esst t(cht no Christi-
teems, ein säwisch
unflatisch Leben

seö ferne von

Christen.

Weenam Deewam

essi bichfs
no mums wisseems

Muschigs ©echbs!

5.

11.

15.

20.
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Cum bono Deo!

5.

I. Bon ber Orthographia.

10.

15.

Observationes die inachtzunehmen sindt.

I.

20. Das â wird vom cc in folgenden Wörtern

also unterschieden, daß â

a.

/
s.

Folget eine kurtze Lettische Grammatica,

welche lehret recht reden vndt schreiben.

Derselben sind vier Theile:

1. Orthographia. 2. Prosodia. 3. Etymologia.

vndt 4. Syntaxis.

Orthographia erzehlet die Buchstaben, vndt

lehret fie recht aussprechen.

Dero stndt nur 23:

A. b. cdeghiklmnopqrstu
to x X) 5. Weil der Buchstabe f von den

Letten weder gebraucht wirbt, noch ausge-

sprochen werden kann.

Aust denselben sind 6. Vocales oder lau-

tende Buchstaben: a. e. i. o u t); die übrigen
Consonantes oder mit laudente, atst. B c d g h

klmnpqrstwxz.
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De Orthographia.

5.

11.

10.

15.

20.

111.

â in Mâhs, Swâhts, Tâhws, à.- wird aus

gesprochen, wie das e in den teutschen Wörtern

Leben, Beben, Weben.

cc aber in Meessa, Meers, Weessis à.- wird

ausgeredet wie das e in den Wörtern: Gehen

Lehren. Mehren.

Die gestrichene Buchstaben G Ķ £ N R

S werden von den ungestrichenen G. X L.

N. 9* S. also unterschieden, daß G im Grib-

bäht was gelinder ausgesprochen wird atß das

K vnd schärfser atß das G. Die buchstaben
1 t » werden m Ruppē Ļaudis, kanņep

liqvide oder sliessend ausgesprochen also,

daß das nächste von d. Zungen-svietzen beym %

das Mittel aber bey K und N mitten am

Gaumen sich anstoße, vnd das Ende der

Zungen 10ß bleibe. Das R wie es liqvi-

scirend vnd gelind ausgeredet wirdt

in Barroht, Sirroht. also wird hingegen
baf

.
8. scharfs ausgesprochen m Saukt. Sirds.

s.

Die Letten thun fast in allen Wörtern die

letze Vocalem absorbiren oder nicht auf-

sagen. E. g. wenn sie sollen sprechen:
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Prosodia.

Ta Grahmata ir labba; muhso Debbesso-

Tahws. à.- so sagen sic: Ta Grahmat ir labb;

muhso Debess-Tähws. Aber bas soll niemand

irre machen. Genug ists, baß manns weiß,
vnd daß durch Gottes Gnade die rechte

Form zu decliniren kund worden ist.

5.

11. oon ber Prosodia.

Prosodia lehret die Süllben lang oder fürt*

aussprechen v. Versche machen.

(. Zu wünschen aber were es, baß die Letti-

sche Sprache hätte bewehrte Poeten, von

welchen mann lernen könnte Syllabarum

Quantitatem und Accentus,

weil aber solche biß dato nicht vorhanden, so

muß gleichwohl durch Gottes Gnade, ein

mahl der Versuch geschehen.
Ein Wort hat entweder nur eine Syllbe, atß

Kungs, Nams, Zellsch. ober mehr vndt viel Soe-

ben alß Ahdens, Grahmata, Klaussischana. Zu-

mercken sind folgende Regulse.

Etliche Suitben sind lang von Natur etliche am

Satze.

10.

15.

20.

25.

Bon Natur sind lang: <ïc. Ah. Ah, Ai. Ei. Jh.

oh. ut).»- alß Eesalls, Malt}. Ahda eine Äaut. A'hra

ein Gebäude. Aisto. denn Eideneeks. ein Paß-
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Gänger Ihläns, ein Pfriem, otjgte ein Kohl, uh-

bens Waßer. Tu. du. deßgl. die letzte Vocalis

im Ablative-: Namma im kaufte, Grahma-

ta im buche. Assohti im Bußen. Llhdeni, im

Waßer. Am Satze aber sind lang, da nach

der Vocali folgen sņeh» zwo oder mehr con-

sonantes, alß Namms ein Äauß. Lohgs

fenster. Gullta ein Bett.

Andere Syllben sind kurtz von Natur oder

am Satze. Von Natur sind kurtz die Pro-

nomina: Es. Semis, Towis, die Adverbia

Ja. Nhe. die Prsepositiones. Ar. Bes. No. die

Conjunctio Bet. Am fatze sind kurtz: die Ad-

verb. Ka. Ta. Die Prsepositio Pa. wenn sie
mit andern zusamen gesetzet werden, alß: Kapähts
warumb. Tapähz darumb. Pa-balst, unterm

Äauvt.

5

10.

15.

11.

20.

25

Welche Wörter zwo Syllben haben, da wird

die erste (Sehübe lang ausgesprochen, alß Asohts,
ein Bußen. Biaht. fürchten. Dischans. artig

Eschs, eine ©rentre. Kawäht hindern. Li-

goht. schweben. Maxaht. zahlen. Nofeegt. miß-

handlen Patäht, verthedigen. Sajust erfahren
AI

à! -vis, ein Fisch. Ausgenomen ©irot zween. Pa-

bthn. allweege. ©übab dennoch. Tulihn. alßbalb.
Dero erste Syllbe kurtz ist.
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111.

Welche Wörter drey Syllben haben, da ist die Mittelste

kurtz: alß Gawiläht. jubielieren. Kibbeleê, ein Zanck.

Kohdinaht. vermahnen. Laizitees, sich wachten. Leeziba.

ein Zeugniß. Massinaht tadeln. Missinaht. irren.

Neezinaht. verachten. Nosegums eine Mißethat.

Prettineeks. ein Wiedersacher. Rähkinaht. rechnen.

Ruschinaht verwirren. Sahruwa ein Grufft. Skubbinaht

fördern. Taisniba die Gerechtigkeit. Weessiba, eine

Gasterey.
* In den Prseteritis wird auch die mittelste Sullbe--

kurtz ausgesprochen, alß Darrijis gechan, Ligojis, ge-

schwebet, Maxajis, gezahlet. Rakstijis. geschrieben.

5.

10.

IV.

15.

20.

Gleich wie ein Vocalis gegen der andern turtz ift, alß

Ahlawa. Ahlaua. eme juste Kühe. Dumpioht. Meit-

machen, Kahpiums. ein Tritt Sohdiams der zu straffen

ift. Sohliums. eine Verheißung. Waldiums. eine Herr-

frfjung. Also ift eine Consonans gegen der andern lang, atß

Ackmins ein stein. Darriht. machen. Redsäht, sehen. ©a«

spasch. ein Frau. Durwis. eine Thür Slinckis.

faul. Atkihls, hurtig. Deßgl. wenn ein Wort mit

der Consonante sich endet vnd folget darauff

eine andere, so ist die erste lang; doch wird sie

osstmahls kurtz vnd alß ein Vocalis gebrauchet,

wie es auch in teutschen Carminibus gefchicht.
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111. De Etymologia.

Etymologia zeiget vndt lehret die 8 stücke der

Gramatischen Rede, alß da sind:

Nomen, Pronomen Verbum, Participium, Ad-

verbium, Prsepositio, Conjunctio vnd Inter-

jectio.

(I) De Nomine.

Ein Nomen ist entweder ein Substantivum

oder ein Adjectivum.

Ein Substantivum ist was Selbststendiges, da

Mann das Wörtlein Ein tan vorsetzen, als:

Zilwähks. ein Mensch.

Ein Adjectivum aber ist, welches zum Knb-

stantivo kann hinzugethan werden: atß £abbs

gut, labbs Wihrs, labba Leeta.

Das Substantivum ist entweder generis à-

sculini oder generis Fœminini. weil das

Neutrum in Lettischer Sprachen nicht vor-

handen.

5.

10.

15.

20. Exempl. bes Substantivi, fo generis

Masculini tft.

Singulariter.

25.

N. Draugs, der Freund. Zilwähks der Mensch.
G. Drauga des Freundes. Zilwähka des Mensches.
D: Draugam dem Freunde. Zilwähkam.
Ac. Draugu den Freund. Zilwähku.
V. Draugs. 0 du Freund. Zilwähks.
Ab. No Drauga von dem Freunde, no Zilwähka.
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De Nomine

Pluralis.

5.

Also auch!

10. Deews, ein Gott.

©arts ein Geist

Kalns ein berg.

Kohts. ein Äoltz.

Ackmins. ein Stein.

Sirgs, ein Pferbt, à.-

Nota Es sind viel Wörter, welche in Ablativo

Singulari auch, i: vnd plurali ohs haben. Aber

selbige Ablativi werden nur im Ort gebraucht, äfft

Agguni im Feuer Ahdeni im Waßer. Nammohs.
in Ääußern. Karrohs in Kriegen, etc.- solche
kann mann auch wohl nach der Gramatic also aus-

sprechen: eeksch. Aggun, eeffch Ahden, eeffch Nam-

meems etc: aber kürtzer vnd eleganter werden jene

ausgeredet.

15.

20.

Exempl. be« Substantivi generis.

Foëminini. Singulariter.

25.

N. Weeta der Ort.

G. Weetas

O. Weetai

Ac. Weetu

V. 0 Weeta.

Abi: no Weetas

N. Draugi die Freunde. Zilwähki
G. Draugo derer Freunde. Zilwähko
D. Draugeems denen Freunden. Zilwähkeems.
Ae. Draugus die Freunde. Zilwähkus.
V. o Draugi 0 ihr Freunde 0 Zilwähki.
Ab. No Draugeems von den Freunden, no Zilwähkeems.

Mähte die Mutter.

Mahres, der Mutter.

Mähtet der Mutter.

Mahtu die Mutter.

0 Mähte odu Mutter.

no Mähte« von der Mutter.
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De Nomine.

Pluraliter.

5.

10.

15.

20.

25.

N. Weetas.

G. Weeto

D: Weetams.

Ac: Weetas

V. 0 Weetas

Mahtes, die Mütter

Mat)to derer Mütter.

Mahteems, denen Müttern.

Mahtes die Mütter.

0 Mähte«, 0 ihr Mütter.

AU. No Weetams no Mahteems. von den Müttern,

Nota. Äier finden sich etl. Anomāla, welche

von diesen abweichen vnd den Genitiv: Singu-

laris vnd Pluralis numeri ändern, alß: Sirds

bas Äertz, in Gen. Sing: Sirdis, vnd in plurali

Strfcho. Kruhts. die brüst, m Gen. sing: kruh-

fcha vnd in plurali kruscho. Nactts. die

Nacht, in Gen. Sing. Nacktis in Plurali Nacf--

fcho etc. "Auch sind hie viel Wörter, welche

in Abi. Singulari a (an) etliche auch i oder ah ha-

ben, vnd in Plurali ahs, ihs vnd ähs als:

Singul: Weeta (Weetan) im Ort. Plur. Weetahs
m oder an den Orten. Sirdi im Hertzen Plur. Sirdihs

in den Äertzen. Debbeffths im Lümmel. Iß- bai-
ISfeÄ

bih-
'

in Angst. PI: 1ß-vihlähs. in Ängsten, à-

Nach Weeta vnd Mähte werden

Muischa, der Hoff Maise bas Brod.

Nohfa die Äand. Nagge der Frosch.

Spalwa. die Feder. Pihle. die Endte, à.-
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De Nomine.

5.

10.

15.

20.

Sammessis. betrübt. 3o sammessis. betrübter. Wisso

Sammessis, der betrübste, à.-

Die Adjectiva aber, so nicht können compa-

riret werden, haben keine Gradus der Verän-

derung, atst.

Barrohklis. ernehrend. Jckattris. jeglich. Ween-

tulis. einsam, etc.-

25.

Das Adjectivum ist auch nur generis Mascu-

lini onb Fœminini, vnd entweder ein Comparabile

oder ein incomparabile.

Die Adjectiva, so compariret werden haben

drey Grādus: Positivum, Comparativum vndt

Superlativum alß:
Babbs gut. Labbahks beßer. Labbakais der

beste. Ļauns, arg. Ļaunahks ärger. Ļaunākais,

der ärgste. Ļeets groß. Leelahks größer. Lee-

lakais der Gröste. Mas klein. Mahsahks klei-

ner Masakais der kleinste. Dauds viel. Dau-

dsahks, mehr. Daudsakais der Meiste.

Etliche haben m Comparativo bas Wörtlein 30,

vndt in Superlative- Wisso, atß: Bagahts-

reich. 3o bagahts, reicher, Wisso bagahts. der

reichste.

Nabbags arm. 3o Nabbags armer rotffo nabbags.
der Ärmste.

Lyxmis. fröhlich. Jo Lyxmis noch fröhlicher. Wisso Lyx-

mis. der fröhlichste.
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5.

15.

20.

Sing:

N. Labbs Wihrs.
G: Labba Wihra
D: Labbant Wihram
Ac. Labbu Wihru
V. à Labbs Wihrs.
ab/: no Labba Wihra.

Pluraliter.

N. tabbt Wihri
G. labbo Wihro
D: labbeems Wihreems
Ac. Labbus Wihrus
V. ö labbi Wihri

no labbeems Wihreems

Balts Puckihts ein weisses Blümlein.

Singulariter.

N. Balts Puckihts.
G. Balta Puckihta.
D. Baltarn Puckihtam
Ac. Baltu Puckihtu.
V. Balts Puckihts.
Abi. No Baltha Puckihta.

Adjectiva werden mit den Substantiv:

zugleich also decliniret.

Pluraliter.

Pickta Seewa

Picktas Seewas.

Picktai Seewai

Picktu Seewu.

c> Pickta Seewa.

no Picktas Seewas.

Picktas Seewas

Ptctto Seewo.

Picktam Seewams.

Picktas Seewas

0 Picktas Seewas.

no Picktams Seewams.

N. Balti Puckihschi
6. Balto Puckihscho
D: Balteems Puckihscheems
Ac. Battus Puckihschus
F. 0 Balti Puckihschi.

Abi. No Balteems Puckischeems.
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De Nomine.

De Nominibus Derivatis.

5.

10.

15.

20.

25.

NB. huc pertinet Regula de Declinationibus.

vide in fine.

Etliche Nomina werden deriviret oder herge-

zogen von Ländern, alß Kurssneeks. von Kurß,
Semneecks. von Semm'; oder von Städten alß
Danskneeks von Dantzke. Pilsahtneeks von

Pill oder Pillsaht. oder von offen vnd Ääußern,

alß Muischneeks. von Muisch', Ramneefs, von

Ramm', oder von ämptern, als: Bahrtineeks.

von Bartau. Nutzaunecks. von Rutzau. ober

von Gesinden, vndt Wercken. atß Saimneeks

von Saim. Zeppurneeks von 3ebbur. etc:

Andere bedeuten eine besietzung ober ei-

genschafft, atß Dewiski (Deewigi) Wahrdi. das

ift Deewa Wahrdi. Tähwiska (Tähwiga) Semme

bas ift. Tähwa Semme. Wassarigi Putni, das ist. Wassa- $

ras Putni. etc. &

Andere bedeuten cine Deminution oder Min- 5
derung, vnd komen her von ihren Primitivis atß: s

Wiflings von Wihrs. Seewinga von Seew'. ©ats-

lings von Dahl'. Meitinga von Meit'. Putnings von Z

Putn'. etc:

Andere werden deriviret von Nominibus Adj: $
vnd Verbis, atß Labbums von Labbs. Saldums D
von Salds. Schälestiba von Schaligs. Runnascha-
[na] von Runnaht. Smeeklas von Smeetees §•

fßrähkschana von Brähft.
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5.

10.

15.

20.

25.

Äieher gehören die Numeralia.

Dieselben sind entweder Cardinalia alf* Weens,

Trihs. Tschettri. Peetz. Sessch, Septiņ.

zu welchen komen die Indeclinabilia: Zeck

vnd Teek (Zik vnd Tik.) so von vielen mißgebrauch [et]

werden: denn, wenn sic sollen sagen: Ta il-

ge, so lang, Ta leels, so groß, Ka tahle?
wie weit? Ka dauds? wie viel, so sprechen sie:

5« ilge, so lang, -ta lecis Siefs leels, Zick

tahle! Zick baubs? da doch Tik vnd Zick sind

Adjectiva indeclinabilia, vndt so viel heißen

alß als: So viel vndt wieviel. (Tick ist des

Zick relativum.) Sölten nun obige Phrases so

bleiben, wie mann sie bißhero gebrauchet,

so würden sic lettice heißen: So viel lange,

So viel groß, wieviel weit, wieviel viel, wel-

ches aber ungeräumt. Darumb mann den

Letticismum observiren fol. welches auch Är.

Mancel: gethan. der im Evglio Lsetare die

Wort gesetzet: Zeek tarn paticka, wie viel er

motte) oder ordinalia atß pinnais, ohtrais.

(ohters) Tresschais, Tsettohrtais (.Tsettohrts.)

Peektais (:Peekts) Seßtais, (Gests) Septitais

(.Septihts) à.- Oder Multiplicativa, atß Wee-

nahbs, Diwi-
...

Trei-
t.

-
.. *.

0

Dvi-
Ä*b*

îri-
tt*b* Tsettrahds.

Peektahds, Seftahbs, Septitahds. etc: Be

siehe hiervon mein Lexicon unterm Wort

àkcht- Skaitiht.
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5.

10.

15.

20.

25.

Singulariter.

N. Es. ich

G. Mannt« mein, o-

der Meiner

D Man, (Manntnt) mir

Ac. Man, mich.

Vocativo caret.

Abi. no Man, (Mannim)

von mir.

Singulariter.

N: Tu. du.

G: Töwis, dein oder

deiner.

D: Töw (Tau) die

Ac: Töw dich.
V. o. Tu. odu

Abi. No Töw. (Tau) von dir.

De Pronomine.

Pronomina sind primitiva v. derivativa.

Primitiva sind: (£«, Tu, Söwis, Schiß, Tas,

Wings, Pats, Kas, Kattris oder Kurfeh.
Derivativa sind. Manns, Satt)«, Saws. Denn

Manns kompt her von Es, Tat»« von Tu,

Saws von Sorot«.

Die Primitiva werden also decliniret:

Es ist der ersten Persohn.

Tu ist der andern Person.

Pluraliter

N. Müh« wir.

G. Muhfo, unser oder

unserer.
D. Mums, uns.

Ac: Muh« uns.

Voc: caret.

Ab. No Mums von Uns.

Pluraliter.

N. luhs, ihr.
G: Zuhso euer.

O. Sunt« euch.
Ac. 3tth«* euch.

V. o fuh«, 0 ihr

Ab. No Zums. von euch.
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10.

15.

20.

25.

Singul:

Nom: caret.
G: Söwis zein oder iher
D: Söw, ihm oder ihr.
Ac. Söw zich
V. caret.
AB. no Söw. (söwim)
don ihm oder ihr.

Singul: Singul:
N. Zchis diezer.
G. Zcha (Zchi). diezes.
D. Zchim, diezem.
Ac. Zcho. diezen.
V. caret.
Ab. no Zcha (Zchi) bon [diezem]

Nota Wenn die Letten wollen nachihrer fpra-
che die phrases ausreden: die wir cu uns
nehmen. Ich werde mein Bieh nicht erhal-
ten können. Du zolt dein Brodt effen. Ihr

Pluraliter

Nominativo caret.
G. Söwisihrer

D.Söw.ihnen.Ac.Söw.zichV. caret.Ab. noSöw. (Söwim.)

N. Scha (Schi) dieze.
G. Zchahs (schihs) diezer
D. Zchi. diezer.
Ac. Zcho. dieze.
V. caret
Ab. no Zchahs. (.Schihs).
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5.

10.

15.

20.

25.

Pluraliter.

N. Schee (Schi) diese.
G. Scho dieser.

D. scheems (Schims.) diesen
Ac: schohs. diese
V. Caret.

Ab. No scheems. (Schims)

von diesen.

Tas der oder derselbe. Ta die oder dieselbe.

Singul:

N. Tas, der.

G. Ta des, deßen
O. Tarn, dem.

Ac. So. den.

V. caret.

Ab. no Ta von dem

Ta. die

Tahs der

Tai. der

To. die

Voc. caret.

no Tahs, von der.

N. See die

G. So derer.

D. Teems. (Tims) denen.

Ac. SohS. die.

V. Caret.

Ab. no Teems. (SimS) von

denen.

Schas (Schihs) diese.

Scho dieser

Scham* diesen,

Schahs, diese.
V. caret.

no Schams. von

diesen.

Plural.

N: Tahs. die.

G. So, derer

O. SahmS denen.

à Thas. die

Voc: Caret.

Abi. No Thams von denen,

NB. vor baS Schi weeta, an diesem Ort. vnd vor

das Ta (Tai) Laika Zu der Zeit sagt mann

m Liefsland Schinni Weeta v. Tanni Laika.
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Wings. Er oder Jener. Winga Sie oder Jene.

Singul:

N. Wtna,«. er.

G. Winga seines.
O. Wingam. ihm.
/le. Wingu ihn.
V. caret.

Ab. No Winga von ihm.

Winga Sic

Wingas ihre

Wingai ihr.

Wingu Sic

Voc. Caret.

Ab. No Wingas. von ihr.

5.

Pluraliter.

N. Wingi Sic

G. Wingo ihre

O. Wingeems, (wingims) ihnen
Ac. Wingus sic.
Voc. Caret.

Ab. no Wingeems (Wingims.)

von ihnen.

10.

15.

Sing:N. Pats. zelbigerG. PazchazelbigenD. Pattim zelbigem.Ac. Pazchuzelbigen.

V. o Pats. ò zelbiger

Ab. no Pazcha von zelbigem.
Patta. zelbige.Pattas. zelbiger.Pattai. zlebiger.Pattu. zelbige.b Patta. ò zelbige.no Pattas bon zelbiger.

Pluraliter.

N. Pazzchi, zelbiger.
G. Pazzcho. zelbiger.

Pazzchas zelbige
Pazzcho. zelbiger.
[Pazzchams. zelbigen]

Wingas sic

Wingo. ihrer.

Wingams. ihnen,

Wingas sic
V caret.

Ab. No Wingams von ihnen
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De Pronomme

Singulariter.

N. Pats, selbiger.
G. Passcha selbigen.
D. Passch Pattim. selbigem.
Ac. Passchu. selbigen.
V. B Pats 0 selbiger.
AU. No Paffcha. von selbigem.

5.

Pluraliter.

10. N. Passchi selbige
6. Passcho selbiger
O. Passcheems, selbigen
Ac. Passchus selbige
F. o Passchi, o selbige
Ab. No Passcheems von selbigen.15.

20.

Kattris vnnd kursch welcher. battra vndt

kurra welche.

Singul. N. Kattris, kursch welcher.

G. Kattra, kurra welches.

* Das Rai, Wer, wird nur m Singulari Nume-

ro decliniret, also:

N. Kas. wer

G. Ka, wes. wessen.
O. Kam. wem.

Ac. Ko. wen. was

Voc. caret.

Abi. No ta. von wem.

Patta selbige

Pattas selbiger

Pattai selbiger.

Paint, selbige
0 Patta. 0 selbige
no Paftas von selbiger.

Passchas selbige

Paffet)© selbiger.

Passchäms. selbigen

Passchas. selbige.
0 Passchas. 0 selbige

no Passchäms von selbigen.
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5.

10.

15.

20.

O. Kattram, kurram welchem.
Ac. Kattru, kurru. welchen.

y. caret.

Ab. No kattra knrra. von welchem.

Pluraliter

N. Kattri, kurri, welche.
G. Kattro kurro, welcher.
D. Kattreems, kurreems. welchen.
Ac. Kattrus. kurrus. welche.
F. Caret.

Ab. No kattreems, kurreems. von welchen.

Singul:

N. Kattra, kurra, welche.
G. Kattras, kurras. welcher.
O. Kattrai, kurrai. welcher.

Ac. Kattru kurru. welche.
V. caret.

Ab. No kattras, kurras. von welcher.

Plural:

N. Kattras, kurras.

G. Kattro, hum
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D. Kattrams kurrams.

Ac. Kattras kurras

V. caret.

Ab. No kattrams kurrams.

5. * ©te Pronomina derivāta roerben declini-

ret rote bie Adjectiva nominalia.

10.

Also auch

15. ©am«, fama, wings, winga etc.-

(3) Dc Verbo.

Das Verbum Substantivum, Es esmu,

ich bin, wird also conjugiret:

Indicativus Modus.

Praesens. Singulariter.20.

Singulariter.

N. Manns, Manna, Satt)«, Sama.

G. manna. mannas lama, Tawas

D. mannam, mannai, tarnarn, tawai.

Ac. mannu, mannu, tatou, tatou.

V. 0 manus manna, tarn«, tawa.

Abi. No manneems manāms, taweems, tawams.
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5.

10.

15.

20.

De Verbo.

Presens. Singulariter. Es esmu ich bin.

tu essi du bist

wings Iqirl
~

er rst.

Piwr: Mähs essim, wir sind.

fuhs essit, ihr seyd.

***** Iqirl
f" ftnb.'v. sie sind.

|tr|

Imperfectum. Sing: Es bt), ich war.

tu bt). du wärest,

ruina,* bt). er war.

Pà Mähs biam. wir waren,

juhs. biat. ihr wäret,

wingi bt). sie waren.

Perfectum Singul: Es esmu jbijisl ich bin> gewesen]

Ibujis>
tu essi bijis du bist

mittags ir bijis er ist
Pin?-.- Mähs essim Ibijuschl wir sind gewe-

|buifch| sen

juhs essit bijusch, ihr seyd

wingi ir bijusch.

Plusquamperfectum. Singulariter.

Es by jbijis ich war.

Ibujis. ,

tu bt) bijis, du wärest

wings bij bijis, er war
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5.

10.

15.

20.

De Verbo.

à?-.- Mät>* brmm hj- wir waren >ge

fut)* byat
.s . ihr wäret > toc

Wingi by I 1
sie waren > sen.

Futurum. Sing: Es busch ich >werd>

I wil I seyn.

tu buhst du wirst

wings buhß er wirbt.

Plur. Mähs buhfftm, wir werden

juhs buhssit ihr werdet seyn.

wingi buh* sie werden.

Imperativus Modus.

Praesens. Sing: Essi, bisi du. oder sey du.

Plur. Esseet. seyd ihr.

Das Futurum muß mann mit mehr Worten

aussprechen, atsi:

Singul: Töw buhsi buht du solt seyn.

Wingam buh* buht, er sol seyn.

Plur. Jums buh* buht, ihr solt seyn.

Wintern* buh* buht, sie sollen seyn.

Conjunctivus Modus.
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De Verbo.

Conjunctivus Modus.

5.

10.

15.

Infinitivus Modus.

20.

Dessen Praesens thut mit dem Prsesente Indi-

cativi modi übereinkomen darumb es hic nicht

zu repetiren.

Imperfecti Singul. Es buhtu ich were

tu buhtu du werest

minets buhtu, er mère.

Pin?-. Mäh* buhturn, wir weren.

juhs buhtat ihr weret

murgi buhtu sie weren.

Das Perfectum, Plusqvamperfectum vndt

Futurum werden auch wie das perfectum

Plusqvamperf : und Futur: Indicativi modi

conjugiret.

/Viesens vnd Imperfectum: Buht seyn.

Perfectum vnd Plusqvamperfectum. Byis buht gewesen

seyn

Futurum Buhs buht, seyn werden.

Gerundia vndt Supina. mangeln.

Zwey Participia entstehen aus diesem

Verbo Neutro.

Praesens in Ams, alß Buhdams einer der da ist
Futurum: weens kas buhs, einer der da seyn wird.
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De Verbo.

5.

10.

15.

20.

25.

* Das Anomalon: Es tohp, ich werde (welches
kann des Es esmu Passivum genennet werden.)

weil es vor den Verbis Passivis vorherge-

ferset wird, ist hic studio außgelassen wollen.

Wer aber beßen Variation wissen will, dem

wird das Passivum: Es tohpu mihlähts, Anleitung

geben.

Folget demnach ein Typus der Lettischen Conju-

gation, nach welchem alle andere verba (:wie

die Griechischen nach dem tûtctw.) können con-

jugiret werden, ausgenomen die Anomāla.

Activum.

Indicativus Modus.

Praesens.

Singul: (£* mihlu. ich liebe

tu mihl', du liebest

wings mihl', er liebet,

Plural: Mähs mihlim, wir lieben

juhs mihlit, ihr liebet

wingi mit)!', sie lieben.

Singul: Es mihlähi, ich liebete

tu mihlähi. du liebetest.

wings milähi er liebete.

Plural: Mäh* mihlähjam, wier liebeten.

juhs mihlähjat. ihr liebelet.

Wingi mihlähi, sie liebeten.
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5.

10.

15.

20.

25.

De Verbo.

Perfectum.

Singul: Es esmu mihlähjis. ich habe geliebet,
tu essi mihlähjis, du hast geliebet.

**

'ļiļļ' mihlähjis. er Hat geliebet.

Plural: Mähs essim mih-lähjusch >wir haben ge-

leisch I

juhs efftt mihleisch ihr habet lie

Wingi ir mihleisch sie haben bet.

Plusqvamperfectum.

Singul: Es bt) mihlähjis ich hate

tu bto mihlähjis du hattest geliebet

wings by mihlähjis er hatte >
Plural: Mäh* byam mihleisch, mir hatten

fuh* byat mihleisch ihr hattet geliebet
wingi by mihleisch, sie hatten

Futurum

Singul: Es mihläsch, ich werde (mit.)

tu mihlähsch du wirst lieben.

wings milähsch er wird

Plural. Mähs mihläsim wir werden

juhs mihläsit ihr werdet. lieben.

Wingi mihtähfeh sic werden. |
Imperatīvus Modus P?ĶeĢ

Praesens.

Singulariter. Miht tu. liebe du.

Pluraliter. mihleet fuhS, liebet ihr.
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De Verbo.

Futurum.

Singul: Tot» but)* mihläht, du solt lieben.

Wingam but)* mihläht. er sol lieben.

Plural: Jums but)* mihläht, ihr solt lieben

wingeems but)* mihläht, sic sollen lieben.

Conjunctivus Modus.

Das Praesens trifft über ein mit dem

Prsesente Indicativi modi.

5.

10.

15.

20. Infinitivus Modus.

Pansens vndt Imperfectum: Mihläht, lieben

Perf vndt Plusq. Byjis mihläht geliebet haben

Futurum: Buh* mihläht, lieben werden.

Imperfectum:

Singul: (£* mihlà'htu, ich Itcbete

tu mihlà'htu, du liebetest.

ruina* mihlatu er liebete

Plural: Mähs mihlähtum, wir tiebeten.

fui)* mihlähtut. ihr liebetet

wingi mihlähtut, sic liebeten.

Da* Perfectum, Plusqvamperfectum vnd Futurum

thut auch mit dem Perfecto Plusqvamperf : vndt

Futuro Indicativi modi übereintreffen.
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5.

10.

15.

20.

25.

De Verbo

Gerundia vnd Supina mangeln.

Zwey Participia komen her von diesem
Verbo Activo:

Praesens in Ams: Mihlähdams, einer der da liebet

Futurum: Weens kas mihlähß, einer der da

lieben wird.

Passivum

Indicativus Modus.

Praesens.

Singul: Es tohp mihlähts, ich werde l
tu tohp mihlähts dv wirst ' geliebet.
wings tohp mihläts er wird

Plural: Mähs topant mihläht mir werden ge-

juhs tohpat mihläht sic werden lie

wingi tohp mihläht. sie werden bet.

Imperfectum

Singul: Es tappa mihlähts, ich wurde

tu tappa mihlähts du wurdest gelie-
wings tappa mihlähts er wurdt bet.

Plural: Mäh* tappam mihläht, wir wurden I ge

juhs tappat mihläht. ihr wurdet. lie

wingi tappa mihläht, sie wurden j bet.
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5.

10.

15.

20.

Imper-

De Verbo.

Perfectum.

Singul: (£* tappt* miliar)**, ich bin I slie-
tu tappis mihläts. dv bist bet wor-

wings tappi* mihlähts er ist | den.

Plur. Mähs tappusch mihläht wir sind qelie
juhs tappusch mihläht. ihr seyd bet wor

wingi tappusch mihläht. sie sind den.

Plusqvamperf :

Sing: Es bt) tappis mihlähts, ich war gelte
tu by tappis mihlähts, dv wärest bet mcr-

wings by tappis mihlähts, er mar
den.

P/n?-.- Mât)* byam tappusch mihläht'wir waren 1 gelte

juhs byat tappusch mihläht. ich wäret bet wor

wingi bt) tappusch mihläht. sie waren
den.

Futurum.

Sing: Es tapsch mihlähts. ich werde
qeliebet

tu taps mihlähts, du wirst werden,

wings taps mihlähts. er wird

Plural: Mähs tapsim mihläht' wir werden ļ geliebet
juhs tapfit mihläht. ihr werdet . werden.

wingi taps mihläht' sie werden.
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De Verbo.

5.

10.

15.

20.

25.

Imperatīvus Modus.

Praesens.

S. Top- Tohp tu mihlähts werde bu geliebet.
P." tohpeet juhs mihläht'. werdet ihr geliebet.

S. Töw buh* mihlähtam tapt. dv solt

Wingam but)* mihlähtam tapt, er sol geKe*

P. Jums buh* mihlàhteems tapt ihr solt
toer"

Wingeems mihlähteems tapt sic sollen

Conjunctivus Modus.

Das Praesens stimmet über ein mit

dem Pusēnā' Indicativi modi.

Imperfectum.

Singul: Es taptu mihlähts ich würde
g-e-

tu taptu mihlähts, du würdest lie-

wings taptu mihtäht* er mürbe ļ bet,

Plur. Mäh* taptum mihläht, mir würden
ge

juhs taptut mihtäht ihr würdet lie

wingi taptut mihläht, sie mürben bet

Das Perfectum Plusqvamperf : vndt Futurum

stimmet auch überein mit dem Perfecto

Plusqvamperf eet: vnd Futuro Indicativi

Modi.
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5. Participia können umbschrieben werden mit

diesen Wörtern.

Präteritum Kas mihlähts tappis, der da

ist geliebet worden

Futurum tarn buh* mihletam tapt, der da

soll oder muß geliebet werden.

Nota. Wenn man ein Verbum «maison con-

jungiren will, so muß mann sürnehmlich sehen

nach dem Infinitivo, nach demselben muß die

formatio temporum geschehen. And umb dieser

Llhrsache willen Hab ich in meinem Lexico

alle Verba infmitim in infinitivo gesetzet.

Wie aber vom Infinitivo (der vom prä-

sente Indicativi modi herkomt, alle andere

tempora formiret werden, zeiget folgende

Tasel.

10.

15.

20,

De Verbo.

Infinitivus Modus.

Prses: onb Impf: Tapt. mihtäht* geliebet werden.

Die andern mangeln.
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5.

10.

15.

20.

25.

De Verbo.

Aht Imperfecto Ahi.

Perfecto Ahjis
Futuro Ahsch, alß

Runnaht Ahrt. etc.-

Acht. Imperfecto A'hi

Perfecto Achjis
ààT-o A sch, alß

Welche
Redsäht, Dsährt, etc.-

Infiniti- Iht die haben in Imperfecto. i.

vi sich en- Perfecto ijis.
den auff Futuro ihsch, atß
ein Rackstiht, Lihst. à.-

Obi Imperfecto. ohi

Perfecto, ohjis
Futuro ohsch, atß:

Katrop, Barroht. etc:

Imperfecto uhi
Perfecto uhjis
Futuro uhsch, atß:

Sagruhst, Kluht, à.-

Von andern Infinitivis aber, die sich anders

enden, werden die tempora anders formi-

ret. als:

Atrast, hat m Présente Indicativi modi: ES

atrohmu, in imperfecto: Es atradd', in Perfecto:

Es atraddis. in Futuro: Es atrasch. p/w. mähs

atrassim.
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De Verbo.

West hat in Prxs. Indic. $j«h- (s* weschu.
in Imperf. es wedde. in Pfecto Es weddis. in

Futuro Es weddisch. (wesch) pZwr: mäh*

weddisim (.wessim.)

Schkist. hat in Prœsenti Indic: Es schkeetu. in

Imperfecto Es schkittis. in Futuro Es schkisch. pZķ.

Mäh* schkissim.

5.

10.

15.

20.

Just, hat in Prns.- Indic: (£* juhtu. in Imperf: es

jutt. in Perfecto Es juttis Plur: mäh* juttusch. in

Futuro Es jusch pl: mäh* jussim.

Jemt. hat in Praesenti Indic: Es jemmu. in à-

per/.- es jähme. m Perfeet: Es jähmis in Futuro

es jemsch pJ. mäh* jemfim.

Grimt, hat in Praes. Indic: Es grimstu pl. mäh*

grimftam. in Imperf: Es grimm', in Per/.- Es grim-

mis in Futuro Es grimsch pl: mäh* grimfim.

Stumt hat in Praesenti indic: Es ftummu, m

Imperf es ftuhme. in Perfecto es stuhmis. in Fw-

àro Es stumsch pč: mäh* stumsim, à.-

Folgen die Anomāla, welche nicht gehen
wie die Analoga.
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5.

10.

15.

20.

De Verbo.

(£* centu, ich gehe,

Indicativus Modus Praesens.

Singul. Es eemu ich gehe,
tu ci du gehest

wings eet er gehet
Plur. Mäh* eetam wir gehen,

juhs etat ihr gehet

wingi eet sie gehen.

Imperfectum.

Sing: Es gahi ich gieng
tu gahi du giengest

wings gahi er gieng.
Plur: Mäh* gahjam, wir giengen

juhs gahjat ihr gienget

wingi gahi, sie giengen.

Perfectum.

Singul: Es esmu gahjis ich bin gangen.

tu essi gahjis du bist gangen.

wings ir gahjis er ist gangen,

Plural: Mäh* essim gahjusch mir sind

juhs essit gahjusch ihr seyd 1 gangen

Wingi ir gahjusch sie sind

Plusqvamperf :
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5.

10.

15.

20.

Plusqvamperf ectum!

Singul: (£* bt) gahjis ich war

tu bt) gahjis du wärest gangen.

wings bt) gahjis er war

Plural: Mähs byam gahjusch, wir waren

juhs bt)at gahjusch ihr wäret gangen.

wings bt) gahjusch. sie waren

Futurum

KinskiEs eesch, ich werde (mit) gehen
tu eeß du wirst gehen

wings eeß er wird gehen.
Plural. Mäh* eesim, wir werden (wollen) gehen.

juhs eefit ihr werdet gehen.

wingi eeß, sie werden gehen.

Imperativus Modus.

Prassens.

Singul: Ei; gehe du. Plur: Eit gehet ihr.

Futurum.

Singul. Es eefch
Tom buh* eet, du solt gehen,

wingam buh* eet. er soll gehen.

Plur. jums buh* eet ihr fott gehen

wingeems buh* eet sie sollen gehen.
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De Verbo.

Conjunctivus Modus.

Das Praesens ift gleich dem Prxsenti Indicati-

vi Modi.

5. Imperfectum.

Sing: Es eetu, ich gierige.
tu eetu du giengest.

wings eetu er gienge.
Plur: Mät)* eetum, wir giengen.

fut)* eetut, ihr gienget

Wingi eetut sic giengen.
Das Perfectum Plusqvamperf : »nb Futurum ist
auch gleich dem Perfecto Plusq: »nb Futuro In-

dicativi Modi.

10.

15.

20.

25.

Infinitivus Modus.

Praesens vnd Imperf: (£et, gehen.

Per/.- vnd Plusa: Byjis cet gangen seyn.
Futur. Buh* eet gehen werden.

Gerundia vnd Supina mangeln.

Zwey Participia tonten hievon her.
Praesens in Ams: Eedams, einer der da gehet
Praeter, in 3s: Gahjis, einer der da gangen ist.
* Zu mercken ist hie (1) wenn wir Deutschen

sagen: Lasset uns gehen, so sprechen solches die Letten

Stert, aus mit dem einigen Wörtlein: Eim,

wie Lateiner sagen: Eamus.
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De Verbo.

5.

10.

15.

20.

25.

2). Sagen wir: In dem er nach Äauße gieng
oder reisete, wieder fuhr ihm das, so reden sie es

aus mit solchen Worten: Pahr-eioht wingam
tas notiek. das das eioht wird wie ein Parti-

cipium gebraucht., welches im Nominative-

hat Eiohts. in Genit: Eioscha, in Dativo Eioscham.
Ein Gottloßer Pauer. welcher hernach von

seinem Weibe weggelauffen, hat gesagt: Tick

Eioscham Deews tihb*, tick Rhe-- eioscham, Gott

thut so wohl dem helffen, der nicht zum &. Abend-

mahl gehet, als dem der dahin gehet.

Es ähmu, ich esse.

Indicativus Modus.

Praesens.

Kinski.- Es ähmu, ich esse.
tu ähb, du issest

wings ähb er isset
Plural. Mäh* ähbam, wir essen.

juh* ähdat. ihr effet

wingi ähb sie essen

Imperfectum

Singul: Es ähfeh, ich aße.
tu ähsch du assest,

wings ähfeh er asse,
Plural. Mäh* ähfeham wir äffen.

juhs ähschat ihr äffet.

wingi ähsch, sie äffen.
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5.

10.

15.

20

Perfectum:

Singul: (£* esmu ät)bt*, ich Hab geessen.
tu essi ähdis. du hast geessen

Pàtt/.- wings ir ähdis er hat geessen.

Mähs tthfcham mir- assom

juhs ähfthftt/ ihr äffet

Wingi ähsch, sie offen.

haben
Piwra/: Mäh* essim ähbufch, wir äffe* gees-

juhsch essit ähbufch, ihr habet sen.
wingi Ģ- ir ähbufch, sie haben

Plusqvamperf :

Singul: Es by ähdis ich hatte geessen
tu by ähbi* du hattest geessen.

wings bt) ähbt* er hatte geessen.
àrai. Mäh* byam ähbufch wir hatten

juhs byat ähbufch, ihr hattet

wingi by ähbufch, sie hatten

Kinski.- Es ähbifch (äfch) ich werde, ļ
tu ähdihß (.ähß.) dv wirft . essen

wings ähbife (.ahß.) er wird !
Plur: Mäh* ähbthftm (.ähfim.) wir werden.

juhs ähdihsit (.ähsit.) ihr werdet. rj
n

wingi ähbihß (.ähß.) sie werden.
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Imperatīvus Modus.

Praesens.

Kinski. #hb, isse. du. Plur. Ähdeet esset ihr.

Futurum.

5. Kinski. Tom but)* ähst, du solt eßen.

Wingam buh* ähst er sol eßen.

Plural: Jums buh* ähst, ihr solt eßen

Wingeems buh* ähft, sie sollen essen.

Conjunctivus Modus.

10. Das Praesens gleichet sich mit dem Prä-

sente Indicativi modi.

15.

20.

Infinitivus Modus.

Prassens vnd Imperf. ähst essen.

Die andern mangeln.

Imperf:

Kinski. - (£* ähdähtu ich essete.
tu ähdähtu du essetest

ruina,* ähdähtu. er esseten.
Plural: Mähs ähdähtum, wir esseten

juhs ähdähtut ihr essetet.

wingi ähdähtut. sie esseten.

Das Perfeet: Plusqvamperf vndt Futurum tbut

sich auch gleichen mit dem Perfecto plusq: v. Fn-

twro. Indicativi Modi.
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5.

10.

15.

20.

25.

Participia sind. 2.

Praesens in Sims: Ähsdams einer der da isset.
Präteritum, in Is: ähdis. der geessen hat.

Daher sagt mann: Wissu Deen nhe-ähdis

pallickt, ir gruht, den ganzen tag ungeessen
bleiben, à.- vnd beym vorhergehenden verbs

©et: Nhe-ghajis wings nhe pattief*, angegangen

wird er nicht bleiöen. er wird gehen.
* Zu mercken ist hic, wie die Letten das Imperf:

Indicativi modi mehr gebrauchen, atß besten
Präteritum. Denn wenn mann fraget: Äastu

geessen? Bistu satt? so antwortet ein Lett: Es

asch, Es pccäfflh peeähsch. Sagen mir: Wir sind
da gewesen, so sprechen sie Mäh* tür biam.

Es dsenn, ich treibe.

Indicativus Modus.

Kinski.- Es dsenn, ich treibe.

tu bfenn, du treibest.

wings dsenn er treibet.

Plur: Mäh* dsennam wir treiben.

juhs dsennat ihr treibet.

winngi dsenn, sie treiben.

Imperfectum.

Singul: Es dsinn, ich triebe

tu bftnn du triebest,

wings dsinn er triebe.
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5.

10.

15.

20.

25.

Plural.

Mût)* dsinnam, wir trieben

juhs dsinnat ihr triebet

wingi dsinn sie trieben.

Perfectum!

Singul: Es esmu dsinnis, ich Hab

tu essi dsinnis, du hast getrieben

wings ir dsinnis er hat.
Plur. Mäh* dsinnam essim dsinnusch. wir haben

juhs essit dsinnusch. ihr habt ļ getrie
wingi ir dsinnusch sie haben. I ben.

Plusqvamperf :

Singul: Es bt) dsinnis ich hatte
tu bt) dsinnis du hattest getrieben.

wings by dsinnis er hatte

Plur. Mäh* byam dsinnusch wir hatten

juhs assit dsinnis ge
juhs byat dsinnusch ihr hattet. à
wingi bt) dsinnusch. sie hatten

Futurum.

Sing: Es osihsch, ich werde, (wil) treiben.

tu bfthf# du wirst treiben.

wings bfth*. er wird treiben.

Plur: Mäh* bthftm wir werden

juhs dsihsit ihr werdet treiben.

wingi dsihs sie werden
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5.

10.

15.

20.

Imperatīvus Modus.

Praesens.

Singul: Dsenn treibe du. Plur. dsennet treibet ihr.
Das Futurum (:wie auch alle andere Futura

dieses Morftj kann also umbschrieben werden.

Singul: Töw buhs dsiht, oder Tu türras dsiht.
du solt treiben,

wingam buhs dsiht, oder wings türras

dsiht. er soll treiben,

Plur. Jums buhs dsiht. (:luhs turritees dsiht)

ihr solt treiben,

wingeems buhs dsiht, (.wingi türras dsiht.)
sie sollen treiben.

Conjunctivus Modus.

Das Praesens komt über ein mit dem

Présente Indic: Modi.

Imperf:

Singul: Es dsihtu, ich triebe.

tu bfthtu du triebest

wings bfthtu, er triebe,

Plur: Mähs dsihtum, wir trieben.

juhs dsihtut, ihr triebet.

wingi dsihtut, sie trieben.
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5.

10.

15.

20.

25.

Das Perfectum Plusqvamperf : vndt Fu-

turum komt auch über ein mit dem Per/.-

plusq. vndt Futuro Indic. Modi.

Infinitivus Modus.

Praesens vndt Imperfectum: Dsiht. treiben

Die andern mangeln.

Participia sind zwey:

Praesens in Ams: Dsihdams, einer ber da

treibet.

Präteritum in is. Dsinnis, der getrieben

hat.
Es dsirsch, ich höre.

Indicativus Modus.

Praesens.

Singul: Es dsirsch, ich höre,

tu bftrt, du hörest

wings bftrb, er höret,

Plural: Mähs dsirscham wir hören.

juhs dsirdat, ihr höret.

wingi dsird, sie hören.

Imperfectum.

Kinski.- Es dsirdähi, ich hörete.

tu bsirbähi. du Höretest.

wings dsirdähi. er hörete.

Plural: Mähs dsirdähjam, wir Hörsten.
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5.

15.

20.

juhs dsirdähjat. ihr tretet.

wingi dsirdähi sie höreten.

Perfectum.

Singul: Es esmu dsirdähjis, ich habe.
tu essi dsirdähjis. du hast gehöret.
wings ir dsirdähjis. er hat.

Plur: Mähs essim dsirdähjusch, wir haben

juhs essit dsirdähjusch. ihr habet gehöret.
wingi ir dsirdähjusch. sie haben

Plusqvamperf ectum.

Singul: Es bt) dsirdähjis ich hatte.

tu bt) dsirdähjis. du hattest gehöret.
wings by dsirdejis er hatte

àr. Mähs byam dsirdejusch. wir hatten _

juhs byat dsirdejusch. ihr hattet m,

wingi bt) bftrbetufch sie hatten ret.

Futurum.

(dsirdeisch.)
Singul: Es dsirdäsch, ich werde.

tu dsirdäsch. du wirst hören,
wings bftrbäfch. er wird,

Plural: MähS dsirdäsim, wir werden

juhs bftrbähftt. ihr werdet. hören,
wingi bftrbäfch, sie werden.
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5. Singul: Töw buhs dsirdà'ht etc: wie die vo-

rigen Futura.

Conjunctivus Modus.

Das Praesens ist wie das Praesens Indicati-

vi Modi.

10.

15.

20. Praesens vndt Imperf. Dsirdäht. hören.

Die andern mangeln.

Participia sind zwey.

25.

De Verbo.

Imperatīvus Modus.

Singul: Dsird, höre du. Plur: Dsirdeet, höret ihr.

Futurum!

Imperfectum?

Singul: Es dsirdähtu, iet) hörete.

tu dsirdähtu. du Höretest.

röntg* dsirdähtu. er hörete

Plural: Mähs dsirdähtum wir höreten

juhs dsirdähtut ihr höretet

wingi dsirdähtut sie höreten.

Das Per/. Plusqvam. vnd Futurum. Wie das

perf. plusqvamperf : vndt Futurum Indicativi M:

Infinitivus Modus.

Praesens in Ams: Dsirdähdams, einer der da höret.

Präteritum in té: Dsirdähjis (Dsirdis) der ge-

gehöret hat.

s.

403 (204)

M*



5.

10.

15.

20.

25.

De Verbo.

Es leeku. ich lege, setze.

Indicativus Modus.

Praesens.

Singul: Es leeku. ich setze.
tu leek du setzest

wings leck, er setzet,

Plural. Mâché leekam, wir setzen.

juhs leekat, ihr setzet.

wingi leck. sie setzen.

Imperfectum.

Singul: Es licku, ich setzete.
tu fief du setzetest.

wings tic! er fermeté.

Pin?-. Mäh* lickam wir fetteten

juhs lickat, ihr setzetet.

wingi tief, sie fetteten.

Perfectum.

Kinski.- Es esmu litzis. ich habe

tu essi litzis. du hast. gesetzet.
wings ir litzis er hat

Plural: Mähs lielam

Mäch* essim lickusch wir haben

juhs essit lickusch, ihr habt gesetzet.
wingi ir lickusch. sie haben
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5.

10.

15.

20.

De Verbo.

Plusqvamperf :

Singul: (£* bt) litzis ich hatte

tu by litzis. du hattest absetzet.
wings bt) litzis. er hatte. >

Plural: Mât)* byam tief cl), wir hatten

juhs byat lickusch. ihr hattet se-

wingi bt) lickusch. sic hatten tzet.

Futurum.

Singul: licksch. ich werde (toit)

tu tief*, du wirst setzen.
wings tief*, er wird.

Plural: Mäh* licksim wir werden

juhs licksit, ihr werdet setzen.
wingi tief* sie werden

Imperativus Modus.

Praesens.

Singul: Leetz, setze du. Plur: Leezeet,

setzet ihr.

Futurum.

Singul. Töw buh* tieft, etc: wie die vorigen.

Conjunctivus Modus.

Da* Praesens wie das Praesens Indi-

cativi Modi.
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5.

10.

15.

20.

Imperfectum!

Singul: Es lief tu, ich fettete.

tu licktu. du setzetest

wings licktu er setzete.

P/n?-.- Müh* licktum wir fetteten.

juhs licktut ihr setzetet.

wingi tieftut sic fetteten.

Das Per/.- Plusq: vndt Futurum ist wie das Pf.

Plusq: vnd Futurum Indicativi modi.

Infinitivus Modus.

Praesens vndt Imperfectum: Lieft setzen.

Participia sind zwev.

Praesens in 'Sims: Leefbams. der da fetzet
Praeteritum m is: Litzis, der gefetzet hat:

Ni?. Litzis wird gesagt in Mascul: genere,

Lickus in Foeminino. Also werden auch

die andere Praeterita Infinit: Modi va-

riiret.

N.- Diese Verba: Es eemu, Es ähmu, Es dsen-

nu, Es dsirsch, etc.- haben ihre Passiva, meftche]

wie das Passât.- Es tohp mihlähts

. conjugiret werden.
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5.

10.

15.

20.

25.

Indicativus Modus.

Prses:

Singul: Man but)*, ich muß.
töw but)*, du must.

wingam but)*, er muß

Plural: Mähs Mums but)*, wir müssen.

jums buhs, ihr müsset.

wingeems buh* sie müssen.

Imperfectum.

Singul: Man bt), ich muste.
töw bu du mustest.

Mingant by, er muste

Plural: Mums bt), wir muften.

jums bt), ihr mustet.

wingeems by sie muften.

Perfectum.

Singul: Man byjis buht, ich habe

töw byjis buht, du hast. gemuft.
Mingant byjis buht er hat. |

Pin? Mums byjis buht, wir haben

jums byjis buht, ihr habt gemuft.

wingeems byjis buht, sie haben

Plusqvamperf :

Kinski.- Man bt) buht, ich hatte gemuft.
töw by buht, du hattest gemuft.

wingam bt) buht, er hatte gemuft.

Plural: Mums by buht, mir hatten.

jums by buht, ihr hattet. gemuft.

wingeems by buht, sic hatten |
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Futurum!

5.

10.

Imperfectum.

Singul: Man buhtu, ich müste
töw buhtu du müstest

mingant buhtu, er müste

Plural: mums buhtu, wir müften

jums buhtu, ihr müftet

wingeems buhtu, sie müften.

Infinitivus Modus.

Prses. vnd Imperfeetum. Buhs buht, müssen.
Die andern mangeln.

Man AI ich habe.

Indicativus Modus.

Praesens.

15.

20.

Singul: Man buhs buht, ich werde

töw buhs buht du wirst müssen.
wingam buhs buht er wird,

Plural: Mums buhs buht wir werden.

jums buhs buht ihr werdet. müssen.
wingeems buhs buht sie werden.

Imperativo caret.

Conjunctivus Modus.

Das Praesens ist wie das Praesens Indicativi

Modi.
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5.

10.

15.

20.

25.

De Verbo

Indicativus Modus.

Praesens.

Singul: Man ir, ich habe
fort) ir, du hast

wingam ir er hat

Plur. Mums ir, wir haben

jums ir ihr habet.

wingeems ir, sie haben.

Imperfectum?

Singul: Man bt), ich hatte

töw by du hattest

wingam bt), er hatte.

Pàr.- Mums bt), mir hatten

jums bt) ihr hattet,

wingeems bt) sie hatten.

Perfectum.

Kinski.- Man ir byjis. ich Hab

töm ir byjis. du hast gehabt.
wingam ir byjis. er hat !

P/nr.- Mums ir byjis wir haben

jums ir byjis sie haben habt.

wingeems ir byjis, sie haben

Das Plusqvamperfectum wird mit einem

andern Verbo ausgesprochen.

8.

s.

s.
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5.

10.

15.

20.

25.

Singul: (£* bt) turrähjis, ich hatte
tu by turrähjis. du hattest. gehabt

wings bt) turrähjis er hatte

PJwr: Müh* byam turrähjusch., wir hatten

tut)* byat turrähjusch, ihr hattet 9**

wingi bt) turreisch. sie hatten,

Futurum.

Singul: Man buhs, ich werde,

töm but)*, du wirft haben,

wingam buhs er wird

Plur: Mums buhs, wir werden

jums buhs, ir werdet haben,
wingeems buh*, sie werden^
Imperatīvus Modus.

Das Praesens spricht man auch anders

aus als: Kino.- Turr, habe dv. P/w; Turreet,

habet ihr.

Wie auch das Futurum

Singul: Töw buh* turräht, du solt haben.

wingam buh* turräht, er fol haben.

Pin?-.- jums buh* turräht, ihr sollet haben.

wingeems buh* turräht. sie sollen haben.

Conjunctivus Modus.

Das Praesens Per/.- vndt Futurum, ist gleich dem

Praesenti Perfecto. vnd Futur: Indicativi modi.
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5.

10.

15.

20.

25.

Imperfectum'
.

Singul: Man buhtu ich hätte.

tbm buhtu du hättest

wingam buhtu er hätte,

Plur: Mums buhtu, wir hätten

jums buhtu, ihr hättet

wingeems buhtu, sie hätten.

Plusqvamperf ectum.

Singul: Man buhtu byjis, ich hätte

töw buhtu byjis, du hättest. gehabt

wingam buht[u] byjis, er hätte |
P/nr/.- Mums buhtu byjis, wir hätten

jums buhtu byjis, ihr hättet gehabt

wingeems buhtsu] byjis, sie hätten,

Infinitivus Modus.

Prses: vnd Imperf: Buht haben.

Die andern mangeln.
Praesens in Ams: Turrähdams. der da hat.

Praeter, in i*: Turrähjis, der gehabt hat.

»In achzunehmen sind die Infinitivi: Tur-

räht vnd Turrähtees, welche von den Letten

unterschiebt: vnd offt gebraucht werden, denn

Turräht Heist hatten oder haben; Turrähtees ees

Turrähtees aber müssen, oder gehalten werden.

E. g. wings turr Naud' er hat oder hält Geld,
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5.

10.

15.

20.

25

30.

De Verbs.

wings türras maxat, er wird gehalten zu zahlen,
oder er muß zahlen. Mähs turrimees eet. wir

müssen gehen.
* Auch sind hier wohl zumercken mehr For-

mula loquendi, welche bet; den Letten Singu-

lar.

1. Wenn sie wollen ausreden die Phrases: Ich

muß das thun. Wir müssen dorthin gehen.

Wir müssen viel leiden, so sprechen sie nicht: Man

buh* to darriht. Mums but)* turr eet. Mums buh*

dauds zeest (-welches sonst wieder die Gramma-

ticam nicht läufst.); sondern zierlicher vndt

kürtzer thun sies ausreden mit dem zu gesetzten
Wörtlein Ja, dergestalt; Tas man jadarr. Mums

tür jaeet. Mums dauds jazeesch. Also gebraucht

mann auch das Ja, wenn mann sagt: Ich habe

zu mahlen, Ich habe zu backen, ich habe zu brauen:

Man jamall, man jazepp, man jabruha.
2. Die Phrases: Gott will angeruffen seyn.

Wiltu getaufft seyn! Wiltu nicht gestrafft wer-

den à.- thun die Letten nicht also aussprechen:
Deews gribb föm veesauktees tieft Gribb tu föm

christitees tieft? Nhe gribb tu föm sohdihtees tieft?

sondern also sagen sie: Deews gribb peesautzams.

Gribb tu christiams? Nhe gribb tu sohdiams.

Also: der muß unterrichtet werden, Tas ir

peemahzams.
3. Er stellet sich als höre er* nicht Er mei-

net er habe alles wohl ausgerichtet. Er

saget, er habe aus Gottes Wort genug

behalten; à.- sprechen sie nicht aus mit diesen Kor-

ten Wings taissias ka wings to nhe
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dsird; wings schkeet, ta wings wiss gan ir nodarris.

Wings fada, ta wings no Deewa Wahrd' gan ir patur*

rähjis; Sondern also reden sie: Wings leekas wiss'

nhe dsirdis. Wings schkeet wissu gan labbe nobai-

di*. Wings facta no Deewa Wahrd' gan Paturrähjis.
4. Äörestu? Verstehest»? Thustu was ich dir sage?
redet mann lettice nicht aus mit solchen Worten:

Dsird tu! Proht tu! Darr tu to, ko es facht: denn

das würde heissen (wie es in Imperativo stehet) -frö-

re bu, verstehe du, Thu du, à.- sondern ausf gut

lettisch spricht mann: Arrig bftrb? Arrig proht?

Arrig tu darr, ko es töto sacku? da die Letten

das Arrig gebrauchen wie die Lateiner, das Ne:

Audisne? intelliģisne.

5. Weiß dv es nicht? s>astu es nicht erfahren!

Wiltu nicht gehorchen! à.- sprechen sie nicht also aus;

Nhe sinn tu to? Nhe essi tu to sajuttis? Nhe gribb

tu klaussiht! (:welches wohl die Gramatica nicht

tadelt.) sondern sie brauchen bey solcher rede

das Wörtlein woi, also: woi tu nhe sinn! woi tu nhe

essi to sajuttis! woi tu nhe gribb klaussiht! Aliud est

grammaticè loqvi, aliud letticè.

6. Castus doch mir gesagt, Hab ich doch das ge-

lten. Bistu doch dort gewesen, etc: reden die Letten

nicht so aus: Tornähr tu man to satzi. Tornähr

es to barri. Tomähr tu tür by; sondern auff eine
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De Verbo.

gantze andere Arth: Juck tu tu man to satzi. Juck

e* to nodarri. Juck tu tur bt).

7. Alf? weren wir schwach worden. Alß hätte er

ihm seine Güter umbracht. Atß mere es mar,

à.- sprechen sic nicht also aus: Ihren ka buhtum

mähs wahji tappusch. &a buht tas wingam sawu
Maut' ißtährähjis. Ihten ta buhtu tas tees; Sondern

also sagen sie nach ihrer Sprache: Buhk mal)* wah-

ji tappusch. Btchf tas wingam sawu Maut' ißtäh-

rähjis Buhk tas tees.

8. Lasset uns gehen. Lasset uns danck sagen. Gelobet

feu des Herrn Nähme, ete: sprechen die Letten nicht

aus mit diesen Worten: Laibeet mums eet. Laibeet

mums pateitzib' satziht. Slawähts laid buht ta kunga

Wahrds, sondern sic gebrauchen bey solchen Phrasi-

bus das sonderliche Wörtlein Lai, also: Lai mäh*
eetam. Lai mäh* Pateitzib' factum. Lai kunga Wahrds

essi slawähts.
9. Ich will sehen, ob ich* nicht erlange. Ich will

sleiß anwenden, ob ich ihn nicht erbitten kann,

etc: sprechen sie eleganter aus mit dem

Wör[t]tein Neg, dermaßen: Es raudsihsch, neg

es to babbuifch oder panahksch. Es raubfihfch, neg

es wing pscluhksch- peeluhksch.
10. Zierlich gebrauchen sic ein Verbum doppelt aber

nicht in eodem modo, als: er redet wohl. Er ge-

gehet wohl, aber was schwach, à.- sprechen

sie also aus: Nunnaht runna, bet gan gruhte:
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De Participio.

(Staigāt)* staigā, beht gan wahje, wird gesagt von

einem Krancken.

(4.) Dc Participio.

Die Participia behalten die bedeutung ihres

verbi, von dem sie herkomen.

Daher cines bedeutet Active (chat die

Bedeutung des Activi.) atß: Mihlädams, ber da

liebet. — Runnadams, der da redet, à.-

Das ander Passive, atß: Milähts (.Mihlinahts.) ge

liebet. Rakstihts geschrieben.

E* sind aber in Motivs zme» Participia: das

Praesens Nedschdamt Redsähdams, der da siehet. vnd

Präteritum Redsähjis, der da gesehen hat.

In Passivo ist nur eines, das Präteritum:

Nedsähts der da gesehen ist.

Die Participia können zu den Nominibus

Substantivis Hinzugesetz vnd decliniret werden,

wie die Adjectiva Nominalia, atß:

N: 3ßmazcht* Zilwäks. der gelehrte Mensch.

G. Ißmazihta Zilwähka. à.-

N. Paģahjis Laiks, die vergangene Zeit.

G: Paģahjissa Laika. etc.

N: Teitzama Gaspascha, die lobliche Frau.

6. Teitzamas Gaspaschas, à-
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N.- Rakstihta Grahmata, der geschriebene Brief
G: Nakstihtas Grahmatas. etc:

N. Barrohts lohps. das gemästet Vieh.
G.- Barrohta lohpa. etc.-

Andt so viel von den Participus!

(5). Dc Adverbio'.

Die Adverbia haben mancherlei) bedeu-

tung. Ett. sindt loci.

Loci, die einen Orth bedeuten, atß: ©ehe,

scheitan, hie, allhier. Tür, dort, daselbst.
Tee dorthin. Zittur anderswo. Eekscha (.Eekschan.)

drinnen, hinein. Ahra (Ahran) hinauß, Lau-

ka (Laufan) draußen. Wissur allenthalben

überall. Nheneekur. (Nhekurr.) nirgends.

No schennes (.no scheienes.) von hinnen. No

tennenes (.no turrenes.) von bannen, von

dorther. No Zittur. anderswoher. No Wirft,
von oben herab. No appacksch. von unten

hinauff. Schurp, Hieher, hieherwärths.

Turp. dahin dorthinwerths. Schurp m turp,

hin vndt her. lev-kurr, irgendswo. Pa-auksch,

hinauffwerths. Pa-appaksch. Hinunterwerths.

Klaht (.Turne.) nahe, Tahl. ferne.
s.
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"emporis, die eine Zeit bedeuten, atß: Taggad,

taggadihn (Patlabbad), jetzund, nun. Schodeen,

heut. Wackar, gestern. Ai*--
- , -,

Ahs- wackar, ehegeftern

vor dreyen Tagen. Riht, Morgen, Pariht, über-

morgen. Nihtohs, des Morgends. Wacka-

rot)*, des Abends. Aggre, frühe. Sebbe (Wäh-

le), spat. Gausche, langsam. Allasch, attafchchn

(weenmähr), allezeit, imerdar, allwege. Dee-

niske (Ickdeenas), täglich. Rette, selten. Drihse

(Peepesche), bald, förderlichen. Ahtre, hastig, ge-

schwind. Tudel, tudelihn, tulihn, alßbald, von

stund an. Ihstenlaika, zu rechter Zeit. Nt)e-

laika, zu ungelegener Zeit. Brihscham, Pa-

brchfcham, bißweilen, zuweilen, eine Zeit-

lang. Beefe, offt. Nelläh, noch nicht Nulläh,

Nun erst. Weenkahrt, einsmahls, jemahls.

Nhe-weenkahrt, nie, niemahls. Zittkahrt

(Wetzohs Laikohs), vorzeiten, in alten Zeiten

Lihds, biß. £ichb* Swähdeen', biß an den Sonn

tag. Illge, lange. 3o illge (illgahke), noch

länger. Wisso illge, am längsten. Nackti

(Nackteems), des Nacht*, zu Nachtzeiten.

Deenà (Deenams), am Tage, des Tages. Ick-

deenas, täglich. 3cfgabba, jährlich,

Tumeri, die cine Zahl bedeuten, alß: Weenkahrt.

Einmahl, Diwi.
z„eymahl, $ti^f<,l,rt,

dreymahl. Tschetter-kahrt, viermahl, Peets-

kahrt, dreymahl fünffmahl. Seschkahrt, sechs-

mahl. Septingkahrt, siebenmahl. Astohnkahrt,

achtmahl.
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Dewingkahrt, neunmahl. Desmitkahrt, zehen-

mahl. Simtkahrt, hundertmahl. Tuhkstoschkahrt,

tausendmahl. Daschkahrt, etlichmahl. 3eet-
, t

Zick- **f

wie offt. Teek-
...

. „

Tick-
'
a
vrtf so °''t

Quantitatis, die eine große bedeuten, alß: Dauds,

viel. Mase, magge, wenig. Gann, genug. Par-

dauds, zu viel. Wis-kim
k w . .

,

sai
kaubs, gar zu viel,

oder gar zu sehr. Lohte baub*, sehr viel.

Platte, breit. Dsitte, tieft. Aukstē, hoch. Nesne,
dick.

lualitatis, die cine Art oder Beschaffenheit

bedeuten, alß: Ta, also oder auff solche

weise. Zittahde, anders oder auff eine an-

dere weise. Lübbe (Gerre Litv.) wol. Laune,

Pickte, übel. Lähte, leichtlieh, Ahtre, geschwind,

plötzlich. Ihse, kürtzlich. Mihlige, gern freund-

lich, lieblich. Nhe-tihsche, (Nhe-tihscham), vn

gern nicht mit Willen. Tickusche, fleissig.

Buddige, rüstig, hurtig. Kohfche, krahsne, schön,

Drohsche, drüst, kühnlich. Teescham, gera-

de, gewiß, wahr, auffrichtig. Pareise,

recht. Drihse (Weite) behende, geschwinde.

Stivpre, starck, fest, manhafftig. Atlant,

ohn Bedüncken, plumpsweise. Sleppene,

heimlich. Skaidre, hell, offenbahrlich, au-

genscheinlich. Atkal, wiederumb, it. hin-

gegen. Tahdai (Pußlihdse), so hin. Tahba,

so. Tahba labbad, eben darumb. Weenah-

be, einfältig, auff einerley weise. Diwi-
..

Dvi-
a9De

'
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auff zweverley weise. Daschade, auff man-

cherley weise,

Similitudinis, die cine Gleichheit bedeuten, äfft:

Iht ta, 3hten ta, gleichwie. Ta, also. 3hteu ta

ebenermassen, eben also. Buht, gleich als

wie, eco si.

Intendendi, damit mann etwas sehr oder groß-

machet, alß Lohte sehr. Lohte warren, gar sehr.

3ht lohte, recht sehr. Ra lohte, wie sehr. Ta ļohte,

so sehr. Wis-kiml
.. . f

. ,
_^

-sai> ' 3an^tc*>' gatz vndt gar.

Remittendi, damit mann etwas nachlasset alß: Pa-

maggam
allmählich, sagte. Tick nhe, beynahe.

fast, nur nicht; ©ruhte (nhe ta lähte), kaum.

Mackenihte, ein wenig. Mag io ilge, et

was länger. Magg io labbe, etwas besser, ein

wenig besser.

Minuendi, damit mann etwas verringert oder

kleiner macht, atß: Jel, doch. Jel magge

(Jel mase), zum wenigsten doch.

Comparandi, damit mann cines gegen dem

andern vergleichet, atß 10, wairs, mehr.

Wisswairahk, am meisten. 3o magge, wc

niger, Mafahfe, am wenigsten. Tick tick

so wohl atß: Tick schis, tick wings, so mot

dieser alß jener. Weenlihdse, gleich viel, per-

inde. Ween- alg', gleich gut.

Elevandi, damit man etwas gering schätzig achtet,

alß: ka tad, wie denn, ja freylich.
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Dubitandi, damit mann zweiffelt, att): Brihw

(Bähst), Vieleicht, fortasse.

Interrogandi, damit mann fraget, atß: Arrig,
ob! Neg, ob nicht! kam! tapähts! kadähl? fa

labbad! warumb, weßhalben? ka reifem?

aus was Ahrsachen. Ka ta! wie so! kapähts

nhe, warumb nicht, kur! wo. Kurp, wohin!

No kurrenes! Woher. Kad! Wenn. Ka ilge?
wie lange. Ka beese, wie offt! Ka dauds, wie

viel! Ka warrene! wie sehr. Ka, wie oder wel-

cher gestalt.

Affirmandi, damit mann Ja saget, alß: Ja, ja. 3H=

tenta, eben so. Patees gewißlich, marhafftig.

Teescham tees, in der Warheit.

Negandi. damit mann verneinet, atß Nhe,

nein, nicht. Nhe ka, mit Nichten, keines We-

ges. Nebs (Net), weder. Neds wings warr

runnaht neds staigaht, er kann weder reden noch

gehen.

Demonstrandi, damit mann etwas weiset, alß:

Naug' (Schusch), siehe, siehe da.

Jurandi. damit mann schwehret, atß: Pattees, A-

men, warlich, fürwar.

Hortandi, damit mann vermahnet, alß: Nu

labbe, wolan. age.

Optandi, damit mann wünschet, alß: Ock! Ach!
Kaut! motte Gott! utinam!
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Congregandi, damit mann cine Versamlung

andeutet, als: Lihds ar, zugleich oder mit ein-

ander. Palihdsa-rohk', mit gesambter handt.

Separandi, damit mann absondert, alß: söwiske,

besonders. Ihpasch, insonderheit

Excludendi, damit mann ausschleust, atß: Tick-

ween, nur allein. Skrubbene, genau).

Prohibendi, damit mann verbeut, alß: Nhe,

nicht, muscham nhe, mmermehr nicht.
Concedendi. damit mann zu giebet, atß: Lai lai,

es mag seyn wie es wolle. Laisch, ja frey-

lich.

Corrigendi, damit mann etwas verbessert, als: Ja,

ja. 10, mehr. Io wairahk, viel mehr.

Eventus, damit ein Fall oder Büßgang be-

deutet wird, als: No nhejausch (uhs nhesinn),

ohngefehr. Welt, umbsonst.
Nota. Etliche Adverbia können compa-

riret werden, als:

£abbe, mot. tabbahfe, besser. Wis-labbahke,

am besten.

Stippre, starck. stipprahke, starcker. Wiss-stivvrah-

ke, am stärckesten.

Masse, wenig, masahke, weniger, wis-masah

ke, am wenigsten.
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Beese, offt, beesahke (jo Heese) öffter. Wiss-bee-

sahke, am wenigsten, (mif*o beese), zum

offtersten. v. andere mehr.

(6.) Dc Prsepositione.

Die Prsepositiones sind entweder Separabi-

ies so von Nominibus v. vendis können

abgesondert werden, vndt etwas bedeuten;

oder inseparabiles, die absonderlich nichts

bedeuten, denn nur wenn sie zu an-

bern Wörtern hinzu gesetzet werden.

Von den Prsepositionibus separabilibus, nehmen

etliche zu sich einen Genitivum Singularis

numeri, vnd m plurali einen Ablativum;

alß:

Avpacksch, unter No, von oder aus.

Ar, mit oder sampt. Preeksch, vor, für.

Be*, ohn. Py, be» oder neben.

Etliche regieren einen Accusativum Singu-

laris numeri vnd Dativum pluralis, als:

Ai*l

«Ahsj hinter Par, über, it. vor.

Garram, vorüber. Pirms, vor, zuvor.

Kahrt, umb. Prettim, wieder oder gegen.

Päht*, nach. Schkährs, neben.

Wir*, auff oder über.

Zaur, durch.

Etliche nehmen zu sich einen Genitivum-

422 im,



5.

10.

15.

20.

25.

(7.) Dc Conjunctione.

Etliche Conjunctiones sind:
verte

De Prsepositione.

Singularis onbt Ablativum pluralis numeri

im Ort. vndt einen Accusativum Sin-

gularis vnd einen Accusativum pluralis

zum Ort, atß: ©effet), in, Pa, unter, uhs,

aufs. Exempel wird die Syntaxis weisen.

Inseparabiles Prsepositiones sind At vnd 1ß.
Davon das Lexicon Bericht geben wird.*

* ZuHüten aber hat mann sich, daß man

für das Par nicht gebrauche das Preeksch,

noch das Preeksch für das Pirms. Wenn

mann nun die Phrases letticiren will:

Soll ich vor euch zahlen, so muß mann

nicht sagen: Buh* man preeksch jums

maxaht! sondern par jums. Witt mann

letticè sagen: Das geschach vor Pfingsten,

so muß mann nicht sprechen: Tas notick

preeksch wassara- swähtkeems, sondern

pirms wassara-swähtkeems.* Zu mercken

ist auch, daß uhs zmahr Heisset auff, wirss,

auch; aber mit dem unterscheid, daß das

uh* bedeutet was niedriges, alß: £eet*

uhs Gald', Barriba ftahm uhs Gald; das

mir* aber bedeutet was hohe*, alß Deews

ir wirss mums. Padebbesses tibbo wirs (nicht)

uhs) mums. à.-
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Copulativ&e, die zusammen binden: In, vndt.

Arri (Arridsan), auch. Tick, beydes, tick, vndt.

Disjunctivse, welche die Dinge von einander

sondern, ob sie gleich die Worte zusamen

fügen: Jeb, oder. Jeb mât)* jeb wingi, ent-

weder wir oder sie. Bet, sondern.

Conditionales, die cine Bedingung bedeu-

ten: Ja, so. Bet ja, so aber. Ja nhe, wo nicht,

zittahde, sonsten.

Exceptivœ, die etwas ausnehmen: Bes ohne

nur, ausgenommen.

Explanativse, die etwas erklären: Proht —

(ar Wahrd'), nemlich.

Concessivse, die etwas nachlassen oder zugeben:

leps, wie wohl, obgleich. Ja, zwahr.

Adversative, die den vorigen zuwieder sind:

Sutad, Tohmähr, doch, jedoch. Bet, aber.

Causales, die cine Ahrsach bedeuten: Atfto

(Ahsto), denn. Ka, ausf daß. Ka nhe daß

nicht, damit nicht. Tapähts ka, darumb

daß. Kapähts (ka reifem), ka labbad,

warumb, umb welcher uhrsachen willen!

Tapähts, tadähl, talabbad (tareikem), bar

umb, der Ährsachen halben.

Conclusivse, die cine Schlußrede machen:

Tapähts (tat)ba labbad), derhalben.
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(8) Dc Interjectione

Etliche sind:

Admirantis, cines der sich wundert: Zh,

ich, Ey, et;.

Approbantis, eines der da billiget: Lübbe,

recht, wohl, gut.

Indignantis, cines der Verdruß hat: Wut,

Pfui.
Comminantis, einer der da dräuet: ©ruht',

wahi, wehe.

Metuentis, cines der sich fürchtet: A, a, ö,

Wehe, àt.

Dolentis, cines der da weheklaget: Ai..

tuai, Ach, ach.

5.

10.

15.

Ridentis, cines der da lachet:Ha, ha. Äa,

ha, he.
20.

25.

Gaudentis, cines der sich freuet: Hey, 10,

Such, Jäh hu, jähhu, ist der Letten gemei-

nes Freuden-geschrey.

Vocantis, cines der da ruffet: klau, hörstu!

Respondentis, einer der da antwortet: Au,

was, hem.

Exclamantis, cines der da ausruffet: Oef

Ach.

Silentium prœcipientis, einer der da Heisset

stillschweigen: Klusse. stille!
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IV. Dc Syntaxi.

Syntaxis lehret die Wörter recht zusam-

men setzen, des Gemüths Meynung

auszusprechen.
Es ist aber die Syntaxis zweyerley.

Eme ist Intransitiva, gleichförmig, so

geschicht in einem Casu oder Persona, alß:

Deews, Tähws. Labba Leeta. Es dsirsch.

Die andere ist Transitiva, veränderlich,

welche geschicht in unterschiedlichem
Casu oder persona, alft:

Tähwa Namms. Töw veederr. Klauss
to wahrd'.

Von dergleichen Syntaxi sind folgende

Regulse zu mercken.

1. Adjectivum und Substantivum müssen

gleich bevsamen stehen in Génère, Nume-

ro vnd Casu, alß:
£abb* Draugs. Manna Mähte. Ißrun-

naht* Wahrb*.
2. Da* Pronomen relativum muß mit dem

vorhergehenden Substantivo über ein-

stimen in Genere o. Numero; aber nicht

in Casw: denn derselbe körnt über

ein mit dem Folgenden Wort, von

dem er regieret wird, alß:

Tas ir tas zellsch, ko töw buh* stai-

gaht. ©afchabi Grähki ir, kurro pähts

Zilwähkus fohb\
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4. Zwey oder mehr Substantiva, da die Conj:

In, darzwischen komt v. stehet, haben nach

sich ein Plurale, als:

Pächter* in Pawels ir Apostuli.

Deewa Peesaukschan' in Titzib' ir Chri-

stito Brunnas in Eerohd'.

5. Vor dem verbo finito gehet ein Nomi-

natīvus her, atß:

. Deews varro. Titziba dauds lihds'. Saut'

apfpihb. Ein verbum finitum ist, das

nicht Infinitivi Modi ist.

10.

15.

20. 6. Es esmu, Es tohp, Es tohp bähmäht*, à.-

haben vor v. nach sich einen Nomina-

tivum, als:

(£* esmu labbs Ganns. Wings tohp lab-

bahks. Leelskungs tohp dähwähts (cem-

mes rahm*.25.

De Syntaxi intransitiva.

3. Wenn zwey Substantiva zusammen

komen, da eines das andere erkläret,

so stehen sie m gleichem Casu, alß:

Deews Tähws, tas ir, Deews kas ir Tähws.

Christus Kungs, tas ir, kas ir Kungs.

Es Maritai*, tas ir, kas es esmu Maritai*.

Die Lateiner nennen es Appositionern.
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Von der veränderlichen Syntaxi

mercke man folgende Regulas.

1. Wenn zwey Substantiva zufamen

komen, da eines das andere nicht

beschreibet, was es sey, so stehet

das förderste in Genitivo, als: 3)ee--

wa Biaschana ir Guddribas Eesahkums.

lähgloschana ir welna Spilwens.

2. Ein jeglich Wort hat einen Genitivü

nach sich, wenn mann fraget Weß?
als: No Nähme* ispestiht ir Dee-

rna Dahrbs. Ka Grahmat' ta ir? Täh-

wa Grahmat'.
3. Die Verba, die einen Überfluß oder

Mangel bedeuten, nehmen zu sich

einen Genitivum oder Ablativü

mit der Proposition No, als:

Dauds Lausch' ir Basnitzan.

@ohba in labbuma Pilus ir Muhfo

Deews. Leels in Baggahts no

Schählestibas. Tas Wthr* no Man-

tas tuksch m nabbags.

4. Ein jeglich Wort hat einen Dativü

nach sich wenn mann fraget Wem,

Wem, als:

Deewam peederr ©ohbtba. Tas

man patihk. Wings Täwam lihs'

ir.
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De Syntaxi transitiva.

Zilwähkeems ir noliekts mirt.

5. Nach dem verbo folget ein Accusativus,

wenn mann fraget, wen oder mas! als:

Es mihi' Deewu. Es klauss' labbu Mahzib'.
Ta leeta baub* Naud' maxa. Tu staiga

sawu zeff. Wen stehet auff die Persohn,
was auf ein ander Ding.

6. Ein Nomen oder verbum hat einen Ablati-

vum nach sich, wenn mann siehet auff

den Ambstand woran, atß:

Es esmu Wessels Sirdi, Deewam Slam'!

Wings sährgo Atzihs, Wähderohs, à.-

Nota. In der Lettischen Sprachen kann

mann viel verba nicht so gebrauchen, als

in der Deutschen.

(1) Wenn mir sagen: Er ist sein Werth.

Das Kind gedencket seiner Mutter nicht.

Du bist größer denn er. Ich bedarfs

dessen, so sprechen es die Letten also aus:

Tas wingam mährt*. Tas Bährns sawu

Maht' nhe minn'. Tu essi io leels nhe

ka wings. Tas man waiag.

(2) Sprechen wir: Niemand unter den

Menschen. Ich brauche der Zeit. Er nimt

zu an Fleiß. Sie tratt zu ihm, so sagen

sie: Nheweens no Zilwähkeems. Es

walka to Laif. Wings peesjemmas —

Tickuman. Ta peegahi Py wing'.

5.

10.

15.

20.

25.
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5.

10.

15.

20.

25.

De Syntaxi transitiva.

3. Wenn wir sprechen: Mich gereuet

dessen. Mir ist daran gelegen, das ich*

wisse. Ich bekümere mich dessen. Ich

binn des Dinges überdrüssig, so sagen

die Letten: Tas man schähl ir. Man

waiag to finnaht. Es par to bähba

(Sirdähst' turr). Es esmu ar tah* leetas

apnitzis.
4. Sagen wir. Christum tonte keiner

einer Sünde zeihen. Viel Menschen fra-

gen nichts nach Gott, so sprechen sies al-

so aus: Christo nheweens nhewarrä-

hi kahdus Grähkus parahdiht. Dauds

Zilwähk' Deew' nhe bähba.

Bißhero ist bericht gechan von der gleich-

förmigen v. veränderlichen Syntaxi.

Nun folget die Syntaxis (wie sie von

M. Rhenio genennet wird), indetermi-

nata, der kein Maß gesetzet wird.

Selbige thue ich in folgende Regulas

einschliessen.

1. Wenn mann siehet auff die Frage wenn?

oder zu welcher Zeit? so stehet das No-

men Temporis in Ablativo, als:

Kad (kurra laika) tas notitzis?
Wackarà Deenà, pährna Laika, win-

ga Brihdi, schahs Deenahs.
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5

10.

15

20.

25.

De Syntaxi indeterminata.

(£* were denn, das mann es durch ein

Adverbium, oder mit einer Proposition

aus reden motte, als: wackar, Pährn,

pirms Swähtkeems, fahrt wackar'.

2. Stehet man auff die Frage, wie lange?

so stehet das Nomen temporis in Accusati-

vo, als:

Ka ilge tu turr bt)? Deenas, wee-

nu Neddeļ! zick Gaddus tu py wing

kalpohi? 2abbu Laik', trihs Gaddus.

3. Die Nahmen der Städte, Länder vndt

Orter, stehen in Ablativo, wenn es Heist zu,

alß:
wings miht Rihga, Nihtauia, Klaipa-

da. Wingi dsiwo Pruhfoh*, Wahbfemmäh.

Pilsahta (Pütt) jo warr ar Meer' stahwäht,

nhe ka Lauka. Tas notick ta (tai) walsta

zeema, weeta.

4. Gen ein Ort, durch ein Orth, von eim Ort

Spricht mann aus mit den Przepositionibus,

atß: Es eem' uhs Leepai, brauk' zaur Leepai',

nahk' no Leepaias. Wings eet uhs Mesch',

staiga zaur Mesch', pahreet no Mefcha*.
Tas gull' py Semmes, kriht uhs

Sem, zeļļas no Semmes.

5. Wenn zwey verba zusamen gesetzt wer-

den ohn eine Conjunction, so stehet das

hinterste in Infinitivo, atß: —
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De Syntaxi indeterminata.

Zilwähkam peederr schkihstu Sird' turräht.
Tom buhs ©cero' byatees, zeeniht, mihläht,

titzäht, serrât) tu sawu ©ahrb' pareise no

darriht.5.

10.

15.

20.

25.

6. Wenn vorherstehet: Ich bitte, Ich ver-

mahne so folget das Wörtlein Lai mit

dem Indicativo modo, alß:

Mäh* tuhbfam Deew', lai wings boht Meer' à.-

Es satzi, peekohdinahi, lai wings sawu

©ahrb strahda, in nhe kahro swesschu.
7. Wenn vorherstehet: Ich weiß, Ich gläu-

be, Ich zweiffele nicht, so folget ein

Verbum ohne Conjunction, als:

Es sinn', Deews man mihlina. Es titz',

Deews muhfu £uhgum' paklaussihs. Es-

nhe fchauboh* Deews par mums. bäh-

dahs. Es luhdso, tappin man kahdu

Dahler.
8. Die Participia haben nach sich den Casum

ihres Verbi, als:

Mihlähdams Christum, Klaussidams Dee-

wa-wahrd', Staigadams farn zeļļ, Laim'

redsähs Melles ween runnahjis, Deew'

nhe peesautzis, Blähnas darriis, Laim'

nhe rebfäh*.
9. Die Adverbia: Wirsson, Appakschan, Ah-

ran, Eckschan, Preekschan, Stahrpan

müssen nicht wie Prsepositiones gebrau-
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De Syntaxi indeterminata.

chet werden; sondern wenn mann sagen
will: „Auff die Erden werffen. Unter die

Flügel versamlen. Auß dem Wasser

steigen. In diesen Worten. Für Gottes

Ansicht. Unter dem Volck. so muß mann

nicht sprechen: Wirfson Seines. Appakschan

Spahrneems. Ahran Llhden. Eckschan teems

Wahrdeems. Preekschan Deewa waig. Stahr-

pan teems Ļaudeems; sondern: Wirf* oder

ut)* Semmes. Appaksch oder Pa Spahrneems.
No Ahden'. Eeffch teems Wahrdeems. Preeksch
Deewa Waig. Stahrp Ļaudeems. Denn biß

sind alle Prœpositiones. NB. Das Wörtlein

Pirms (ante vor) wird zum Accus. Singula-

ris num: vnd zum Abi. plur. gesetzt, atß:

Pirms Jahna Deen', pirms Swähtkeems.
10. Die Adverbia Sab vnd kad müssen nicht ehe

gebraucht werden, atß wenn mann eine

Zeit benennen mil. E. g. kad Deews mums

lihdsähs, tad mat)* Projam tapsim. Darumb

sind sie vielen Superflue vnd inepte

hinzu gesetzt worden, atß: Ja tad es nu

jums kahjas esmu masģahjis, tad but)* jums

arridsan à.- kad fut)* buhtat man mihloh-

jchfch, tad buhtat juhs preezajuschees, à.-

welche recht Letticè also auszusprechen

sind: Ja nu es jums kahjas esmu masģah-

jis, but)* jums arridsan. Buhtat juhs man

mihlojusch, tut)* buhtat, à.

5.

10.

15.

20.

25.

30.

NB.

Pirms
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De Syntaxi indeterminata.

11. Das Wortlein Ick ift ein Adverbium Tem-

poris, zmeymaht gefetzt Heist es: wie offt, so

offt, qvoties, toties, alß: '

Ick Deewtitzigs luhds, ick tohp paklaussihts.

Ick es mecklähi, ick es dabbui. ick wings

ar man braukahi, ick Skahd' notick.

I 3vs !
12. Das Adverbium

jLihdsl fordert nur einen

Dativum, alß: No Eesahkum' lihds ©allant.

No weenas weetas lihds ohtrai. Darum

mann nicht sagen muß: 3H$ to Nahwu. No-

Aukschenes lihds Seines; sondern Ihs Nah-

met. Lihds Semmei.

13. Die Propositions : Ar, Bes, No, Preeksch. Pt>,

lAisl
nehmen zu sich einen Genitivum Singu-

laris numeri, v. in Plurali, einen Abla-

tivum, alß in Singulari ar Deewa. Be*-

Karra. No Ackas. Preeksch Teessas. Py

Galda. Ah* Llppes. in plurali ar Rohkams.

Be* Brunņams. No Laudeems. Preeksch-

Atzeems. Py Lohpeems. Ah* Wahrteems.
Darumb mann nicht sagen muß. Ar Pree-
ku und ar muschigu Wahrdu. Bes bahrbu.

No to Meessu, etc. Irren demnach die je-

nigen, welche meynen, gemelte Propositi-

ons müssen in utroqve numéro gleiche

Casus haben. Dawider auch Är Mancelius

ein gebohrner Churländer schreibet in

der Vorrede seines Letti, welche mann

sehen mag.

5.

10.

15.

20.

25.

30.
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De Syntaxi indeterminata.

14. Die Propositions: Greffe!), Avpaksch, Ut)*,

erfordern in Singulari einen Genitivum, menn

etwas im Ort geschicht; einen Accus: aber, wen

-- 5. eine Bewegung zum Ort angedeutet wird.

Im Ort, atß : Eeksch Basnizas. Appaffch Wal-

stas. Uhs Galda. Zum Ort, alß: Et) eeksch Namm'.

Zahļi leen avpaksch Wist'. Leets uhs Krahu'. Wo-

hin auch gehöret die Prxpositio Pu: atß: En-

-10. Gels tapp' suhtihts py 3umpram' M. Demnach

seind zu werffen die Phrases: Eekschaņ min-

gi mahzas uhs muh*, stürmen auff uns zu.

Eckschan weenu Meessu. Appaffetjan Wirsneeko

Walftu. uhs weenu Kumeļu, à.-

-15. 15. Die Propositions Garram, Kahrt, Pähl*, Par,

Pirms (ante vor) Prettim, Wirf*, Zaur, nehmen

zu sich einen Accus, singularis und Ablativü

Pluralis Numeri, alß:
Garram Upp'. Kahrt tresschu Stund. Pähts Dahrb',

20. Par Kalu'. Pirms Laif, Prettim töm. Wirf*

Wing' Zaur Titzib'. Garram Cohpeem*. Kahrt

Sähtams, Pähts Deenams, Par Putneems.

Pirms Swähtkeems. Prettim Swähreems,

Wir* Uhdeneems. Zaur Bähdams.

25. 16 Gleich wie die Adverbia zu den Verķis hin-

zu gethan werden der Handlungen Umbstände

zu erklären: und die Prsepositiones den

Nominibus und Verbis hinzusetzen ihren

Casum; Also thun die Conjunctiones ent-

-30. weder gleiche Casus vnd Tempora zusamen

binden, oder Ungleiche den Vorhergehenden

anhesften, alß:
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De Syntaxi indeterminata.

Meef*a* kahrums, m $lt)o kahrums, m lepna Dsi

woschan' nheneeku Labb' nhe atness. (£* pree-

tzahjahs, in bt) zerrà'hjis notickt, fa wiss
5. ftahrp jums tabbe taptu salihdsinahts.

17. Die Conjunctio ka, wenn es Heist daß

oder die Weil, so nimt es zu sich einen

Indicativum, atß: Wings gan sinn', ka

es to nhe darr', er weiß wohl, daß ich
10. es nicht thue. ka tu man mit)!', es töw

atkal mihlähsch, die weil dv mich liebest,

mil ich dich wieder lieben. Wenn es

aber Heisset, auff baß oder damit, so

hat es einen Conjunctivum, alß: Mäh*
15. Deew' luhbfam, ta wings mums Leetus

boht, ober zierlicher, Lai wings mums

L. boht. Mums baub* by jadarr', ka mäh*

warrähtum to dabbuit, wir hatten viel

zu schaffen, baß mir* konten erlangen.

20. 18. Das Ka nhe (Ne) aber hat einen /à-

-cativum, alß Sahrgahjees, ka tu Grähkohs

nhe eekriht, siehe dich für, baß du nicht

m sünden gerahteft. Lai Deews pasar-

ga ka mäh* Karr' m Ispohstischan' wairs

25. nhe redsim. Rauģ, ka tu sawu teesnu Titzib'

nhe pamett.

19. Die Conjunctiones: Pähts, Dähl, Labbab

nehmen zu sich einen Genitivum, als:

Tapähts, deshalben, winga bäht, umb

30. feinet wegen. Muhso Labbab, umb--

unseret willen. —
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De Syntaxi indeterminata.

Deews sawa Dà'hla labbad (Pähts) muH*

schählo.
20. ©te Conjunctio Neb* oder Net wird ge-

braucht wie das Lateinische Nee oder Neque

als: Neb* es ueb* tu. Weder ich noch bu.

Besdeewa-Laudeems nei scheitan net turr

tabbe klahsees, den Gottloßen wirds me-

der hie noch dort wohlgehen.
21. Die Interjectiones Comminantis ré-

giren einen Dativum, alß: Wahi man,

Wehe mir! Wahl (Gruht) Nhetitzigeems, Wehe

den Ungläubigen! Vocantis, einen Vo-

cativum, als: klauss Puissit, höre Jung

oder Knab. à.-

5.

10.

15.15.

N. Äte solte folgen Ratio carminum, wie

mann Verfche machen soll; weil aber die Let-

tischen Versche alle und jede sich reimen

nach den Deutschen, so wird es für unöthig

geachtet in letticismo sonderliche Carminum

genera zu fingiren. Wer dazu Lust hat, der

gebrauche seine Kräffte, v. strecke den Kopff

daran, er wird zu thun bekomen vnd endlich

ausruffen: Oleum et operām perdidi!

Darumb ich an dero stadt etliche sonderbare
Formulas loqvendi setze:

20.

25.

Ey Ahden', nicht: Et) pachte Ahden', gehe nach

Wasser. Braut} Sähk', fahr nach Graß.
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5.

10.

15.

20.

25.

Naht* nahkdams, h. e. Naht* drihse mette pee-

peesch', komm eilends oder bald.

Wings ir Ļaudihs, h. c. p\) Ļaudeems, er ift

bey den Leuthen.
Tawis aitzinahjamas, h. c. uhs tatou Aitzina-

schan', es nhe eesch, umb deines Nuff*

willen, werde ich nicht gehen.

©tfch Wasch ir, Deews boh* gurst gurstam',
Gott wird ihn stillen.

Weenis Prahtis stahwäht, i. c. weenu Praht'

turräht, eines Sinnes seyn.

Pähts juhsu Bium (oder Buum'), nach dem

ihr da gewesen.

Buht fchätig* Deews Leetus dewis, wenn

Gott einen gdigen Regen geben möchte.

Lai wings nhe naht mannahs Atzihs, er tomt

nicht für meine Augen.

Wessel' pähruschees, mol bekorn euch das 33aJbt

Mett Garr', geuß auff, baß Äich kome.

Ka gribb (sagen sic, nicht ko gribb), was u>ilt[u].

Es nhe warr nhe ko barrit)!, ich fan nicht das

geringste thun.
Ta nhewa manna Leer', ich habe damit nichts

zu thun.

Nhe gahjis tu nheneek nhe dabbuis, wirstu

nicht hingehen, so wirstu nichts erlangen.

Ka redsiisch. da mögen sie zusehen.

438 (222a)



5.

Ka lief*, wie soll man anders machen.
Ta* ta ir, dem ist also.

Sirn' Gabbaleems no Sagt' ißpluhkoht',

stückweise ausgerausft.

Sinn, fcchb* Wihrs nahk packal, wer weiß,
ma* vor ein Kerl kömpt. etc.

Ko barrant, ma* machen mir.

Kungs Pa Lohg' bknfch, stehet durchs Fenster.

10.

15.

20.

25.

30.

NB. Regula de Declinationibus v. pag. 11.

Hieraus aber erscheinet, daß beo den Letten

nicht 5 Declinatioes seind, wie bey den La-

teinern, noch 6. wie ein Vornehmer meynte, baß

3. seyn generis Masculini, vnd 3. gneris foeminini,

sondern es sind bet; ihnen nur 2. Declinationes. Den

wie die Lettische Sprache nur 2. Genera hat, maseul:

vnd foemininum: also hat sie auch nur 2. Decli-

nationes, unter welchen die erste alle nomina

masc. generis admittiret, die andere aber foemi-

nini generis. Llnd ist kein Noen vorhanden,

welches nicht zur ersten ober zur andern De-

clination kann gebracht werden. Denn die

erste Declination, so gen. Masculini hat in Geni-

tive- A vnd in Dativo Am oder im, atß: Deews,

Deewa, Deewam. lahnis, Jahna, lahnim, etc.

Die 2. Declination, gen. foemini bat in Genitivo

As od: Es, vnd in Dativo Ai oder Ei, atß: Gaspascha

Gaspaschas, Gaspaschai: Mähte, Mahtes. Mahtei, etc.

Was allhier obvertiret wird, ist nullius preetij, vndt

were einem Außländer, hievon besser stillschweigen, atß

sonderliche Klugheit hören lassen.
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Ta Swehta Luhgschana.

Muhfu Them* Debbessihs Swehtihts tohp tam*

Wahrds, laid naht pce mums ta Walstiba I Tarn*

Prahts laid noteek ka Debbessihs, ta ambfan mir*

Sēmes, Muhsu deenischku Maisi boht mums schodeen
m pamett mums muhsus Parādus, ta meh* pamettam

saweems Paradneekeem, in ne eewed muh* eeksch

Kahrdischanas, Bet atpesti muh* no wissa Ļauna, Io

tew peedärr ta Walstiba, tas Spehks, in tas ©ohb*,

muschigi chant, Amen.

440
(225)
(224)



Eins; toeeu*

Zwev, ©trot

Drey, tries

Vier, tfchetter

fünff, Peez

Sechß, Sesch

Sieben, Septiņņi.

Acht, Aston

Neun, Dewmn

Zehen, Desmit

Eilff. Ween patzmit

Zwölff. ©irot patzmit

©reichen Tries patzmit.

Vierzehen, Schetter patzm:

Funffzehen, peezpatzmit

Sechzehn, Seschpatzmit

Siebenzehn, Septiņpatzm.

Achtzehen. Astoņpatzm.

Neunzehn, Dewinpatzm.

Zwantzig. Diwi Desmit.
ein und zwantzig, Ween trescha.

3n>eo v. zwantzig. Diwi trefcha.

Drey v. zwantzig. tries trefcha
Vier v. zwantzig. tschetter trefcha.

Fünff v. zwantzig. Peez trescha.

Sechs v. zwantzig. 6efch trefcha.

5.

I«.

15.

I

15.

27. Septiņ trescha.

28. Aston trefcha
29. Demi» trefcha.
30. tries desmit

5. 31. weens tshetturda.

32. diwi tschetturda.

33. Tries tfchetturba.
34. tschetter tfchetturba.

35. Peez tschetturda
10. 36. 6efchba tschetturda

37. Septiņ tfchetturba.
38. Astoņ tfchetturba.

39. dewin tschetturda
40. tfchetter desmit

15. 41. Ween peektais
42. diwi peektais
43. tries peektais
44. tschetter peektais.
45. Peez peektais

20. 46. 6efch peektais
47. Septiņ peektais
48. Astoņ peektais

49. Dewiņ peektais

50. peez desmit

25. 51. weens sehstais
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AT 52. diwi Seschtais

„
53. tries Seschtais
54. tschetter Seschtais
55. Peez Seschtais.

5. 56. Sesch Seschtais
57. Septiņ Seschtais

58. astoņ Seschtais

59. oewm Seschtais
69. Sesch desmit

10. 61. Weens Septitais
62. diwi Septitais

63. tries Septitais
64. tschettur Septitais
65. Peez Septitais

15. 66. Sesch Septitais
67. Septiņ Septitais
68. Astoņ Septitais
69. oewm Septitais

70. Septiņ desmit
20. 71. Weens astotais

72. diwi astotais

73. tries astotais

74. tschettur astotais

75. Peez astotais

76. Sesch astotais

77. Septiņ astotais

78. aston astotais

5. 79. betont astotais

80. astoņ desmit

81. Weens dewitais

82. diwi dewitais

83. tries dewitais

10. 84. tschettur dewitais

85. Peez dewitais

86. Sesch dewitais

87. Septiņ dewitais

88. astoņ dewitais

15. 89. dewm dewitais

90. dewm desmit

91. Weens Simt'

92. diwi Simt'

93. tries Simt'

20. 94. tschettur Simt'

95. Peez Simt'

96. Sesch Simt'

97. Septiņ Simt'

98. aston Simt'

25. 99. dewm Simt'

100. Simts.

1000. Suitos.
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Bez tam vēl Langija manuskriptā šādi ieraksti.

241. lapā.

Nomina Cognatiois vid. sub. Tit. verbi Rast.

Nomina nonnullorum festorum sub. Tit. Swähts. Swähtiht.

241a lapā.

O L (5 % 'li ? "te • Sperlings Centifo ...

Virtuti[s].

242. lapa.

(ar zīmuli ierakstīts vācu burtiem) :

242 Blätter.

il/, / 79

(Rakstītājs nezināms).

Ar bibliotēkāra Finkes roku (ar tinti un latīņu burtiem) :

NB: Fol. 211 gehört zwischen

fol. 2W v. MU

Finke

H., 17. Juli 1923.
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Otra daļa.

Piezīmes par Langija vārdnīcu un gramatiku.

Apcerējums par Langija dzīvi, darbiem, rakstību un valodu.

Atzinumu kopsavilkums franču valodā.





lepriekšējs aizrādījums. Tā kā techniski ir

grūti iespiest plašāku darbu uz reizi jauktā veida divās dažā-

das tipogrāfisko zīmju sistēmās — latīņu burtiem un fraktūrā,

tad šai piezīmju un apcerējumu daļā lietoti tikai latīņu burti.

Paturēta, saprotams, cik iespējams vecā Manceļa un Langija

grafikas resp. ortogrāfijas sistēma. Tomēr arī te nācās drus-

ku atkāpties. Tā kā mūsu dienu tipogrāfiskās mašīnās nav

gara s (s) zīmes, tad esmu spiests viscaur rakstīt parasto s.

Jāpatur tādējādi prātā, ka vārda vidu Langijam un Mancelim

s vietā parasti ir garais s ; arī ss vārda vidū tad atbilst Langija

un Manceļa diviem garajiem s. Ja Langijam un Mancelim kur

rakstīts garais un īsais s kopā, tad svarīgākās vietās to esmu

atzīmējis, citādi precīzā rakstība pēc aizrādītās vietas jāpār-
bauda vārdnīcas daļā. Svītroto garo s (H) apzīmēju ar polisko

s, lielo ar Š. Citādi attiecīgām fraktüras zīmēm atbilst arī

attiecīgās zīmes latīņu burtu sistēmā. Ar fraktūru rakstāmie

latviešu vardi iespiesti ar latīņu kursīva zīmēm, vācu vārdi

ar parastajiem latīņu burtiem, tikai retinātiem. Tā ka

pēc attiecīgās vietas aizrādījuma arvienu var vārdnīcā pārlie-

cināties, kā izskatās attiecīgais vārds Langija oriģinālā, tad šī

piespiestā atkāpšanās no Langija grafiskās sistēmas arī tik

sevišķi lasītājus netraucēs un pārpratumus nesagādās.

I. Piezīmes.

Par sīkākām Langija rakstības un valodas īpatnībām sk. 111 nodaļas

sākumā. Se tikai aizrādīšu, ka L. savu vārdnīcu droši vien sarakstījis

tāpat, kā mēs tagad rakstām vārdnīcas: vārdu materiāls vispapriekšu

bijis apstrādāts atsevišķi par katru ap vienu sākuma vārdu („säkli" jeb

„skirkli") apvienotu vārdu grupu. Vai šis atsevišķu vārdu materiāls

bijis bruljona veidā jau provizoriski pārrakstīts (kaut arī nepilnīgi) va-

jadzīgā alfabētiskā kārtībā vienkopus, vai arī mūsu rokās esošais vārd-

nīcas teksts sastādīts, norakstot citu pakaļ citam alfabētiskā kārtībā

saliktos un laikam gan uz atsevišķām lapām (kartiņām) uzrakstītos at-

sevišķu sākļu apstrādājumus, to nezinām. Skaidrs tikai, ka Langijam

bijis šādā vai tādā veidā vārdnīcas uzmetums, no kura tagad mūsu priekšā

esošā vārdnīca pārrakstīta. (Uz to jau arī agrāk aizrādīts, sk. Augskalna
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rakstu RKr. XX, 115 un Fil. mat. 57*>). Sai sakarā tad arī ieviesusies laba

daļa pārraksti juma kļūdu, no kurām daudzas L. pats — vai pārrakstītājs,

ja manuskripts nebūtu ar L. paša roku rakstīts, kas gan maz ticams, jo

tad mēs gaidītu kaut kur par to aizrādījumu — tūliņ pamanījis un ne-

pareizi vai nevietā ierakstītos vārdus pats pārlabojis vai vienkārši iz-

svītrājis. Tomēr palikušas arī vēl nepareizības, kas, kā jau Augstkalns

Fil. mat. 58 aizrāda, izskaidrojas vienkārši ar pārskatīšanos resp. uzma-

nības paguršanu vārdus pārrakstot. (Tā, piem., izskaidrojams gan

teksts 15,a : Appaļs. rund. plur. Appalsch., kur Appalsch laikam gan

pirmā vārda parallēla forma, kas aiz pārskatīšanās iekļuvusi neuzrakstītā

*) Beidzamā vietā tomēr Augstkalns atsevišķus faktus neattēlo

gluži pareizi. Tiesa, Langijam ir 6313 (L. 33. lapā) uzrakstīts Durpams

Sohbins, bet tas nekādā ziņā nav jālasa *durrtams, kā to apgalvo A., jo
tādas formas Langijam 138. lapā (273 2 ) nav: tur skaidri lasāms durra-

mais Sohbens, un no šīs formas izskaidrojas arī Durpams. Proti, bruljo-
nā bijis pareizi uzrakstīts Durrams, pie kam otra r mīkstinājums (pir-
mais r tādos gadījumos Langijam ir bez jebkādas mīkstinājuma zīmes)

apzīmēts ar garu pārsvītrājumu caur burta kāju no apakšas uz augšu
virzienā no kreisās uz labo pusi. Ja šī svītra labajā pusē augšā drusku

pagriežas pa kreisi, tad iznāk zīme, kas rakstā ļoti līdzīga p burtam.

Tāda ir gan bijusi r zīme vārdā durrams, no kura izveidojies Durpams
63 13

.

— Rakstība, ko A. sniedz kā: Grahmat' ko pašalickt 80 20a=41a arī

tā nav jāsaprot: manuskripta lapas nogriezums labajā pusē izgadījies

tā, ka nogriezta aiz ko bijušā savienojuma zīme, un apgriezts gandrīz arī

pats o. Tādēļ te bijis uzrakstīts gan pilnīgi pareizi ko-pa, t. i. kopā,

un attālums starp pa un saliekt ir tāds, ka šos vārdus droši var uzskatīt

par šķirti rakstītiem. (Langijam šai gadījumā rakstīts Ģramat, ne

Ģrahmat, kā raksta A.). —
Es šaubos, vai Langijam 72a (142 17a ) — ne

73r, kā raksta A., bet gan 72v pēc A. numerācijas — bijis uzrakstīts

Lihdsemme, jo mm zīmēm, liekas, labi nesanāk vajadzīgais svītriņu dau-

dzums. Domāju drīzāk, ka uzrakstīts bijis Lihdsenme, kā to patiesībā
var arī svītrā jumā izlasīt, un kas radies kā grafiski-psīchiska kontāmi-

nācija no Lihdsen + semme, jo aiz Lihdsens Zellsch Langijam varēja

ienākt prātā Lihdsena Semme, kas jāraksta nebija, bet no kura rakstībā

iespruka beidzamais m. Tas pārlabots par n, lai iznāktu Lihdsenne (ne

Lihdsenums, kā raksta A.), bet tā kā labojums iznāca saplūdis, tad vārds

pārsvītrāts un no jauna uzrakstīts Lihdsenne, kurā atkal beidzamais c

nogriezts. Lihdsenums, kā raksta A., es nekur neredzu. — Es neredzu

arī 109. lapā (21518 ) nekādu pas-passchees, kā raksta A., bet gan
tieši

pas-rasschees.
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daudzskaitļa vietā. Otrs tāds gadījums ir 255

: wings jau Bahrdu no-

greest, abschneiden, ir bahrdigs Wihrs, kur turpinājums aiz jau

ierakstīts tikai nākamā rindā, un starpā ierakstīts teikums Bahrdu no-

greest. Citus līdzīgus gadījumus sk. tālāk atsevišķās piezīmēs).

Savā jaunizdevumā esmu centies sniegt Langija manuskriptu tā,

lai šis jaunizdevums būtu jo līdzīgs oriģinālam. Tāpēc atzīmēju visu,

kas L. manuskriptā rakstīts, un tāpat svītrāju nepareizi uzrakstītos

vārdus un parasti arī burtus, kā to darījis L., pie kam pārpratumu no-

vēršanai vēl reiz aizrādu uz šiem svītrā jumiem savās piezīmēs. Kur

svītrājumi techniski nebija jaunizdevumā labi izdarāmi, tur esmu centies

tos vismaz savās piezīmēs atzīmēt. Tā ceru zināmā mērā parādīt ari

tiem, kas vārdnīcas fotokopijā nevar tieši ieskatīties, L-a rīcību manus-

kriptu sastādot un vārdnīcas uzmetumu pārrakstot, viņa lielo rūpību, lai

vārds būtu tiešām uzrakstīts pēc viņa atzinuma pareizi.

Kur manuskriptu apgriežot, lapu labās puses slejās kāds burts vai

zīme nogriezta, tur esmu to restaurējis, ja bija iespējams saskatīt šā

burta atliekas vai citus nepārprotamus pierādījumus, ka tur tāds burts

(vai burti) tiešām bijis. Tādu restaurētu burtu vai vairākus burtus,

restaurētās savienojamās vai pieturas zīmes esmu licis stūrainās iekavās.

Par Langija grafikas īpatnībām sk. atkal 111 nodaļā. Kā tur teikts,

vārdnīcas manuskripts sarakstīts divos alfabētos : latviešu vārdi savā —

latīņu burtiem un tāpat arī latīņu vārdi, vācu — tā laika parastajā vācu

rakstā. Drusku modificētā veidā esmu centies šīs alfabētu variācijas

sniegt arī savā teksta jauniespiedumā (tikai latv. vārdi, saskaņā ar

XVII g. s. iespiesto latv. tekstu vispārīgo raksturu, iespiesti trekniem

fraktūras burtiem). Šai nodaļā sniedzamās piezīmēs (bet, kā jau sākumā

minēts, lietojot viscauri tikai latīņu burtus) aizrādu galvēnā kārtā uz

īpatnībām un svītrā jumiem Langija manuskriptā (sv. m. = svītrājums

manuskriptā). Paskaidroju te arī dažus nepareizi vai tagad pavisam

neparastā veidā uzrakstītus latv., vācu un latīņu vārdus. Sur tur ir arī

mazi mana jauniespiestā teksta pārlabojumi un iespējami variējumi.

Paraugos un citātos Langija manuskripta vietas aizrādītas pēc šā mana

jaunizdevumā un ne pēc lietotāju Langija vārdnīcas manuskriptam pie-

šķirtās numerācijas (pašam Langijam manuskriptā nekādas lapu nedz

lappušu numerācijas nav). Tomēr sava izdevuma lappušu malās labajā

pusē augšā esmu atzīmējis arī līdzšinējo numerāciju, pie kam par ērtāku
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atzinu šai ziņā lietot ne Augstkalna Fil. mat. 58 lietotās zīmes r(ecta) un

v(ersa), bet vienkārši attiecīgās Langija lappuses skaitli tīrā veidā un

to pašu skaitli ar a, piem. 109 un 109a; tādēļ paša manuskripta lappušu

apzīmējumos attiecīgam skaitlim arvienu seko tas pats skaitlis ar a.

Katra rinda jaunizdevumā atbilst attiecīgai rindai Langija tekstā.

Rindas apzīmē mazais cipars pie lappuses skaitļa, pie kam atkal šim ci-

param pievienotais a apzīmē katras vārdnīcas lappuses labo sleju. Kur

Langijam vairāki vārdi vai veseli izteicieni pierakstīti ārpus teksta lap-

puses malā, tur esmu to arī šur tur, kur tas techniski bija iespējams,

aizrādījis. Tomēr dažās vietās tādus atsevišķus Langija malā pierak-

stītus vārdus vienkārši esmu ielicis tekstā (tādu gadījumu nav sevišķi

daudz, un praktiskas nozīmes sevišķi aizrādīt, ka tie ir malā pierakstīti

vārdi, arī nav).

Piezīmes par atsevišķām vietām Langija manuskriptā.

- 42
6: ob jābūt iespiestam latīņu bur-

tiem.

7. Lih st e sah tag. vāc. bie-

ster aäj. „verwirrt" ; „verbiestem"

„verwirren" ; „nord. sehr ver-

breitet". Viduslejsv. vorbisteren

„errare".

7 13
a. zerspriinget sie.

86
.

Uzrakstīts patiesībā vielen,

bet domāts laikam gan viel

8". StulNadel te laikam nozīmē

to, ko vācieši citādi sauc par Stoll-

jeb Sattel- vai Sattlernadel: die

die Sattler zum Beschlagen der

Sättel gebrauchen, davon ver-

schiedene Sorten, z. B. Stoll- Na-

del. Sanders, VVb. d. d. Spr., 11, 1,

380.

BM.8 M
.

Nadelfutter še apzīmē vā-

celīti, kur adatas glabā (ar tādu

pašu nozīmi Mancelim. Pbras.

Lett. 352) , un Futter lietots še Fut-

teral nozīmē, kā to šur tur vācu

valodā sastopam vēl XVIII g.s., sk.

Sanders lib. cit. I, 525. Formu

Admattal (—*admatala) varētu

visticamāk izprast kā *ad+matah

„kur adatas met" no ad- „adata"

[še būtu vārda pirmveids *ada jeb

*ade, kura sakni ad- sastopam tad

tālāk savienojuma ar pirmatnējo

pamazināmo piedēkli -otā- vārdā

adata vai -ītē- vārdāadīte „adata",
sk. EM. vārdnīcā sub adata] +ma-

tala no mest (nozīmes ziņā sal.

LeOr. § 173 minēto dējala, arī FM.

vārdnīcā: „ein für Bienen ausge-

höhlter Baum" ; turpat arī vada-

las „ein Zaum") tai pakāpē, kāda

ir vārdos pamats, atmata utt. Va-

rētu domāt, bet man tas mazāk

ticams, arī par pamatformu *adat-

matala, kurā otra zilbe -at- būtu

haploloģijas ceļā zudusi. — Adda-
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man' savukārt ļoti atgādina Man-

ceļa Phras. Lett. 352 minēto Ad-

datman„N adelLv 11er" no adat-

manis. Pēdējais formā addatma-

nis, addatnieks sastopams Stende-

rn vārdnīcā 1 („Nadler, Nadelma-

cher") un nozīmi „Nadelfutter"

adatmanis ieguvis gan laikam no

adatnieks, kas varēja apzīmēt tik-

lab Nadler kā Nadelfutter. Lan-

gija forma ir gan laikam tikai

Manceļa formas sabojājums.

915
. Ahd-ģdhrst—ādģēris ar tkā vā-

cu vārdos Obst, Papst utt.

i)26
*: Lv. m.

104
: aiz Pa-âhn svītrāts un-.

M». Jālasa gan Sülkis, kaut arī

Manc. Phras. Lett. 286 sniedz He-

ring/ Sillke un tāpat arī pats

Langijs 25412
.

Arī nākamā rindā

111 bijis uzrakstīts leelus Sillkus, pēc

kam vārdā Sillkus A pārtaisīts par

e. Saīsinājums Hl. (varētu lasīt

varbūt arī Hvvl.) laikam nozīmē

Hochwohlgeboren.

Ua
. Lasījums Sirģo Ahrsts nav

gluži drošs. Varbūt tā bijis sāku-

mā, tad o pārsvītrāts (tā tad iz-

nāktu Sirģ Ahrsts), tomēr ar visu

svītrā jumu palicis līdzīgs o. Ge-

brauchensie.

12": aiz ißlihdsi nosvītrāts na.

1319
. Lijis uzrakstīts Ahtees, pēc

tam otrs c izsvītrāts.

142. Varbūt jālasa m der; tā lai-

kam bijis uzrakstīts, un tad r pār-

taisīts par n, kaut gan r vilcieni

arī vēl skaidri saredzami.

14: aiz Alkschn svītrāts ko.

1419
.

Aehlka mescha. El lem

L v s en laikam ir īpašvārds.

1415», 1424°, 1425«, 15* : ZV. m

154
«. Cicinus sic pareizā Circinus

vietā.

15. Vārdā appinģeems aiz otra p

svītrāts lieki ierakstīts i.

172 -" : At-sdiht = at-dsiht.

18. Aiz Augen izsvītrāts Atz-

sah.

19 dohbebums ir grafiska kontā-

minācija no dobe un dobums.

1919
.

Uzrakstīts tehby, pēc tam by

izsvītrāts.

19. Aiz Fruchtbarkeit izsvīt-

rāts laikam Auģliģs.

1912a
.

Uzrakstīts audsinäht, pēc kam

m izsvītrāts.

208
. Uhsaug- jāpārlabo par uhsauģ-.

20. Aiz hoch, izsvītrāts Auk.

2024
: sv. m.

2023»: Sal. ?hras. Lett. 276.

2118
. Wieffei, senaugšv. wefal n.,

vidusaugšv. wefel n. „Einschlag

beim Gewebe" ; tag. v. wiebeln,

wiefein „stopfen", vidusaugšv. wi-

fel(e)n. No weben.

217a : sv. m.

21. Awen, bijis uzrakstīts Aween',

pēc tam otrs e izsvītrāts.

2313
: rindas beigas svītrāts wi.

23 18
.

Uzrakstīts bijis ausstoßen,

tad aus- pārsvītrāts, un virsū

uzrakstīts ein.
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2324
.

Geitz h a I ß vieta sākumā lai-

kam bijis uzrakstīts geiler, pēc

tarn geil- vietā uzrakstīts G e i tz-

un er- svītrāts.

24. Manuskriptā Etweichung.

255- 7
.

Tā manuskriptā. Sk. nodaļas

sākumā.

25". Sahrdenišchi jālasa Sährdeni-

šchi.

25"-i«. 25"»: sv. m.

25*. Aiz pa uzrakstīts mih-, tas

pārtaisīts par mek un pēc tam iz-

svītrāts.

26*: gsagt sie = gesagt.

26"»: sv. m.

282!)
.

Rindas sākumā svītrāts w.

2821». Neparastais vārds Buhko-

schas izskaidrojas ar to, ka

Langijs pārpratis attiecīgo vietu

Manceļa Phras. Lett. 292, kur at-

rodas arī L. pārrakstītais citāts.

Aiz beidzamā vārda āsšoschas

Mancelim piezīmē: Diinseb. Rosi-

ten, & Mar: Buhxkoschas, t. i.,

ap Daugavpili, Rēzekni, Alūksni

assosenas vietā saka buhx-

koschas, kāda forma Langijam

bija sveša, un ko viņš pārpratis

kā īpatnēju vaboļu nosaukumu.

28 27" ; sv. m.

29. Otrreiz laikam domāts Là?--

šchana ar aizmirstu h.

29"»: sv. m

292«». Uzrakstīts Barroh-, pēc tam

h nosvītrāts.

2927a
: sv. m.

3010a, 30a; sv. in.

31 10 : d: = der. Citur esmu tā tieši

arī rakstījis.

33. Virs lappuses patiesībā uzrak-

stīts F ar īpatnēju ligāturu no /

un E.

331. Uzrakstīts Biebotees, pēc kam

otrs c svītrāts.

3327, 3332a, 34-?, 34, 3412-., 351. 35",

3521 : sv. m.

352 : Bļāhndarritais = bldhņdarrītais.

3521. Svītrātais Gekröß pārrakstīts

no bruljona vas rindas par ātru.

3622: Väter laikam ir tag. v. Vet-

ter.

3625: sv. m.

36»»: sal. Pnras. Lett. 364.

377. Uzrakstīts Nobrauk-, tad k

svītrāts.

37"'»: var lasīt arī mas'.

407
: sv. m.

4025. Laikam bijis uzrakstīts Bul-

wenis, un pēc tarn n tā pārsvītrāts,
lai izskatītos pēc r.

41 Uzrakstīts Carbattsch, pēc

tam otrs t svītrāts.

4116». Varbūt, ka Let h c r vietā jā-

lasa Bethen „bietes".

432«»: sv. m.

44. Vārdiem: Ģrāhku nodarriht

patiesībā jābūt 21a rindā aiz be-

gehen.

44", 447», 44«», 4415», 49«: sv. m.

4916
.

Priekš Deejeia izsvītrāts Dej.

4980 : alß nepareizi uzrakstīts aß vie-

tā.
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491a, 4918a; SV. IN.

49-. Ißdet sie ißdelt vietā.

505: pahdents = pārdenc.

50 : pahr-dens = pārdenkts.

)«>->. Uzrakstīts bijis Blutwurst;

Blut pārsvītrāts, un virsū uzrak-

stīts Grütz.

50 jānāk 50*.

5129-., 5210a ; SV. IN.

53, 53°. Vārdā Gottes elements

Get- uzrakstīts ar īpatnēju liga-

tūru.

537. Uzrakstīts Deewan-Gohdan, tad

pirmais n nosvītrāts.

5312: qs = quid significat.

532«: sv. m.

54*». Drähgis sic. Jālasa laikam

Drähgnis, t. i. drēgnis kā lietas

vārds.

5525
: sv. m.

55 1
a: qveinen ir veca dial. vācu

forma weinen vietā, kuras tuvi

radinieki ir gotu qainon, senīsl.

kveina.

>5->. Rindas beigas nosvītrāts dree,

kas rakstot laikam saplūdis kopā.
5524u behert = beherzt.

56 1;
'. Dsärht sie. Rindas beigas svīt-

ratswä.

56. Rindas beigās svītrāts Aa.

57 12
: wigam = wingam.

578a
: Nhe-dsähts —

Nhe-dsähsts.

5722u : iģģaniske — Iģģauniske.

5825; Dellohns = Dsellohns. Lai.

Manc. Lettus 76: Giskt/Oâ-
lons.

58 : golgelb = goldgelb.

5924 : dsiht vietā jābūt piht.

59i6»: atdsiht = atzīt.

604
.

fort uzrakstīts virs pārsvīt-

rātā zu sa m en.

6021
. Ddsijas sic == Dsijas.

6026. denen sie.

6132«: ZV. m.

Skaidri var izlasīt tikai Mis,

bet Mis 11 ci n ticams : sal. latv.

(mīlināmā nozīmē) sūdiņš.
62;!;ia. Jālasa Meite pareizā Meute f.

„Aufruhr" vietā; tas, piem., 1512.

g. rakstīts arī Meyte. Lai. 633 :

M c i t m a en e r.

63 13
. Durpams = Durrams, sk. zem-

svītras piezīmi šās nodaļas sākumā.

6426a
.

Prieks Ebba svītrājums.

6515, 6522: sv. m.

6513». Anomolon sie.

66": sv. m.

66 28a : panaht = panahkt.

6716, 6827». ZV. m.

6913*. Uzrakstīts parhrn, pēc tam

pirmais r svītrāts.

6926u. 70'", 702": SV. IN.

701'». Uzrakstīts Palligs, tad virs

rindas aiz i uzrakstīts h, pēc tam

viss izsvītrāts.

71'>. Manc. Phras. Lett. 278.

71-2 . Uzrakstīts Ģaischma, pēc

kam ch svītrāts.

72 733
: sv. m.

722»: uzrakstīts Ģaļ\a.
73 11

.
Uzrakstīts patiesībā Paģaļļ.

7313. Uzrakstīts bijis Gallwa, pēc
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tam otrs l izsvītrāts; tāpat 73",

7322, 7424.

7320
.

Varbūt, ka par i vārdā for-

derthel jāuskata punkts pa labi

no 6.

74. Uzrakstīts T0lpcl, bet domāts

Tölpel, jo virs 0 nebija vairs

vietas diviem punktiem.

75"'. Divi burti nav izprotami.

75*. Paģarrinašcha ar atkritušu

na.

77 ausführen pārtaisīts no

ausf ührung.

772-. Prieks Tähls svītrāts Thals.

Rindas beigās izsvītrāts ka.

78"». Patiesībā manuskriptā stāv

peeglauß.
782«». Blusschens laikam = Ģlus-

schens.

79->:
.

Uzrakstīts Unehrlich, pēc

tam lieh nosvītrāts.

79"". Uzraksīts -grad-, pēc tam d

izsvītrāts.

81-'". Manuskriptā Kör lem.

8121 a: verkehrest sic.

82- i. Iß-grrohsiht sic.

82**. Vārdā Pahrģrohsiht galotne

-iht pa daļai nogriezta, nav pilnīgi

vairs salasāmā un būtu bijusi lie-

kama stūrainās iekavās.

8225». Rindas galā svītrāts Ķ.

84: sv. m.

844
»: schwanger sie.

85**. Atģuht, At-guhdinaht ar tul-

kojumu pierakstīti lapas labajā

malā.

8622
.

Plahnà- uzrakstīts pa kreisi

no pārējā teksta lapas mala. Pa-

reizā vietā sākumā bijis Plana, tad

iesprausts à, pēc tam viss vārds

svītrāts.

867u: Manc. ?bras. Lett. 346.

8722 Manc. Phras. Lett. 330: Gur-

ck c n / Kreewabohli.

872;}
. Ģurtnis laikam = Ģurnis.

87' !-. Manc. Lettus 93.

882-': sv. m.

89" : Manc. Phras. Lett. 269.

89 23
,
89: sv. m.

90". Beidzamais vārds laikam bijis

sākumā uzrakstīts vermerai-

sch c n (ar misch c n no nākamās

rindas), tad pārtaisīts par ver-

mengen, pārveidojot elementu

mischen.

93 Kurtze sic.

94: io to mana iespieduma kļūda.
Jābūt: io ta.

95, 98™ sv. m.

99 23. Uzrakstīts kahjàm, pēc tam

m nosvītrāts.

992»: meestees sic
—

restées.

99"". Uzrakstīts sākumā bijis

Kahskle, tad s te svītrāts un

ierakstīts aiz otra /c. Otrreiz rin-

dā ierakstītais Kahksle ir patiesī-
bā pirmā vārda korrektūra.

10021 : Sinnex ir laikam nepareizi uz-

rakstīts Sinnep.

102 Manuskriptā Gadienen.

10221
. Manuskriptā Peesktees.

10224
.

nim ir laikam norakstīšanas
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kļūda. Domāts bijis gan Preeksch-

karrajams ar variāciju Preeksch-

karrinams.

102. ?fl[ū gc n] nav gluži

drošs, bet visai ticams. Aiz tā

varbūt vajadzēja likt kommatu.

Nav gluži saprotams arī waggen

machen. Laikam pirmais varās

aizgūts no latv. vaga.

103"». abba pārtaisīts no «Ķer.

1048
.

h Itz c n sie.

104. Pa-darr' etc. laikam jāsaprot:

padara(=derïga ) kāša kāts.

10424
: sv. m.

104"». Aiz šatz bijis -ihtt-, kas iz-

svītrāts, un aiz tā pierakstīts iht.

105". Gantze vietā labāk būtu bi-

jis iespiest Ganß (tā, piem.,

Manc. Lettus 69). Droši var sare-

dzēt, ka Langijam sākumā bijis

uzrakstīts gan tz e, tas, liekas, gri-

bēts pārtaisīt par Ganß, bet tā,

ka to arī pēc pārtaisi juma vēl var

lasīt par Gantze.

105": der jāpārlabo par er, jo arī

manuskriptā d atzīstams par no-

svītrātu.

1064: sv. m.

106". Kalniģs = Kalpiģs.

107"». Apkamdams sie.

109«, 1097: sv. m.

110 werden uzrakstīts virs

pārsvītrātā machen.

112 9
». Rindas beigas aiz- izsvītrāts

wā.

112'". Priekš tahs izsvītrāts arī

-tahs, kas bijis saplūdis vai uz-

rakstīts nepareizi.

11335
: sv. m.

113sa
.

Manuskriptā Kippļohki.

119", 119", 119", 1197a : sv. m.

1213
.

Rindas beigās svītrāts kopā

saplūdis welck.

12124, 121"-', 121"»: sv. m

121**. Skaitlis 20 jāpaceļ pa vienu

rindu uz augšu.

124", 12421. 12422, 12424». sv
.

m.

12426u. Varētu varbūt lasīt garde,

jo tālāk ir vārds auffgehret.

Tomēr rakstība ar ci un dotrā rindā

ļauj domāt, ka te atvasinājums no

kāda cita verba ( gären bez tam jau

parasti loka pēc stiprās konjugā-

cijas un tikai retumis pēc vājās),

varbūt tag. gäschen „aufbrausen,

schäumen", kas vārdam gären

(vidusaugšv. jesen, senaugšv. /e-

--san) tuvu rada. Lai. arī Manc.

Phras. Lett. 322: gelebte

Milch / gegesen / kuppinahtz

Peenß.

126' : sv. m.

126*» : Manc. Phras. Lett. 407 : Pie-

lenbahrns.

1264». Sprohģams varbūt jālasa

Sprohģains.

1279
": Manc. Phras. Lett. 295.

1311«: Manc. Pbras. Lett. 276.

1312»«. Rihka laika laikam = Rihta

laika.

13228a == sv. m.

133": Waļļa-lais sic = Waļļa laist.
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1332»»: sv. m.

1342«: lehk = lohk.

13422»: S V. m.

1351. Uzrakstīts Ohlģas, tad l 12-

-svītrāts.

135". Uzrakstīts Pulcks, tad c iz-

svītrāts.

136™»: LV. m.

137 apsendähjus laikam nepareiza

rakstība apsendähjees vietā, pie

kam A gaidāmā cc vietā varbūt

uzrakstīts iepriekšējā vārda Led-

dus ietekmē.

1372«. Rindas sākumā svītrāts sa-

plūdis Lec.

13727
,

13822°, 1382.": sv. m.

139 Manuskriptā rakstīts Allleģģels.

139"». Uzrakstīts Waļļoda.
13928". Uzrakstīts mann, tad otrs

7! izsvītrāts.

14021
. Lepmums sic = Lepnums.

140"». 141"»: sv. m.

1413-". Aiz paliek kaut kas svītrāts.

1413««: bstāndig sic.

142"«: sv. m. Sk. zem svītras noda-

las sākumā.

1437
.

Salihdsinašchanas bijis uz-

rakstīts ar divi 7!. pēc tam otrs

izsvītrāts.

144», 14422», 1451«»: sv. m.

14622°: puis = pulks.

1475
.

Kahrtam sic pareizā kahrtan

vietā.

14812
.

Rindas beigās aiz ge- iz-

svītrāts, liekas, saplūdis reu met.

14821
.

Priekš Pah- izsvītrāts, liekas,

tas pats Pah-tara, kas laikam la-

bots un saplūdis.

14823
: peešautzaums sic = peešau-

tzams.

148 : aiz nhe svītrāts it kā 7°.

1509». Rindas gala svītrāts laikam

mäh-.

151"»: sv. m.

1512!'». Mond pārtaisīts no Mo-

na ht.

152". 2 Mahrkas laikam jāsvītrā:

manuskriptā tie pasvītrāti, kas

laikam līdzvērtīgs izsvītrā jumam.

152", 1534
,

1535
,

154", 154'»: sv. m.

15433». Manc. Lettus 177.

155, 1552«. Arī šīs rindas laikam

gan jāuzskata par svītrātām, jo

manuskriptā tās pasvītrātas, kas

gan līdzvērtīgs izsvītrā jumam.

157". 157": sv. m.

159"». Lijis uzrakstīts be gl au ek-

len, tad pirmais l izsvītrāts.

160»*, Manc. Lettus 82.

160-'». Manc. Phras. Lett. 230.

161"». Rindas beigās svītrāts /.

1613»»: sv. m.

162s*: Bohr sic = Rohr.

162-»: Lasda-walgs sic = slasda-

walgs.

16421. Manc. Pbras. Lett. 398:

Ghuhscha šahpe.

165"»: sv. m.

1683: schirsts sie = schkirsts.

16822». Laikam domāts Manc. Let-

tus 193; vairāk varbūt Phras.

Lett. 235.
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1692": Manc. Phras. Là. 319.

16926». Vārdā Misslohtees (ar garo

s un s) rindas beigās -tees svītrāts

un ierakstīts nākamā rindā.

1707
.

Aiz beidzamā Missinģ (gar.

s + s) nosvītrāts s.

170". Rindas beigās bijis uzrak-

stīts Eeksch ar izlaistu un virsū

uzraksītu /c. Ais vārds izsvītrāts.

172-'!'. Rindas beigas svītrāts Edei.

172": Manc. Lettus 18.

173!'», 173 Aiz pārskatīšanās

Langijs vācu tulkojumu ieraksti-

jis priekš latv. vārda otras daļas.
174. Aiz Wasser ir kāda inter-

punkcijas zīme.

174»»: sv. m.

174"': kahrtam sic = kahrtan.

175", 175"». Starp šīm rindām bijis

ierakstīts un izsvītrāts oder Soh-

I en.

1762, 176", 176"», 17620», 177": sv.

m.

177"». Jähr Geld sie laikam kļū-

da Fähr Geld vietā.

177*-»
: Manc. Pbras. Lett. 375.

17822. Nihzias sic = Nihzigs.

1782'>, 179c
», 181": sv. m.

181-'». (Nosegums) sic = Nosee-

gums. Vai g šai vārdā rakstīts ar

svītru, vai bez tas, grūti nosa-

kāms.

182 sv. m.

183'»». Aiz Tiefe divas vertikālas

svītriņas.

1842!': sv. m.

184 Liekas, ka uzrakstīts patie-

sībā blieben, bet varbūt arī

bleiben.

18421», 185», 185: sv. m.

186 -gallo, patiesībā rakstīts gai-

ļa.

18615a
.

Polls patiesībā rakstīts

Paļļs.

186-'«--', 186«»: LV. m.

189 Aiz jähm izsvītrāts s.

190": sv. m.

191", 191" pasvītrātas, kas laikam

uzskatāms par izsvītrā jumu.

191 sv. m.

191'». Bijis uzrakstīts pillähschana,

pēc tarn beidzamais a izsvītrāts.

193 19322. Uz Atpirckt virsū uz-

rakstīts 1, uz Eepirckt 2.

19421, 1942»: sv. m.

194 ißpattiht sic pareizā ißplat-
tiht vietā.

195'»: abgemahet sie.

1952"»: sv. m.

196. Blickums sic.

1962'». Varbūt den Floß vietā la-

bāk būtu bijis das Floß. Langi-

jam den un das vietā ir īpatnēja li-

gātūra, kas var apzīmēt tiklab den

kā das. Tā kā tagad un arī agrāk

līdzās pie mums parastākajam das

Floß saka arī der Floß, tad īstā

vārda kārtā Langijam nav droši

zināma.

197 Pirmajā pluhkt bijis ierak-

stīts ck, pēc tam c izsvītrāts.

198-"»: sv. m.
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2004
.

Uzrakstīts bijis sākumā

Prahm, tad m izsvītrāts, un pie-

rakstīts w.

2013, 201: sv. m.

2022«: Manc. ?nras. Lett. 228.

202 14*. Balmbaum sie. Manc.

Lettus 135: ?almbav m / Pupu-

lo-kohx.

2032*. nohpuhtees sic = nohpuhstees.

204. Uzrakstīts pulcks, pēc tarn

c izsvītrāts.

2042": sv. in.

2052". Par pulgoht sk. Augstkalna

piezīmi RKr. XX (1930), 131.

2057a, 206", 20621, 207?: sv. m.

207". Ģrandines sic ar mīkstinātu

lielā G zīmi.

2071"", 2072; kurpt, quarpt sic pa-

reizo kurpst, quarpst vietā.

208. lespiestais Queescho jāpārla-

bo par Queescho.

208. lespiestais kommats jāsvīt-

rā.

2082'": sv. m.

208-'". Manc. Phras. Lett. 357.

209"". be pārtaisīts no v/c.

210»: Ausschneider sic ar diviem

gariem s.

2102»: sv. m.

2124
.

Uz pirmā lösen virsū ir 2,

uz otra — 1.

213"". Ai russes sic (ar garo s+s).

Laikam = Strasse« (—atrasies) .

214"»: sv. m.

215 Manc. Phras. Lett. 374.

2152», 215-! '. Kinderschenen

laikam atbilstu tagad. Kinder-

schienen.

216. Rodame sic laikam Roda-

v/e vietā. Lai. Manc. Pnras. Là

286: Rodawe.

216", 2161": sv. m.

2172-'»: eisehen sic == einsehen.

217 sv. m.

218«. Peeraudišchana sic = peerau-

dsišchana. Vārdabeigās svītrāts .8.

218, 218 sv. m.

218. weena vietā laikam jābūt

weeta = vietā.

22023»: sv. m.

2212 Manc. Pnras. Lett. 368.

222i», 222": sv. m.

222 Manc. ?nras. Lett. 263.

222. Aiz -tauk' izsvītrāts kommats.

222" rothe uzrakstīts virs pār-

svītrātā weise.

222"». Vahrdā Rohtschkähres h aiz

v pārsvītrāts un labāk uzskatāms

par izsvītrātu.

222"»: sv. m.

223": Manc. Phras. Lett. 326.

2247
: ruhke sic = ruhkte.

2241". Vārdā Mcl dav dit kā la-

bots un pārtaisīts par t.

2252"». besprachen sie bespre-

chen vietā.

227. Nepieciešamais kommats aiz

otras iekavas uzlikts uz beidza-

mā a.

227 5v. m.

229. Sahkt laikam nepareizi no-

rakstīts no bruljona. Tekstā tam
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pareizi jābūt tikai šīs pašas lapp.

16a rindā.

229 Saļļmus sic Saļļums vietā.

2302": sv. m.

231": nodsirsis sic = nosirdsis

(= nosirdzis).

231-: Manc. Phras. Lett. 276.

233™, 233"", 233"», 233"»: sv. m.

234". Rindas beigās izsvītrāts k.

235. Aiz dohtees bijis kommats,

kas pārsvītrāts.

235": sv. m.

23621
: Anomol. sic.

236: Manc. Lettus 34.

236"«, 23628", 2362»», 2372: sv. m.

237™: uhsšauts sic = uhssaukts (abi

ar s + gar. s).
23725»: Manc. Pbras. Lett. 378:

Sonnenfinsterniß / Saules

maitaschana.

2382i. rer pārlabots no rev.

240". Virsū uzrakstītais ot laikam

= ots (tā tad šaubots).

240«»: aiz pee izsvītrāts sch.

2402»»: tapt sic pareizā tapa vietā.

24028»: Sahwums sic.

241-. Sawi, die Seinen manus-

kriptā pasvītrāti, kas laikam jā-

saprot kā izsvītrā

241": sv. m.

242«, 24220, 24221, 24222; sv. m.

243". 2431!': paschistas sic.

243"». Facinetl ein no Fazinet

pēc Paula vārdnīcas dienvidrietu-

mu vācu vārds no ital. fazoletto.

243": schkihràhs sic.

244"», 2442", 244": sv. m.

245". Laikam teksts no bruljona

norakstīts ar pārpratumiem, jo

lass uzrakstīts ar vācu rakstības

burtiem, un aiz pirmā vārda ir

kommats. Tomēr lass laikam

gan ir no lasēt (līdzās lāsēt; sk.

EMV s. v.) „triefen, tröpfeln".

245". Seit rakstu das Floß saskaņā

ar tagad vairāk parasto lietošanas

veidu, lai gan varētu lasīt arī den

Floß.

246 2462«, 2474
,

247«", 24722», 248",

248": sv. m.

248. Lijis uzrakstīts Purrwa, tad

otrs r izsvītrāts.

2492, 249 2497
: sv. m.

251 Seenndeenas sic.

2537. Eeesimoéchina sie.

2542«: sv. m.

2571. Lai. Manc. Pbras. Lett. 273:

Hâw im Auge / Naggata etc.

257". Sv. m. Pārsvītrātais jālasa

gesattelt, ne gasattelt, kā

iespiests.

2572»: sv. m.

257"». Vārdā Sirnähklis n uzrak-

stīts virs izsvītrātā m.

2572": sv. m.

258"». Eintauchen jāuzskata par

izsvītrātu, jo tas pasvītrāts.

258"», 2582"»: sv. m.

2597». Skaist, ssist'st laikam skaistees

vietā.

259"». Rindas beigās nosvītrāts sa-

plūdis dis.
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259 Vārda Trihs r pārtaisīts

no h.

260". Peets = peekts.

261"". 26222. 26325. 2645. 264"". 265«.

2652«. 267": sv. m.

267"'. Slembäht jāuzskata par iz-

svītrā tu.

2682": sv. m.

269": sic.

270". 270". 270", 270-": sv. m.

27024 : Smidsinaht laikam smīdināt

vietā.

272": sv. m.

273"": neesa uzrakstīts vēl reiz ār-

pus rindas teksta pa labi.

275"": sv. m.

276". Aiz ver trūkst -.

27622. Spahtziģs sic.

27624. Spahtzige sic.

277". vom Federn sic.

2777". Spiest sie.

277"". ängstigen sic.

2783
.

Peets sie domātāLeests vietā.

2792--: sv. m.

2792"". Vārdā laben ben uzrak-

stīts virs izsvītrātā en en.

280". Seekal-balģ jāuzskata par iz-

svītrātu, jo tas pasvītrāts.

28223-. Staditaja sic.

285>". Domāts laikam Manc. Let-

tus 177, lai gan tür lasām stre-

cken / steept (un ne stähpt).

286™", 28725: sv. m.

288"". Latīņu t vietā jābūt para-

stājam t. Vārdā schaffen

priekš L 5 izsvītrāts r.

288. arbeiselig sic gaidāmā

arbeitselig vietā.

289 Spree = tag. vāc. Sprehe

„der Star, sturnus vulgaris". Le-

jasv. v-ā sprēn m., kas saskan

ar Langija formu.

290". Stulkoht laikam
-

Stulboht.

291". Lai. Manc. Lett. 192: tun-

gun g / šuhdoschana.

291"". Manc. Phras. Lett. 370.

292 sv. m.

292": aiz S a Itz i g trūkst
-.

29227a : ein ein sic.

2931. seinem varētu lasīt arī

se i m*.

293 : Manc. Phras. Lett. 294.

295": sv. m.

296. Patiesībā par a un i ir ko-

pējs avals lociņš, kas aizrāda uz

nāsālo izrunu.

2972-', 297 298 sv. m.

299™ mit dem sic (dialektiski ar

nozīmi „dzelonis" m. arī vēl ta-

gad).

301 lespiestais ilge jāpārlabo par

ilģe.

3012«: 6an jāpārlabo par denn.

305": sv. m.

305™: tau sic un otrreiz arī nāk.

rindā.

306"": teekas
—

teezas.

3073
,

307 sv. m.

30722". Aiz einfältig beigās it

kā nosvītrāts l.

311.4' Tihkums laikam tihkams

vietā.
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31117
.

11 = 11.

311". 111 = 111. er reichen ma-

nuskriptā pasvītrāts.

314«". vndt nepareizi iespiests ar

melnu.

314"". 314"«, 3153; sv
.

m.

315": peetratzinaht = peetratzinahj

— pietracināja.

31523. 3152". 3153°: sv. m.

315 : Brauschanas sic
—

brauk-

schanas vietā.

31721, 318": sv. m.

318". Tuknesse (ar garo s + īso s)

sic Tuksnesse vietā.

3188«, 31923»: sv. m.

321!. cci cci sc

321". Uz pirmā — Uģgun' ir rak-

stīts virsū 2, uz otrā — Uggun' 1.

321, 322, 322 sv. m.

3234
.

Vārdā Düna beigās svītrāts

nepareizi pierakstīts v/.

323"". mann bijis uzrakstīts pa-

tiesībā manns, pēc kam s no-

svītrāts.

324" Abends sic.

325 : sv. m.

325".. Bijis uzrakstīts šahpe, tad

c nosvītrāts, un aiz 71 pielikts apo-

strofs.

326". zwach sic; sal. viduslejsv.

swack, hol. zwak „bezspēcīgs",

326», 327"": sv. m.

328': Mahtatees sie.

330™. Uzrakstīts bijis Sawirrt, pēc
tam otrs r izsvītrāts.

331"». Wahrteem pārtaisīts no

Wahrdeem.

33122": Manc. Phras. Là 390.

332«, 332": sv. m.

332": Manc. Phras. Lett. 242: wä-

zenaht.

3332
.

eim laikam pareiza eine vie-

tā, un Bot ir saīsinājums no

Bottschafft.

33422. wange sic ar A.

3352"». Uzrakstīts wings, tad s no-

svītrāts, un aiz ģ pielikts \

33631: Manc. Lettus 64.

3362": sv. m.

337": Sperber pārtaisīts no

S pc r w e r.

3373". Otrs über ir uzrakstīts rindu

starpā virs dc. bet liekas būt pie

dc pievienots ar -, jo prieks de

ir -. Varētu tomēr varbūt lasīt arī

überwältigen.

337"». behalten pārtaisīts no

Erhalten.

33727°: SV. m.

3372«». Uzrakstīts bijis Salktees, tad

otrs c izsvītrāts.

3387. wächsenn pārtaisīts no

wächsern. Varbūt r uzska-

tāms par izsvītrātu un jālasa

wachsen.

338«, 3383«: sv. m.

33922. einer sic bez
-.

3392«. Weenohts laikam sabojāts no

Weenohtrs.

33926». h iekš sibahs uzrakstīts virs

rindas.
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-341. Wasen ir dialektiska forma

līdzās Rasen.

341", 34121. 341"»: sv. m

3422». xj z Nhewessels uzlikts 2.

3424». 342": sv. m.

34313. zugefallen sic.

343-3". Priekš alt šis pats vārds

saplūdis un izsvītrāts.

3442». kecke laikam jāuzskata par

izsvītrātu, jo tas pasvītrāts.

3451 Otrs vārds ir tas pats pirmais

pārlabotā rakstībā.

345". bhertzt sic.

345". lekš thun burts nit kā pār-
taisīts no h.

34521: sv. m.

34522; ci m sic, laikam = e i n n.

3462": Manc. Phras. Lett. 379. Vār-

dā H n virs r punkts ar lociņu.

Varbūt jālasa Hochwürdigen.

3462«»: sv. m.

347". Pas wilschana = Paswilk-

schana.

347"»: Manc. Phras. Lett. 337. Let-

tus 46.

3472"». Wasserwellen vietā

bruljonā laikam ir bijis Wasser-

welle-.

348. Wingarrs laikam
—

wingrs.

349"»: sv. m.

351": sv. m.

351"». hart vietā bijis harten,

kurā en nosvītrāts.

3512!'» un nāk. Sabojāts teksts, à

jemt vietā laikam jābūt šajehme

un nākamais ist ar res tiret

ierakstīts no citas vietas.

35221. 35222; sv. m.

35228«. Uzrakstīts bijis Tackts, pēc
tam 5 izsvītrāts.

3537
. Zeļļa-les varbūt sabojāts no

Zeļļa-sahles.
354". Starp Pee un zelt laikam

trūkst
-.

35427. Auerstehen sic ar izlais-

tu ff.

354"» : geb ack c n pārtaisīts no ge-

braten.

354"». 355": sv. m.

355»». Aiz pārsvītrātā Fuchß bijis

vel
-.

356". 356"». 356"»: sv. m.

357". Manc. Phras. Lett. 269.

357". Zir-šchana = Zirpšchana.

3581. abbaten sic.

3582. niederhawen sic.

362". Vārdā gelind aiz d svīt-

rāts en t.

363". Aiz Accentus jābūt punktam.

364«: sv. m.

364". Towis sic.

3642». gudad pārtaisīts no Sutad.

365": sv. m.

365": ein Frau sic.

36624; des Mensches sic.

3672". Uzrakstīts no Mahtees, pēc
' tam otrs c izsvītrāts.

368": vnd jābūt ar parasto fraktūru.

36821. Vai aiz h beidzamā vārdā kas

bijis, nevar zināt. Pēc konteksta

tomēr jādomā par viensk. f. à-
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baile (sk. EMV. sub izbailes) un

tādel iespiestais 1ß-bai-
....

.
lahs

-oih-

jāpārlabo par ļorinu ar galotni

lah.

36920
: fröhlicher sie.

36921. Lijis uzrakstīts am aller-

fröhlich sten. am izsvītrāts,

aller pārtaisīts par der, un vār-

-6a beigās svītrāts n.

3712: pertinet regula pārtaisīts no

pertinent regulse, izsvītrājot n un

se. pārtaisot par a.

371". Zebbur sie.

371. Apakšā nogriezts Brähk-

schana, kas pēc tarn kā Brah-

schana pierakstīts malā pa labi.

372": sv. m. Ticks sic

3722K. Urakstīts bijis Peecktahds,

tad c svītrāts.

37228: sv. m.

37314. Uzrakstīts bijis Mann, tad

otrs n svītrāts.

37321. Prieks N: svītrāts Tu, du,
kas bijis ierakstīts pārmērīgi pa

kreisi.

374" un 37412: pabeikusch sie.

37427
: sv. m.

37527. Zi rinda atkal nogriezta un

ierakstīta rnalā stāvus labajā pusē.
376 un nāk. Viss izsvītrāts ma-

nuskriptā.

3762«. No sīs rindas palikusi tikai

virsdala: apakša nogriezta.
3775: sv. m.

37913. Uz a patiesībā svītriņa.

380 17 : buisch = bujusch ar ātrā ru-

nā otru izmestu v.

38020
.

Seit un tālāk daudz citās

vietās Plusqvamperf ectum un à-

perfectum rakstīti ar per saīsinā-

jumu. Rakstīts vienkārši p, kam

ar līmenisku svītriņu pārsvītrāta

apakšējā dala tūliņ zem rindas.

381*: busch sic.

382. Manuskriptā stāv Singul: à-

perfecti, bet ar piespraustiem F

paradīta vajadzīga kartība.

382". Byis laik. gan = bijis.

383». wellen vietā gan jābūt

worden.

3842»: sv. m
.

38620, Z8621: Es tappa, tu tappa sic.

3874
: mihläts sic.

3884
: sv. in.

388'": buhs izlaists.

3893. Varētu transkribēt arī à-

per/.

389": conjungiren sic.

3891": sv. m.

39021: Kluht sic.

3912 sv. m.

391": ģrimšch, grimsim sic.

391": Jindic. sie.

39213: wings vietā jābūt ivings.

3937
: wings sie pareizā wingi vietā)

un sv. m.

393": sv. m.

3942»: einigen laik. = einzigen.

39513. ļjs ähmu manuskriptā pa-

svītrāts.

3964
,

396», 396«, 396', 396«: sv. m.

463



396": juhsch sic.

396"': sv. m.

396'» un nākamās divās rindās ma-

nuskriptā aizmirsts pierakstīt

geessen.

398": sv. m.

39822: winnģi sie.

3992: varētu lasīt arī wi r t r e id e n.

399". 399' 39922: sv. m.

399 dihsim sic dsihsim vietā.

400-': dsennet sic.

400«: iekš wingam am pierakstīts

klāt virs rindas.

400": wingi vietā jābūt wingi.

4027
: iekš dsirdähjusch h uzrakstīts

virs rindas.

402'": per rakstīts p ar pārsvītrātu

apakšdaļu.
403'". Jautājuma zīme manuskrip-

tā. per atkal apzīmēts ar svītrātu

P-

-4032". Manuskriptā Impf, ar pār-

svītrātu p.

40324
,

2. ge uzrakstīts divreiz.

404 sv. m.

4061
. Imperfectum! sic.

407«: sv. m.

l«>7-'°: -per- rakstīts p ar svītrātu kā-

jiņu.

4081
. Izsaucamā, resp. jautājamā

zīme aiz Futurum laikam rakstu-

ro autora šaubas, vai sis laiks tie-

šām par Futurum atzīstams.

408 müssen sic.

4082". -per- atkal rakstīts ar svīt-

rātu p.

409". Imperf'ectum rakstīts ar

svītrātu p un ar jautājuma zīmi

manuskriptā.

409 sie haben sic.

4111
.

Imperfectum atkal ar svītrā-

tu p -per- vietā.

411 -per- rakstīts ar svītrātu p.

411 achzunehmen sic pareizā

achtzunehmen vietā.

4112»: sv. m
.

41233; wings taissias ka pierakstīts

malā pa kreisi.

414; tu tu sic.

414 aiz es manuskriptā kommats.

414 buhtum vietā varbūt jālasa

buhtam.

41425; sv. m
.

41427, 28; g/e _ gehet sic.

4152: beht sic.

415". 415": sv. m.

415": hinzugesetz sic.

4162. Brief uzrakstīts virs rindas

pašās beigās un varbūt jatraus-

kribë LrieLL.

41622; irgenâswo sie.

417 des Morgends sic pēc

Abends paravga.

417 sv. m.

4184
.

Uzrakstīts patiesībā etl i li-

ma h 1.

419": gätz sic. vndt pārtaisīts no

sehr.

419": sagte laikam stāv sachte

vietā.

419 gegen pārtaisīts no neben.

422 : sv . m.
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42219 : regieren patiesībā rakstīts

latīņu burtiem.

423": rakstīts Prsepositioes ar lociņu
virs oes.

423»: (nicht) sic.

42422
: uzrakstīts reikeem, tad otrs c

izsvītrāts.

42424
: tareikem sic.

425 un 42525: einer sic sagaidā-

mā eines vietā.

427": Eerohd' sic Eerohds vietā.

428«. Vārdā Ģuddribas aiz Ģ ir kas

izsvītrāts.

4282«. Vārdā Ģohda beigās ir svīt-

rājums.
42825. Wem pārtaisīts no Wenn.

Tā kā tas tomēr iznācis neskaidrs,

tad tas uzrakstīts no jauna nāka-

mā rindā.

428 : lihs' (ar garos) sic lihds vietā.

429 iekš wingam it kā beigās bi-

jis c, kas nosvītrāts.

43124: sv. m.

433 : varētu lasīt arī F 1 ieg e 1.

43444. Propositions galotnē rak-

stīts -oes ar lociņu pāri. Tāpat

arī 4352, tikai bez lociņa.

4342«: iekš glei ch c nosvītrāts ne-

pareizi pierakstīts s.

435«: Krahu sic Krahšn vietā.

435". Prsepositio pārtaisīts no Pro-

positions, nosvītrājot -es. Tāpat

gehöret pārtaisīts no gehe-

ren.

435": sv. m.

438' : h. c. = hoc est. Weike sic. Pee-

peesch' sic.

438». Izteiciens Tawis aitzinahja-

mas atstāj lietuvisku iespaidu tik-

lab ar terīņu l'avis, kā arī ar ga-

lotni vārdā aitzinahjamas un lai-

kam par lituānismu arī jāatzīst.

438'». Virs gdigen ir lociņš (=

gnädigen).

439': ka lieks laikam jālasa ka

liekts.

439 : ißpluhkoht' sie.

439": Declinatioes = Declinationes.

439'": Nomen uzrakstīts Noen ar

mazu lociņu virs c.

43925 : foemini sic foeminini vietā.

4392!)
: besser uzrakstīts virs rin-

das.

440 Kahrdischanas sic.

443. Cognationis rakstīts galotnē

-ois ar lociņu pāri.
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II. Langija dzīve un viņa darbi pārējo

XVII g. s. valodniecisko rakstu starpā.

Materiālus Langija biogrāfijai un personas raksturojumam atro-

dam tiklab paša L. vārdnīcā, kā arī dažās XVII g. s. vēsturiska rakstura

piezīmes: Karaļauču ūniversitātes uzņemto studentu sarakstos un at-

zīmēs par Nīcas un Bārtas baznīcu un to mācītājiem. Lielāko daļu bio-

grāfisko ziņu jau sakopojis dir. M. Stumberga kungs FBR. IV (1924),78.

Biogrāfiskus datus par Langiju sniedz vispirms Augusts Serafims

(Seraphim) rakstā „Liv-, Est- und Kurländer auf der Universität zu

Königsberg I (= Mitteilungen aus dem Gebiete der Geschichte Liv-, Est-

u. Kurlands, XVIB., Riga, 1896=)", 121. un 124. lpp-ē ar N2281 un 296.

Vēl tādas ziņas sniedz Kalmeiera un Oto grāmata par Kurzemes evaņ-

ģēliskām baznīcām un mācītājiem (Theodor Kallmeyer, weil. Pastor zu

Landsen. Die evangelischen Kirchen un Prediger Kurlands. Ergänzt,

bis zur Gegenwart fortgesetzt und im Auftrage der Kurl. Gesellschaft

für Literatur und Kunst herausgegeben v. Dr. mcd. G. Otto, Mitau, 1890;

19102). Šai darbā aizrādīti arī vecāki avoti, no kuriem ziņas smeltas.

Starp tiem sevišķi atzīmējams Teča (Tetsch) darbs Kurländische Kir-

chengeschichte 111 302 un 320.

Langijs dzimis Liepājā, uz ko aizrāda vispirms paša L. izteiciens

meine Geburt-stadt Leepaia 13732a
un, otrkārt, Karaļauču studentu

sarakstos Langijam piešķirtais apzīmējums Lubaviensis (1630) un Liba-

viensis (1633). Par viņa izcelšanos un senčiem neko nezinām. Jādomā

gan, ka sevišķi izcili ļaudis viņi nebūs bijuši, jo tad tuvākie laika biedri

būtu par to kaut ko piezīmējuši. Ja pieņemam, ka Langijs no senču

puses bijis īsts vācietis, tad viņa vecāki meklējami starp tiem vācu tir-

gotājiem un amatniekiem, kas XVI g. s. beigās un XVII g. s. pašā
sākumā jo spēcīgi lauzās uz Liepāju, pat pret paša prūšu hercoga gribu,

kuram toreiz Grobiņas un Liepājas novads piederēja, un pret hercoga

gribu centās atņemt turienes senākiem iedzīvotājiem — kuršu zvejnie-

kiem un zemniekiem — zemi un mājas. Tomēr par Langija senču ienāk-



šanu Liepājā neko nezinām, un tā kā no kuršu pilsētniekiem daļa toreiz

arī pārvācojās, tad tīri teorētiski spriežot, nav neiespējams, ka arī L.

senči bijuši kurši. Tam par labu varētu runāt vispirms predikāts Cureta

(Johannes Langius Cureta - Lubaviensis 1630. g. un J. L. Cureta

Libaviensis 1633. g.) Karaļauču studentu sarakstā parastā Curonus,

Curoniensis jeb Curlandensis vietā. Varbūt, ka te tiešām slēpjas zināms

apslēpts aizrādījums uz L. kursisko izcelšanos un senču pagātni, jo par

Curetae, Curetés (gen. Curetum) daži vēsturnieki laikā no XIII—XVI

g. s. sauc īstos senos Kursas iedzīvotājus kuršus, (turpretī Curonus,

Curoniensis jeb Curlandensis aizrāda tikai, kā attiecīgā persona, kas pa-

rasti bija vācu tautības, ir no Kursas). Otrkārt, šādam uzskatam

par labu varētu runāt arī Langija lielās simpātijas pret zemniekiem,

resp.. kuršu un latviešu ļaudīm, piem., 942a
: Semnieki jo ta Deewam

patihk ka wahtzischi, kaut gan sevišķi uz to atsaukties nevar, jo tādas

simpātijas pret vienkāršiem kuršu ļaudīm, kaut arī ne gluži tā formu-

lētas, bija, piem., arī Grobiņas mācītājam Enocham Remlingam [sk.

manu r. IMM. 1930, I, 32—48 un 154—170], kas bija īsts vācietis. Vēl

par labu L. izcelšanās iespējai no kuršiem varētu runāt viņa samērā labā

latviešu valodiskās un vispārīgās psīches pazīšana, it īpaši atsevišķu tās

nianšu ziņā [sk. par to sīkāki beidzamajā (IV) — noslēguma nodaļā].

Tāpat Langijam raksturīgs nenoliedzams antagonisms pret visu vācisko

latv. valodā: viņš nekur necenšas kultivēt nevienu aizgūtu vācu vārdu

latv. valodā, bet kur vien iespējams, viņš šādu vārdu aizgūšanu nopeļ un

par tiem zobojas. Tā, piem., par vārdu Ahdmins 9 1;{ viņš izsakās: Sonst

wirds genannt Ahdgährst 9 15 (=ādgēris), aber übel, denn Gährst ist

entlehnet vom deutschen Gähr, inmassen die Letten viel deutsche Wörter

zum sonderl: eingebildeten Ruhm gebrauchen. Viņš pareizi nopeļ iztei-

cienu Ahran mahzitees 10lfi kā pārmērīgi verdzisku tulkojumu no vācu

außwendig lernen. Tāpat Ahrsts 1117 viņam ir ein verkehrt

deutsches Wort. Neatzīst viņš arī aizgūtā vārda währts 351 13 va-

jadzību. Līdzīgi viņš izsakās arī par citiem aizgūtiem vācu vārdiem.

Kaut kādas latviešu tautas valodas pārvācināšanas tieksmes Langijam ir

pilnīgi svešas, (izņemot gadījumu, kur viņš ieslīgst teorētizēšanā vai

pārprot kādu valodas situāciju, piem. 372. lpp. pamācībā, ka jāsakot Ta

leels un ne tik leels). Varētu jau domāt, ka te izpaužas zināma vāciska

nevēlēšanās, lai vienkāršie latvieši pārmērīgi tuvu neiepazītos ar svešo
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vācu valodu, netuvotos vāciešiem un nepaliktu pārmērīgi gudri un iedo-

mīgi. Tomēr vairāk te liekas izpaužamies L. pareizs uzskats, ka šie

nevajadzīgi aizgūtie vārdi tikai boja latv. valodu tās iedzimtā īpatnībā

un pareizībā, un liekas, ka vairāk te Langijä runā neapzinīgs atavistisks

kuršu patriotisms. Viseauri vins uzsver, ka latviskais latv. valoda jā-

glabā un jāsarga (den Letticismum observiren soll 372"). — Vel jāpie-

zīmē, ka L. vācu valodā, kas vispārīgi stāv tā laika vācu valodas augstu-

mos, tomēr pagadās parupjas kļūdas, kuras visas grūti izskaidrot ar

vienkāršu pārskatīšanos. Ir nepareizības kārtas ziņā: eine Ast 2365

(tālāk gan pareizi auf einen Ast), der Wahl 32724
; nach der

Libau 343; eine Gebot 148; eine Seile oder Stricke 349

(tas tulko latv. Wirwe) ; eine nie 353" ; cine Ni leb spanne 2662«

(= Slauktawa) ; eine Sebel 273' un gan vēl daži citi. Zīmīga ir forma

gebrauchen (= gebraucht) 1121 (citur gan gebrauchet jeb -cht),

tad verbu pagātnes formas: ich sähe 187 1954
; ich

triebe 39824
,

ich aße 39523
,

it īpaši formas 397" un nāk.: ich

esset c, dv essetest; pavēlamā forma sehe 217 un laikam vēl

citas. Ir dažas īpatnības viņa vācu frazeoloģija, sevišķi gramatikas dala,

kas neliecina par sevišķi labu vācu stilu, piem., 394-': so reden sie es

aus, kas atgādina latv. viņi izrunā. Jādomā, ka savienojumā Wann

Eyer 349 pirmā dala ir gan aizņemta no latv. vans- vārdā wanskari

349, jo tarn radniecisko vācu wan (gotu wans) sastopam vairs tikai

senaugsv. valodā: jaunākajos vācu valodas posmos tā vairs nav. Tāpat

izteiciens VVaģģen machen 102 ir laikam pirmajā daļā ņemts no

latv. vaga. Sie divi aizguvumi liecina par īpatnējiem letismiem Langija

valodā. Visus šos vācu valodas faktus kopā savelkot, rodas iespaids, ka

vācu valoda varbūt arī nav bijusi Langijam viņa īstā no senčiem man-

totā dzimtā valoda, un ka tai spīd cauri it kā zināms dziļāks pirmātnējāks
kursisks pamats.

Ja nu tas tā arī būtu, tad tomēr jāatzīst, ka L. jau no mazām die-

nām bijis stipri ieaudzis vācu garā. Pats L. sevi nekur par latvieti jeb

kursi neatzīst, un kāda kaut cik apzinīga un intellektuāla kursiski nacio-

nāla pašapziņa viņam sveša. Viņš pats pieskaita sevi vāciešiem, kas it

īpaši novērojams viņa gramatikā, kur viņš, nostādīdams vienu otrai pretī

vācu un latv. valodu, parasti saka: sagen wir (t. i. vācieši), so sagen
sie

(latvieši) utt. Nav uz to arī nekādu tiešu laika biedru aizrādījumu, ja
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neskaita jau minēto Cureta. Arī L. latviešu valodas prašana ir tāda, ka

viņš izliekas pat it kā piedzimis un no mazām dienām uzaudzis vai pilnīgi
vāciskā atmosfairā. Un tomēr, arī tas vēl neizšķir jautājumu pilnīgi par

labu L. vācu tautībai. Var jau būt, ka Langiju ģimene jau priekš Jāņa
dzimšanas bija pārvācojusies, un viņš bērnībā ģimenē latviski vispārīgi

vairs nav runājis. Varbūt, ka tikai māte bijusi vāciete, un tad jau arī

vēl mūsu dienās bērni parasti izaug par vāciešiem. Bet ģimene varēja

būt arī vēl pilnīgi kursiska, kur vāciski varēja tikai prast, un tomēr

jaunais Langijs varēja izaugt par vācieti, ja tas savas apdāvinātības

/ai vispārīgi dzīves apstākļu dēļ jau no bērna kājām bija spiests pa-

vadīt vācu sabiedrībā. Vēl jau mūsu dienās nav nemaz tik sen pagātnē

tie laiki, kad Rīgas un citu pilsētu latviešu jaunekļi, ja viņiem no ģimenes

nenāca līdzi stipra nacionāla pašapziņa, sadzīves apstākļu ietekmē nāk-

dami sakaros ar vāciešiem, pārvācojās tā, ka ap 15.—16. dzīvības gadu

vairs latviski runāja tikai ar rupjām kļūdām un skaitīja sevi par vācie-

šiem (atcerēsimies Anša Līventāla dēlu prof. Līventālu un daudzus

citus). Un ka Langija vecāki, sevišķi tēvs, un senči no tēva puses varēja

būt bijuši kurši, tam par labu runā vēl šāds fakts. Ir diezgan zīmīgi,

ka mums nekur nav uzglabājusies Langija uzvārda nelatinizētā vācu

forma, kas ļauj domāt, ka viņam vāciska uzvārda arī nemaz nav bijis,

un ka forma Langius ir pārveidojums no kādas nevācu, resp. kursiskas

formas. Bet ja arī pieņemtu, ka viņš vāciskā formā saucies Lange, tad

pat šis Lange var tīri vācisks arī nebūt: tam pamatā var būt arī kāda

kursiski-prūsiska forma Langa vai Laņģis. Sal. šai ziņā Trautmaņa Apr.

PN. 51 atzīmētos prūšu uzvārdus Lange un Langedabe un par šo pēdējo

Endzelīna piezīmi FBR. XIV, 20 (tā nozīme tad būtu apm. „ar vientie-

sīgu, pavieglu dabu"). Arī Liepājas apkārtnē ir līdzīgi skanoši vietu

vārdi, piem., mv. Langa Rucavā (Lvv. II 44), netālu no Gaviezes ir dzelzc.

stacija Laņģi; Rāvas pag. (Lvv. II43) ir mv. Lanģi; Landze ir muiža Zūru

pag. Ventspils tuvumā (Lvv. II155). Šeit jāatzīmē vēl Ģeruļa Apr. ON.

82 citētie prūšu vv. ar Lang-: Langene, Langeyn, Langehnen, Lango-

dis (Bruch). Ģerulis te atzīmē arī lš. vv. Palangà, latv. Landze un kādu

latv. upes vārdu Langa (sal. Lvv. I 116 Langa, ietek Ķīšezerā; tai pašā

lppē arī Laņģuņe) ; sal. par tiem arī Trautmaņa piezīmi BSIWb. 158.

Tādēļ Langija uzvārds var būt arī latvisks, resp. kursisks, un ja tādējādi

mēs visu, kas mums var noskaidrot Langija izcelšanos un piederību pie
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vienas vai otras tautības, savelkam kopā, tad gribētos teikt, ka vairāk

faktu ir par to, lai mēs L. atzītu par kuršu cilts locekli, kas vai nu cēlies

no viņa dzimšanas un bērnības laikā jau pārvācotas kuršu ģimenes, vai

arī kas piedzimis vēl īsti kursiskā ģimenē, bet augot jau agri nācis sa-

karā ar vāciešiem, ieaudzis viņu kultūrā un izglītībā. Ārējo dzīves pa-

rādību uztverē, konvencionālajos sadzīves uzskatos, sarunas valodā, savā

vispārīgajā praktiskā valodas dzīvē un arī savā intellektuālajā nacionālā

apziņā viņš jau bija kļuvis par vācieti. Viņa dvēseles apslēptākos dzi-

ļumos tomēr vēl stipri dzīvs bija iedzimtais kursiskais, kas šad tad lauzās

uz āru, kad gadījās nākt sakarā gan ar dziļākām kuršu ļaužu dvēseles

īpatnībām, gan ar savādībām kuršu valodas psīchē.

Kad Langijs dzimis, nekur avotos nav tieši teikts. Nav arī nekur

tieši teikts, kurā gadā viņš beidzis rakstīt savu vārdnīcu un gramatiku.

Nav zināms arī miršanas gads. Dir. Stumbergs uzdod savās biogrāfiskās

ziņās par L. dzimšanas gadu 1615-o un par vārdnīcas uzrakstīšanas gadu

1685. Tas viss tā laikam arī ir. Gribētos teikt, ka par L. kopējā darba

pabeigšanas gadu var droši pieņemt 1685., dzimšanas gada ziņā turpretī

nav neiespējams, ka L. dzimis arī 1616. g. Dzimšanas gadu var tā izdi-

bināt. Ir zināms, ka L. sievas tēvs Grēvijs pieņēmis viņu par savu palīgu

1638. g. pašā sākumā, jo tā paša gada 9. (19.) februārī, kad izdarīta

Bārtas baznīcas vizitācija, L. jau tur minēts. Sava rokraksta priekš-

vārda beigās L. nu raksta: Ministerii mci Anno UB., aetatis vero 70.

Skaitot ar 1638. gadu pilnus 47 amata gadus, dabūjam 1684. gadu un ar

48. darbības gadu ieejam 1685. gadā. Tā tad 1685. gada sākumā L. bija

jau sabijis amatā pilnus 47. gadus un kopējā darba priekšvārds parak-

stīts 1685. gadā. Langijam tad bijuši pilni 69. gadi. Ja priekšvārds uz-

rakstīts gada sākumā vai vidū, tad 70 gadi Langijam varēja pie-

pildīties vēl tai pašā 1685. g., un tad viņš būtu uzskatāms par dzimušu

1615. gadā. Ja turpretī priekšvārds uzrakstīts gada otrā pusē, tad 70

pilni gadi viņam varēja piepildīties tikai nākamā 1686. g., un tad iznāk,

ka viņš var būt dzimis arī 1616. gadā.

Vecākās ziņas par atsevišķiem faktiem Langija dzīvē sniedz jau

minētais Serafims, citēdams sava raksta 121. lpp. ar N« 281. 1630. gada

22. oktobra atzīmi Karaļauču universitātē uzņemto studentu sarakstā:

1630, Octob. 22. Johannes Langius Cureta -Lubaviensis, depositus hes-

tema die jus civitatis hac inscriptione acquisivit, ut minorennis non
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juravit, data sua dextra fidem et oboedientiam promisit, dédit 2 m.

Otru atzīmi tas pats Serafims sniedz 124. Ipp. ar N» 296. Tur lasām:

1633. Juni 20. Johannes Langius Cureta Libaviensis repetit jus scholasti-

cum, quod m Rectoratu Dm. D: Behm acceperat et juravit. 2 m. 5 gr.

Abās šais ziņās zīmīgs ir Langija mazais gadu skaits, kāds viņam ir,

nonākot universitātē: tas liecina par viņa agro attīstību un lielajām

gara dāvanām.

Tālākās ziņas par L. dzīves notikumiem sniedz Xalmeiers un Oto,

kurv grāmatas 363. lppē lasām: Langius Johann, war bei einem Herrn

v. Butlar in Diensten, als ihn sein Schwiegervater Goth. Grävius, P. zu

Ober- und Niederbartau, 1638 zu sich nahm, damit er, solange er keine

andere Stelle habe, an beiden Kirchen aufwarte, wofür er aus den

Kircheneinnahmen und von der Gemeinde eine Vergütung erhielt. Er

blieb jedoch hier im Amte, scheint aber später besonders Niederbartau

bedient zu haben, da P. Einhorn 1644 ihn als P. daselbst, Goth. Grävius

aber als P. zu Oberbartau aufführt. Auch 1648 wird er in Niederbartau

genannt. Ao 1656 wurde er vom Herzog an des verstorbenen Goth.

Bresemeister Stelle zum lett. P. m Kandau, 30. April 1657 aber wieder

zum Adj. des P. Grävius in Niederbartau ernannt. Noch bei der Kirchen-

Visitation von 1661 waren beide im Amte, doch war Langius ein besonders

Pastorat erbaut. Zuletzt wird er 1678 bei Intruduction des P. Valent.

Otto Bonichius zu Rutzau und Johanni 1684 bei Eröffnung der Kirchen-

lade als P. in Niederbartau genannt und soll noch als eisgrauer Mann

(vielleicht bis zu Georg Krügers Amtsantritt 1690) seiner Gemeinde

vorgestanden haben.

Piezīmē citēti avoti, no kuriem šīs ziņas smeltas: Bartau, Kirchen-

visit. v. 9. (19.) Febr. 1638 v. 14. Sept. 1661; P. Einhorns Pred. Verz.,

Pred. Verz. v. 1648; Tetsch, 111, 302 un 320.

Pēc L. manuskripta priekšvārda datiem šīs zinas tagad drusku pa-

pildināmas: 1685. gadā Langijs bijis vēl dzīvs. Vēl vairāk tās papildina

kāds neliels dokuments, kurv man ar dir. J. Bērziņa kga starpniecību

izdevās atrast mūsu Valsts archīvā. Ir gandrīz visi iemesli domāt, ka

dokuments rakstīts ar L. paša roku: atsevišķi burti LTC ir absolūti

vienādi kā dokumentā, tā vārdnīcā. Ir tomēr dažos burtos arī atšķirības,

tā ka varētu varbūt arī teikt, ka ar absolūti objektīvu drošu pārliecību

atzīt so dokumentu par Langija rokas rakstītu nevar. Es gan tomēr
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esmu pārliecībā, ka tas ir Langija rokraksts. Dokumentā patiesībā divi

dokumenti, kas abi labāk uzskatāmi par paša Langija ar paša roku iz-

darītiem norakstiem no agrākiem dokumentiem. Tie ir: 1) pārskata

noraksts par Nīcas baznīcas lādē 1684. gada Jāņos atrastām naudas

summām un 2) hercoga Frīdricha Kazimira ar 1687. gada 7. martu

datētās kvīts noraksts ar apliecinājumu, ka Frīdrichs Brakels, kas aiz-

ņēmies diezgan lielu naudas summu no Nīcas baznīcas lādes, savu parādu

nokārtojis. Lūk kopējais dokumenta teksts:

Anno 1684 auf Johannis Tag ift m der Niederbartauschen Kirchen
Lade gefunden worden

400 Fl grob Geld
112 $1 Schilling

13 Fl Kupffer Geld welches ich Johannes Langius Pastor zur

14 Fl Grosschen Stücke Ober und Niederbartau bezeuge mit eigener ftanb.

Daß uns der Wollgebohme unßer Cantzler Oberhalb und lieber getreuer//
Friedrich Brakel wegen vier Hundert und vierzehen floren Curant, und Ein-

hundert//fünff und dreyßig floren Ein ©elbe Schillinger, die er aus der

Niederbartauschen Kir//chen an Kirchen geldern gehoben, vergnügt und an

unß gut gethan, solches haben wir //nicht allein hiemit bescheinigen, sondern
auch, da er vielleicht einen Schein möchte//von sich gegeben haben, solchen
hiemit Cassiret haben wollen Mitau den 7 Martz Anno 1687

Friederich Casimir Drchl.

Dokumentā attēloto situāciju var iedomāties tā. Pēc 1684. g. Jāņos

izdarītās baznīcas lādes revīzijas (par to jau, kā augstāk lasāms, piemin
Kalmeiers un Oto) visu naudu un vēl kādas vēlāk ienākušas baznīcas

summas (baznīcas lādē bijuši 539 florēni, aizdoti 549) aizņēmies Brakels

un pēc tam parādu nomaksājis ne tieši baznīcai, bet hercogam. Lai dotu

nolēsi draudzes pārvaldei vai savai tuvākai priekšniecībai par baznīcas

naudas stāvokli, Langijs, acīm redzot pēc 1687. g. 7. marta, ir bijis Jel-

gavā lietu kārtot. Hercoga rentejā viņš atrada savu paziņojumu par

1684. g. Jāņos baznīcas lādē atrastām summām un norakstu no hercoga

kvīts Brakelam (vai varbūt arī pašu kvīts oriģinālu). Varbūt, ka her-

coga kvīts vai kvīts noraksts bija uzrakstīti uz tā paša papīra, kur L.

pārskats. Tāpēc Langijs, lai viņam arī būtu abi dokumenti pie rokas,
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pārrakstīja tos abus tāpat uz kopējas lapas un to paņēma līdz uz Nīcu,

kur baznīcas dokumentos tā arī uzglabājusies līdz mūsu dienām.

Ja dokuments tiešām ar paša L. roku rakstīts — un tas liekas

diezgan drošs esam, — tad L. vēl 1687. g. bijis dzīvs. Viņa nāves gads

tad meklējams starp 1687. un 1690., jo pēdējā gada stājies amatā viņa

pēctecis, un L. ka dzīvs vairs netiek minēts.

Kā jau pieminēts, L. bijis garīgi visai apdāvināts cilvēks, sevišķi

laikam valodu zina. Par viņa labo latīņu valodas prašanu liecina arī tas

pateicības pilnais un dziļas mīlestības pret latviešu valodu apdvestais

dzejolis, ko Langijs veltījis Mancelim sakara ar pēdējā Postillas iznāk-

šanu 1654. g., un kas arī iespiests starp pārējiem līdzīgiem Postillas

pirmā izdevuma ievada ievietotiem apsveikuma dzejoļiem (uz šo dzejoli

mani darīja uzmanīgu prof. Dr. Ludv. Bērziņš). Lūk, šis dzejolis:

Grates sint Domino, grates sint Naneelioq;

Mancelio dico, quem sua scripta canunt:

E quibus egregiè jam lettica lingua refulget,

Antehac qua? multis cognita non sat erat.

Omnis inest illis virtus, quid Zoile carpis?

Nse, si carpere vis: carpe tuum Vitium.

Rectè MANCELIUS verbum veri secat, id quod

Codex prse multis bie probat harmonicus.

Gratulor ergo Tibi, multum venerande Vir, optans

Ex animo vitse perpétuas seriem,

In seriptis pariterq', aliis ut continuari

Lettica lingva queat, macte tuo studio;

Usui enim ingenti nobis tuus est labor, Ecce,

In templis sanetis, inq: locis aliis.

Sis igitur salvus, valeas, maneas quoq'; salvus,

USq; mci memorem Te mea Musa cupit!

Johannes Langius,

Pastor et Adjunctus Ecclesiarum

Super ac inser. Bartav

in Curl.

No šā paraksta arī redzams, ka Langijs bijis ap 1654. g. Bārtā un

Nīcā Pastor et adjunctus. Dzejojuma heksametrisko rindu pirmos
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burtus lasot iznāk Georgius, pentametrisko — Mancelius. No dzejojuma

beidzamās rindas usaue mci memorem Te mea Musa cupit var secināt,

ka Langijam bijušas zināmas ciešākas draudzības attiecības ar Manceli,

kas gan jau skaidrs pats par sevi, ja vien palasa L. rakstus un šo rakstu

priekšvārdu. Mancelis te nereti pieminēts, un no ikkatra vārda, ko L.

šādā vai tādā veidā veltī Mancelim kā cilvēkam, dveš dziļa cienība. Kā

zināms, L. savos rakstos arī cītīgi izmantojis Manceļa rakstus, sevišķi

viņa Lettus un Phraseologia Lettica.

Par citiem Langija rakstiem mēs sīkāk neko nezinām. Ka tādi

raksti bijuši, to piemin pats L. vispirms sava darba priekšvārdā, šk.

410
,

un tad pašā vārdnīcā, sk. 68lv
.

Pirmā vietā sastopam izteicienu:

Vorrede meines Lettischen Vademecum, otrā — Vorrede Meines Vade

mecum, bet nekur nav teikts, vai tas bijis iespiests, vai atradies tikai

vairāk vai mazāk iespiešanai sagatavotā rokrakstā. Nekur arī nav tieši

teikts, kāds raksturs darbam: vai tas garīga, vai leksikoloģiski-f razeolo-

ģiska satura. Pirmajā vietā Langijs saka, ka šai priekšvārdā viņš esot

wichtige rationes allegiret, kāpēc viņš vispārīgi darbus latv. valodas

noskaidrošanas labā uzņemoties, otrā teikts, ka mehr Lettische phrases

vnd proprietates seindt zu finden in der Vorrede Meines Vade mecum.

Abās vietās izteiksmes veids vairāk tāds, it kā darbs būtu jau parādījies

un visiem pieejams. No otras puses, nekādu aizrādījumu par to, ka

darbs būtu iespiests, nav, kas būtu maz ticams, ja darbs tiešām būtu

iznācis iespiestā veidā. Jādomā tādēļ, ka Vade mecum'a manuskripts

Langijam gan būs bijis apm. tikpat pijnīgi izstrādāts un iespiešanai sa-

gatavots, kā mūsu izdodamās vārdnīcas un gramatikas manuskripts, bet

iespiests šis darbs arī nav bijis, un manuskripts vēlāk pazudis. Varbūt,

ka to kādreiz atradīsim.

Par citiem notikumiem Langija dzīvē un darbībā nav nekādu ziņu.

Neko sīkāk nezinām arī par viņa ģimenes dzīvi. Humoris causa var

izsacīt aizdomas, ka Langija dzīves biedre laikam bijusi diezgan ātra un

sirdīga, jo savā gramatikā (sk. 370. lpp.) viņš locīšanai sniedz paradeig-

mas Labbs Wihrs Pickta Seewa; šai ziņā raksturīgs arī izteiciens 75:iii
:

Rette Ģasvascha iht labba.

Savu draudzi Nīcā Langijs, liekas, bijis ļoti iemīļojis. Tur viņš

nostrādājis arī visu savu mūžu bez pārtraukuma, ja neskaita Kandavā

pavadīto gadu. Varbūt, ka Langija ciešā pieķeršanās Nīcai pa daļai
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izskaidrojama ar to, ka Nīca bija tuvu Liepājai, un ka Langijam savu

kuršu senču ziņā bijuši kādi sakari ar Nīcu. Arī par Langija darbību

Kandavā nekas sīkāk nav zināms.

Savu vārdnīcas un gramatikas manuskriptu L. gan izveidojis gal-

venā kārtā savā ilggadīgā darba vietā Nīcā. Kad viņš darbu sācis un

cik ilgi gar to strādājis, mēs tieši nezinām. Tomēr darba sākums laikam

gan saistās jau ar diezgan agriem Langija darbības gadiem. Darba

priekšvārdā L. piemin nelaiķi superintendentu Nik. Franku (4->r> ), kam

viņš solījis savus „lettische Scripta ob momorum impetum supprimiren".

No konteksta izriet, ka šie scripta bijuši tā pati Langija vārdnīca un

gramatika, kam viņš 1685. g. raksta priekšvārdu. Tā kā pēc Dr. Zēvera

aizrādījumiem superintendents Nik. Franks (Nikolaus Franck) jau

1657. g. miris, tad Langija saruna ar viņu bijusi priekš tam, un tad jau

L. darbs acīm redzot bijis krietni pavirzījies uz priekšu. Vārdnīcas un

gramatikas valodas analizē rāda arī, ka šai valodā ir nenoliedzami tā-

mismi, kas varētu izskaidroties ar Langija uzturēšanos Kandavā

(1656. g.) un vēl dziļākos tāmnieku novados. Tādēļ drošs liekas, ka ap

1656. g. un pat priekš tam jau L. strādājis gar savu vārdnīcu un grama-

tiku. Uz laiku no saviem Nīcas draugiem atrauts un svešā vietā vien-

tulīgāks būdams, L. tad varbūt savām valodnieciskām studijām veltījis

vairāk enerģijas un uzmanīgāki klausījies apkārtējo ļaužu valodā, no

kuras tad dažas īpatnības viņš paturējis savos rakstos arī vēlāk, kaut

arī Nīcā un Bārtā ļaudis runājuši ne gluži tā.

Kā manuskripts nokļuvis Heidelbergā, nav zināms: Heidelbergas

universitātes bibliotēkas administrācija uz pieprasījumu par to Dr. Zē-

veram un dir. Stumbergam atbildējusi, ka manuskripts piederot schon

zu den alten Bestandteilen der Bibliothek, un kā tas tur radies, neesot zi-

nāms. Ka šī vārdnīca tur glabājusies, tas tomēr nav bijis gluži nezināms.

Kā jau atzīmē Stumbergs sava raksta 78. lpp., cītīgais bibliogrāfs Dr.

Eduards Vinkelmanis to atzīmējis savā Bibliotheca Livoniae Historica2
,

Berlīnē, 1878. Tur 85. lpp. lasām : 1948. Langius, Joh., Lettisch-deutsches

Lexicon. Mss. Heid., Univ. Bibl: Cod. Heid. Sehr. 359. Ns 13.

Jādomā, ka Langijs, vēl dzīvs būdams, manuskriptu būs rādījis

arī citiem, vezdams sarunas varbūt par tā iespiešanu. Ja L. 1687. vai

pat vēl kādu gadu vēlāk ir bijis Jelgavā, tad nav neiespējams, ka viņš

tad arī manuskriptu aizvedis uz turieni sev līdz un tur atstājis kompe-
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tentu personu ziņā. Skaidrs ir, ka pēc L. nāves manuskripts drīzi vien

nokļuvis kādu citu personu rokas, projām no Nīcas, starp citu arī tās

personas rokās, kas sastādījusi vārdnīcu ar nosaukumu Manuale Letti-

co-Germanicum XVII g. s. beigās vai XVIII g. s. sākumā. Kā atzīmē

Dr. «I. Zēvers INN. 1935, I, 491—492, šai vārdnīcā daudz vardu apzīmēts

ar L. un «I. Ar L. apzīmētie ir no Langija vārdnīcas. Fndzelīna un

Nīlenbaeba vārdnīcā sis Manuale Lettico-Germanicum citēts kā Für. I,

un no tā tur uzņemti arī daži Langija vardi un izteicieni, neatzīmējot

tomēr, ka tie būtu no Langija vārdnīcas.

Ar sacīto jau esam pienākuši pie jautājuma par Langija vārdnīcas

sakariem ar citām tā laika vārdnīcām un līdz ar to pie jautājuma par

L. vārdnīcas avotiem. Jau agrāk literātūrā aizrādīts, ka L. ļoti cītīgi

izmantojis Manceļa darbus — Lettus un Phraseologia Lettica (sal., piem.,

Augstkalna rakstā RLBZKRKr. XX, 131 : Langija leksikonā laikam

ietilpst viss Lettus). Manceļa darbi daudzreiz tieši minēti Langija vārd-

nīcā, dažreiz vienkārši ar aizrādījumu Mancel., Hr. Mancel:, dažreiz

precīzāki, piem., in Mancel: Phraseolog. II 26
.

Lai arī citējumā vieta

nekad nav norādīta, pēc apskatāmā vārda tomēr nenākas grūti Manceļa
darbos (Lettus vai Phras. Lettica) attiecīgās vietas atrast. Esmu atzī-

mējis šādus Langija aizrādījumus uz Manceli un tiem atbilstošās vietas

Manceļa darbos.

41 : der Sel. Hr. Mancel. SS. Theol: Licentiatus in der Prsejation seines

Letti.

10**: Sillkes hat Hr. Mancel:; sal. Phras. Lett. 286: Hering/ Sillke.

II- 1: Ahrstiba in Mancel: Phraseolog. ; sal. lib. c. 400: A rtz ne y / Ahr- •
stiba I Sahles.

28-' la : Bambale
...

Mancel.; sk. Phras. Lett. 292 (sal. iepr. nod.)

58»: Dellohns etc. Manc. Sal. Lettus 76: Gif f t / Dsällons.

71": Ģaura... Mancel. in Phraseol.; sal. Phras. Lett. 278: Ghaura (tur-

pat arī Langija sniegtais izteiciens).

867a
: è Mancel:. Sal. Phras. Lett. 346: mich haben die Flöhe

vnd Wandleuse gestochen / man Blusšas vnd Placktis reh-

jusschi.

87--: kreew-abohli hat Mancelius; sal. Phras. Lett. 330: Gurcken;

Kreewabohli.
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8713a
: Hai, H la. nesena. Manc. ; Lett. 93: nO l a / 08en a / à.

8911 : Mancel :in Phras. Jau ar vārdu Jahrs 8818a daudz materiāla ņemts

no Manc. Phras. Lett. 269.

121 Manc. Bal. Marie. Phras. Lett. 267.

1263»: Pihlähn-bährns apparitor. Marie.: sal. Phras. Lett. 404:

Stadtknecht / Pielenbährns.

127!,a
: Marie, (par ugunskuru); sal. Phras. Lett. 295: Iggauna-semmeh

nhedriest applam ick-kattrà Vgguns-kurry eet.

148: Manc:; sal. Phras. Lett. 326.

15433»: Straffen,... Mancel:; sal. Lettus 177: straf 5en / šohdiet /

pahrmahziet.

160: Scham-Haare, cx Mane.; sal. Lettus 82: Schamhaar/

ghauri.

1603'": Mancelius. Sal. Phras. Lett. 230.

164 Ģuhscha-šahpe ...
Mancel : ; sal. Phras. Lett. 398: Hufftwehe/

Ghuhscha-šahpe.

1682
-": Protieg . ..

Mancel. ; sal. Phras. Lett. 235: verstehe s tu?

vergi es nicht! protieg? nhe as-mirrsti to; sal. arī Lett. 193.

169-4" : Missa tumja ...
Mancel : ; sal. Phras. Lett. 319 : Missa dummja.

172 4': :ade 1 i à t
...

Mancel : ; sal. Lettus 18 :Adel ià / ka Muischneex.

177-'"»: Kreena-naud'
. ..

Mancel: ; sal. Phras. Lett. 375: Kreens ļ Kreena

Naudi.

194'!»: Plahster' uhslicksch,
..

.è Manc. ; sal. Phras. Lett. 400: naît/ ieu

vv i l etc.

208: Raddsinģs Mancel:; sal. Phras. Lett. 357: us-suhtz stiere

to Raddsiņu.
22124a

: Rippu mest..
.

Mancel : ; sal. Phras. Lett. 368: Rippuļßippiņus

mest.

22227
: Manc; sal. Phras. Lett. 263: Rohku dohdams man sohliya.

223 Ruggai heist nach Hrn Mancelio Stoppeln; sal. Phras. Lett.

326: Stupp c 1 n / Ruggaji.

22631 : Mancel., sal. Phras. Lett. 301.

23122»: mus araneus, Manc ; sal. Phras. Lett. 276: Hernielein/

Särrmuling / Särrmulis.

23630 : Mancel:, sal. Lettus 34.

28525»: Stähpt, Mancel.. Lai. Lettus 177: s trecken jsteept.

168 :
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291: ...Her Mancelius
.. . ; sal. Phras. Lett. 370 (par Ghräkoß eet).

293 Mancel. Sal. ?bras. Lett. 294: kad jauneem Suņņeem Tahrps

appacksch Mehles kļuhst ghreests vnnd attjämbts / tad tee nhe tohp
tracki.

331: è Mancel. (par dažādiem Rīgas vārtu nosaukumiem), sal. Phras.

Lett. 390.

33218
: Hr. Manc. hat wähzinaht, sal. Phras. Lett. 242: einem mit dem

Kopffe wincken/ar Ghallwu wähzenaht / radiet.

336": Leimans, ein Freybauer. Manc. Sal. Lett. 64: Freybav/r/
Leimans.

34620 : Inder Phraseologia Hm Manc. wird der Regenbogen

auch genannt Darwdedsis
.. .,

sal. Phras. Lett. 379 : ein Regen-

bogen/ Warrawiexne / Darrdedsis.

3471"": Mancel : Willahne
.. .,

sal. Lett. 46: Deckbett/wie vnsere

Bawren habē/ Sackscha / willane; ?bras. Lett. 337 : ein W e e p

Sackscha / Willane.

35711: (par aitu cirpšanu) è Mancelio, sal. Phras. Lett. 269.

Bez šiem gadījumiem [sk. arī pirmajā nodaļā („Piezimes")], kur

Manceļa vārds tieši pieminēts, domājot ar to kādu vietu no Lettus vai

Pņraseologia Lettica, Langija vārdnīcā ir daudz vārdu un izteicienu,

kas ņemti no šiem Manceļa darbiem, uz to nemaz neaizrādot. Ne-

cenzdamies atzīmēt še visus tādus faktus, pieminēsim dažus spilgtākos.

Langijam 2023 " ir izteiciens: Lahzis Ausahs etc., sal. Manc. l?nras. Lett.

276: der Bahr ist im H a er ņ / Lahzis Ausohß (sic), (dieitur etiam

Ironicè, wann jemand Key cines andern Weib betroffen wird.) 36:

Brautz tickusche
...

Bal. Pkras. L. 364: jage zujbrautz tickuschelbrautz

braukdams)wasche- waschodams. Jau Augstkalns KXr. XX (1930), 133

aizrāda, ka Dserrschi (pattacka) 562;5a pārņemts no Manc. Lettus 187:

Tranck / Dsehrens / Dserrschana / Dserssis un l?nras. Lett. 321: Dü n-

nebier/ Pattackas / Dserrschi. 71 10
un nākamajās rindās tas, kam sa-

kars ar Gailis, ņemts no Pņras. Lett. 283 un 284 (no turienes visa Lan-

gija sniegtā frazeoloģija). 1252fia teikums: Kähwe sweeds utt. ņemts no

Pņras. Lett. 273. 13116
: Nhe lahte tu Lahzu pee-guldihs, sal. Phras. Lett.

276: dv wirst nicht leicht einen Beeren fallen / nhe lahte tu

lahzi peeghulldiessi. 20228
un nāk. viss, kas teikts par pūķi, nāk no
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Phras. Lett. 228. Ar L. izteicienu 202la
: kas Puhk' meelo, tas zeeni

pattu wein' sal. Manceļa izteicienu loc. cit. : kaß Puhki turr j taß zeeni

patt Wällu. 215!* izteiciens par parādu ņemts no Phras. Lett. 374: tu

wehl nhe essi to wätzu Pārradu nomaxajis j vnd ghribbi jaw attkall jau-

nu darriet. 2372:> Saules maitašchana saskan ar Phras. Lett. 378. Arī

aizrādījumu uz parallēlismu ahs, ais, kurus L. sniedz arvienu līdzās,

viņš varēja atrast Manceļa darbos, sal. Phras. Lett. 235: Mercke /an
etlichen orten sprechen sie die Syllab AsļausjAis, lai gan L.

to, bez šaubām, dzirdēja arī savā tiešajā apkārtnē un tāpēc pareizāki

arī raksta ahs. — Citus gadījumus, kur man izdevies konstatēt zīmīgāku

saskaņu starp Langija un Manceļa materiāliem, it īpaši fonētiskā ziņā,

esmu atzīmējis 111 nodaļā, par atsevišķiem vārdiem runājot.

Bez Lettus un Phras. Lett. Langija vārdnīcā aizrādīts šur tur arī

uz citiem Manceļa darbiem. 783
: Glauda Schertz Mancel: m Epist.

Dominic: oculi (laikam domāta kāda vieta Manceļa Postillā) ; 11812
:

kuhdinaht, Atģahdaht, habet Mancel: m Catech. ; 1871!la
: Daher heist

dem Hrn Mancel: Ihpasschiba, cine Person (in der kurtz en

Lehre für junge Comunicāten) ; 2052«: Pulgoht lästern, vertit D.

Manc. Prov. 14. v. 31 (še domāti Manceļa tulkotie Zālamana sakāmie

vārdi); 22112u : „wie es Hr. Mancel auff dem Pagnino nach dem

Hebreis chen im 2 Ps. gegeben hat; 24623 Mancel. m Lvr., c. 21;

30217
a: Obwoi Hr Mancelius in der Vorrede seines Va6e mecum

utt. (polemika ar Manceli par formām Tähwings v. Mahtihte) ; 32623 :

ut Manc. habet m Die Steph. (laik. domāta kāda vieta Manceļa Postillā) ;

3721": Hr Mancel:, der im Evglio Laetare (domāta atkal laikam

Postillā). Līdzās Mancelim vēl pieminēti: Sel. Superintendens Ein-

horn 5322 (par velna latv. nosaukumu Indeew); S. Superintendens

Einhorn 319 17a (par Namturreis) ; Hr. Paulus Oderbornius 3465
; Sel.

Hr. Superintendens Nie. Franck 42r> un kāds M. Rhenius (430 19), kas,

acīm redzot, sarakstījis kādu sintakses mācības grāmatu.

Ka Langijs būtu izmantojis Fīrekera latviski-vācisko vārdnīcu (sk.

Dr. Zēvera citēto rakstu IMM. 1935, I, 491), par to nav aizrādījumu.

Depkina „akadēmiskā drauga vārdnīcu" — divus kvarta sējumus, kas

glabājas Jelgavā Latv. literārās b-bas bibliotēkā, L. arī nebūs varējis

izmantot, jo Zēvers loc. c. domā, ka tā sarakstīta XVII g. s. beigās, tā

tad pēc tam, kad L. bija savu darbu pabeidzis, vai pat pēc L. nāves. Nav
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arī nekur nekādu aizrādījumu, ka L. būtu izmantojis Elgera 1683. g.

izdoto Dictionarium polono-latino-lotthavicum.

Lai nu gan nekādi nav noliedzama L. vārdnīcas ļoti lielā atkarība

no Manceļa darbiem, tād tomēr tai diezgan daudz arī patstāvības. Vis-

pirms L. vārdnīca ir viena no pirmajām XVII g. s. latviski-vāciskām

vārdnīcām. Otra tāda tai pašā laikā izveidota latviski-vāciska vārdnīca

ir Fīrekera vārdnīca, no kuras L. vārdnīca ir tomēr pilnīgi neatkarīga.

Tā kā nezinām, vai L. par Fīrekera vārdnīcas tapšanu vispārīgi bijis

informēts, tad Langiju var atzīt par vienu no pirmajiem XVII g. s. dar-

biniekiem, chronoloģiski varbūt arī par pašu pirmo, kam bija radusies

doma sarakstīt tādu latviski-vācisku vārdnīcu. Diezgan cieši pie iepriek-

šējiem paraugiem — Manceļa darbiem
— turēdamies, L. tomēr tos abus

izlieto tikai par materiāliem, kaut arī plašā mērā, un diezgan stipri tos

pārveido. Viņš savilcis tos abus kopā un pielicis klāt diezgan daudz arī

retāku viņa paša tuvākā apkārtnē noklausītu vārdu un izteicienu. Viņš

pārveido nereti arī vārdu rakstību un formālo pusi, dažreiz tādā ceļā

vairāk par Manceli tuvodamies mūsu valodas pareizībai, dažreiz atkal,

ar Manceli salīdzinot, no tās atiedams tālāk atpakaļ Manceļa priekšlaikos.

Kāds vārds jāsaka arī par L. gramatikas sakariem ar citiem tā laika

latv. valodas gramatiskiem darbiem. Sā apcerējuma 111 nodaļā, par īso

gala patskaņu atmešanu L. darbos runājot, ir aizrādīts uz L. gramatikas

362-, kur L. uzskatu formulējums par vārdu īso galējo patskaņu izrunu

latv. valodā pilnīgi saskan ar tādu pašu Rēhehūzena uzskatu šā pēdējā

autora 1644. gadā izdotajā Manuductio ad linguam Lettonicam (Bīlen-

šteina jaunizdevumā Mag. XX, 2, 1901, 12). Jau tas vien dod stipru

pamatu domāt, ka Rēhehūzena darbu L. pazinis un to savai gramatikai

izmantojis.*). No pirmā acu uzmetiena liekas, ka Langija darbam ar

*) Nelaiķis Dr. theol. Pauls Bērents IMM. 1930, I, 182 rakstā

„Pirmäs latviešu valodas mācības sastādītājs", par Rēhehūzenu runājot,

izsaka hipotēzi, ka R. sieva Anna Marija, dz. Grēvija (Grävius), kuru

R. apprecējis Kurzemē, bijusi tā paša Bārtas mācītāja Gotharda Grēvija

meita, kura citu (kādu jaunāku) meitu apprecējis Langijs. Langijs ar

Rēhehūzenu tad būtu svaiņi. L-a rakstos nekādu aizrādījumu par to

nesastopam, bet neiespējams tas nav. Grūti arī noteikt, vai L-a un R-a

starpā pastāvējuši kādi ciešāki tieši zinātniski sakari (piem., vai viņi

sarakstījušies par latv. v-as jautājumiem, vai tos satiekoties pārrunājuši),
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Rēhehūzena gramatiku ir arī liela īpatnēja vienādība deklināciju un

locījumu sistēmas uztverē. Kā Rēhehūzens, tā L. izšķir deklinācijā (R.

tikai substantīvu, L. abu nomenu katēgoriju un pronomenu) sešus locī-

jumus: nömin., ģen., datīvu, akūzāt., vokātīvu un ablātīvu, starp kuriem

sevišķi interesants ir ablātīvs, kas arvienu sastopams savienojumā ar

prepoziciju no, pie kam Rēhehūzenam aiz šā no stāv quasi viensk. akūz.

forma, piem., no to Wihro (lib. cit. 13), Langijam ģenitīvs: 36628
: no

Drauga, no Zilwähka; sieviešu kārtā Rēhehūzenam viensk. akūzāt. un

ģenit., Langijam tikai ģenitīvs, piem., R. 12: Abi. no to Szehwoj oderi

no tahss Szehwäss, L. 3672!)
:no Weetas, no Mahtes. Tomēr izrādās,

ka tāda locījumu sistēma pastāv arī citos XVII g. s. gramatiskos darbos:

Mancelis Lettus ievadā 9. lpp. viensk. ablātīvam sniedz formu: no to

Kunghu, turpretī Einhorna Synopsis (iznākusi ~priekš 1647. gada

jūlija" ; sk. Bīlenšteina turpat Mag. XX, 2, 41 un nāk. lpp. izdotos

fragmentus un tagad arī A. Augstkalna jaunizdevumu FBR. XVI (1936),

130—138) : no ta Wiera, no tahs Seewas (Seewu), tāpat tā saucamās

Mārtiņa Bichnera (Büchner) gramatikas rokraksts [sk. Arbuzova

jo arī par to nekādu aizrādījumu Langijam nav. Ja tādi sakari bijuši,
tad tīri chronoloģiski tie attiecināmi tikai uz L-a mūža pirmo pusi, jo
1650. g. janvārī R. ir jau miris, un L-am tad ir tikai nepilni 35 gadi.
Ka L. jau toreiz par latv. valodu interesējies, tas gan ticams, un to pie-
rāda pa daļai arī viņa augst. pieminētais apsveikums Mancelim. Ja

pievienojamies Bērenta domām loco cit., ka L. ir faktiski ierosinājis R-u

nodoties nopietnākām latv. valodas studijām, tad tas var būt noticis

tikai sarakstīšanās ceļā. Kad R. vēl bija Kurzemē (starp 1630. un

1635. g.), L. gan bija vēl visai jauns, un ir jautājums, vai viņš Rēhehū-

zenu vispārīgi vaigā kādreiz redzējis: L. tikai 1638. gadā pārnāk Grēvija

ģimenē, un savukārt nav zināms, vai R. no Aizkraukles kādreiz devies

apmeklēt savus Kurzemes radus. Bez tam laikā no 1638.—1655. g. L.

gan bija draugs Paulam Einhornam (f1655), kas ap 1647. g. bija visai

asi uzstājies pret Rēhehūzenu. Tādēļ tai laikā draudzība ar R-u Lan-

gijam nekāda lielā nevarēja būt, kaut tas arī būtu bijis viņa svainis.

Ja R-a Manuductio rokrakstā tiešām bijusi gatava jau ap 1630. vai pat

jau 1629. g. (savas grāmatiņas priekšvārdā R. saka, ka tā jau 14 gadus

svētīgi kalpojusi manuskriptā dažam labam vācu mācītājam, un priekš-
vārds datēts ar 1643. g. Mārtiņiem), tad, saprotams, Langijam šai ziņā
nekādu nopelnu nav. Tādēļ man vispārīgi liekas, ka uzskatīt Langiju par
tiešo R-a ierosinātāju nopietnāk nodoties latviešu valodas studijām, ir

gaužām maz (vai pat nav nekāda) pamata.
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šīs gramatikas iespiedumu FM. V (1925), 111—125] 113. un 114. lpp.

—no ta Wira, no ta warda, no tas Seewas. Tādējādi locījumu sistēma

Langijam ir kopīga ar visiem pārējiem XVII g. s. 40-o, 50-o un 70-0

gadu (Bichnera gramatika laikam sarakstīta starp 1669. un 1677. g.)

gramatiķiem, bet ta liekas gan tais laikos bijusi vispārpazīstams locus

communis, un ka Langijs to konkrēti būtu no kāda viena autora aizguvis,

mēs nezinām, un arī L. nekur nevienu no šiem gramatiķiem vārdā nesauc.

Zināms ciešāks kopīgs vilciens starp Langiju un Rēhehūzenu bez jau

minētā uzskata par īsajiem patskaņiem vārda beigas ir tikai vel tas,

ka R. nepavisam ne un L. priekšvārda beigās (6. lpp.), kur par deklinā-

cijām runa, neuzdod latv. valodas substantīvu deklināciju skaitu:

abi aizrāda tikai uz īpatnēju vīr. un siev. kārtas deklināciju.

Turpretī Finborna Synopsis (lib. cit. 41. un Augstkalna izdevuma

130. lpp.) saka: Lingua Lettica habet 5 Declinationes, Bichnera (113) —

Declinationes sunt V, Dreseļa 1685. g. izdota gramatika (Ganz kurze

Anleitung zur lettischen Sprache) 5. lpp.: Declinationes... statuieren

einige Sechs, andere Fünff, und will ich diesesmabl bey den fünffen

bleiben. Tai pašā 1685. g. izdota daudz plašākā un nopietnāki apstrādātā

Adolfija resp. Fīrekera gramatika jau saka 18. lpp: Declinationes sind

sechs: zu den ersten Dreyen gehören die Masculina; zu den andern

Dreyen die Foeminina. Arī šī gramatika savā 19. lpp. sniedz formas:

Abi. : No ta Wihra, No ta Messcha, tomēr šī gramatika pazīst jau arī

lokātīvu, piem. 23. lpp.: Loc. Sg. Tammi Wehschâ, Tanni Wehsi; Lec.

P. Tammis Lahtschos, kurpretī agrākiem rakstniekiem un arī Langijam

lokatīva kā apzināta locījumu katēgorijas elementa nemaz nav. Langijs,

piem., gan pazīst lokātīvu praktiski, bet uzskata to tikai par īpatnēju
ablātīva paveidu. Jau sis beidzamais fakts vien liecina, ka starp L.

gramatiku un Adolfija gramatiku substantīvu deklinācijas uztverē ir

diezgan liela atšķirība, un nav nekādas kopības arī citādā zina. Negribot

rodas jautājums, vai L. vispārīgi pazinis, savu gramatiku rakstot, Adol-

fija un Dreseļa darbu (Rēhehūzena gramatiku un Einhorna Synopsis

viņš gan būs pazinis). Man liekas, ka atbilde droši var būt negatīva,

t. i. ka nav pazinis, jo L. gramatikas tekstā nekādu ciešāku sakaru ar

kādu no šīm gramatikām nav. Pret to nu runātu gan it kā L. darba

gandrīz vai pati beidzamā (439. resp. 223.) lappuse, kur īpašā ar sīku

rokrakstu pierakstītā piezīmē maskētā veidā, nesaucot nevienu no
atzī-
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mētiem autoriem vārdā, viņu darbi un uzskati (arī darbus nenosaucot)

tomēr minēti. Bet, kā tūliņ redzēsim, vispārīgais iespaids no šīs pie-

zīmes ir tāds, ka tā laikam gan pierakstīta, kad paša L. darbs jau bijis

galā, un tikai — no L. viedokļa raugoties — objektīvas zinātniskas pa-

tiesības d?ļ viņš vēlāk, sava darba beidzamajā lappusē un it kā garām-

ejot, ieņem stāvokli pret dažādu autoru uzskatiem vienā — latv. substan-

tīvu deklināciju skaita jautājumā. Šai 439. lpp. lasām vispirms šādu

piezīmi par deklinācijām latv. valodā: NB. Regula de declinationibus v.

pag. 11. (t. i. mūsu izdevumā 6., fototipiju 4a Ipp-ē). Tālāk tad seko

garāks teksts, kurā L. vispirms vēršas pret tiem, kas konstruē latv. v-ā

5 deklinācijas (kā latīņu valodā), tas būtu — pret Einhorna Sinopsi

(Bichneru, ko L. nav pazinis) un Dreseli. Bet, saka tālāk L., latv. v-ā

neesot sastopamas arī 6 deklinācijas, wie ein Vornehmer meynte,
daß 3. seyn generis Masculini, vnd 3. gneris foeminini. Patiesībā

esot tikai divas deklinācijas — viena vīriešu, otra sieviešu kārtas, tāpat
kā ir tikai divas gramatiskās kārtas. Sis Vornehmer gan ir superin-

tendents Heinrichs Adolfijs (Henricus Adolphi), bet ka tas ir patiesībā

Fīrekera uzskats, to L. atstāj neievērotu un visu šai gramatikā rakstīto

uzskata par paša Adolfija gara ražojumu apm. tāpat, kā to pēc prof.

Ludv. Bērziņa raksta FBR. VIII (1928) 171. un nāk. lpp. domājuši arī

citi Adolfija laika biedri, uzskatīdami Adolfiju par lielu latv. valodas

pratēju. Langijam nu gan šādu cildenu uzskatu par Ad. nav, jo lap-

puses beigās viņš raksta : Was allhier obvertiret wird, ist nullius

preetii (sic), vndt were einem Außländer hievon besser

stillschweigen, alß sonderliche Klugheit hören lassen.

Adolfijs tiešām bija ārzemnieks (dzimis 1622. g. Silēzijā), un Langijā
šeit runā, zinātnisks baltisks, varētu sacīt pat latvisks patriotisms, kaut

arī patiesībai tuvāks ir Adolfija resp. Fīrekera nekā L. uzskats.

Mēs varam tikai pabrīnīties par drošo un atklāto valodu, kādu L.

atļaujas pret savu augstāko priekšnieku. Bet tas nu gan laikam iz-

skaidrojas tā, ka šī piezīme ierakstīta tikai 1686. g. vai pat vēl drusku

vēlāk, visādā ziņā pēc Ad. nāves 1686. g., jo Adolfijam dzīvam esot, L.

tā diezin vai būtu iedrošinājies rakstīt, jo viņš taču laikam gan cerēja

savu darbu iespiest vai vismaz to deva lasīt saviem draugiem. Ka Adol-

fija vairs it kā nava starp dzīvājiem, uz to norāda imperfekta forma

mevnte (dzīvam esot, mēs sagaidītu meynt). Tādējādi visa kopējā
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pierakstītā piezīme liecina, ka Langijs viņas ierakstīšanas brīdī gan

pazinis Adolfija un Dreseļa darbus, bet ka pašam Langija darbam ar

Ad. un Dreseļa darbu nekādu sakaru nav: L. savu darbu ir uzrakstījis

no šo divu autoru darbiem pilnīgi neatkarīgi, tos sava darba uzrakstī-

šanas laikā nepazīdams un neizmantodams. Arī visu darbu savstarpējā

chronoloģija runā šādam uzskatam par labu. Adolfija gramatika iznāca

tā paša gada aprīlī, kad beigta sarakstīt Langija gramatika un vārdnīca,

un arī a priori grūti iedomāties, ka L. kaut kādi būtu paguvis to savam

darbam izmantot, pat arī pieņemot, ka tā būtu iznākusi kādus mēnešus

agrāk par L. darba nobeigšanu. Pārstrādājis pēc tās iznākšanas L. gan

savu gramatiku nebūs, un nav arī nekādu ziņu, ka L. Adolfija gramatiku

būtu pazinis rokrakstā vai kaut kā vēstulēs konsultējis par savu darbu

ar Fīrekeru vai Adolfiju. L. nevarēja būt izmantojis arī 1685. g. iznā-

kušo Dreseļa gramatiku aiz tiem pašiem motīviem, kas nupat minēti par

Adolfija gramatiku. Nav arī nekur citur nekādu aizrādījumu, ka L.

būtu izmantojis kādas XVII g. s. rokrakstā pastāvējušas gramatikas.

Jau Arbuzovs FBR. V, 110, par Bichnera gramatiku runādams, piezīmē

aizrāda, ka Langija gramatika no tās ir neatkarīga. Tas nozīmē arī to,

ka L. nav pazinis tā parauga, kāds bijis pēc Arbuzova domām Dreselim

kopējs ar Bichneru, un pēc kura tad Dreselis un Bichners būtu izstrā-

dājuši katrs savu gramatiku. Tādējādi samērā droša sakarība konsta-

tējama tikai starp Langiju un Rēhehūzena darbu (vārdu beidzamā

patskaņa izruna un deklināciju skaita neminēšana), un domāt, bet ne

gluži pierādīt, varam arī to, ka L. būs pazinis gan 1647. gadā izdoto pret

Rēhehūzena gramatiku vērsto Einhorna rakstu, no kura līdz mūsu die-

nām uzglabājusies tikai jau minētā Synopsis. To var apgalvot uz tā

pamata, ka L., kā jau augstāk aizrādīts, divreiz piemin (Paulu) Ein-

hornu: 5321 un 31918a
. Pirmajā vietā teikts: Darumb die Letten

(.wie Sel. Superintendens Einhorn mir erzehlet) den Teuffel

heis s e n Indeew. Otrā vietā : Namturreis. ein Haußhalter. We 1 -

eh e s der S : Superintendens Einhorn lieber von mir gehöret

alß das Namturrähtais. Sevišķi beidzamais aizrādījums liek domāt,

ka L. ar Einhornu pārrunājis vienu otru valodas jautājumu [un pie

tam jau samērā agros Langija dzīves gados, priekš braukšanas uz
Kan-

davu (E., kā teikts jau 481. lpp., t1655) ; tas atkal liecina (sal. 475. lpp-),

ka L. par latv. vai. jautājumiem interesējies jau sen, vēl samērā jauns bū-
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dams]. Būtu nu maz ticams, ka L. nebūtu pazinis arī Einh. vienīgo un vēl

pret Langijam citādi pazīstamo Rēhehūzenu vērsto darbu. Mēs nezinām,

diemžēl, cik plašs šis Einhorna darbs vispārīgi bijis, mēs nezinām, cik

lielā mērā L. tam pieslējies (kā redzējām, deklināciju skaita un nosau-

kumu ziņā L. tam pieslējies nav). Paliek tad tikai nepilnīgā Rēhehūzena

Manuductio, kuru L. it kā licis sava darba pamatā. Ja savas gramatikas

43424 L. pārmet maldīgus uzskatus tiem, kas māca, ka latv. valodā pre-

pozicijas vienskaitlī un daudzskaitlī prasot tos pašus locījumus, tad še

var būt domāti ne tik daudz kādi gramatiķi, bet vairāk praktiski latv.

valodas pratēji mācītāju starpā. [Te var piezīmēt, ka Bichnera grama-

tikā (gan ļoti nepilnīgā veidā), Dreseļa „levadä" un Adolfija darbā pre-

poziciju lietošanas principiālais uztvērums un raksturojums visumā

saskan ar Langija uztvērumu; sal. L. darba 422. un 423. lpp. un sk. par

Bichnera, Dreseļa un Adolfija darbiem Arbuzova rakstā FBR.

V, 123. un 124. lappusē]. Bet Langija gramatika tomēr ir

daudz pilnīgāka un pareizāka par R-a gramatiku, un ja arī pieņe-

mam, ka šo to L. būtu aizņēmies no Einhorna, bet tai pašā laikā

atzīstam, ka citus nekādus gramatiskus autorus bez Rēhehūzena L. pa-

zinis nav, tad nevaram noliegt, ka patstāvīga, ne no viena neatkarīga

vai tikai maz atkarīga latv. valodas pareiza gramatiska izpratne Langi-

jam bijusi diezgan stipra. Tādēļ nav arī nekāda sevišķa pamata, kā

daži izteikušies sarunās, uzskatīt par tukšu vai vismaz par konvencionālu,

tīri literāri manierisku lielību Langija aizrādījumus sava darba priekš-

vārdā par grūtībām, kādas viņam bijušas jāpārvar, latv. valodu kārtojot

un sarakstot vārdnīcu un gramatiku. Fakti tiešām liecina, ka latv.

valodas gramatiskās kārtošanas un noskaidrošanas darbus L. patiesi

visumā veicis viens pats bez kādiem tiešiem (ja neskaita Manceli) no-

pietnākiem paraugiem un priekšdarbiem.

Nav arī sevišķa iemesla neticēt Langija izteicieniem viņa darba

priekšvārdā, ka viņam bijis jāpiedzīvo par savu latv. valodas kārtošanas

darbu un latvisku rakstu sarakstīšanu īsts impetus momorum, ja arī

še skauģu, nelabvēļu un paļātāju uzbrukums būtu drusku pārspīlēts

XVII g. s. literārās manieres labā un garā. Atzīsim pat to, ka Langija

darbu priekšvārds stipri vien atgādina Manceļa Lettus priekšvārdu (sal.

sevišķi pēdējā 6. un 7. lpp.), tikai pēdējais uzrakstīts dzīvāk un ar lie-

lāku literāru talantu (atzīmēsim te iekavās, ka arī L., līdzīgi Mancelim,
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savu darbu, sevišķi gramatiku — sk. šai ziņā kopējo titullapu —, domājis no

ārzemēm ienākušiem amata brāļiem — vācu mācītājiem). Ar visu to

tomēr nav noliedzams, ka latv. valodas zināšanas vācu mācītāju aprindās
XVII g. s. vidū un otrā pusē nebija nekādas labās. Ja nu L. privātās

sarunās un savā pieminēta, bet mums zudušā Vade mecum priekšvārdā

tiešām pārmetis saviem amata brāļiem viņu vājo latv. valodas prašanu

un šur tur varbūt izpaudis arī savas individuālās dziļākās simpātijas

pret latviešu tautu, tad, saprotams, patikt tas daudziem viņa laika bied-

riem visai nevarēja (pēc citētās piezīmes par Adolfiju spriežot, šie L.

pārmetumi varēja būt formulēti arī diezgan asi). Viņu atbilde Langijam

tad tiešām varēja būt tikai paļas, skaudības izpaudumi vai pat rupja

zobošanās par L. gudrību un literāro darbību.

Tādējādi visus Langija dzīves faktus kopā savelkot un L. darbību

tās attieksmēs pret citu tā laika darbinieku rīcību un literāriem

sasniegumiem nostādot un novērtējot, mēs esam spiesti secināt, ka L.

personā mūsu priekšā ir čakls, diezgan patstāvīgs un spējīgs, samērā

kritiski noskaņots, bet savas mazliet pārmērīgās pašapziņas un pašpaļā-

vības dēļ savos latv. valodas izpratnes paņēmienos drusku vienpusīgi un

drusku pārmērīgi teorētiski ievirzīts mūsu valodas kārtotājs un pētnieks,

kas darbojies ne bez sekmēm. Viņš samērā labi, kaut arī ne bez ievēroja-

miem trūkumiem, pratis un pazinis latv. valodu, dziļi par to interesējies un

no sirds to mīlējis, sajuzdams tai pašā laikā dziļas simpātijas arī pret

visu mūsu latviešu tautu, varbūt, kā jau teikts, uz atavisma pamata, jo

viņa izcelšanās no kuršu senčiem izliekas visai ticama. Šādus uzskatus

par Langiju mums visā pilnībā attaisno arī Langija darbos lietojamās

latv. valodas apskats, kā arī pārskats par viņa latv. valodas parādību

gramatiskās apceres paņēmieniem. Par to nākamā nodaļā.
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III. Langija valoda.

Langija valodas apcere jāiesāk ar L. grafikas apceri: pēc grafikas

varam liela mērā spriest arī par L. valodas fonētiku un pat morfoloģiju.

Langija vārdnīcas un gramatikas manuskripts, kā jau pirmajā no-

daļā teikts, sarakstīts divos alfabētos: latviešu un latīņu vardi rakstīti

vienā alfabētā, kuru varētu transkribēt ar latīņu alfabēta zīmēm, vācu

vardi citā alfabētā, kuru var transkribēt ar moderno fraktūru. Bet tā

kā XVII g. s. iespiestos latv. rakstos lietota fraktūra, un tā kā bija vēl

daži speciāli tipogrāfiski iemesli, tad šai L. vārdnīcas jauniespiedumā

latv. vārdi arī iespiesti fraktūrā, tikai treknākiem burtiem. Latīņu

vardi iespiesti latīņu, bet vācu parastās fraktūras burtiem. Manuskriptā

daži mazie burti ir vienādi abos alfabētos, piem., mazais a i o b g t

Im n. Dažos gadījumos manuskriptā atkal nav starpības starp lielajiem

un mazajiem burtiem, piem., latv. vārdos lielie burti X A M O S S

W Z un vācu G un V loti atgādina attiecīgos mazos burtus k ķ m o

garo s, garo s, w z g un v, un tādēļ tagad, manuskriptu pārrakstot, uz-

ņemties absolūtu garantiju, vai it visos gadījumos, sevišķi rindas sākumā,

lielie un mazie burti šai jauniespiedumā atbilst attiecīgiem burtiem Lan-

gija uztverē un manuskriptā, īlevar: visumā te esmu orientējies pēc

manuskripta ārējās tīri grafiskās gleznas. Lielā i zīme (I) vārdu saku-

mā ne ar ko neatšķiras no J zīmes. Grūti arī izšķirt, kur L. vācu vārdos

raksta ff
,
kur vienkāršu f

.
Visus substantīvus L. tiklab vācu, kā latv. tekstā

principiāli raksta ar lielo sākuma burtu, bet nereti šo principu pats pār-

kāpj : pat vācu tekstā nereti substantīvi rakstīti ar mazo burtu, sal. 40la
:

das trommelschlagen, ein tromelschläger; 40: blasen

auffwerffen.

Pieturas zīmes Langijam modernās: punkts, kommats, köls, sēmi-

kols, iekavas, tikai to lietošanā daudz inkonsekvences un nesaskaņu ar

tagadējā laikmeta prasībām. Jautājuma zīmes vietā ir zīme, kas ļoti

atgādina izsaucamo zīmi, un kas kā izsaucamā zīme parasti arī transkri-

bēta. Tikai dažreiz tajā izmanāma lielāka ārēja līdzība ar moderno

jautājuma zīmi, un tad tās vietā modernā jautājuma zīme arī likta.



Punktus L. bieži lieto arī kommata vietā, dažreiz arī tur, kur mēs pat
kommatu neliktu. Punktu L. nereti liek arī vārda priekšā aiz iekavas

un vārda beigās, piem. : Assiniģs (.Assinains.) 17!)a
.

Dažreiz atkal va-

jadzīgā vietā punkta trūkst. Tāpat ne visai konsekventi L. ievēro

likumus par vārdu rakstīšanu kopā vai šķirti, sevišķi negācijas savie-

nojumā ar nākamo verbu, nomenu un verbu savienojumos ar prefiksu

un vispārīgi salikteņos tiklab latv., kā vācu valodā: tie paši vārda ele-

menti šādos gadījumos dažreiz rakstīti šķirti, dažreiz kopā. Arī šai

ziņā savā jauniespiedumā esmu visumā turējies pie L. grafikas saskatā-

miem paņēmieniem, bet tomēr nav iespējams galvot, vai mans attēlojums

atbilstu tam, kāds tas būtu iznācis, ja L. savu darbu būtu pats iespiedis.

Sai sakarā jāpiezīmē, ka visai nekonsekventi L. lieto savienojuma zīmi.

Tās viņam nereti trūkst tur, kur tā nepieciešami šķiet vajadzīga, bet tā

ir dažreiz arī tur, kur līdzās stāv pavisam patstāvīgi neatkarīgi vārdi.

Diezgan bieži tas gadās lapas puses slejas beigās, piem. 20827
: Gott-hat

utt. Bieži Langijam vārdi beidzas ar apostrofu. Ir Langijam daži

saīsinājumi, piem.: ar īpatnēju ligātūru rakstīti dažreiz vārdi nicht,

oder, Gott, der, kurus esmu parasti sniedzis atrisinātā veidā. Ar īpat-

nēju zīmi L. nobeidz vācu vārdus ar -c n, īpatnēja un vienāda ir ligātūra, ar

ko L. apzīmē viensk. akūz. formas den un das. Tādēļ dažreiz grūti

noteikt, vai vārds beidzas ar n vai -en, tāpat kā kādreiz grūti noteikt

attiecīgā substantīva kārtu. Vārds selige parasti rakstīts tikai S:,

arvienu gandrīz dažādu saīsinājumu veidā sniegts Manceļa vārds Man-

celius. Latīniskais item parasti rakstīts it:. Saīsinātā veidā sniegti

arī latīniskie gramatiskie termini.

Savos dziļākos vilcienos Langija grafika visumā ir identiska ar

Manceļa grafiku. Samērā precīzi un pareizi apzīmēti patskaņi vārdu

saknēs, turpretī vārda beidzamajā zilbēun absolūtās beigās esošie patskaņi

apzīmēti mazāk precīzi; īsie gala patskaņi bieži arī atmesti pavisam.

Tomēr garuma apzīmējumi arī vārda vidū bieži rada Langijam sarežģī-

jumus: ir diezgan daudz gadījumu, kad garums palicis neapzīmēts. Ir

an ta, ka vienā rindā vārds uzrakstīts ar garuma apzīmējumu, bet jau

dažas rindas tālāk tas sastopams ar īsa patskaņa zīmi. Apcerēsim pēc

kārtas atsevišķus patskaņus un tad līdzskaņus.

a, ā. Mūsu dienu a Langijs raksta A, a; piem.: Abbi, abbas 74
.

Acka 7lf)
,

Addüaia 824
,

Balsne (Balxnis) 2811 v. c, ā turpretī saknēs pa-
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rasti Ah, ah (h ir Langijam, tāpat kā Mancelim, visizplatītākā garuma

zīme) : Ahbols eenahzis 82i", Ahlaua 927», Ahkis 9"'" v. c. Retumis sa-

stopam arī aa: Taassas 25, Birckenrinde, Laatz 64-'"', paar 8316
,

Paars 184 Saale (leela Istaba) 227. Dažreiz garums palicis arī ne-

apzīmēts: Lapišchana 13013a
,
turpat Lahpikis 13012a

,
Eešatzeis 2292">, An-

lieber, Staditaja k. 28223a
,

turpat Stahditais 282; statuant 72""; daž-

reiz garums apzīmēts arī nepareizi Pahdohms 52", Launahka 132 12

(-launaga), Drapât 552
,

ausholen, Dravas koks 55-', Bahschitees

(Schaubitees) 271
,

bet Baschišchana 27. Sevišķi liels juceklis ir vārdu

rakstībā, kas atvasināti no saknes *dāv-; Dahwaht 4716
,

bet līdzās Da-

waschana 47 ißdawäht 47 Dawahna 4724
,

atkal Dahwanaht 4728
,

Dahwanatais 47 bet Dawanahschana 4730
.

Pa daļai te varbūt vien-

kārša rakstības svārstība, bet pa daļai varbūt toreiz Bārtā un Nīcā

tiešām bijušas sastopamas līdzās formas tiklab no vecākās saknes dav-

(sal. EMV. L. dāvana), kā arī no jaunākās dāv- (sk. EMV. s. dāsns).

Galotnēs a garuma apzīmēšanas ziņā vel vairāk svārstības un nepreci-

zitātes. Infinītīva galotne -āt parasti rakstīta aht: noputtinaht 72 utt. No

verbiem atvasināto nomenu galotnēs lielas svārstības: Domaschana 51"'",

bet IBdohmahschana 52», maitašchana 15125a
; bez garuma apzīmēšanas

arī Dohmatais 512f,il
,

Ģlabbatais 77, Laulātais 1352"> (der Priester). Sa-

vukārt atkal Labbahkeis 128 zeekahds 3502»", Wissenahde 349"'". Viensk.

lokatīva ā- un o-celmos visbiežāk sastopam à: jeb kahdà weetà 91" ,

smeschanà (= smiešanā) 270, weenà Dabbà 338-'"", Bahrdà 254
,

pilnà

Galwà 3527" v. c. ; tāpat Baddà mirt 2327
,

kurrà Laikā 1262Kil
,

Wackarà

laikā 131. (Lai. šai ziņā vienādību ar Manceli, kam arī viensk. lok.

6- un o-eelmos parasti à: Aukliņā Pbras. Lett. 351, Labbibā 327, saivā

buhschannā Manc. Sal. 422; wackarà Pbras. Lett. 346, Meschà 320, à'/-

/Ņa Manc. Lai. 418, sawà Nammà ib. 437). Bieži garuma zīme aiz-

mirsta: Gulta ģullāht 86, Stahrpa Ģullāht 8712
, Stahrpa eezelt 35323 ",

Schinni weeta 3403
,

sawà Buhda 39, leelas Ißbailähs 2710a
.

ä-celmu

daudzsk. lok. parasti sastopam galotni -ahs: Kahsahs 10325u
,

Ausahs 2Ö24*,

Wissahs weetahs in Mollahs 3407
v. c. ; datīvā turpretī garums netiek

apzīmēts: no Bähdams 17018
,

No Picktams Seeivams 370.

c, e. īso e, neatkarīgi no kvalitātes, Langijs gandrīz vises gadī-

jumos raksta c: Essers 68, Saddeggusch 4830
,

meitas 48,
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par Zelm 36"«, Melis 164la
,

Ihsteneeki 25»«, Lemmesniza ll 12u
,

pazelt

28", No Debbesses 47, Deedeläht 4823, Mednis 16219a
,

Meddne /. 16220*,

Elepants 672», Snahtne 271 Mähte 1547 utt. c raksta arī tur, kur tas

nepareizi stāv ī-celmu galotņu vietā, piem., Asse 1712
,

2028a
v. c,

vai arī kā svarabhakti patskanis, piem., Asters Putters 1312
,

kā arī

īpašvārda Kristus viensk. vokatīvā: 0 (triste 72. Regulāri to sa-

stopam apstākļu vārdos: Labbe 53'"«, Rette 2201
,

Stippre 15513 v. c. (tā

arī Mancelim, sal. Bal. 463: apdohmighe, trackighe). Visai reti platais

e rakstīts a.- Mälli (Mälliba) 1576 = mcli, Mälloht 1577 (tā visur šai

saknē), Krāsnis 7923a
,

Grädsäns 7912a
, Ģrddseni 7918a

, tikpat reti Ae:

Aessers 171
,

Aesser 178
,

Aessera 175
, pat Aesserinģs 17 un pat Assis

(Aehsis) 68. Dažreiz à vietā sastopam vienkārši a: Ģradsens (Grä-

dsäns) 79, Ģrāsnis (Grasnis) 792-'» [sais gadījumos laikam vārdi ar

a ir pareizas tautā noklausītas parallëlas formas, sal. EMV. I, 636

gradzens (Rucavā arī gradzins) un grazns (I, 641)]. Uz pārpratuma

laikam dibinās rakstība Aepteekis 15248
,

Aepteekeris 15, tāpat Awäh-

tinģs 21 21 (domāta laikam avetiņa pareizākā avitiņa vietā) „ein Schäf-

lein". Vārdos: Töwis, Töw 373 (töw arī 163«), Söwis, Söw, Söwim 374

à— cv (tāpat arī Mancelim). Neskaidra ir rakstība peepäsche 55

(ä = c vai ē?). — Garais c, neatkarīgi no kvalitātes, tiklab saknēs un

piedēkļos, kā arī galotnēs, parasti tick apzīmēts ar äh: Bährns 258
,

Sārnis 25'«, M/à (=pēc) 4013
,

mähs 752"», tähws 41 17
,

dähls 4120
,

swähta 48"«, dsährt 562», līdzās Dsärht 56la utt. it īpaši konsekventi

tagadējā infinītīva galotnē -et, ko Langijs arvienu raksta -äht (Manc.

-à, piem., meckleht, Sal. 438) : Brixkäht 38, Drihstäht ôô 22*1
,

gelbäht

7710
,

ģullāht 87 Ģullāht 87 u. c. Tādējādi paliek tomēr neskaidrs, vai

šī galotne jārunā -et, kā tagad Riet. Kurzemē, vai -et.- vairāk gan var

domāt par ē. Rakstījumā äh kādreiz nesastopam zīmi virs a: Ißjahmeis
922i, eesahdäht 228, dažreiz atkal liekas, ka äh rakstīts ak vietā: Was-

säht 3437 = herumtreiben, līdzās Cassât 338" = schleppen;

ißdawäht 47 „feil bieten" (domāts laikam izdāvāt jeb izdavāt).

Retumis e sastopam rakstītu ar ä: sassudraudsäjis 552", Späks 1762",

redsäsch 88 redzēšu). Savienojumu kvē- sastopam rakstītu quss-:

Qu&epinaht 207 Qusepas 207 un turpat vēl citos tās pašas saknes vār-

dos. Līdzās arī quäh-, piem., Quährzinaht 20716a
.

Vārdu sākumā äh

vietā raksta Ae, Aeh vai Aeh: Aeschana 123
«, Aehkas 483», aehdinaht 123

.
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aehdins 12ß
,

Aehst 1217
,

Aehrģlis 10, Aehrma II7
u. c, vārda beigās

atkal äh: Muttäh loc. so. 352?», Ißbailähs 2710a
,

Sauläh loc. SA. 2372'»,

Padussäh 1842«», gawiläh 76"», Draudsäh 5515
,

Nulläh ISI^a (=nulē).

Pēc tāda paša parauga arī nepareizi eh (=e): Scheh 2412-' (bet sehe

24126), Teh 141", 243i«». Retumis ē apzīmēts ar cc: Säurst (Beerst)

25, Zeelß (kas zeļļams ir) 353"' (laikam taču domāts vārds cēls).

Piedēklī -ēja- garums netiek apzīmēts, un -ējs parasti raksta kā -eis,

retumis līdzās -äsch: Audäsch (Audeis) ein Weber 21"», Aehdeis 1219
,

nesseis 179", tāpat īpatnējās Langija formās: Ißdeldeis 492» (=izdeldē-

tājs), Drebbeis 55 36 ein Bebender, arī diwejahte 51 bet Schuähja

24523a
.

Arī pagātnes akt. divdabja galotni -ējuši Langijs kādreiz raksta

-eisch, piem., dsirdeisch, līdzās dsirdähjusch 60"'; pēdējā forma ir arī

sniegta gramatikā kā regulāra, sk. 402. lpp. si)e-eelmu daudzsk. datīvā un

instrumentāli Langijam ir galotne -eems (Mahteems 3685
,

8 ) vai -eem

(Kanņepeem 155", Allus ar peepeem 1882-»), kur cc varētu līdzināties ē.

Tomēr ievērojot diezgan daudzās nepareizības deklinācijā un konjugā-

cijā, varam arī domāt, ka te attiecīgās siev. kārtas galotnes vietā likta

vienkārši vīr. kārtas galotne -eems {—iems). Kāds pārpratums gan

laikam ir pamatā rakstījumam Stähpt 2852'» stiept) ar piez. Man-

cel; Manceļa Lettus 177 lpp. tomēr sastopam steept. Nepareizi rakstīts

cc c vietā izteicienā: py kahjams meestees (= mesties) 99la
.

i, i. īso i visos stāvokļos Langijs parasti raksta ar i: illūstratīvi

piemēri te lieki, i vietā e sastopam vārdā Deeweres 35 (dieveris).

i zūd forma devis: eedeus 1953"». Dažreiz i vietā sastopam ih: iht 75".

9327 = it; lihjis 138 = lijis. Forma Es tenzen 534> ir gan kārtēja forma

no tencenāt parastā tencināt (arī Langijam Tentzinaht 3082"«) vietā (sai.

beedinaht 312", turpat pabeedinaht 312"), tāpat Dubbenaht 6133«, Dsihde-

naht 59, verfolgen, it: sich weigern. (Arī Mancelim jūk formas

ar -enaht un -inaht, piem., Zālamana sakāmvārdos: pasuhdena 452,

jadahwena 471, Pee-āhdenaht 435, stipprenaye 442, šaliedsenatu 436,

tāpat līdzās daudz vārdu ar -enaschana: Eepreezenaschana 442, ghaus-

šenaschana 447 utt. Līdzās: nitzinaht 420, labbinayahß 435, mirrckskina

446, eepreezina 455, beedina 471). Vecāks i arī vārdā Dwahlicksch 153".

Savukārt i vārdos Plahzins 21627 (tā arī Manc. Lettus 108), Rütings

215"», Puttins 206 Rahziņi 211 ir pareiza skaņa attiecīgajā piedēklī

-à-vai-àà- (sal. Le. Gr. § 149 c, § 151 d un § 160. kā arī FBR. VII.
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118 doc. Ābeles jkdzes rakstā fermas kā putinis, ritinis tagadējā Rucavas

izloksnē; Rütings 215"» ir laikam gan nepareizs rakstījums *rittins vietā

un izskaidrojas ar līdzās esošā Rattings 215 ietekmi), kas toreiz Nīcā un

Bārtā laikam bijis plaši izplatīts līdzās -ena-, -eniia-; sal. paša L. darbā

Kuppins 1251
un Kuppens 126, Filins (Zirzähns) 35820

.
Vārdos

Aehdins 122
-', aehdins 12 zirtins 357"'», Krittins 122, Eekrittins, der

Einfall 122 -ins laikam gan nav nepareizs attēls pareizā -sens

(—.-iens) vietā, bet tās gan laikam atkal ir pareizas parallelfermas ar

-ins kādreizējām formām ar -ens, -enis tagadējo ar -iens parasto formu

vietā, sal. Wackar-ähdens 12, ähdens m dsärens 29"'», Dsährens 56»",

Paweddens 3434», Kohdens 119 Pirdens 193"'», kuras laikam gan lasā-

mas pavedens, kuodens utt. (sal. Le Gr. 8 156 236. lpp. beigās un nāk.).
Lai. arī Manceļa formas: Paweddens Pbras. Lett. 349, Ehdens vnc!

Dsehrens Lettus 106; ehdens Lai. 464, Bahränu ib. 512 bārienu),

sittäneems ib. 483.

Līdzīgi raibumam citu garu patskaņu apzīmējumos, raibi ir garā

i apzīmēšanas veidi. Nereti sastopam vienkārši i, piem., dsiwo 8»«, à-

woht 61, bet līdzās Dsihws 612»; Arrig 1618
,
it īpaši viensk. lek. galotnē

-i: Asorti 163», Atzi 1818a
,

bet sevišķi dažos piedēkļos: -ībā-: Blāhdiba

84-'", štvāhtiba 534
; -īcā-: Basniza 307 (bet turpat: Aukst basnihts

kungs), Lemmesniza lll2a
,

Sāhklenizas 232 (-à arī tagad Kurzemē pla-

ses apgabalos izrunā -à),- -īga-: Bahrdigs 25"', Bāhmiģs 25"', Debbes-

kiģa 47 (bet Debbeskieģs 4713a ) ; -īšanā-: Slapstischana 271G (bet Radih-

schana 209 = rādīšana) ; insinītīva galotnē: Schaubitees 274
,

schahstitees

239»-' (= žāvāties) ; divdabju foraiās: apkaisiis 105 lassidam 1454
.

Citādi

vienādā daudzumātiek lietoti gan i/i 333, Drâse 55", arī galotnes:

Kruhtihs sist 1233a
,

an die Brust sch lagen; Sirdihs 368)
, gan te:

Dsiesla 6132, Dsiepari 60 Pieskohps 30"», retāk 7/: dydiht 642"', Lyxmis
1493

,
myxta 134"'-', aizgūta vārdā Kywens 1244

.

v, ū Langijs raksta rēgulāri v un uh. v vietā ļoti reti sastopam

uh, piem., Guhweis 8529a = guvējs, Kuhmeles 12412a (= kumelītes), tāpat

kā ū vietā v: Sahles-puschlis 20311 (=sāls pūtējs; līdzās Puhschlis 203!l
,

der imer schwehr paust), Ģuschana 85 25a = gūšana. Prefiksā un

prepozicijā uz v garš: uhsmin man uhs kahi 167,4a
,

Uhsturreis (= uztu-

rētājs) 320i.
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no Langijs raksta oh: ohlingas 182, Dohmas 183' utt.

Svešos vārdos sastopam arī c»
—

vāc. īs. 0) : Oldermans 183 Sastopam

arī o 6.- Orgelest 184 ein Organist; sal. arī augstāk atzīmēto rak-

stību: Töwis, Töw utt. à arī vārdā Wörmänders 35018
= tag. pērmin-

deris.

Tagadējais ie konsekventi = cc.

Pārējo diftongu rakstībā Langijam nekādu sevišķu īpatnību nav.

Tagad, au
—

au (Ausses 2028a
= ausis, bet īģģaniske 5722« = igauniski),

ai =ai (baidiht 2743», mahlains 151la ), tikai līdzās ais (prefiksam un

prepozicijai) ir ahs, kas laikam toreiz, tāpat kā tagad, Riet.-Kurzemē do-

minējusi, piem., ahsbahst (ahsdarriht, ästest) 462«, Ahs Uppes 12« un

c. (Ahs parastā aiß vietā retumis sastopams arī Mancelim, piem., Bal.

463: ahseet). Ai vietā dažreiz sastopam ci: Labbahkeis 12820
,

Ģarreine

7510, ein Fradem, Lahseins 130'"'«, Tährsähteis 197, Waigs (Weigs)

334 [arī otrādi : Preekšchais 201, der Förderste, Kur tomēr -ais laikam

gan -eis vietā, jo Langijs jauc arī -eis un -ais darītāju vārdos (apm. kā

tagad, formās nesējs un nesājš), sal. Draudais 5510 (=draudējs resp.

draudētājs) un Drebbeis 5536 (=drebējs resp. drebētājs). Preekšchais

varētu lasīt arī *priekšājs, ja tam nozīme būtu apm. priekšgals, priekš-

dala; tad atvasināšanas ziņā tas līdzinātos vārdiem vasarājs, muklājs,

dumbrājs. Bet tā kā nozīme ir der Vorderste, tad labāk turēties pie

pirmā uzskata], ci vārdā Labbahkeis tuvākā kārtā gan laikam atspo-

guļo Langija Kandavas apvidū noklausīto izrunu, sal. Lugas LKZ.

CXVII sniegtās Ziem.-riet. Kursas formas svēteis, mlļeis, sarkaneis,

Grauda-Graudeviea FKK. IV, 65 atzīmētās sabilnieku formas labeīs, bai-

teīs, zaļeis, piêkteis v. c, Lieoles FBR. XIV, 45 minēto Pūres f. dulleis

(laik. dullais). Līdzīgas formas pazīstam arī no Vidzemes tāmnieku

izloksnēm, sal. Baumanes FBR. XI, 69 aizrādītās Nabes un Lādes iz-

loksnes formas tikei, sakeit, dareit, F. Ädamsona FBR. XIV, 83 no

Vainižiem minēto tikei. Visi sie jaunie autori aizrāda arī, ka viņu ap-

vidu izloksnes -ājs, -āja un -tājs, -tāja vietā ir -eis, -teis [Gr.-Graudevica

r. 65. lpp.; Bičoles, 45: mukleis, rugeīs, Baumanes (XIV, 57 no Pāles un

Ķirbižiem) : lāsītei, mâcitej], un tādēļ nav gluži noliedzama galotnē -eis

vārdā Labbahkeis arī zināma ietekme no augstāk atzīmētās galotņu jauk-

šanas vārdos Draudais un Drebbeis. Līdzīgā kārtā tāmnieku izrunas

ietekme izpaužas laikam arī vārdos Lahseins 1303»«, Ģarreine 7510
,

sal.
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citētā Adamsena rakstā ELK. XIV, 84 vārdu suleīnc. Nebūtu gluži ne-

iespējams saskatīt Langijam še diftongā -ci- arī kursismu: sal. dažos

R. Kurzemes māju vārdos parallēlformas ar -eiki un -aiki, sk. manas

Latv. nērs. vārdu etc. studijas § 58., tāpat arī parallelismu galotnēs -eiši

un -aisi, sk. ib. § 66., no kurienes šāda alternācija varēja ieviesties arī

formās ar -ains, -aini. Neskaidra tomēr paliek forma Weigs 33410

vaigs), tāpat arī Wein 340, ziemlich, weit (sk. tomēr par so

vārdu tālāk uz nodaļas beigām esošajā vārdu sarakstā).

ci = ci: Pareise 21923
,

Reibst 211. īpatnēji kursisks laikam ir ci

formā Kleidis 11624
,

ein Umbtreiber, der immer m der irre

gehet. Šādu ci e veidā laikam gan sastopam vārdos Sährdenihts 2510
,

232 (sal. Kursā sastopamo sērdeinlte) un Sährdenischi 232", 25" (te

rakstīts Sahrdenišchi) , jo zinām, ka šis ci bijis līdzīgs ē, sk. Endzelīna

aizrādījumu FBR. VI, 8; tāpat Waltecka-pills 19215a
,

tag. Valtaiķi, 1253.

g. Walteten un Walteyten Lîl. Gr. 205. Savos pamatos no ci laikam gan

cēlies ci vārdā Uppäschis 141
— Alands, der Fisch Alant, kam EMV.

sastopam nosaukumus upītis, upietis, upêdis. Teorētiski jāpieņem arī

*upeitis, no kura varēja rasties *upetis, kas var atbilst formai Uppä-

schis. Upêdis ir gan radies no *upēt(i)s, vedot sakarā neizprotamo ga-

lotni -etsi) s ar ēst, -ēdis.

Līdzskaņus j un v (tā sauc. puspatskaņus) Langijs visumā raksta

jun iv. j vietā sastopam arī i, piem.,: Waiadsäht 33422a
,

Trikahipods

1983
,
ein Topff mit dreyen Füssen (= trikājpods) ; ißwahijaht 5921

= izvajāt, atģahi 10820" = atgāja, uhsģahi 662Ba
= uzgāja, es turrähi 187fi

,

tschakstähi 31713
= čakstēja, Wahi(wai) 32611

,
wehe; ģullāhi 86la

= gulēji, jahi 162" (jāj); tāpat Ißlei 138»a = izlej, klai 13818a = klaji,

es lau 13227a
= ļauju, mau 794a == mauj, atrau 6820 un 68 22

.
Jau pieminēts,

ka darītāju vārdos -ājs un -ējs vietā ir -ais un -eis. Savienojumos -īja-,

-Iju-, -uja- j zūd: zeeniams 35124
,

Ģaidiums 7023a (sk. šai ziņā piemērus

arī Langija gramatikā šā izd. 365. lpp.), bet tam sal. vēl Buums (biums)

4042
,

Das Daseyn (EMV. bujums „Hab und Gut"); tāpat arī Wähsch

87Ba
,

33124a = vējš, wahsch 326 13 = vājš. (Sal. j izzušanas ziņā Grauda-

Graudevica FBR. IV, 66 sniegtos ļoti līdzīgos j izzušanas gadījumus Sa-

biles izloksnē: kāiņa — kājiņa, maiņa = mājiņa, seiņa = sejiņa; tāpat

blau, laū). Dažreiz j vietā šais gadījumos Langijam kā hiāta novēr-

sējs ierodas h: Schuhama-addat 814
,

isschuhis 2401
,

trocken worden
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= izžujis; sal. LKZ. CXX lpp. sniegtos piemērus: nuožujuši no Alsungas,

Kandavas; pusžujuse no Alsungas); arī šuj rakstīts šchuh 3415
.

Aiz

lūpeņa savienojumos ar š bez sekojoša patskaņa un arī citu līdzskaņu

priekšā j zudusi, piem.: Rupsch 2261
,

Slapsch 2665
,

6
,

8
,

10
; Dumpzähleis

63 1
; tāpat j elements zudis, un mīkstinājums nav apzīmēts vārda beigās

savienojumos -rš un -ļš, piem. : Karsch 10828
,

Ģarrsch 7512
,

Dsilsch 6015a
,

Warrsch 33732a
,

Zellsch 3521!> un tālākās rindās; turpretī jun mīkstinā-

jums paliek patskaņa priekšā, piem.: rupja 226-*, Slapju 266 11
, Ißdum-

pioht 634
,
Dshvjas (Dsijas) 2262 (Dsiwjas ir gan kontāminācija no dzijas

un Dsiwis 6011 = dzijas, sal. EMV. dzivas, dzives; viensk. dzive sevišķi

izplatīts Riet. Kursā), tāpat acc. sing, uhs karf 10829
, gen. sg. Karra

rihks 10832
,

no warf 33733a
,

acc. sing. Savu zelļ' 3524a
, Dsiļļums 60 17a

.

(Sastopam gan arī zellsch 35224a
,

tā ka / nemīkstināšana š priekšā nav

gluži konsekventa; nekonsekvents ir arī r apzīmējums, piem., Ģarrums

7522
.

Tādējādi nevar gluži droši noteikt, kā Langijs pēc savas fonētiskās

likumības iedomājies dažādos gadījumos no sava viedokļa pareizo / un r

izrunu, lai gan ir iemesls domāt, ka viņš to uztvēris kā parallēlu formām

SlapschlSlapju). Kā nu izskaidrot Rupjis 2261 un citas Augstkalna XX

RK. 134. lpp. 38. piezīmē aizrādītās neparastās Langija formas ar -is,

nav tik viegli nosakāms. Nupat sniegtie piemēri (še klāt vēl klaisch

11428a) man liekas jau pierādām pietiekošu pamata trūkumu apgalvoju-

mam, it kā Langijam vārda beigās -pjš, -jš vai pat -š ar iepriekšējā

līdzskaņa mīkstinājumu būtu tīri fonētiski un konsekventi pārvērtušies

par -pjis, -jis un -is ar to pašu līdzskani mīkstinātā veidā, kā to ar variāci-

jām sastopam dažās mūsu dienu izloksnēs, piem., slapjis dažās Zemgales

un augšzemnieku izloksnēs, sk. Le. Gr. 51. lpp. ; (tā arī Mancelim Lettus

202: w asser ig / vdenains/ slappsch ļ slapp jis). Man liekas, ka Augst-

kalna atzīmētās un vēl dažas citas Langija formas nevar uzskatīt par

dzīvām Nīcas un Bārtas novada tautas valodas formām, bet vai nu par

gadījuma, vai paša Langija pēc viņa īpatnējās, bet drusku pārspīlētās

sistēmatizācijas tieksmes darinātām, vai vienkārši par pareizām, bet

Langija paša pārprastām formām; dažas no tām laikam tieši pārņemtas

no Manceļa pēdējam dažreiz īpatnējā dialektiskā formā. Tā, piem., par

formām ar pārmērīgu svarabhakti (sk. tālāk 504. lpp.) jāuzskata Kreewis

1228 (apm. pēc Purwis 20524a
—

šādu formu ar jautājamo zīmi atzīmē

arī EMV. sub purvs — parauga), tāpat gan arī kreisis Spahrns 27526a
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(ja te kreisis nav uzskatāms par grafisku pārskatīšanos un uzrakstīts

varbūt paraugā bijušā un pēc likuma te prasāmā kreisais vietā; jāievēro,

ka savā alfabētiskā vietā 12214 pareizi rakstīts Kreiß). Weenteessis 307 18a

gan tulkots „einfältig", bet ir patiesībā mūsu arī tagad lietojamais Sub-

stantivs; tāpat arī Weentulis-Putnis 339sa
,
ein Einsamer Vogel, bet,

piem., savā gramatikā 36927 Langijs vārdu Weentulis tieši nosauc par

adjektīvu. Tagad kļūst skaidrāka arī forma Drohsis 5523a
. Vispirms

to gan nekā nevarēs izrunāt drošis, kādu formu sniedz Le. Gr. 51. lpp.

un Augstkalns loc. c. no 1587. g. evaņģēlija. levērojot turpat esošo siev.

kārtas formu drohsa, jādomā, ka L. vairāk par drošs pazinis drošs, no

kura, kā to liecina arī paskaidrojums „kam drohsaSirds ir", forma Drohsis

varētu būt atvasināta atkal kā substantīvs; to apstiprina arī Pahrdrosis

55:īla
,

ein Waghalß; turpat 28a rindā speciāli atzīmētais droschi.

droschi wihri tomēr varētu arī netieši aizrādīt, ka bez iedomājamā tiešā

atvasinājuma (drošsļjdrosis kā melnsļ jmelnis) drosis varēja rasties

sistēmas spaidu ietekmē pēc daudzskaitļa droši (kā puiši j jpuisis) Lan-

gijam laikam mazāk pazīstamās vai no viņa par nepareizāku atzītās

viensk. formas drošs vietā. Šā vai tā, drohsis atstāj paša Langija da-

rinātas formas iespaidu, un viņa lietošana īsta adjektīva vietā (Drohsis

buht 552āa ) gan atkal dibinās uz to, ka L. neatšķir substantīvu no adjek-

tīva. Rupjis līdzās Rupsch 2261 gan laikam pārņemts no Manceļa

Lettus 80 (grob / rupjis) un ir laikam kāda Manceļa sava dzimtajā

Zemgales novadā dzirdēta forma (sal. arī augst. atzīmēto Manceļa

slappjis). Ar Manceļa autoritāti gan izskaidrojas, ka Langijs Rupjis

liek pirmajā vietā, kaut arī tautā viņš to gan dzirdējis nebūs. Līdzīgā

kārtā no Manceļa Lettus 163 (schw a ch / wayis / nhewässäls) gan pār-

ņemts Wahjis (arī pirmajā vietā un līdzās wahsch) 32613
.

Mazāk ticams

būtu, ka Wahjis varētu atspoguļot kādreiz varbūt pastāvējušo formu

*vājs (sal. EMV. sub vājš sniegto lš. *vojas, sskr. vâyah), un tad i va-

rētu būt atkal svarabhakti patskanis. Formas Skaļlis 2615 un Skannis

2612 "' (pēc rakstības lasāms skanis, bet salīdzinot tālāk Atskannas 26127
,

der Wiederschall, — tas nāk no Manc. Lett. 83: wiederschall/

Echo, attskaņņas — var lasīt arī skanis; tas nu atgādinātu Ev. f.

skan ye s = skanis pēc Endzelīna domām) laikam ir paša Langija dā-

rinātas (domāt, ka L. savu Skannis pārņēmis no Ev., nav nekāda pa-

mata). Forma skaņš arī mūsu dienās gaužām reti sastopama, un to
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tautā Langijam varbūt arī nebija gadījies dzirdēt. Pēc biežāk sastopa-

mās siev. k. formas skaņa (piem., skaņa balss) un adv. skani L. varēja

darināt f. *skans jeb *skaņs (sal. 1677 Mihls, bet turpat Mihļais, arī

Manc. Lettus 208: mieļs), ar svarabhakti patskani skanis jeb skaņis.

Nav neiespējams, ka Langijam arī te pamatā bijis substantīvs skanis

no skaņš jeb skans (sal. pēd. EMV-ā). Varbūt, ka arī Langes forma

skans „Laut" patiesībā lasāma skanis. Nav droši nosakāms, kā lasāms

Manceļa vārds attskanes (Lettus 113: ein laut/k 1 a n g / ballxne I

attskanes I skanniba) : jādomā, ka tas lasāms atskaņas, bet varbūt arī

atskanis (viensk. forma te arī vairāk sagaidāma). Tādējādi skanis ar

substantīva nozīmi var tiešām būt jau toreiz pastāvējis, un varbūt, ka

L. to pēc citu līdzīgu gadījumu parauga uztvēris kā adjektīvu. Pēc šā

parauga tad darināts arī sinönimiskais Skaļļis, hell, leichtlieh hörend.

Varbūt, ka arī te tieši tautā dzirdamā vīr. k. forma Langijam nebija

zināma: neviena frazeoloģiska piemēra ar vīr. k. L. nesniedz (piemērs

ir Aweems ir skaļļas Ausses, Schafe hören leise), un arī Mancelim,

liekas, šā vārda nav (Phras. Lett. 252: laut/starck reden/ stippre

runnaht). Krihjis 12221
,
Bor cke, Rinde gan pārņemts no Manceļa Lettus

39: Borcke/Rinde / Kriyis (sk. EMV. sub krija).

Aiz v Langijam zūd arī w: Schuähja 24525a eine Näherin, Maltua

15710a
,

Puessis 20326a (arī Manc. Lettus: Puessis 164), [līdzīgi arī Sabilē,

sk. citēto Grauda-Graudevica rakstu turp., un Būgas LKZ. CXX lpp.

minētajās citās Riet. Kursas izloksnēs, tikai zudušā v vietā aiz v tagad

tur sastopam j, t. i. piem., Sabilē, -uvs, -uva> -uis, -uj(a)]; kursiskā

zuvs vietā Langijam sastopam arī Suhss 2581!)
,

kā šo vārdu (t. i. zūs <

zuvs) pēc Būgas aizrādījuma loco cit. izrunājot Gramzdā; tomēr Suhß

no Daugavpils sniedz arī Manc. Lettus 60, arī 194; tāpat arī līdzās

Deews ir Dees (abi 5210a
un nāk. rindā). Goh Puppi janomašga 20530 =

govij pupi utt. laikam no *gohwi (= govij, sk. Le. Gr. § 277, kur tieši

teikts, ka dat. sg. govi vēl mūsu dienās sastopams Bārtā un Rucavā) ; te

i atkritis, kā tas nereti parasts Langijam ar īsiem patskaņiem vārda

beigās, pēc kam atkritis arī w. Savienojumu kv Langijs raksta pēc la-

tīņu parauga qu un tāpēc ievedis q arī savas vārdnīcas alfabētā (207. un

208. lpp), piem.: Qusepas 2079a
,

Queekt 20722a utt. Sastopam arī qv:

Apqvsepinaht 20715a
,

Qveesch' 280 16 (sal. Manc. Phras. Lett. 326: Quee-

scho). Dažreiz w vietā rakstīts v: Ahlaua 927a
,

Auohts (Auats) 222a
,
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Auß 2121 a= avs, sevišķi savienojumā -avj-: Aujo-pulks 2122
,

Aujo kuhts

2124
.

Lieks w vārdā Zihrwulis 35611 (arī Manc. Lettus 116: Lerch/

Zierwuls).

Par līdzskaņu rakstību runājot, par vispārīgu principu jāatzīst tas,
ka aiz īsa patskaņa (retumis arī aiz gara un pat aiz divskaņa), tiklab

starp patskaņiem, kā arī dažreiz sekojošā līdzskaņa priekšā esošais līdz-

skanis, sevišķi saknes zilbē, parasti (kaut gan ne gluži arvienu, it īpaši

līdzskaņu priekša) tiek divkāršots: uppes 27, Labbib 27"-'; Baddam,
Badds 2323; wissa Muttāh 3527«

—
visa mutē, Dabbuit 4312

,
Dagghs 434«,

stippris Ģarrs 742--', No Debbesses 479«, Dalliht 46 apbrunņohts 39 1
,

îvissà Gallwà 237 12
= visa galvā, Purrnis 205 (—puķe), Darrischana

44, pat ihsseems 2362-', Saussiba (Saussums) 2387
,

Ohšše 183ir,a
,

Manns

oder Weibs Mutter, utt. (izņēmums Apährt 2649« = apbērt, kur

etirņoloģiski būtu sagaidāmi divi līdzskani). Tagadējo bpdtrlmn

Langijs visumā raksta pēc mūsu dienu parauga, kaut gan ar dažām sa-

vādībām. Tā, piem., Ikā pārejas skaņu v vietā sastopam vārdā Isschuhlis

239, Treuge izžuvis). Dažreiz 11 rakstīts // (resp. ar svītrojumu)

it kā pēc poļu l parauga, piem.: Pāhts-gaļļa 1861(i (= pēcgalā, sk.

I ned. „Piezimes" 457. lpp.); Paļļs (= palss) Sirgs 18615a
,

Galla (—galā)

72 ', Pagali (= pagale) 73" (sk. piez. 453. lpp.), arī Kippļohki 113s*.

Sādu gadījumu visumā nav daudz, un tos esmu iespiedis ar parastām /

zīmēm, aizrādīdams tikai uz rakstības īpatnībām piezīmēs. Vai šais

gadījumos pamatā ir kāda mums nezināma Riet.-Kurzemes grafiska tra-

dīcija, vai te vienkārši pārpratums, nav skaidri nosakāms. — Negācija

ne arvienu tiek rakstīta nhe, piem., 4429i
i,
30" v. c. n dažreiz tiek apzīmēts ar

svītriņu virs patskaņa zīmes, piem., a = an: göXz 419"= gantz, Comunicāten

18723u = Communicanten. Arī t retumis sastopam rakstītu th: Throhxnis

3101
,

The 30932a = te; mt dažreiz = mbt: Peetsšimbti 1898
,

ieģrimbt

8325a
; ms = mbs: Tums (Tumbs) 318la [laikam jālasa tumšs tagadējā

tumšs vietā, sal. apgaismo muhsu tumšu Praht 723 (tā arī Mancelim

Lettus 191: tunck e 1 / tumß /Wa 11 h. tümß) ; līdzīgā kārtā Langijs, kā

jau augstāk aizrādīts, laikam lietojis druoss tagad, druošs vietā, sal.

Drohsis (kam drohsa Sirds ir) Sô238 ], tāpat Krambs 12025a
,

ein Feuer-

stein; mž == mbsch: Wambschi 33631a
.

Pēc tāda vēli ieradušās un Lan-

gija laikā dažreiz arī vēl ne gluži konsekventi lietojamā vācu t kā vārdos

Obst, Papst utt. Langijs raksta kādreiz nevietā t arī latv. vārdos, piem.:
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Ahdgährst 9" -ādgēris, Wähstssl un 332", luf5 tig = vēss, bet Walļa-
lais 133la

,
le Klassen = vaļā laist. Pēc mūsu dienu parauga tiek

rakstīti arī b p d t utt. divkāršojumi (tikai mm un nn tiek kādreiz rak-

stīti m, n, pieru. : semäh 84 1
,

Oldermans 183. Gun g zīmes Langijam

ir (tomēr ar diezgan daudziem izņēmumiem) parasti pārsvītrātas. Ar te

laikam, kā aizrāda jau Augstkalns INN., 11, 352 (1934), gribēts atzīmēt

là. g skaņas eksplozīvo raksturu pretstatā spīrantiskai, stipri j skaņai

līdzīgai izrunai attiecīgā lejasvācu valodas skaņā. Zīs beidzamās skaņas

refleksi arī latv. vārdos izpaužas tādā rakstībā kā Nuhģ' 181, līdzās

Nuhja 181 Langwährjis 134'« (parastā langvērģis vietā); sal. Manc.

Phras. Lett. 342: Langwehghis. Dažreiz, bet reti, L. raksta arī g = gh,

piem., 398': Nhe-ghajis, kurpretī 392. un 393. lpp. vairākkārt ģahjis;

tāpat gan arī staighat 30. Tagadējo AL. īpaši neapzīmē, un ir šaubas,

vai L. vispārīgi īpatnējo niansi mūsu tagadējā A skaņā izšķīris (sal. L-a

aizrādījumus viņa gramatikas 362. lppē). L. izšķir tur gan mīkstinātos

ķl A un r, bet par tagadējo 9 nekur neko nesaka. Kaut kādu likumu,

ar kuru saskaņā g dažreiz būtu atstats nesvītrāts, nav iespējams konsta-

tēt. Arī tagadējo ķ patiesībā L. rakstos īpaši neapzīmē (sal., piem.,

vārdus ar sākuma à- 113. lpp., tāpat Dihkis 50"«) ; divkāršo k L. raksta

ck. ks bieži rakstīts x: Rihxte 221 Dsirxtele 6027°, bet arī Ks.- siekstas

6012, Mieksts 166*; kt = ckt, bet arī ct.- pickts 190», Pictums 190,

Picts 7424. 7l Langijs apzīmē vai nu ar NA, resp. nģ (tā visbiežāk, sevišķi

savienojumā -à-s), vai ar nj: Aitinjas 135, vai ar ņ: schņaukt 98"«,

würgen, vai ar nņ: Apbrunņoschana 394
, Kannepes 60", Mahsinņa

153-«, Dsenņaukšehi 22718
.

Tagadējo l tāpat ar i (Piaweis 195 = pļā-

vējs) vai ļļ (No Gailas 7224), nereti raksta arī vienkārši l: lohte 4534
,

Ļauns 13610
,
Packal-galwa 73la (= pakalgalva). Tagadējais r visbiežāk

apzīmēts ar rr: peewerrams 7213
,

kurram 17118a
,

Sarri (krähtes) 2352"«,

Sirroht 25T21il
,

Trisarri 23616
. Tagadējās skanas sun z rakstībā netiek

šķirtas: tās apzīmē ar 6S, garo s, garo s, īso s, ß. Svītrā jums te neko

nenozīmē, un svītrātie 6 s var apzīmēt tiklab skā s. Divkāršs s rakstīts

gan ss (abi garie), gan ss (garais s+ s) vai ss (īsais s + garais). Tāpat

sch vai sch var = s vai ž bez kādas noteiktības. Tikai salīdzinājums ar

tagadējo valodu var radīt Langija S S s, gara s, gara s, ss, ss, A ss

(garais s 4-s), sch un sch izrunā zināmu skaidrību, s savienojumā ar ķ
vai 75 dažreiz rakstīts vienkārši ar s: Skähres 2592°a

= šķēres, bet nākamā
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rindā Matto Schkähres 25921a
,

Haar-Scheere; Skuhnis (Schkuhnis)

263"'«; škāhdes 99 10
; šņaukt 271, schneutzen (= šņaukt), krahsnums

119, Debbeskiģa 4714a (sal. arī Manceļa Lai. 439: skehle „šķēle"). Te

laikam atsevišķos gadījumos pastāvējusi tiešām izrunas dažādība, sal.

FNV. 111, 908 skūnis (Bārtā un Dunikā). Vārda beigās aiz šņāceņa s

netiek rakstīts: Spohsch 28018a
,

Wähsch 33124«, 2v->, kohsch 119 = košs;

ļoti reti tas atmests arī aiz citiem līdzskaņiem : Segģun 249, dicklech ti g.

Atkritis sākumā s vārdā Lasda-walgs 162 (= slazda valgs). Forma

zenschtees 3541" ir laikam paša Langija darināta pēc tagadnes formu

cenšos, cenšas utt. parauga, ja vien te sch nav vienkārša veca nepareiza

rakstība s vietā, sk. tālāk). Tagad, e rakstīts tse/î-.- Tschaklis 3173.

Vārdi: Tsaumalls 218 12a
,

Tzirksti un Tzurksti 32023a
,

Sähjas putni lai-

kam jālasa ar c (arī EMV. sniedz 5. curksta ne Fīrekera rakstiem). 8ī

tagadējā c apzīmējumi ir visai raibi: to raksta gan 2 (galvenā kārtā

vārdu sākumā, sk. vārdnīcas 350. un nāk. lpp), gan tz (Eešatzeis 22921a
,

Tentzinaht 308 Wahtzihts 3332«), gan ts: pähts 497
= pēc (tas pats

Pähdis 1864 ) ; Basnihts 181 peets 189 = „5"; atšahts 229 = atsāc;

Letsähkl 231"« = leceklis; Tsettortais 260"«, retumis pat à- Wahds-

semes-ahbohls 91
,

Zilwähdsings 35613a
,

un pat c: Caure 84 — Tagadējo

à Langijs parasti raksta ds, bet dažreiz arī s.- Barršiba 2933 (turpat arī

Bahrsiba).*)

No visa līdz šim sacītā skaidra arī h zīmes lietošana: to Langijs

lieto kā garuma, retāk kā hiāta zīmi un arī nevajadzīgi aiz dažiem līdz-

skaņiem: n, t (sal. nhe, Throhxnis 3101
,

Nhikšcham 17821a
= velnam),

retumis aiz g. Salīdzini arī Mancelim jau pieminēto gh un regulāro nh

vārdā nhe.

Nereti Langijam jūk balsīgie līdzskaņi ar nebalsīgiem, piem.:

Zebbure 3828a = cepure, Dumbis 6226a
= dumpis (bet Dump' darriht

6229a ) ; Krambis 1215
,

bet turpat Krampis 1212
,

der Krampf f; Skohbs

25224
= skops; kambt 10713a

; pähts wissams kahrdams 1039a (= kārtām),

Schkeeds 2425
= ein Weberkamm (arī Manc. Phras. Lett. 353);

bahrta 1216 = bārda, Speetums 2771<Ja
, ein Druck (=spiedums); Pa-

ģeles (Preewites) 1853
= paķeles; Walkà 2275a

= valgā; Launahka, Lau-

*) Kā zināms, arī Mancelim tagadējā cun dz rakstības paņēmieni
gaužām raibi : Eepreezenaschana Sal. 442, Mutza Phras. Lett. 321 ; Nhe-

behdneedsibas Sal. 429, Bahrsšiba Sal. 436, 478.
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nahku 132, 12 == launaga, launagu; Tirkus 132" == tirgus; Sweigs 2994"

= sveiks; Assina-šāhrka 2303"", bet Sāhrģa 230; Nhedohtees 2353 ==

nedodies; Schohģlis 273"" (arī Manc. Phras. Lett. 216: Schohglis),

Schoģlis 273"», das Zahnfleisch; tschetturda 441 = loc. sing, ce-

turtā (tā arī nākam, rindās; turpretī turpat 10. rindā forma Seschda =

seši ir vienkārša rakstības kļūda ar -da no nākamā vārda, t. i. tschettur-

à). Nebalsīgais līdzskanis balsīgā vietā vārda beigās nebalsīgā priekšā,

saprotams, jāuzskata vienkārši par fonētisku rakstības veidu Slähkt

265' (arī Manc. Lett. 158: ee-slehkt), Sprahkt 281", Strickt 289, Urrpt

323, Ruhkt 22310il
= rügt. Balsīgo un nebalsīgo līdzskaņu jaukšanās

Langijam zināmā mērā gan izskaidrojas ar līdzīgiem paraugiem Man-

cela rakstos [bez jau minētiem sal. vel Sweineegs Lettus 194; Jammer/

Liegsda (—liksta) Lett. 95], bet lielākā daļā gan ar tā laika vācu valodas

savādībām Latvijā vispārīgi un varbūt it sevišķi ar Langija individuāla-

jām vācu valodas izrunas un rakstības īpatnībām. Savā vācu rakstībā

Langijs bieži jauc balsīgos un nebalsīgos līdzskaņus, piem. : übig

(= üppig) werden 140 Leppnis tapt, it sevišķi dentālos: dulten

351 »
= dulden; cine Donne 164"" = Tonne; Dintfaß 212 Gu-

ckuck 58 Saurdeig 22320a (līdzās Saurteig 2232"), ein

Très ch-Flegel 2823
.

Arī Manceļa vācu rakstībā novērojam līdzīgas

parādības: Ribbe (= Rippe) Lettus 144; Guckuck ib. 81; Rocken

(= Roggen) ib. 145; it sevišķi atkal d un t rakstībā, piem.: Dach Lett.

45 ach 180; Dacht 45 //Ta cht 180; Docht er Lett. 48 Tochter

ib. 186; Visen 48//Tisch 115; ein Diele 48//Tiele 185; Dreck

49//Treek 188; dunekel 49//tunckel 191; düngen (=misten)

49//tüngen 192; es dauret mich 46//tawren (mitleiden ha-

ben) 182. Pretēji tagadējām formām ar d tikai ar t sastopam trucken

Lettus 190, ein truck ib. 191; außthenen 183 (= ausdehnen) ; tikai

ar d: vinte n fa ß / Raxtama-Riex 48. lemesli šai parādībai ir XVII

g. s. Latvijā lietojamās vācu valodas lingvistiskā rakstura nestabilitāte:

šejienes vācu valodā vērojama dažādu vācu dialektu (augšv., vidusv. un

it īpaši lejsv.) un dažādu laikmetu fonētisko īpatnību sajukums. Tā,

piem., Manceļa Ribbe (tagad. Rippe) saskan ar vidusaugšv. ribbe (lī-

dzās arī rippe), viduslejsv. ribbe, rebbe; Guckuck ar vidusaugšv. gug-

Mc (līdzās kukuk) un vēl XVII g. s. jaunajā vācu valodā sastopamo

Guckguck; Rocken (Roggen) skan vidusaugšv. v-ā rocke, rogge.
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Tālāk: tunckel ir vecāka forma nekā dunckel (vidusaugšv. tunkel,

senaugšv. tunchal, tunkal un d ir lejsv. ietekme) ; tāpat Ta cht (Luteram

Tocht), Tamm (Luteram Tham; arī te d ir lejsv. ietekme), tiingen

(vidusaugšv.. tungen, tiingen), tawren (rada vācu vārdam teuer)

ir vecākas par tām pašām formām ar sākuma d. Uz šo svārstību pamata

dažreiz ieviesies t arī vecākā d vietā: außthenen (= dehnen; vidus-

augšv. denen, senaugšv. dennen), trucken (senaugšv. drucchen,

vidusaugšv. drucken; vēlajā vidusaugšv. un agrajā jaunaugšv. v-ā arī

ar t), Treck (vidusaugšv. drec), Tach (vidusaugšv. dach, vēlāk un

agrā jaunaugšv. v-ā līdz XVII g. s. arī Tach), Tiele (vidusaugšv. dil,

dille, senaugšv. dil, dilo, dili un dilla). Savukārt XVII g. s. plaši izpla-

tīta rakstība Dinte, Dintenfaß, bet vidusaugšv. tinte no tincte (jau

XII g. s.). Tipisks lejsvācu raksturs ir vārdiem Di sch un Doch ter,

tāpat kā Langija Donne, Deig (viduslejsv. deech; senaugšv. teig,

vidusaugšv. teic). Langija dulten 35133 ir jau vidusaugšv. v-ā regulāra

parallēle formai dulden; übig (= üppig) 14017
gan izskaidrojas ar vien-

kāršu b un p sajaukšanu izrunā tāpat kā Tresch-Flegel 2823
ar līdzīgu

jaukšanos starp t un d. Varbūt, ka Langijam no bērnības pazīstamā

vācu valoda ir bijusi vairāk ar vidusvācu raksturu un vairāk jaukusi

balsīgos un nebalsīgos līdzskaņus nekā Manceļa valoda; tāpēc Langijs

tos vairāk jauc arī latv. vārdos.

Ar grafikas apcerējumu jau lielā mērā apcerēta arī Langija valo-

das fonētika. Pēdējās pilnīgākai apcerei atliek tikai vairs nedaudz ko

piezīmēt.

Savas gramatikas sākumā (363. lpp.) Langijs runā, starp citu, arī

par prosödiju resp. zilbju garumu un īsumu latv. valodā. Viņš sūdzas,

ka latviešiem neesot dzejnieku, no kuru darbiem varētu mācīties zilbju

kvantitāti un akcenta lietošanu, un tādēļ nolemj pats ķerties pie jautā-

juma noskaidrošanas. Visumā viņš arī jautājumu noskaidro pareizi.
Bet II apakšnodaļas sākumā (364. lpp.) viņš ar garumu sāk jaukt ak-

centa resp. uzsvara jēdzienu, un viņš runā par garumu tur, kur patiesībā

būtu jārunā par uzsvaru, tā nonākot pretrunā ar paša tikko sacīto.

Tomēr Langiju pareizi saprotot, gūstam aizrādījumus, ka dažam latv.

vārdam uzsvars ir arī uz otras zilbes, piem., Tuhlin 36423
,

alß bald;

Padihn, all weege vu Sudad, dennoch. Kāpēc tādiem vārdiem pie-

skaitīts arī Diwi 36424
,

zween nav gluži saprotams. Varbūt, ka te
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zināma ietekme no lš. v-as puses: skaitot vienà, dvi un pēdējam ar latv.

divi kontāminējoties, varbūt dažu personu „quasi-lietuviskā" izrunā bija

dzirdama arī izruna *divi.

Atsevišķu skaņu ziņā mūsu novērojumā vispirms Langija lietotās

latv. izloksnes raksturīga īpatnība ir a un c pagarināšana vecajos tauto-

sillabiskajos mūsu tagadējā literārā latv. valodā lauzti intonējamos sa-

vienojumos ar er ar īsu patskani: Ahrt llla
,

Ahrklis ll2il
,

Dahrbs 444

un turpat arī citos šās saknes vārdos; Kahrsts 101lv (bet līdzās turpat

karrsts, arī arrdiht 162 ) ; pēc pēdējā parauga arī bargs 2917
,

barģe 2919
,

Barršiba 293;! (bet līdzās turpat Bahrsiba), Sargs 23521 ar īsu patskani;

savukārt Bahrst (Beerst) 2524a = berzt, šabāhrst 563ü
,

dsährt 56511
,

Dsährschana 5611
", twährtees 18215

,
Sahrnas (Sarmas) 23127

a,
das Ge-

därm. Kā zināms, tā ir kuršu izlokšņu īpatnība, un tā sastopama starp

citu arī vēl mūsu dienās uz dienv. no Nīcas un Bārtas — Rucavā (sk.

doc. Ābeles jkdzes rakstu FBR. VII, 117) ; regulāri to sastopam Dunikā,

kur pēc stud. phil. Tamužas aizrādījuma runā: sargs, kārsti, darbs,

gards, bargs; zirgs, sirms, zirņi, birt, mirt; burvis, bürt, kürt, kürmis,

pûrvs. Pašā Nīcā un Bārtā šos savienojumus tagad izrunā ar īsu sva-

rabhakti patskani starp r un sekojošo līdzskani. Kā redzam, Langija

izloksne šai ziņā izliekas jaukta. Tomēr ievērojot Langija sniegtās

diezgan daudzās formas tikai ar īsu patskani un dažām formām ar pa-

garinājumu līdzās sniegtās parallēlformas bez pagarinājuma (divkāršais

r šais formās var pat attāli aizrādīt uz dzirdēto vokālisko elementu aiz

tā), var domāt, ka arī XVII g. simtenī šo savienojumu izruna Nīcā un

Bārtā būs gan bijusi apm. tāda pati kā mūsu dienās, varbūt tikai

drusku kursiskāka. Var arī tā būt, ka kursiskās izrunas formas Lan-

gijs galvenā kārtā noklausījies Nīcas un Bārtas dienv. kaimiņu novados,

no kurienes tās varēja būt pārņēmis arī viens otrs nīcenieks vai bār-

tenieks. Arī citos attālākos kuršu novados dzirdētā izruna ir varējusi

ietekmēt Langiju.

Otra atzīmējama arī īpatnēji kursiska fonētiska parādība Langi-

jam ir epenteze, kuras gadījumu gan nav tik daudz, bet tie diezgan

zīmīgi, piem.: Spainis 27720 [Manc. Phras. Lett. 299: Spanņis. Wallh.

(t. i. Vallē) Spainis], Puickis 20415
,

eine Blume; Puickes 204 17 =

puķes ; [Raidiht 20815a
gan tiek tulkots schaffen un tā tad it kā līdzi-

nātos ar epentezi vārdam radīt, bet tomēr patiesībā jāuzskata vienkārši
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par nepareizi izprastu un nepareizi deducētu no vārdiem atraidiht,
noraidiht 208 16a], aptaistiht 2729

,
behauen =s aptastīt. Te jāpiemin

arī Langija Triahdiba (Triaidiba) 31527a
,

kur formu ar ai L. ņēmis no

Manceļa: Lettus 49 — Trieaidiba, Phras. Lett. 225: Triaidiba. (Sk. par

to Augstkalna piezīmi RKr. XX, 13110 ). Kā Mancelim (sk. Lettus 54,

111, 151, 192), tā Langijam rēgulāri sastopam dabbuit 4318
,

dabbuischana

431!\ bet vai vi šais formās pārņemts no Manceļa, nav tomēr gluži drošs.

EMV. gan dabuit atzīmē tikai Manceļa rakstos, bet dabuit sniedz arī

Bārtas teksts Endzelīna Lett. Lesebuch 101, un, ja nemaldos, to arī

tagad vēl sastopam Nīcā. — īpatnēja w-epenteze ir vārdā Pausaules 3518
=

pasaules, arī vācu vārdā Aulaun 418a „Alaun" (pretēji —ar v zudumu

— vārdā Iģģaniske 5722a
= igauniski).

Izrunas atvieglošanai Langijs bieži iesprauž liekus patskaņus,

piein. : Ahters Putters 1312
,

Jauters 902«" (tā laikam jāuztver arī

öfters 77 ) ; līdzīgā kārtā arī Deewiskis 5222", Drāhģnis 2663
,

Krecklis

12127", Mittris (Micklis) 1702«", Eesmis 65la
,

Stippris 13835
,

Wahrsmis

331", ein Häufflin, Wesmis 34223 " vezums, resp. vezms), ween-

teesnis 307"", einfältig (līdzās arī Nhe-teesnis 307 falsch, lii-

genhafftig, pat Wambschi (Wambaschi) 3363" (tāpat arī Mance-

lim Lett. 200: Wamm e s / Wambschi / Wambaschi; kā še, tā Langijam

var būt ietekme no vācu Wammes puses) un Sihselihts 257-7", ein

Stäb 1 c i n (=zizlītis); še klāt vel Tickris 31025a
,

ech t oder E r tz.

Lai gan iespējams domāt par dzīvas latv. izrunas atspoguļojumu šai

Langija rakstības veidā, nav tomēr noliedzams, ka L. te stipri seko

Mancelim, kura rakstos tāds patskanis arī sastopams jo bieži, piem.:

Eeßmis, Lettus 172; ghuddris 212, läppnis 176, nicknis 75, stinnghris

174, stippris 174, tschacklis 74, dseßtris 108.

Langijs bieži atmet vārda beigās īsos patskaņus, tā ka šai ziņā

viņa valoda atstāj tāmniecisku iespaidu. Bet cik tālu te tiešām izpaužas

tāmnieku dialekta īpatnības, to grūti noteikt: te pa daļai saskatāmi gan

paša Langija valodas normalizācijas un atsevišķu parādību vispārinā-

šanas centieni, pa daļai arī refleksi no svārstībām pašā tā laika vācu

valodā (Sal. Manc. Lettus: G lock 77, Lerch 116, Zung 221), pa

daļai gan reminiscences no agrākās latv. rakstības [arī Mancelim daži

latv. vārdi uzrakstīti bez galotnes, piem. : Phras. Lett. 353 — Wehrssiet

= vērsītis, Saiwing 354 (=saiviņa, vāc. Spohl), par Mutt 239], bet it
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īpaši laikam reminiscences no XVII g. s. agrāko gramatiku vispārīgiem

uzskatiem par latviešu izrunu. Langijs saka savā gramatikā (362. lpp.) :

„Die Letten thun fast in allen Wörtern die letzte Voca-

lem absorbiren oder nicht aussagen. E. g. wenn sie sol-

len sprechen: Ta Grahmata ir labba etc., so sagen sie: Ta Grah-

mat ir labb etc." Sie vārdi nu burtiski saskan ar Rēhehūzena vārdiem

viņa 1644. g. izdotajā gramatikā (Bīlenšteina izdevumā Mag. XX, 2

(1901), 12): „NB. Lettus in omnibus vocabulis ultimam vocalem absor-

bēt, ideo vix percipere poteris, utrum in Genitivo vel alio casu sit a e

v vel o."*) Raksta nu tālāk Langijs: „Aber das soll niemand

irre machen. Genug ists, daß manns weiß, und durch

Gottes Gnade die rechte Form zu dekliniren kund wor-

den ist." Arī R. pievieno loco cit.: „Distinctionis ergo certam vocalem

apponere volui, vt Uro quandam certitudinem flectendorum nominum

haberet." Bet tā kā Rēhehūzenam ārkārtīgi daudz nepareizību taisni

galotnēs, kas lielā mērā izskaidrojas ar nepareizo dzirdi, tad nevar būt

šaubu, ka izrunas pareizākas izpratnes un arī precīzākas dzirdes ziņā

Langijs ir Rēhehūzenam nesalīdzināmi priekšā. Ja nu tomēr L. pats

*) Jau Bērents IMM. 1930 I 184 aizrāda, ka latviešu valodniekiem

jāizšķir, vai Rēhehūzena „grämatas valodā nav izmanāms lībiešu valodas

iespaids, jo jādomā, ka Aizkraukles lībieši, pārejot latvju tautībā, būs

ienesuši Daugavas apgabala latviešu valodā arī kādas savas valodas sa-

vādības". Man liekas, ka šīm domām ir pamats. Aizkrauklei no rie-

tumu puses pienāk skrīverieši, un Skrīveru pag. izloksne vēl mūsu dienās

„ir pārejas izloksne, kurā jaucas tāmnieku un augšzemnieku dialekta

pazīmes" [sk. 0. Āboliņas rakstu „Skriveru pagasta izloksne" FBR. VIII

(1928), 98. lpp.]. Tādēļ arī Rēhehūzena konstatētās latviešu izrunas

īpatnības jāatzīst par tāmiskām, un R. varēja tās dzirdēt pa daļai sava

Aizkraukles pag. riet. daļā, kas saplūst ar skrīveriešu novadu, pa daļai
pašos skrīveriešos, kuru atsevišķas daļas varbūt arī piederēja pie Aiz-

kraukles draudzes, un kuru izrunu R. varēja arī identificēt ar aizkrauk-

liešu izrunu. Pieņemams, ka R-a laikā skrīveriešu izloksnē tāmiskās

īpatnības varēja būt vēl spilgtākas, jā, pat nav noliedzams, ka toreiz

tur bijuši vēl sastopami ļaudis, kas pratuši lībiski. Ir zināmi iemesli

domāt, ka gar pašu Daugavas labo krastu lībiešu, resp. tāmnieku ietek-

mes atsevišķās vietās sniegušās vēl tālāk uz austrumiem. Nupat (1935.
14. XII) es noklausījos kāda vecāka, bet intelliģenta Pļaviņu pag. pār-

stāvja runu, pie kam viņš vārda beidzamos īsos patskaņus izrunāja ļoti

stipri reducētā veidā.
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savus paša aizrādījumus bieži pārkāpj un beidzamos patskaņus nerak-

sta, tad bez visiem augstāk minētiem iemesliem tomēr ne gluži bez no-

zīmes būs gan bijis Langija uzturēšanās gads (1656.) Kandavā. Dzir-

dēdams turienes apvidū tāmnieku izloksnes un dziļāk latviešu valodas

dialektiskās parādības neizprazdams, L. bija izveidojis sevī apziņu, ka

plašos novados latvieši de facto tiešām beidzamos patskaņus vārdos

neizrunā, un tādēļ no praktiskā viedokļa nav arī tik liels pārkāpums,

ja tos rakstos neapzīmē: jāzina tikai teorētiski, kādam patskanim at-

tiecīgā vietā jābūt. Atgriezies Nīcā un Bārtā, L. gan atkal dzirdēja te

beigu patskaņus runājam, bet varbūt, ka viņš tagad spilgtāk uztvēra

arī te šo patskaņu reducēto izrunu (kā vispārīgi mūsu vidus izloksnēs).

Varbūt, ka pēdējās zilbes galā patskaņi Nīcā un Bārtā toreiz skanējuši

arī vēl vairāk reducēti nekā tagad [te gar pašu jūrmalu varēja būt

iespiedušās no ziemeļiem zināmas tāmnieku ietekmes (tādas, piem., at-

sevišķos gadījumos dzirdamas arī vēl mūsu dienu Liepājas izrunā)].

Bet, piem., arī tagadējā Rucavā patskaņa garuma un īsuma ziņā pie-

dēkļu zilbēs pastāv diezgan lielas svārstības; arī siev. k. daudzsk. dat.

un instrum. galotnēs -ām, -ēra patskanis īss; sk. Ābeles jkdzes aizrādī-

jumus FBR. VII, 118. Ka Langija valodai zināmas tāmiskas tieksmes

un tāmisks raksturs grūti noliedzams, to vislabāk, man šķiet, pierāda

gadījumi, kur L. atmetis galējos patskaņus, kaut gan tie sastopami viņa

pārņemtajā Manceļa paraugā, sal. 13116
: tu., peeģuldihs, Manc. Lett.

276: peeghulldiessi; L. 202" Puhk', Manc. Phras. Lett. 228: Puhki.

22;iu sastopam Auohts (Auats), kur Auats gan tāmnieku forma. Sal.

uo>a piedēkļos Limbažu izloksnē (sk. Gulbes aprakstā FBR. IV, 86:

balads < baluodis, vītais v. c.) un tāpat arī Dundagas izloksnē, sk.

Fr. Adamoviča aprakstā FBR. V, 136 : azats < azuots, akats < akuots,

valad < valuoda, galad < galuoda.

Kursisms Langija valodā ir vēl patskanis v vārdos Dub-

bens (Dibbens) 6124a
,

Dubbenaht 6133a
,

kā arī vi vārdos Duiatai

5127
,

je zwee n e, Duidesmît 2603
,

Duidesmitais 5125
,

duikahrt

10325
.

Kursisms ir arī līdzās ais Langijam konsekventi sasto-

pamais ahs (sal. tomēr jau augstāk pieminēto Manceļa aizrādījumu

Phras. Lett. 235: Mercke/an etlichen orten sprechen sie die

Syllab As jau ß / Ais). Visai reti Langijam sastopam ir>ier: weers

pus 1223
,

iveerss 2346
= virsus, weers 348sa

,
auff (līdzās Wirss);
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Smeerneeks 233", ein HauKwirtb (sk. par to FNV. Sud smird-

nieks) ir gan tieši pārņemts no Manceļa Friras. Lett. 403 (Die Law-

ren nennen einen Gesindskeul Smeerneex /im Dünseb. Seelb.

Resietschen etc.); L. to ielicis iekavās. Ne Manceļa rakstiem pār-

ņemtas arī augšzemnieku formas Lihts 13833 [sal. Manc. Lettus 141 :
...

Wallh. (t. i. Wallhof = Valle) Liets], Spiest 277"« (Manc. Lett. 222:

zwingen ļ speest,
...

Rositen. spiest) un laikam gan arī Skuhps 2632.
Far konsonantisma īpatnībām maz kas sakāms. Langija valodā

bijusi vēl sastopama vēsturiski pareizākā forma drudža (—tag. drudža) :

no Druds' 567
,

tomēr līdzīgos gadījumos bijis arī jau dž: Ohdsch-ģalwiņi

182, Schlangen Xopffe (tā arī Manc. Phras. 352: Sch langen-

köpf / Ohdschghallwini)
. īpatnēja asimilācija ir vārdā secen:

zetzen eet 674
,

zetzen tetzäht 3092ya (arī Manc. Lai. 445, 497: zätzen) ;

līdzīgā veidā Assindsāhrdsiģs 178
a,

b1 v t lüßig un Schiesch-drahna

54" (bet Manc. Lett. 166 Seiden Sieschi. Seyden Kleid/

Sieschadrehbes. Tāpat Phras. Lett. 334 : Seiden Kleid /Siescha-

drehbes), tāpat arī schwesch 2468a
,

Schweschneeks 246 bet swesch

246"", swesscha 54"". Arī Manc. Lettus 25 sniedz schwessch (tāpat arī

Bal. 504), frembd, kur schw laikam gan tikai veca grafiska XVI g. s.

reminiscence pareizākā un modernākā SA) vietā (sal. Manc. Lai. 431:

Swesschi, Swesscheems; Swinnß Lett. 36 un Swesch Adolfija gramati-

kas 21. lpp.). Tādēļ ticams, ka arī L. vārda schwesch rakstību kā ne-

kritisku grafisku archaismu pārņēmis tieši no Manceļa. Kā aizrāda

Augstkalns FBR. X, 105, arī šur tur citur XVII g. simtenī schw vēl

lietots šw vietā; tā arī tai XVII g. s. 80-e un 90-o gadu tekstā, kas

iespiests Ceļos VI (1935), 210 226 (sal. 223: schwetig, schwetibu; te

pat sâi
—

si: paschleptu 217
—

paslēptu, Atschlägus 217 = atslēgas; arī

schm —

sm: apschmegis 221 = apsmējis). Kas zīmējas uz Augstkalna

turpat pieminētām Langija formām tschetturda 441 un nāk. rindās

(= ceturtā) un Seschtais 4421- 8 (-sestais), tad te pēc manām domām

ne tikdaudz konstatējama rakstība tsch —

c un sch = s kā veca grafiska

tradīcija, bet vairāk Langijam parastā vispārināšanas un vienveidosa-

nas (ūniformācijas) tieksme, kuras variācijām savukārt pamatā dažā-

das izrunas variācijas. L. laikam gan bija dzirdējis vēl formu četri

(tāda forma, piem., Ezerē bijusi sastopama vēl XIX g. s. sākumā, un

uz to varētu aizrādīt arī Tsettrahds 260«»), ar kuru savā sākuma ska-
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ņā saskan arī ceturtais [arī šī forma ar kārtējo c bijusi Langijam pa-

zīstama: Tsettohrtais (Tsettohrts) 26017]. Ja nu runāja četri [Nīcā

un Bārtā toreiz gan vairāk eeturi, sal. tschettur Septitais (=64) 44213
,

tschettur astotais (=74) 44222
,

tschettur dewitais (=B4) 44210u
,

tschet-

tur Simt' (=94) 44220» un tschetter 4414
,

tschetter trescha (=24) 44124

un vēl 4418*, l**r
lBa}, tad Langijam no ūniformācijas viedokļa likās ne-

pieciešami ievest šo tsch — vismaz grafiski — arī kārtas skaitļa vārdā,

kaut gan tauta, domājams, runāja tāpat kā tagad ceturtais (sal. arī

augstāk pieminēto Tsettohrtais 26017 ). Ja nu runāja seši (Sesch

441fi
,

26
,

26a ), tad kārtas skaitļa vārds arī varēja būt tikai seschtais, kaut

arī tauta runātu sestais, sal. šai ziņā arī weens sehstais 44123a
,

Sesstais

(Sēsts) 26020
.

Lieku iespraustu k aiz līdzskaņa sastopam vārdā Appackschkeis

1527
un līdzskaņa priekšā vārdos Skliddäht 26218

, Uppe pluhkst 1978a
=

plūst. Savukārt šāda k bieži trūkst tagad ar iespraustu k parastajos

vārdos : Eeschas-ģreeses 8217
,

die Darmgicht (= iekšas graizes) ;

Plāksteris 194la
,

Stunda-pulstinģs 290lla
= pulkstenis (Manc. Lettus 77:

Pullxtens, Phras. Lett. 372: Pullxtins) ; Auohsnains 228a
; Sirģ eemaut,

Eemauts 16125
,

ein Zaum, Gebiß (arī Manc. Lettus 217: Emauti,

Phras. Lett. 361: Emauti, Eemautus) ; nhe drihs 1274a
= nedrīkst

(Manc. Sal. 516: driest), pat Puschoht 20422 = pušķot. Zudis ir r pre-

fiksā pār vārdā pahdents 505 = pārdenc no Pahrdenckt 503
,

über-

treiben. Svešos vārdos vācu fr>br: Brantzoses (Brantes) 3627
,

die

Frantzoßen (arī Manc. Phras. Lett. 398: Frantzosen/Brawteo-

ses) ; Brisch 381,;
,

frisch; Brie (.Brihw) 37I,a
, frey; Brohkasts 38la

,

ein Frühstück; ntm> nckm: Rentmeisters oder (wie es von den

natürlichen Letten ausgeredet wird) Renckmeisters 21917a

(tā arī Manc. Phras. Lett. 402) ; tm> ckm: Rittmeisters, oder wie es

die Letten au ß sprechen), Rickmeisters 221**. īpatnēja ir meta-

teze Beddre (Debbre) 6016
a.

Langijam ir diezgan daudz kuršu vārdu, kuros sastopam līdzskaņa

priekšā n, piem.:*) bendris 315a (= biedrs), blenstees 3528
,

sehen (arī

eesblenstees, anscha v c n, ißblenstees, aussehen, uhsblenstees, auf-

sehen, tāpat apsblendees 3621a
= Apskattees), denckt 501

,
zwingen,

treiben (arī eedenckt 502
,

mit Gewalt eintreiben; pahrdenckt
503

,
übertreiben); klentäht 11613 (šohdiht, Lahdaht) ; quinckt 2086

,

*) atlenckt (atbildäht) 1409 ».
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winseln; linzäht 1457
,
feyren; Sihwes (= zivis) ißlantziht 299a3

,
die

Fische ausnehmen; mandäht 158*,a
, prüffen; mantaht 159fia

, än-

dern; Pasuntel642*, ein Unmensch, arī 7428;*) leddus apsendähjus 137s
,

hat sich oben gesetzt; Sklanda 26212
,

ein Zäunchen; Skundäht

264 17 (taupiht); sprenckt 28113u
,

klemen (laikam sprengt, sal. tālāk

28117il sprenschantées — sprendzamies resp. sprendzamies) ; stencktees

2874
,

streben (laikam būtu jāraksta stengties) ; tentzinaht 30827a (es

tenzen 534il), pateikties; tenckt, ißtenckt 30821a
,

aushalten, ausfüh-

ren; senckt (sengäht), eesenckt 2518n (jālasa ar z), eingriesen (sk.

EMV. s. zengēt). No vecākā -md- jaunāks -nd- gan radies vārdā kun-

dinaht 12617
, bewegen (sk. EMV. s. v.). Savos pamatos par lituānismu

gan atzīstams Anekschis 1511
,
ein nötig Ding (sal. EMV. pap. s. sub

ankšu. Te ar jautājuma zīmi tas saistīts ar lš. ankščia „Darlehen".

Tā kā nozīme tad visai nesaskan, tad domāju, ka tas drīzāk jāsaista ar

lš. ankštas, schmal, eng; ankštls, -ies f., Beklemmung; ankstybé, Eng-

sein, Enge un citiem šās saknes vārdiem. Jēdzieni „šaurums — sprugas

— nepieciešamība" ir tuvi, un no aizgūtās saknes varēja viegli izveidoties

kāds kuršu *ankstis, gen.ankša ar nozīmi „vajadzīga, nepieciešama lieta").

Pārejot uz vārdu atvasināšanu, jāsaka kāds vārds par salikteņiem.

Ir iemesls domāt, ka formās Abbra-kassa 712
,
ein Trogscharre, Roh-

ka dsirnis 15717a
,

eine Handmühle, Nauda-kulle 125I',1', Wassara-

swähtkeems 42318
,

19
,

Juhrašitvis 2582(i
,

Meer fisch vidējais air saīsi-

nātā celma patskaņa ā reflekss. Tāpat par celma patskani var uzskatīt

vidējo a vārdos Zaura-maiss 15520
,
ein Nimmersatt, Ģullama-kam-

baris 8617a (sal. tag. māju vārdu gudraveči Lvv. I, 61). Nepareizi

(uztverot vārdu acs atsevišķos locījumos par ā-celmu) šādu patskani

sastopam vārdā Atza-mirckslis (Atza-mircklis) 16813a
. Vispārīgi tomēr

šādu formu ar celma patskaņa refleksu nav daudz. īpatnēju sena līdz-

skaņa celma formas refleksu sastopam vārdā Mahtera-Sahle 15419
,

Mut-

terkraut.

Citos par salikteņiem uzskatāmos vārdos sastopam pir-

majā elementā gan skaidras viensk. ģenit. formas (Dahrsa mähte 15412
,

Deeiva-kohziņi 11814a
,

Kohka-Willna 118,Ja
,

Cedra-kohks 11833
,

Ģadda-

kahrtan 356%hx
,

Gadda-kahrts 693a
,

Widdus-deenas-pusse 20614
,

Muischas-

widds 17224
,

Sirdis-sahpes 25521a
, Pillis-kungs 191ia" v. c.) vai arī

*) 7428
: Nheģandels (Pašuntuls.), ein Unart, ein Tölpel.
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daudzsk. ģen. formas (Aujo-pulks 21 22
,

Pruhso-Seme 20221 ) vai arī tīru

celmu (Uhden'-ackmins 710a
,

Uhden'-welns 32127a ), vai pat tīru sakni:

Uggun'-grähks 32114
.

Pārejot uz piedēkļiem, jāaizrāda, ka Langijam ir daži īpatnēji

tagad vairs nesastopami vai tikai reti sastopami atvasinājumi, piem.:

Ģuhstris 8516u
,

ein Fänger (ja tas nav jālasa *gūsteis); šlads 1897"

= slazds; Sohdeyi 2732"», Ruß am Ofen (arī Manc. Phras. Lett. 342:

Ruß/ Sohdeyi; sk. arī FNV. Sud v. ; suodēji arī vēl tagad sastopami

Nīcā) ; Zaurua= Zauras-šahpes 2302», Gicht-Stiche, Seiten-Wehe;

Tährohts 302«, Stahl; Seģģuns 2494i1a (subst. vai adj.?), dicklechtig

(no segt?)
,

kā arī daži tagad tādā lietošanas veidā vairs nesastopami

piedēkļi, piem., -«à-, ar kādu piedēkli varbūt jālasa vārds Dsimtowa

59 = Dsimtene (te -owa var gan apzīmēt arī -uwa, sal. lš. gimtuvè un

dsimtuve EMV. pap. s. no Gramzda, Pērkones, un Maltua 157"»» = mal-

tuve) ; -āda-: piem., Aehrmahds II8
,

seltzam, līdzās -āta-: āhrmata

Leeta 119
; -alā-: Spļaudalas 28024 ; -eliia- (-ela-?): Spļaudels 2804

», der

offt speyet; -nona.- vai -uoniia-: Ģallohns 72, ein End vom ab-

gehauenen Laieken oder Holz. Neparasti izliekas vārdi:

Stuhrihts 2908
,

eck i cht (sal. Manc. Bal. 503: Apschulltita Mutte, Phras.

Lett. 378: ein Gomet/>l«tà Swaigsne) ; Sprohģains 1264», no eekscha-

N2s 651
,

180, innerlieh, no ahranas 102«, no ahranes 180 remdanà

2^-' 2»; Skaidene 2592-', ein Bpon-orth. No Manceļa Lettus 161 gan

pārņemts vārds Skottweetis 262la
,

ein Schottländer; tas gan jau

laikam Manceļa atvasināts ar -weetis, kas savukārt eliminēts laikam no

latvietis; līdzīgs arī atvasinājums Tautweetis 306r'a,
ein F rem od-

ling, Ausländer; arī Manc. Lettus 110: Außländi s ch / Taut-

weets ino swesschas Semmes. Pašam Langijam -ietis vietā sastopam

ītis: Wahzihts 3349
, pl. Wahzihschi 334"' (sal. tagadējo pagasta nos.

ki&sīši Lvv. 11, 95); Leitihts 139"2», ein Lette so nahe dey Lit-

tauen wohnet, pl. Leitischi 139"" ; no viensk. ģenit. formas ar -à

vai daudzsk. nom. f. Ar -īši izveidota forma Latwissis (Kursnieks) 13516.

īpatnējs ir elements -ina vārdos kā: Burtnezina (Burwe) 4023°, eine

Hexe, Zauderine; Dahrbneezina -1422
,

eine Arbeiterin; Medd-

neēdina 162 eine Jägerin; Pilšahtneezina 19122», eine Bürgerin;

Strahdneezina 28822
", eine Arbeiterin un Wallneezina 33632

,
eine

Freye. Te laikam mūsu priekšā piedēklis -Inā-, kas lietošanas ziņā
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identisks ar -iniā- (sniegtos piemēros tam gan nav pamazināmā nozīme,

bet apm. tāda, kā vārdā vakariņas), un ko (-Inā-) tiklab ar īsu kā ar

garu i sastopam Nīcas un Bārtas izloksnē (sk. Le. Gr. 8 153). Nav

neiespējams, ka Langija sniegtā nozīme šai piedēklī izveidojusies fermu

ar me ietekmē, sal. Le. Gr. § 151 b sniegtās Rucavas formas milzine

„Riesin", slepkavine „die Frau eines Raubmörders" un Ābeles rakstā

FLR. VII, 118 atzīmētās Rucavas formas zīdine, ķeizarine, kādas varēja

būt pazīstamas arī Langijam. Langijam sastopam arī Milsinģs 167Äii,(
ein Riese = laik. milziņš un Pohsinģs 198 was zum Acker etc.

gereiniget wird = puosiņš, resp. puosums; abos piedēklim tā pati

nozīme kas vārdā tautiņš Endzelīna rakstā FRR. VII, 128. Mazāk

ticams, ka te -ings (=iņš) būtu -in(i)s, literāra -enis vietā; sal. augstāk

apcerējumā par i, 5 491. lpp. Vārdam Milsinģs piedēkļa ziņā līdzīgs

vārds Stvainiņa 2972", des Weibes Schwester. Turpretī forma

Saimnezene 23316 ir īsts piedēklis -enē-, sal. Le. Gr. § 144c, kur arī sis

vārds minēts. Kursisks ir elements -er- vārdā Dsinters 60 (pilnīgi

pareizā forma būtu dsinteris), tāpat Dsinternieks KO"2»; pa daļai tā

ietekme sastopam -eris arī aizņemtos vārdos Luckteris 1472, Lukteris

3031
,

Upperes (Uppurs) 323 17
,

bet Laidaris 133"'. Kursisks ir -eris vārdā

Maukeris 1614
,
ein Hurer (bet Junekars 2123").

Raksturīga Langijam ir biežā piedēkļa -ībā- lietošana. Nosauku-

mus ar šo piedēkli vins liek pirmā vietā un tikai iekavās formas ar

-ums, piem.: Masiba (Massums) 149, Saldiba (Saldums) 23323
,

Stip-

priva (Stipprums) 288 1
,

Launiba 13617
,

die boßheit [Ļaunums (tur-

pat), das Obel], Wetziba (Wetzums) 34326a
,

Dsimtiba Ö823
,

die Ge-

burt ; Breesmiba 37"', ein Greuel; Kurrliba 1273
,

Saussiba (Saus-

sums) 2388
,

bet Rettums (Rettiba) 220; Jaukums, Jautziba (Skaistums,

Skaistiba) 89""'"; līdzās Jeģkiba 9147 iekavās likts arī Jegkumbs. Var

domāt, ka daudz plašākā -Iba lietošana nekā mūsu dienās Langijam iz-

skaidrojas ar leišu valodas ietekmi, kurā arī sastopam attiecīgos nosau-

kumus ar -ybè, piem., stiprybè. Tomēr retumis arī Mancelis lieto -Iba

Langijam līdzīgā, tagad jau neparastā veidā, piem., Lettus 19: Das

Alter/ ta Wetziba; ib. 181: Taubheit/ Kurrliba; Phras. Lett. 231:

das Alter/ taß Wätzums / ta Wetziba; Salom. 482: krahßniba; te arī

tagad pilnīgi neparastais Paddomiba 480 (laikam pēc apdomība dari-

nāts) un tikai reti vairs sastopamais Nhelaimiba 495. Lettus 92: Hoch-
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he i t / Auxtiba/ auxtums, starp kuriem laikam Mancelis starpības neiz-

jūta (sal. arī mūsu tagadējā bībeles valodā gods Dievam augstībā, kur

patiesībā būtu jāsaka augstumā). Liekas, ka XVII g. s. rakstnieki vis-

pārīgi nav izjutuši starp -ība un -ums tādas nozīmes atšķirības kā mūsu

dienās un lietojuši ar abiem tiem atvasinātus substantīvus apm. vienādā

nozīmē. To darījis arī Langijs, un savos vispārināšanas centienos viņš

var arī būt pielicis vienu otru paša ad hoc darinātu formu ar -ība klāt.

Tādēļ nav neiespējams, ka Langija valoda šai ziņā sastopamām para-

dībām ir vispārīgs pamats tā laika valodas gara. Bet tā kā šādu formu

Langijam ir tomēr samēra daudz vairāk kā Mancelim, un tā kā L. pazi-

nis arī lš. valodu, kuras ietekme šai ziņā varēja būt jūtama arī Langija

apkārtnē runājamās latv. izloksnēs, tad nav gluži bez pamata, kā jau

teikts, atzīt, ka šai faktā zināmā mērā izpaužas arī tieši leišu valodas

ietekme. (Par -ums atvasinājumos no darb, vārdiem sk. tālāk 513. un

516. lpp.).

Līdzās tagadējiem R. Kurzemē vienīgi ar -enieks sastopamiem

vārdiem Langijs lieto arī formas ar -inieks, piem. : Meessineecks 16325a
,

Bahrtineeks 37111
,

Prettinieks 365fi
,

bet īhsteneeki 259a
,

Mauzeneeks 1611
,

Kannaneeks 10710a
,
ein Kannen Gusser. īpatnējs ir piedēklis -pa-

vārdos kā Bahrdigs 25f) (= bārdains). Novērojami arī parallēli pie-

dēkļu elementi klļļksl: Sirnähklis, Sirnähkslis 257 11u vai arī ksl tagadējā

kl vietā: Atz'-mirkslis 19* ; tāpat arī parallēlisms -élis un -ens lietošanā:

Skreemelis (Skreemens) 2628a
.

Elementā -eklis arvienu bijis garš c:

Pinnähklis 1912;!
,

Jaunähklis 9026
.

Ar grūtāku jautājumu mums jāsaduras, ja gribam gūt zināmu

skaidrību atvasināšanas ziņā par Langija lietotiem darītāju vārdiem ar

-ējs, -ājs un -tājs. -ējs laikam runāts -ejs (L. raksta -eis), retumis ēš

(L. tad raksta āšch) un tāpat gan arī -ājs kā -ajs (L. raksta -ais un

-tais) ; arī tagad. Rucavas izloksnē, cik var spriest no Ābeles jkdzes aiz-

rādījuma FBR. VII, 116, -ājs izrunā dažreiz ar īsu patskani; tā šo pie-

dēkli runā arī Ezerē. Sagaidāmā -eis vietā Langijam sastopam arī -ais

(Brauzais 3627a
,

Jähmais 9112a
,

Padomdewais 5222
,

Speedais 27710a
,

Ģrah-

mato-Speedais 277lla
; Spreedais 2819a bet Deweis 52»"), tāpat kā tagad

runā ķērājs un nesājš pareizo ķērējs un nesējs vietā. Neparastais nu

mums ir tas, ka -tājs vietā nereti sastopam Langija darbā formas ar

-ējs (L. -eis) it kā no vienzilbīgiem verbiem. Liela daļa šo gadījumu ar

-eis ir gan nepareizi un pēc nepareizas analoģijas atvasināti : kā redzams,
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Langijs nebija īsti izpratis, ka vārdi ar -ējs tiek darināti no darbības

vārdu pagātnes saknes pakāpes, bet pēc tādas analoģijas kā nçsuj ļnesējs,

vedu][vedējs, viņš domā, ka tie atvasināmi no tagadnes saknes pakāpes.

Dažos gadījumos liekas būt arī vēl kādas citas nepareizas analoģijas.

Tomēr paliek vēl gadījumi, par vienu daļu no kuriem var samērā droši

teikt, ka tie atvasināti pareizi saskaņā ar toreizējām un retumis arī vēl

tagad lietojamām verbu formām, un par otru daļu to var apgalvot ar

zināmu varbūtību.

Pareizas, ar tagadējiem atvasināšanas likumiem visumā saskanīgas

formas, līdzās kuram arī nekad citas neatrodam, ir šādas: Audäsch

(Audeis) 21, Brauzais 362'», Christitais 412», Dähstitais 4528a
,

Dallitais

46, Dahwanatais 47, Dohmatais 51, Dseedatais 5724», Preeksch-gah-

/eis 6612», Ģaudeis 753"' (no gaust, praet. gaudu), Ģlabbatais (paģlabbo-

tais) 77, Guttels 86 (ne gulstu, gulu, gült), tāpat Peeģulleia 87;

Ģuhtveis 852!'» (= guvējs), Jähmais 9112», Ißjahmeis 922", Lamātais 13425
,

Laulātais 1352"', Eelähjeis 1389», Piaweis 195, Runnatais 225, Saddi-

natais 2252511
,

Eešatzeis 229 Schuähja 2452:>a
, Speedais 277, Stahditais,

Staditaja 282, Steidseis 2862-'». Trauzeis 28624a
,

Teitzeis 308", àà-

turrähtais 3192"', Widdotais (Widdeteis) 344 Peezähleis 354"'. Pareizas

ir arī dažas fermas, ko Langijs sniedz kā pirmās ar tām līdzās pievie-

notām tagad neparastām formām: Additaia (addeia) 823
,

Dseedinatais

(Dseedeis) 58", Etzähtais (Etzeis) 6828», Rakstitais (Raksteis) 212

Sohlitais (Sohleis) 274 Suhtitais (Suhteis) 292sa
,

Taissitais Laissais)

303, Tährsähteis, Tährseis 197 Sīm pareizajām formām seko liels

daudzums nepareizu —
kā jau teikts

— nepareizā analītiska ceļā ne

verbu saknes tagadnes pakāpes darinātu formu. Formas, kas šai zina

nerada nekādas šaubas, ir: Barreis 2932, ein 2 a neķer (jālasa gan

*barējs), Kaujeis 1124 [no kauju; līdzas arī Kaujums lll 29a
,

die

Schlacht; citi no tagadn. saknes pakāpes atvasināti vardi ar -wms ir:

Ißei jums 6615, Ģah jums (Eijums) 65">»; Pieminnums 1682?, die Ge-

dächtniß], Siegas-ģuhstais 85"», ein Falckenfānger; Kraujeis

121"», Tätern (Teckuls) 309i«, 340i»». ein Weltzer (no ve/n),

Zährpeis 357"3
,

ein S che re r. Līdzīga kārtā atvasināti arī vardi:

Amata lihdseis 15 ein Amptsgehilff (no līdzu), Sahlo turreis

1525», ein Apothecker (no turu), Ißdeldeis 4920
no tagadnes *izdeldu

(sal. z?eà — peldēt un EMV. dzeldēt, dzeldu, līdzās arī dzeldēju),
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Dseedeis 1118 vom Dseedäht heilen (laikam no līdzīgas tagadnes fermas
*dziedu, kas laikam lietota līdzas dziedēju), Draudais 55"' (=*draudêjs

no draudu), Kuncksteis 12615 (ne kunkstu), Preeksch-dseedais 58', ein

Vorsinge Ģrāhko-klausseis 8032
,

Palihdseis 143, Peldeis 18921
,

Pļuhteis 197, Redseis 217la
,

Pähtsstaigais 2845
,

Stahweis 2844
», MaTi-

ckeis 15027
,

ein Spotter, Pahrstahweis 28513
,

ein Verthädiger,

Vertretter; Namturreis 3194«», Uhsturreis 3201
,

Skliddeis 262 ein

Schurrer (no sklidēt, sklidu; to varētu atzīt arī var pareizi atvasinātu,

ja atceramies lš. sklystu „gleite aus", līdzas kuram varam iedomāties

latv. *skllst, *sklīstu, *sklldu un *sklist, -fsklistu, *sklidu; sal. ar līdzīgu
nozīmi EMV. slist, silstu „gleiten, ausgleiten") ; Labbe wähleis 3272',

Uhstvarreis 337, Zerreis 355, Zihsteis 3569
». Šepat varētu pierakstīt

dažas no augstāk jau atzīmētām formām: addeia 8 23 (no adu), Raksteis

212 (no rakstu), šohleis 274 (no solu), Saudseis 23710 (no saudzu),

Suhteis 292 (no sūtu), baissais 30310a (taisu). Lal. šai ziņā aizrādījumu

Le. Gr. 134. § uz tautas dziesmās sastopamo formu taisējiņa, latg. adeje-

ņa; tāpat aizrādāms uz BaumanesFLR. XI, 73 noLādescitēto formu vārejiņ

„vārītājiņa", t. i. uz fermām ar ējs no verbiem ar -It; formu adēja sa-

stopam arī EMV. papildu sējumā. (Bal. arī vel šādu tautas dziesmu no

Jumpravas, kas iespiesta Brīvas Zemes 1935. g. 20. nov. numurā: Kas

kaziņu lopu sauca, Kas meitiņu cilvēciņu? Kaza koku grauzējiņa, Meita

puišu mīlējina). Man tomēr šaubas, vai šīs beidzamās Langija sniegtas

formas ir tiešām visas tautā noklausītas, un es vairāk gribētu domāt

(pēc kaujeis, Kran/eis spriežot), ka tās ir paša Langija pēc nepareizas

analoģijas darinātas. Forma Jrrais 139», Ein Ruder Knecht

(= *irājs, resp. *irējs) ir līdzīgs nepareizs atvasinājums no tagadnes

formas iros; tā kā līdzās esošais dirais 139» {—airājs, resp. aire/s) kā

airējs sastopams arī citur (sk. EMV. pap. s.), tad tas arī tāpat uzska-

tāms par nepareizi atvasinātu no tagadnes formas airu, kāda forma arī

sastopama līdzās airēju (sk. EMV. pap. s. sub airēt). Forma airējs var

būt izveidojusies zināmā mērā Irējs ietekmē, jo arī tautas dziesmas ne-

rāda uz abu vārdu ciešo sakaru: variantos aire/s vietā arvienu ir irējs.

Vārds aire/s laikam vests zināmā sakarā ar airis, aire (apm. kā vasa-

rēja; sal. vēl upes nosaukumu Pērsēja un Le. Gr. § 134, 4, 205. lpp-

sniegto lš. f. Molejas „Lehmgruben"), un tādēļ var zināmā mēra saprast

arī atvasinājumus kā taureis 20, ein Hornbläser, Aureis 202'" (tas
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pats), Kohkleis 118293
,

Gawihleis 7624a
,

kas varbūt arī darināti galvenā

kārtā tāpēc, ka varēja saskatīt zināmu sakaru ar taure, auri, kokle,

gaviles, jo tagadnē divzilbju formas no šiem verbiem vispārīgi grūti
iedomāties. Attālākā sakarā šis pats tips ir arī vārda Naschkeis 17712

(sal. našķis „Leckerbissen").

Dažas šīs kategorijas formas Langijam ir atvasinātas no tagad
vairs nelietojamām vai tikai vairs reti sastopamām pirmatnīgo verbu

formām, piem., Drebbeis 5536 no drebt (sal. sadrebi, sadrebju, sadrebu

prot. Endzelīna rakstā FLK. XIV, 109) ; Klibbeis 11620 no klibt (ib. 105:

klibstu, klibu, klibt), Ģelbeis 7710
,
ein beschütz er no ģelbt; Tährseis

197' no tēržu, tērzu, tērzt „gari un plaši izrunāties" (ib. 110. lpp; arī

Manc. Sal. 45418 : kas applam tehrsch), Skundeis 264"', ein Sparer, no

*skunst, *skunžu, *skundu, sal. Skundäht (Taupiht) 264, Peedauseis

475
,

ein Anstosser no piedauzi (sk. piezīmi apakšā); varbūt arī

Jautais 909a
,

ein Frager (=*jautējs? no jaust, jaušu, jautu), Etzeis

682«»
no kāda verba *ekt, *ecu, *ecu.*) Tomēr vēl paliek daži grūti iz-

protami, piem.: Kaweis 1127
», ein Säumiger (= kavētājs) ; Dihrais

502«", kas (gadījumā, ja tas modernā pareizākā rakstībā būtu *dirējs)

varētu izskatīties pēc kāda atvasinājuma no pagātnes *dīru (it kā formas

būtu *dirt, *diru, *dlru; sal. lš. derù, dyriaü, dirsiù), bet citādi atgādina

formas Dohmais 51"», der da gedencket, Staiģais 28326
a,

Reise-

m a n, Pāhtsstaiģais 284, ein Na en folger, Waizais 33525
, Ißwaizais

33532 un drusku attālāk arī Brahkais 3524», ein Tadeler, kuri visi kopā

atgādina Endzelīna Le. Gr. 202. lpp. pieminētās tāmnieku formas val-

kājiņ, glabejiņ. Mūsu dienu Rucavas izloksne šādu formu nav, un nav

te laikam arī ne Nīcā, ne Bārtā. Tādēļ nav gluži neiespējams, ka šo formu

lielais daudzums Langija rakstos zināmā mēra varbūt ir tāmnieku

dialekta ietekme; Langijs ar tām varēja iepazīties pa savu uzturēšanos

*) Ka XVII g. simtenī mūsu valodā vēl lietoja daudz pirmatnīgu

tagad vairs nelietojamu vai tikai vairs reti sastopamu verbu, to mums

rāda Aâolfija 1685. g. gramatika, kur sastopam verbus daust, sich an-

Stessen (142. lpp.), praes. dauschu; glaust, verb eleu, verbergen
(148); gremst, murren (149), jukt, juhkstu (152; tag. jukt, jūkstu) ;

leest (noleest), mager werden (162), reest, abfallen (176); rimt,
sich steuren (177); ruhpt, sorgen (179); Schuhkt, % beben (185) ;

šlihpt, gleiten (193); tremt, über Halß, über Xepff jagen

(203); tukt, feist werden (204).
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laiku Kandavā un tās apkārtnē un šīs formas savā individuālā valodā

paglabāt arī vēl vēlākos laikos — Bārtā un Nīcā. Nebūs gan nolie-

dzams, ka pēc varbūt tiešām dzirdēto formu parauga Langijs ir patstā-

vīgi darinājis jaunas formas, un tādēļ, kā jau augstāk teikts, nav drošas

pārliecības,vai visas Langija šā tipa formas ir tiešām tautā noklausītas.—

Pretējā virzienā nepareizi atvasinājumi ir Sohles-spährähtaia 274sa
,

eine Nachtretterin (salikteņa otra daļa = spērēja) un XVII g.

simtenī no XVI g. s. pārgājušais Laulibas-pahrlausitais 13527a ; sal. arī

Manceļa Lettus 51: E heb recher / laulibas Parlausetais, Sal. 492:

laulības pahrlausitaya, 515: parlausetayas. Sal. Augstkalna piezīmi
RKr. XX, 136«3 un tā paša piez. FBR. X, 107. un nāk.

Jau augstāk pieminēts vārds kaujums lll 2!,a
,

kas rāda, ka arī ver-

bālos nomenus ar -ums Langijs atvasina no verbu tagadnes celma. To

pašu vēl apstiprina arī Teckums 30918
,

der Lauff, Krihtums 122:ia
,

pahrkahpiums 10017a
, Ißkahpiums 100;sa

,
Uhs-kahpiums 10020a (beidzamos

vārdos aiz prefiksa sastopam gan vārdu kāpjums). No tagadnes eju

atvasināti arī vārdi Eeijums 66 11 (jālasa gan e-ejums, resp. ee-ejums),

der Eingang un Ißeijums 66la
,

Ausgang.

Ar to varam grūto jautājumu par Langija vārdu atvasināšanas

paņēmieniem beigt un pāriet uz viņa valodas morfoloģiskām īpatnībām.

Lietu vārdu ziņā jāaizrāda, ka Langijs diezgan bieži lieto ne tikai

no modernā viedokļa, bet arī pēc būtības nepareizas kārtas, piem., viņš

raksta Assarinģs (ar gare s+ s) 16, ein Thränlein, Awähtings

21 21
,

ein Schaf lem, Ģultings 8625
,

Mährzings 1531
,

ein Pfund,

rohkas kähdings 99™, Dwähselihds 64, Salna 234™, bet Salnings 234

(tā tad it īpaši pamazināmos vārdos ar -ins, -iņa, -Itis, -lté), bet arī:

Ģreesti vndt Ģrihdi 82"»,™", no Meschas 83™ (=no meža), Silla 253,

eine Heyde, Mails 15722, ein Rand, Apauas 22, Dusmi 632™, Enge-

ies 67 (acc. plur.), Ohdas Sackes 182 (= odi zaķus), Gurkes 8721
,

Mähtri 15421, Krausemüntz Pelli 119 (= peles), Rauga 223

(= raugs), Preeka 200 (=prieks), Sahbaka 228 Sillkihschi 254",

Juhris 96 (bet w/is Juhres-puss' 206"), Juhģa 96**, Sud-mali (Pat-

mali) 158, Sixnis 25822» (-siksna). Sastopam arī kārtas zinā parallē-

las, starp tām dažas tagad visai neparastas formas: Auka 71"», linge-

witter, bet à/ci 22 (tas pats) ; Ahrdi (Ahrdas) 10«». A66ra Modris)

7", Kihssa (kihssis) 1133i, Balsne (Balxnis) 28. Sastopam arī viena
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un ta paša vārda dažādus locījumus dažādā kārtā: Mauknis 161, bet

Mauknes plähst 161™; Sāhņes 230™, bet Sāhņohs eet 230"; Sacknis 2277»,

bet šacknes mest 2278»; Winga Pähdus 145™ (acc. plur.; tas var būt arī

pareizs reflekss no formas pçds EMV.; še klāt vēl Manc. Lal. 430:

winyas Pdhdi; sal. pdhdis 1869 ), turpretī pdhda 185. Sastopam arī

mobilas formas: Mednis 162™», ein Aur Hahn, Meddne 16220a
,

ein

Aur -Henne. Tomēr tür, kur Langijam galotnes bija labi zināmas,

vins pēc savas gramatikas 223. lapā (sk. šā izdevuma 439. lpp.) sniegta

likuma diezgan labi atšķir vīriešu kārtu no sieviešu. Te nevar neat-

zīmēt, ka nepareizības un nesaskaņas ar tagadējo lietošanas veidu kārtas

ziņā ir arī Mancelim, piem. : Lai. 462 klusšina dußmus (sal. augst.

Dusmi 632™) ; Phras. Lett. 392: no tadeems Leeteems (= tādām lietām) ;

Lai. 418: Nhetickli blehni (sal. tomēr EMV. s. blēņas); tāpat Phras.

Lett. 379 groß Vngewitter / leeli Auki, bet Lai. 420: ka kahda

auka. — Forma Puckihts 370" var būt kārtas ziņā arī pareiza forma,

sal. EMV. s. puķe (arī Mancelim Lettus 37 ir Pugkis un citur arī

puķītis). Pareiza var būt arī Preeka f., sk. EMV. s. prieks. Juhris

sastopam arī Mancelim, piem., Lettus 123.

Ar lielākām grūtībām Langijs kārtas ziņā tiek galā ar i- un līdz-

skaņu celmiem. Vispārīgi viņš tos, saprotams, pareizi izprast nespēja

un tāpēc pieskaita tos pie substantiva anomāla. Bet arī savu celmu

ziņā šī grupa sagādāja Langijam lielas neērtības. Jau vispārīgi XVII

gadu simteņa rakstniekiem šīs abas grupas celmu un fleksi jas ziņā darīja

lielas galvas sāpes, un arī Manceļa rakstos šais celmos nav nekādas

stingras sistēmas. Langijam nāca klāt vēl īpašas grūtības. Toreiz Nī-

cas un Bārtas izloksnē apm. gan laikam tāpat kā tagadējā Rucavas

izloksnē (sk. jau cit. Ābeles jkdzes rakstu FBR. VII, 123) i-celmi jau

bija pārgājuši (i)ē-ce\mos, bet līdzās šo celmu formām bija sastopamas arī

vēl t-celmu formas. Langijs tad nu arī raksta: Asse 1712
, no tahs Asses

9212 ; Atze 18lv
,

plur. Atzes, bet Atzi (loc. sg.) eeduhris 1818u
; Assinis

1718
,
bet 1721 Assines laist; dselse 58 27 ; Auß. Aussis 2027a

,

bet 28a
: beesas

Ausses, savuk. viensk. lok. Aussi 21 1
; Balsne (Balxnis) 2811

un tālāk

turpat tikai balsne; Auß. Awis 21 21
,

daudzsk. ģen. aujo; Aujo-pulks

2122
,

Aujo kuhts 2124
; Siwis (Suhwis) Suhss 25819

,
ein Fisch, bet Suh-

wes 258-, la
,
''u. c, arī Suhwis 25821a (acc. pl.). Govs vārdu Langijs

raksta Ģohs (Gohwa) 7928
,

ā-celma forma arī 266,!u
: Gohwas. Tagadējā
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valsts vietā Langijam ir Walsta 3352», arī: appaksch Walstas 435«; lī-

dzīgi : Jauna wähsta 902-. Tagadējo mēness L. raksta Mânes 151 (vīr.

k.), gen. so. Ar galotni -es.- Māhnesses-maitašchana 15125a
,

jauna Mäh-

nessi 3579 (loc. sa.),- tāpat Debbes 474
», der Himel, gen.: no Debbesses

47 laik. fem., je līdzās: labba Debbes nolih 47"», es regnete ein gut

Sch v r ab. w-celmus Langijs īpaši neatzīmē, bet pazīt vins tos pazīst,

piem., Wiädus-deenas-pusse 206, Widdus-nackta-pusse 206™ (sai. arī

Manc. Phras. Lett. 379: der Mittag / Widdusdeena-pusse ; Mi 11c -

nacht/ Widdusnacktz-pusse) ; Tirgus 35"», Leetus 13832
,

Meddus 34",

allus 399
.

Sajaukts celma ziņā ir vārds Wahrtis 331™, cine Pforte,

turpat 331«» Wahrteems (tā tad o-celmu ferma). Līdzīgi arī Mancelim:

Lettus 184: Thor/Pfordt / Wahrtis, tāpat 137 un ?bras. Lett. 390

(līdzās turpat: pa kurreem Wahrteem); Sal. 489: Wahrtieß (loc. plur.).

Sk. EMV. sub vārti.

Pārejot uz deklināciju, jāsaka, ka vairāk parastajās substantīvu

celmu grupās (ide. o-, ā- un (%)ē-celmos) visumā sevišķu īpatnību nav,

un nepareizības nav tik lielas. Sevišķi pareiza ir vīr. k. o-celmu locīšana.

Kā jau XVII g. s., daudzsk. gen. ir o: Drauģo 3674 (un tā viscauri regu-

lāri) un daudzsk. dat. -eems: Drauģeems 3675
,

kas tekstā gan vairs ne

visur sastopams, piem. : ar Ģaldeem 7217
.

Lokātīvu Langijs neatzīst par

patstāvīgu locījumu nevienā skaitlī: īstās un valodā novērotās lokātīva

formas viņš uzskata par īpatnējām ablātīva formām, sal. 367., 368. un

431. lpp. Šādas lok. formas sastopamas diezgan bieži: Weenà Malkà

56-!,a
,

kurrà Laikà 12628il
,

Mahrkà 15227
.

Savukārt Langija par ablātīva

formām nosauktās ir vienskaitlī līdzīgas tagadējā ģenitīva formām ar

prepoziciju no, daudskaitlī datīva, resp. instrumentāla formām, sal. pa-

radeigmas 366. un nākamās lppēs. Langijs pazīst o-celmos arī viensk.

illātīva formas, piem. : Pohstan eet 1987a
,

Ģohdan tapt 351la
,

peesjemmas

Tickuman 42929
,

Zetuman buht Swesschuman liekt 299**, ent-

frembden, ar adverbiālu nozīmi formā Lauka (Laukan) 41614
.

Sapro-

tams, illātīva nosaukuma Langijam nav, neatzīst viņš šīs formas arī par

lokātīva resp. pēc viņa uztveres par ablātīva formām. Liekas, ka šīs

formas runātāju apziņā gluži dzīvas arī vairs nebūs bijušas. Adver-

biālos izteicienos L. pazīst arī daudzsk. instr. formu ar -is: weenis

Prahtis 43810
.

iio-celmu formas L. labi nepārzina, sal. 370. lpp. para-

deigmu Balts Puckihts, kur rupjas kļūdas arī no vīr. k. viedokļa rau-
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geties. Sastopam formas: Allušim 25 (=alutim ar sno gen. SA. aluša),

Lahzu 131 (=lāci, acc. so.), Zellsch 3539
,

beist auch eine Knie.

Mähri mirt 16920
,

an der Pest sterben var būt domāts gan kā loc.

so., gan kā instr. SA. (sal. EMV. sub mirt izteicienu: mirst mirstamuo,

tāpat badu mirt). 20220 sastopam Pruhsis, bet turpat Pruhso-Seme,

Preussen, Pruhsohs 20223
,

m Preussen, t. i. kā o-celmu: līdzīgi
Währssis 3314

,
Währsscho (ar garo s+ s) -Stallis 331™, bet Währso-

tauki 305™.

Sieviešu kārtā vispareizāki locīti ā-celmi, kuriem arī daudzsk.

ģenitīvā -o, daudzsk. datīvā -ams (=-āms), kas tāpat tekstā vairs kon-

sekventi lietots netiek [sal.: Ar spahvainam (rukainam) kahjam 2779 ].

Šais celmos it īpaši bieži viensk. lok. nozīmē sastopam viensk. illātīva

formas, piem. Weeta (weetan) 3681!)
, Nomanņan buht 159lr>

,
Bannan'

saut 2912
,

in Bann thun, Dauds Lausch' ir Basnitzan 42819
,

Gaisman

west 7124a
,

Laiwan eekahpt 100la
u. c. Arvienu viensk. illātīva formas

ir sastopamas vārdos Appakšchan, Ahran, Eekšchan, Preekšchan, Stahr-

pan, kurus Langijs nosauc par adverbiem, sk. 432. un 433. lpp. Diezgan

bieži sastopamas arī īstas lokātīva formas: Dabbà 435
,

Ausahs 2024a
,

Rohka tappus 843
,

jeb kahdà weetà 91 12
,

Kahsahs 103**, kurrà Gatwà

12628*, Mahjà 3241;î
,

Druhwà 32414
,

Wissahs weetahs in Mallahs 3407
v. c.

Vecākas ir viensk. lokātīva formas: ohtrai 32223a ; Tai Meitai 16012a
.

Sal. arī Adolfija gramatikā 26. lpp.: Loc. Ta Seewa, tâi Seewâi; turpat

Schagatâi; 27. lppē: Meitai, Meita.

(%)e-celmu locīšanas veids Langijam jau vairs nav tik pareizs.

Viensk. akuzatīvā ir -v (H/a/à 3672?), daudzsk. ģenitīvā nav mīkstinā-

juma (Mahto 3684 ), nedrošs ir daudzsk. dat. un instrument, ar -eems

(Mahteems 368"'; ar Sackneems 227, ar šahpeems 230 kanņepeem

155"). Kā jau augstāk aizrādīts, maz ticams, ka te cc =ē, un tādēļ

jādomā vienkārši par vīriešu kārtas attiecīgo locījumu galotņu pārneša-

nu siev. kārtā (f. Sackneems, piem., var uzskatīt par daudzsk. dat. un

instrum. 5. no Sacknis). Samērā bieži sastopam viensk. lokatīvu (Pa-

šaulāh 174"", Schi Sauläh 23726i1
,

Draudsäh 55", Uppäh 322"", Semmäh

2509, 16326; Padussäh 1842«"), retāk arī daudzsk. lek. Ißbihlähs 36822,

toties nemaz nesastopam viensk. illātīvu. Tā kā ar (%)ē-celmiem jūk

i-celmi, kā augstāk aprādīts, tad retumis i-celmu galotne ieviesusies

l/)f'-eelmu locījumos, piem., Kähdes (skähdes) 99™, bet kähdihs šašlāhkts
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99". Vecāks loc. sing, ir Semmei 250 (sal. atkal Adolfija gr. 29. lppē:
Mehlê jMehlëi).

So i-celmu deklināciju Langijs pilnā sistēmatiskā veidā nesniedz,

un šo celmu locījumu uztverē, kā to var spriest pēc viņa gramatikas (sk.
368. lpp.), viņam valda liels sajukums. Kā rēgulārās tur sastopamas

viensk. nöm. formas Sirds, Nackts, citur: Auß 2121 (=aita), Ģohs 7928
,

bet, piem., līdzās Auß 2027a (=auss) turpat sniegta f. Aussis, līdzās

Auß 2121 (=aita) arī Awis, tālāk 25819
no vietas: Siwis (Suhwis)

Suhss, ein Fi s eh. Sīs formas ar -is laikam gan arī domātas kā

viensk. nöm. formas. Šādas viensk. nöm. formas ar -is līdz šim tika

citētas arī no Paula Einhorna pret Rēhehūzenu vērstās Sinopses (Bī-

lenšteina izdevumā Mag. XX, 2, 44): Aussis, Auris; Awis, Ovis...

Tagad Augstkalns FBR. XVI, 133 apgalvo, ka šāds lasījums esot ne-

pareizs: Einhorna manuskripts sniedzot formas Auß. Auris; Auws.

ovis. Šādas viensk. nöm. formas ar -is pēc Le. Gr. § 275 sastopam tomēr

vēl citos XVII g. s. rakstos un retumis arī tagadējās izloksnēs. Endze-

līns FBR. XII (1932), 178 izsaka uzskatu, ka šīs formas ar -is esot vecās

rēgulārās formas, jo -i šai gadījumā esot likumīgi paglabājies. Tā kā

šādu formu XVII g. s. pieminekļos tomēr visumā ir maz, un ticamāk

būtu tās sagaidīt pārsvarā, ja tās būtu vecās pirmatnējākās formas

(sal. šai ziņā daudzsk. dat. un instrūm. formas ar -ms), tad man tomēr

gribētos vairāk palikt pie Endzelīna vecā Le. Gr. 275. §-ā formulētā uz-

skata, proti, ka i viensk. nominātīvā te vēlāk sekundāri ieradies atkal

no jauna. (Arī aizrādījums uz ģērmāņu valodām par ilgo i uzglabā-

šanu man neliekas pilnīgi savu uzdevumu attaisnojam: gan senaugšv.

valodā beidzamajā zilbē i un v uzglabājušies abi apm. vienādā mērā, to-

mēr gotu v-ā, ar kuru latv. v-ai deklināciju sistēmā ir vislielākā vienā-

dība, i savas celmu grupas viensk. nomināt. galotnē jau samērā agri

zudis). Ceļš, to sīkāk apgaismojot, bijis šāds. Lai gan, piem., Langijs

kā rēgulārās viensk. ģen. formas sniedz formas Sirdis, Nacktis (368.

lpp.), tomēr līdzās jau pastāvējušas arī formas sirds, nakts [gen. sing.

sirds sniedz Adolfija gramatika 32. lpp.; Einhorns (Augstkalna izd. 133)

Tās Nackts, pašam Langijam ir Sirds-dohbe 25523a], un tāds bija arī

viensk. nominātīvs. Tādējādi dabiskā attīstības ceļā bija izveidojusies

zināma vienādība starp viensk. ģenit. un viensk. nöm. Tā kā nu viensk.

ģenitīvā i-celmos toreiz vēl plaši bija izplatīts i, tad šo ģenit. formu
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atsevišķos gadījumos varēja sākt lietot arī viensk. nomin, nozīmē (vai

te kāda nozīme bijusi līdzīgai parādībai n-eelmos, uz ko aizrāda Endze-

lins Le. Gr. § 275, grūti pateikt), un mūsu dienu izlokšņu formas ar

nominatīva -is ir vienkārši šādu senu sekundāru veidojumu paliekas.

XVII g. s. gramatiķi, liekas, šīs i-celmu viensk. nem. formas ar -is par

likumīgām arī neatzīst: Langijs savā locīšanas sistēmā tās neatzīmē,

nav to Adolfijam, nav, ja Augstkalnam taisnība, arī Einhornam, nav

arī Oreselim un Bichneram. — Gen. sing, ir Sirdis, Nacktis (arī no

Sirdis 255, no Pirtis 18522a ; arī salikteņos: Sirdis-sahpes 2552™, Pillis-

kungs 191™"), bet, piem., no Kruhts 368™ Langijs gen. sing, sniedz kā

kruhscha. Loc. sing. (—Langija abi. sing.) Sirdi; gen. pl. Sirscho,

Nackšcho, kruscho (368. lpp.); loc. pl. (—Langija abi. pl.) Sirdihs; tā

jāsaprot gan arī Kruhtihs sist 123.

No līdzskaņu celmu formām 368. Ivo. sastopam tikai loc. pl. Oed-

dessins 36821
; no Roddens gen. sing, ir Ruddena 2231

,

2
.

Kā jau augstāk

minēts, n-eelmu formas L. pazīst, bet īstas noteiktības to lietošanā un

formālā sistēmā viņam nav. n-eelmu vietā nereti sastopam arī o-celmu

formas: Widds 17224
,

Leddà salt 137«. — Pilnīgi latīnisks locīšanas

veids ir Kristus vārdam: nom. sing. Christus 41, gen. Christi 8328u
,

dat.

Christo 430, acc. Christum 14324
,

voc. Christe 722
.

Par adjektīviem nav daudz ko teikt. Adjektīva jēdziens Langijam

nav visai skaidrs, un adjektīviem viņš pieskaita arī vārdu Sammessis

36922 (=laik. samisis resp. izmisis), betrübt; Barrohklis ib. 27
,

er-

ne h en d; Jckattris ib., jegl i ch ; Weentulis, ib. einsam; arī Osi-

ivohklis 61, Adj., arbeitsam. Tāpēc L. samērā viegli substantīvus

pārvērš par adjektīviem, piem., izteicienos: Unnas Os(ijas) 60", packulas

Os. 60", kanņepas Os. 60" pirmie vārdi gan uzskatāmi par adjektīviem

pēc tālākā ivillanas Ds. 60". Tāpat laikam gan uztverami pirmie vardi

izteicienos: Rihkà rītā) laikà 131, des Morgens; Wackarà laikà

loi™, des Abends; packalà Galla 72 (— beidzamā gala); Pirkstà-

beesum' 137", Finger dick; Meerà Semmäh 163, im Friedlande.

Parastas 0- un ā-celmu adjektīvu formas L. lieto un loka tāpat kā tagad

(sk. 369. un 370. lpp.). Jau augstāk 496. lpp. (par f. drohsa runājot)

pieminēts, ka dažos gadījumos seno n-celmu adjektīvu refleksus Langi-

jam sastopam bez saknes līdzskaņa mīkstinājuma. Starpības starp

adjektīvu nenoteicamo un noteicamo galotni L. laikam neizprot un
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nekur neko par to nestāsta (sal. šai ziņā atkal starpību ar Adolfija gra-

matiku, kas 36. lpp. tieši sniedz paraugu: Tu leezes tas leelais essus un

turpat paradeigmu : N. Labbajs, G. Labbaja utt. ; arī fern. : N. Labbaja,
G. Labbajahs utt.). Tomēr par salīdzināmiem pakāpieniem runājot, L.

369. lpp. atzīmē Labbakais*, der beste un Ļaunākais 9
,

der ärgste;

Leelakais™, Masakais 12
.

Te pieminēti arī gadījumi, kad pārākais pa-

kāpiens atvasināts perifrastiski ar jo, vispārākais ar wisso. Savas vārd-

nīcas frazeoloģijā L. šādus gadījumus atzīmē bieži, un šis komparātīva

darināšanas veids toreiz laikam tiešām bijis Langija apkārtnē plaši

izplatīts. Sal. 2881!l
: Ahpšcha jo disch nhe ka Stirna. Līdzās arī

konstrukcijas ar to: Wihna-Stohp' ir to disch' nhe ka Allus-stohp' 288Bu.

Tālāk Langijam seko skaitļu vārdi. Savas vārdnīcas 259. un 260.

Ippē un savas gramatikas 372. lpp. viņš, ja atskaita formas dvi,

Tsettrahds, Peektahds utt., kā arī to, ka līdzās formām ar noteicamo

galotni kārtas skaitļu vārdos sniegtas arī formas ar nenoteicamo galotni,

neko citu īpatnēju par skaitļu vārdiem nemin. Turpretī 441. Ippē ir

dažas īpatnības: formas tschetter, tschetturda ( = ceturta) un it īpaši

sevišķs skaitīšanas veids: nevis divdesmit viens, divdesmit divi, bet ween

trescha, Diwi trescha utt. ; līdzīgi 31 = weens tshetturda, diwi tschet-

turda utt., 41 = ween peektais utt., 51 sü weens sehstais, diwi Seschtais

utt., 61 = weens Septitais. (Sk. arī 501. lpp.). Tomēr arī še laikam

gan par paraugu bijis Mancelis. Sal. viņa Phras. Lett. 412. un 413. lpp.,

kur skaitīšanas princips tas pats, tikai pats izteiksmes veids nepareizs:

par vienu desmitu tas paliek iepakaļis. Tāpēc 21 = weens ohtra deßmity,
31 = weens tresscha-deßmity utt. (būtu jābūt: weens tresschä-deßmity

= 21, weens zättortä-deßmity =31 utt.). Langijs to izlabojis, bet viņam

ieviesušās savukārt citas nepareizības, proti, kā īsti L. izpratis izteicie-

nus: Ween peektais ( = 41) utt., weens sehstais ( = 51) utt., Weens

Septitais (=6l) un tā līdz deviņ dewitais (=B9), un kā te jāuztver

kārtas skaitļa vārda nominātīva forma, ir visai neskaidrs. lemesls gan

laikam tuvākā kārtā slēpjas tai apstāklī, ka savienojumos kā Ween

trescha (=2l), Diwi trescha, weens tshetturda (=3l) utt., otrais

skaitlis gan nav uztverts kā viensk. lokātīvs, bet kā siev. kārtas viensk.

nominātīvs, aiz kura tad vēl būtu jāstāv vārdam desmits, pēc Langija

uztvēruma gan nelokāmā formā desmit, kuru L. varēja uztvert gan kā

vīr., gan kā siev. kārtas vārdu, tāpat kā faktiski laikam gan toreiz jau
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abās kārtās lietota arī lokāmā forma desmits. Kaut kādu iemeslu dēļ

skaitļos līdz 40 vārdu desmit L. uzskatījis par siev. kārtas, tālākos

skaitļos par vīr. kārtas vārdu.

Par vietniekvārdiem arī nav nekā sevišķa ko teikt. Personiskos

vietniekvārdos bez dažām ortogrāfiskām īpatnībām sastopam daudsk.

gen. formas Muhso, Juhso (šī galotne ir arī citos vārdos: winģo, passcho,

kattro, kurro). Norādāmās formās līdzās Schee (375) sastopam Schi,

kas laikam darināts analoģiski pēc šis (t. i. pielīdzinot Sis vārdam brālis.

no kura daudzsk. brāli), tāpat daudzsk. datīvā Schims, tāpat arī Tims.

Gramatikā (379) kā piederības vietn. vārdi minēti tikai parastie: Manns,

Taws, Saws, bet tekstā sastopam arī Muhšam kungam 12311
,

Muhši

Wahrdi 212I!,a (laikam pēc viensk. akūz. formas, t. i. akūzatīvs mūsu

tēvu uztverts līdzīgi manu tēvu, no kurienes tad darināta nomināt.

forma *mūss). īpatnēja ir viensk. ģen. f. tawis 4385
,

bet tā kā tālāk

seko lietuviska forma aitzinahjamas, tad tā arī gan jāatzīst par lituā-

nismu.

Verbu fermās ir liels raibums, vispirms jau darināšanas un atva-

sināšanas ziņā. Te vispapriekš jāatzīmē dažas šķietami pirmatnīgu,

faktiski laikam paša Langija darinātu infinītīvu formas, piem., Ģuhst

8514
u,

fahen, fangen (laikam darināts no līdzas esošā ģuhstiht

izejot); Lohkt, ißlohkt 14628
,

moderiren (ne Lohziht 146, ißlohka
14630 pēc lauzīt, lauza, lauzt parauga), tāpat šallohkt 186, fein m

einander legen. Tālāk sastopam fermas kā dahwanaht 472", wai-

daht 326 = vaidēt (arī Waidahšchana 326", das We hkl a gen), Kas-

waidaht 3262™, einen zum feinde machen, zihlaht (zillinaht) 353-',

auffbeben (arī Zihlahšchana 3532«; varbūt tie jālasa cilāt un cilā-

šana), atguhdinaht 852™, sich erhohlen, Semminaht 251-", Ģreesinaht

81 1H
a,

s en neiden lassen, Skummissinaht (noskummiss' darriht) 264!)
,

betrüben (tas gan arī laikam nepareizi paša Langija atvasināts ne

noskumis), Wessinaht 343", sich führen lassen, Dsihdenaht 59™,

verfolgen (arī Dsidenahts 59", ge jaget), Dubbenaht 613-", Pašuh-

denaht 2921
,

tukschkāht (tuckšchiht), ißtukschkäht 318™,™; Ißbarräht

29", nefftig schelten; Pohšiht 19821
, säubern; Swabbadiht 294™-,

loßma eh c n ; Dahrbenoht 4427
,

sieb bemühen; 1ß-dumpioht 634
,
mi t

Getümel austreiben, nohmoht 181 Schaubohtees 2409
,

Sihdoht

253* (= zīdīt); wassäht 3437
,
herumtreiben, braddäht 3821 (varbūt,
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ka beidzamos divos vārdos a vienkārši nepareizi ierakstīts a vietā, un

tie patiesībā identiski ar tagadējiem vazāt un bradāt). Tagadējo verbu

ar -uot vietā sastopam formas ar -āt: Assaraht 1622a (tāpat arī Assara-

schana 162r,a ), Wainaht 334Ba
,

Eewainaht 33416a (Apwainaéchana 334" ),

kahrtaht 10215a
,

Lahdaht 11613
,

fluchen (nepareizi lahdāht vietā; sal.

Lahdäht 12920
,

fluchen). No otras puses, līdzās Ģlabbaht 77IHa sasto-

pam arī Glabboht ib.; sal. arī nomohi (=nuomuoj) 18113
no nohmoht

1811», mieten.

Pašu konjugāciju apskatu Langijs iesāk ar verdum substantivum

Es esmu 379 tu essi, wings gir un ir 3803
,

4
; daudzsk. Mähs essà

380, Juhs essit 380 ; līdzās bijis ir arī bujis 380, plur. buisch ib. "

(rakstībā te lielas svārstības: es by, Mähs biam, Mähs byam 3812 ).

Nākotnē sastopam kārtējas formas: buhššim, buhšsit 3818
,

9
.

Formas:

Töw buhß buht 381™, wingam buhs buht 381" L. uzskata par Imperatīvus

futuri. Tagadējās vēlamās izteiksmes tagadnes fermas ar -tu Langijs

viscauri sauc par imperfectum coniunctivi (te pēc nepareizas analoģijas

gan darināta daudzskaitļa II pers. forma buhtat 382 Zīmīgi, kā citos

verbos šai laikā II un 111 daudzsk. pers. ir vienādas: Juhs mihlähtut

385™ un wingi mihlähtut 385"; Juhs taptut mihläht 388 un wingi

taptut mihläht 388 ; Juhs eetut 394" un wingi eetut 394"; Juhs dsihtut

40022 un wingi dsihtut 400; tāpat fantastiskajās formās Juhs

ähdähtut 397" un wingi ähdähtut 397". Tikai, kā nupat pie-

minēts, 382" ir forma juhs buhtat un 382" wingi buhtu. Formas ar

-ut daudzsk. 111 personā ir gan paša Langija nepareizi darinātas, tikai

nav gluži skaidri izprotams, kur slēpjas nepareizās analoģijas iemesls.

lemesls liekas būt tas, ka līdzās mihlähtut šai personā ja gan
laikam

sastopama arī jau forma mihlahtu, un tā pati arī daudzsk. trešajā per-

sonā. Ja ar vienādu II un 111 daudzsk. personas nozīmi varēja lietot

mihlahtu, tad varēja varbūt iedomāties, ka ar tādu pašu vienādu nozīmi

būs arī forma mihlähtut, kas otrajā personā bija droša un tolaik vēl

stipri izplatīta (kaut gan laikam mazāk par pirmās personas formu ar

-um). Kāpēc tāds sajukums neradās indikātīvā, izskaidrojas ar to, ka

daudzsk. II pers. indikātīvā nekad nelīdzinājās 111 daudzsk. personai, un

tādēļ nebija nekādu ceļu, pa kuriem tā būtu varējusi stāties 111 personas

vietā. Par attiecīgām coniunctivus praesentis formām 382. lpp. teikts,

ka tās saskan ar tagadnes indikatīva formām. Tekstā turpretī saste-
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pam tagadnes vēlamās izteiksmes trešās personas vietā vairākreiz īpat-

nēju formu essi: Lai essi kas gribbähdams 10825a
,

er sey wer er

wolle; Nheka weens Paweddens rupsch, ohtris šmalx essi 33010a- 13a
,

...der ander Fadem klein sey...; Zel] sinnaht, ka tahl tas essi

3527a
,
denWegwissenwieweitesse y... ; Zuhkiska Dsiwošchan' essi

tahl no Christiteems 35913
,

...sey ferne...; essi dohts 3591!> („sei

gegeben"); Lai kunga Wahrds essi šlawāhts 41419
.

Nav jau gluži ne-

iespējams, ka šī forma ir vienīgi paša Langija šādā nozīmē lietota forma

(proti, izteicienu: „esi sveiks, mīļais tēvs" viņš varēja uztvert kā „esi

sveiks mīļais tēvs" = lai ir sveiks mīļais tēvs). Bet tam pretī stipri

runā otrais un trešais piemērs — 33013a
un 3527a

,
kas nekādi nevar būt

cēlušies no konstrukcijas ar vokātīvu, un kur essi nozīmē „bütu"
,

nevis

„lai būtu". Tādēļ nav neiespējams, ka te mūsu priekšā kāda tautā no-

klausīta īpatnēja forma, kas izveidojusies no *es-sei ar to pašu -sei, ko

sastopam prūšu formā boūsei, sk. Trautmaņa Apr. Sprachd. 286 un

Endzelīna Le. Gr. § 693. Tā varētu būt kāda sena prūšu formai līdzīga

kuršu uzglabāta imperātīviska optātīva forma.

Kārtējo verbu locīšanas veidu Langijs 383. un nāk. lpp. illustre ar

verba mīlēt paradeigmām. Tas izvēlēts diezgan raksturīgi, je verbu

tagadnes i-celmi toreiz Nīcas un Bārtas izloksnē bijuši gan visai izplatīti

(arī tagad. Rucavas izloksnē to vēl stipri daudz, sal. Ābeles rakstu FBR.

VIII, 135) : Langija tekstā šo verbu formas sastopam konsekventi, un

viņu daudzsk. I un II persona ieviesusies arī citu celmu formās (sal.

augstāk: mähs essim, juhs essit). Nevar gan teikt, ka visas verba

mīlēt formas sniegtas pareizi, piem., imperfekta forma es mihlähi 383™

ir gan nepareiza. Tas pats sakāms gan arī par nākotnes formu: Es

mihläsch, tu mihlähsch 384. lpp. ; arī imperatīva mihi vietā mēs sagaidītu

mihli. Pasīvu Langijs darina ar topu (Es tohp mihlähts 386") un

arī ar dažām sīkām nepareizībām, piem., perfektā L. izmet esmu: es

tappis mihlähts (387) un pašam divdabim nepiešķir pareizu daudz-

skaitļa formu.

Tālāk Langijs sniedz, kā mēs tagad teiktu, atvasināto verbu ga-

lotņu tabulu, t. i. verbus ar infinītīva galotnēm -āt, -ēt, -it, -uot, -ūt, bet,

piem., formai runnaht (390. lpp) nostādīta līdzās forma ahrt, formai

redsāht forma dsāhrt, līdzās rackstiht arī lihst, un kā paraugi verbiem

ar -ūt pieminēti verbi šagruhst (laikam domāts tagadējais sagrūt) un
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kluht (=kļūt). Tomēr Langijs saprot, ka paliek vēl liels daudzums

pirmatnīgu verbu, kurus nekā nevar viņa schēmai pieskaņot. Tos viņš
tad apcer atsevišķi 390. lpp. un nāk., un to formu sistēmu var papildināt

arī ar formām no Langija vārdnīcas teksta. 398. lpp. te zīmīgs novē-

rojums par to, ka imperfektu latvieši bieži lieto vācu perfekta vietā un

vispārīgi vairāk par perfektu. Atstājot pie malas šo formu sīkāku

apskatu, kur tās visumā tikai sīkumos (dažkārt gan diezgan stipri;

sal. formu es ähdähtu 397. lpp.) atšķiras no tagadējām un citā-

di jau pazīstamām XVII g. s. formām, pakavēsimies drusciņ

pie nākotnes formām. Mūsu dienās pirmatnīgiem verbiem, kam

sakne beidzās ar d t z s, nākotnē iesprausts ī. Langijam tādas

formas ir retums: pārsvarā ir formas bez tāda ī: Es atrasch, mähs

atrassim 39027
; Es weddisch, mähs weddisim, bet līdzās arī wesch,

wessim 3914
,

•>• Tāpat arī no šķist: es schkisch, mähs schkissim 3917
; no

just: Es jusch,mähs jussim 391n
,
tāpat no ähst: Es ähdisch, tu ähdihß utt,

bet iekavās asch, ähß, ahß (sic), ähsim utt. 396 1!)
.

Vēl tādas formas ir:

pasuß 3720 „pazudis", kriß 13924 „kritis", wess 1582a
, peezeess 35214

„piecietis". Šīs formas saskan ar XVI g. simteņa un Manceļa rakstos

sastopamām formām, ar tādām pašām formām tāmnieku izloksnēs un

ārēji atgādina arī mūsu dienu augšzemnieku formas. Šīs formas tādē-

jādi principiāli iekļaujas attiecīgo XVII g. s. formu sistēmā, bet tikai

Langijam to ir relātīvi vairāk kā Mancelim. Domāt, ka tās Langija

rakstos būtu lituānismi, nav pamata, jo visvairāk pēc lituānisma

izskatīgā forma pasuß 3720 (sal. lš. pražus) jau sastopama 1615. g.

psalmos [sk. Le. Gr. § 675 (660. lpp.)]. Kā šai §-ā aizrādīts, tad šādas

formas sastopamas arī vēl mūsu dienās Rucavā un Bārtā —
bez tur

minētā piemēra vēl RKr. XVI, 112: mešu
—

metīšu — (savā Rucavas iz-

loksnes aprakstā FBR. VIII, 136 Ābeles jkdze šādas formas diemžēl gan

nepiemin), un tādēļ ir pamats domāt, ka Langija laikā Bārtā un laikam

gan arī Nīcā (un tāpat droši vien arī citās Kursas dienvidriet.

izloksnēs) šīs formas bija vēl visai dzīvas, citiem vārdiem sakot, šais

izloksnēs pašulaik norisinājās mūsu tagadējo nākotnes formu ar

iespraustu ī izveidošanās process apm. tā, kā to tēlo Endzelīns FBR.

XII, 176. Langija valoda tādējādi te laikam gan atspoguļo faktisko

lietu stāvokli tā laika valodā šais Dienvid.-riet. Kursas novados. Varētu

domāt, ka Langijs šīs formas paņēmis no tāmnieku izloksnēm, jo līdzās

nereti ir modernākās formas. Tomēr tā domāt nav sevišķu iemeslu, un
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šo formu likšana iekavās līdzās modernākām varbūt aizrāda uz to, ka

arī šais izloksnēs jau toreiz modernākās formas dominēja, un tās par val-

dītājām arī tikušas uzskatītas. Tomēr tām līdzās vecākās formas vēl

viscauri gan bijušas sastopamas.

No tekstā sastopamām tagadnes fermām atzīmējamas: dseeda

356", Nu šneeģa 2722*, ähsch 279 = ēd; währd' 3292"»; zerrâ 355"-'.

pelläh 156; ko à rauda 108 no pagātnes formām: nospeede 27821
,

wings «tausti (= stāstīja) 283 es töw satzi 13" un it īpaši nepareizās

formas es wedde 3913
,

es jähme 391", es stuhme 391", kur viensk. 111

pers. stāv I pers. vietā; bez galotnes: es atradd' 390, es jutt 391", es

grimm' 391"; nepareiza tagadn. imperātīva ferma: šlautz 1532™ = slauki.

Gramatikā Langijam seko verba iet (praes.: es eemu; mähs eetam

392. lpp.) locīšanas formas, kas visumā maz atšķiras no mūsu dienu

formām. 3957 atzīmētas divdabja formas Eiohts, Eioscha, Eioscham.

Tad seko verbs ēst: es ähmu (395) utt. Impf. Es ähsch, tu ähsch utt.

(kuras, zināms, no otrās viensk. personas sākot, ir nepareizas) ; nākotnes

formas jau atzīmētas augstāk. Pavisam fantastiskas ir Langijam jau

pieminētās impf, coniunct. (tagadn. vēl. izteiksmes) formas: es ähdähtu,

tu ähdähtu etc. 397. lpp. Seko daži pareizi aizrādījumi par verba ēst

divdabju formām, un tad nāk verba dzīt locīšanas formas, kurās arī

sava tiesa nepareizību, piem., impf, formas bez galotnes: es dsinn, tu

dsinn, wings dsinn (898**, 85 ). Zīmīgi, ka no nākošā i-celma verba

dsirdäht sastopam daudzsk. formas: Mähs dsirscham, juhs dsirdat

(40118
,

19 ). Citas formas samērā pareizas. Līdzās divdabim dsirdähjis

(40324 ) atzīmēta forma dsirdis (t. i. faktiski no dzirst, dzirstu, dzirdu,

sk. EMV. s. v.). Ar sīkām nepareizībām seko verbs liekt (404—406),

pēc tam vācu müssen, no kura latviskā tagadne Langijam ir (407. lpp.)

„man buhs, töw buhs" etc., impf.: man by, töw by utt., perf.: man byjis

buht un plqpf.: Man by buht. Sastopam vēl futurum (Man buhs buht

utt.) — gan laikam ar jautājuma zīmi — (sk. piezīmi par 4081 464.

lpp.), un imperf. con.: man buhtu. Līdzīgā kārtā 409. un nāk. lpp-ēs

sniegtas formas no man ir „ich habe". Plqpf. formā te sastopam jaunu

elementu —
divdabi turrähjis (I pers. plqpf.: es by turrähjis, etc. 410.

lpp.). Verba turēt lietošana vācu haben nozīmē sīkāk raksturota 410.

un 411. lpp. 412. Ipp-ē pieminētas dēbitīva formas, piem., man jamall,

man jazepp utt. (412 19). Seit un 413. lpp-ē vesela rinda lietderīgu fra-

zeoloģisku aizrādījumu, it īpaši par tagadn. ciešāmās kārtas divdabju
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lietošanu, piem., jāsaka nevis: „Deews ģribb söw peesauktees liekt", bet

„Deews ģribb peesautzams". 413. lpp. sīki raksturotas jautājumu formas

latv. valodā, atzīmētas jautājamās partikulas arriģ un woi (pats L. jau-

tājumos lieto arī partikulu -ģ: Protiģ tu 19913a
, Jauģ šenn winģs ahs-

ģahjis 8912a ), un labi apcerētas participiālās konstrukcijas ar liekas,

šķiet, saka (piem.: Wings schkeet wissu ģann labbe nodarriis 4134).

414. lpp. pieminētas divas ar verbu lietošanu saistītas partikulas —

buhk = itin (L. ihten) 4149 [tā laikam savos pamatos lietuviska un aiz-

gūta no lš. buk „als ob" (sk. EMV. pap. s. sub v.)] un juck „tomēr"

(kas laikam ģenuīni latviska).

415. lpp-ē L. runā par divdabjiem. Teorētiskie jēdzieni par tiem

viņam visai neskaidri. Aktīvā esot divi divdabji: tagadnes — redsäh-

dams, pagātnes — redsähjis, pasīvā tikai viens — pagātnē (redsähts),

lai gan tai pašā lpp. L. sniedz piemēru Teitzama Gaspascha (415 24).

Kopsavilkumā var teikt, ka neskaidri un neapzināti Langijam pazīstami

visi mūsu tagadējie divdabji. Jau augstāk pieminēts divd. eic-hts, lai

gan part, praes. act. ar -ošs L. teorētiski nepazīst. Tādas formas vēl ir:

sihdohts Bährns 25322 ein saugend Kind (arī Sihdods Bährns 2513
,

ein S och Kind); peeaudsis (peeaugohts) 201
,

erwachßen, t. i. ta-

gadnes aktīvā divdabja nozīme un tā attiecības pret pagātnes akt. div-

dabi Langijam bijušas neskaidras. Vēl tag. akt. divdabi (un pie tam

īpatnējā viensk. akūz. formā) sastopam izteicienā: es winģ' ģulliht'

(ģullim') rasch 8617
,

ich werde ihn schlaffend finden. Sai iz-

teicienā sastopam arī tagadnes pasīvo divdabi, no kura vēl sastopam

formas: christiams, šohdiams 41226
,

peesautzams 41225
,

šihdams Jahrs

882:m
,

šchuhama addaf 814
,

redsims 21712a
un 30932a

,

krihtams 1222il
,

bau-

fällig (ar rakstības kļūdu: Krihtuma Aehk[a] 1224a), Sijamais 15814a
,

der Sichtbeutel; arrajami währschi 3318
,

Jochochs e nu. c.
Arī

pagātnes aktīvā divdabja atvasināšana Langijam diezgan neskaidra.

415. lpp. L. paradeigmā sniedz formu Paģahjis Laiks, bet gen. sg. Pa~

ģahjissa Laika (kas laikam nav rakstības kļūda -ussa, resp. -uša vietā).

Vēl citas formas: kacklis aistuhskis 984a
,

winga dsemdähjus 58llil ; Leeta

eeģrimdus, tappus 842
,

Labbib' ißbirrusch 261,!a
; Zellsch isschuhis, no-

schuhis 2401
,

Uhdens apšallis 23422
,

lihjis 138fia
,

Mähs klai šallijusch

13818a
,

šamissis 23418a
.

Daudz pareizu šā divdabja formu ir 413. lpP-

Sevišķi neskaidras Langijam ir šīs formas atgriezeniskos verbos: nu

labbe nohs-skaidrohjissees 2594a
,

nun hat es sich fein auffgekla-
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re t; šaškaujušchees (sakawuschees) 11218 ; apskaistis 2599a
,

erzürnet

(= apskaities) ; dauds leddus teh šasbahsijuschees 13717
,

hat sich zu-

samen auff einander gestopffet (sal. bāzīt EMV. s. v.), līdzās:

Leddus apsendähjus pa wirsu 1378
,

hat sich oben gesetzet; forma :

(Es esmu) sassudraudsäjis 5527 var būt arī pareiza forma ar vidū

iespraustu atgriezenisko vietniekvārdu; tāpat: Weins by Salkti paswir-

stijis 3499 (= pārvērties zalktī); Winģs no sawà Braļ' ats-dallijis 4629
,

hat sich abgetheilet. Dažu tagad šķiramu divdabju starpā L. nekā-

das izšķirības neredz : Pellähts, Pellähjis 18929
,

la
,

schiml i eh t, līdzīgi

arī Laulahta-Ģulta 13520a = laulājama gulta resp. laulības gulta, raudā-

dama Deena 216 14 = raudama diena. Savā teorētiskā apcerē L. neko

neraksta par divdabi ar -tins (ar dēbitīvi-pasīvu latīņu ģerundīvam

līdzīgu nozīmi), kurp retī tekstā šo formu ir diezgan daudz (kaut arī ne

visas tās ir pareizi darinātas), piem.: tas ir atmettins 16528
,

das ist

zuverwerffen (= atmestins) ; mutza pagahstin' 7012a
,

ist zu nei-

gen (šis piemērs ņemts no Manceļa Phras. Lett. 321: Mutza paghahsti-

na jman muß die Tonne neigen); nhekahds Pallihģs wairs ir

ģaiditins 7016a
,

keiner Hülffe hat man mehr zu warten;

nhegir (nhewa) rastins, atrastins 21312a
,

es ist nicht zu finden;

nhe šajustin' nei parahditin' 9722a =ko nevar ne sajust, ne parādīt. Sa-

stopami arī daži nelokāmi divdabji ar galotni -in: litzin' eelickt 141B*,8*,

Wistas šahk kdhrzin 10315
a.

Vēl interesanti atzīmēt, ka atgriezeniskos verbos kopā ar parasta-

jām atgriezenisko verbu galotnēm arī vārda vidū viscauri sastopam s

(tas Langijam ar īso s arī arvienu rakstīts) no vecākā si (pretstatā

tagadējai Rucavas izloksnei, kur tādus gadījumus pēc Ābeles jkdzes

aizrādījumiem FBR. VIII, 137 sastopam tikai retumis), piem.: Bittes

nohslaidušchees m šasmettuschas uhs Kruhm 3421
; peeskahrtees 10221

,

atsklahtees 1148", šaskrunckajas 123, pasdohtees 1352?", nohsmestees

1652,)i1
, pasrahditees 209, eesdohtees 53"", pasdohtees 542, šasdohtees

5421, atsdohmatees 5230
,

peesdurtees 632«, Atszerrähtees 692™, paswilcktees

347". Nav atgriezenisko galotņu verbos atsdsiwoht 61"", Pas-mohst

171", atsrunnaht 225", eeswarräht 33734
.

Nav šā refleksīva beigu s arī

dažos atgriezeniskos lietu vārdos, piem.: Atsdarrischana 44"", Sasdo-

schana 5422, Atszerrāhšchana 3552"", Atsraušchana 72, Atsģreešchana

82". Formā -sn refleksīvo vietniekvārdu sastopam vārdā sassudraudsä-

jis 5527.
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Arī adverbu grupa Langijim visai bagāta: bez īstajiem adverbiem

tur ietilpst arī vēl saikļi, partikulas un pa daļai pat interjekcijas. Starp
adverbia loci sastopam tagadējā rakstu valodā neparastos: no šchennes

416lfi
,

no tennenes 41617
; starp adverbia temporis — patlabbad 4172;

aualitatis — tickušche 41819
= fleissig, buddiģe 41820

,
rüstig, hur-

tig; tahdai 41828
,

so hin; tahba 41828
, so; tahba labbad 41829

,
eben

dar umb; similitudinis : Iht ka, ihten ka 4191
,

buhk 419fi
,

gleich als

(te būtu jāpievieno arī kahsu (buhk!) 10417a
,

alß qvasi) ; intendendi:

ka lohte 41910 ; dubitandi: brihw (Bähst) 4202 = fortasse ; [sal. arī Bähst

(brihw, warrbuht) 2723 ] ; negandi: neds (nei) 42018 ; interrogandi: arriģ

4204 (arī: 603a) ; excludendi: skrubbene 4218
, genaw; concedendi: laisch

42112
.

No tekstā sastopamiem adverbiem atzīmējamas formas duiatai

51 27
,

je zweene (laikam loc. sing, dujatā, resp. ar beidzamā c atme-

šanu no vecākās formas *dujatāje) un pēc lahnam (= lēnām) darinātā

forma weeglam 36la (laikam = vieglām). Tagadējā i vietā adverbos

Langijam rēgulāri e, piem.: diwejahte (duijahte) 51 27
,

auff zweyer-

ley Art und Weise; wissenahde (wissenahdige ) 34910a
,

auff

allerley weise; Rupje 5718a
,

Wahziske 5719a
,

Smalze 5717a (= smalki;

sal. Smalts 138la
= smalks, šmaltz 22929a ) ; tāpat pārākā un vispārākā

pakāpienā: labbe, woi, labbahke, besser. Wis-labbahke, am besten

(42121 ). īpatnējas ir formas: Kahjohp mestees 9929
,

auffstehen, zu

gehen; tahm 961 = wähl; Johdsch io 94Ba
,

je länger, je mehr.

Prepoziciju apskatā mēs jau cieši sadūrāmies ar Langija frazeo-

loģiju un sintaksi. levadam (422. lpp.) L. runā par prepozicijām tiešā

nozīmē (praepositiones separabiles) un prefiksiem (praepositiones in-

separabiles), apskata tad pašas prepozicijas un viņu savienošanu ar

vienu vai otru locījumu (rekciju). „Pie" vietā Langijam tikai py, līdzās

„aiz" arī ahs, kahrt = apkārt, vāc. umb; schkährs, neben. No mo-

dernā viedokļa rekcijas ziņā te arī viena otra nepareizība, piem., pre-

poziciju ar L. konsekventi saista vienskaitlī ar ģenitīvu (sk. tālāk 532.

lpp.). Bet ir Langijam arī daži ļoti labi novērojumi prepoziciju lieto-

šanas laukā, piem., aizrādījums, ka „inseparabiles praepositiones sind

vnd iß", (423 7), lai gan vēl mūsu dienās pat rakstu valodā dažreiz

sastopam iz lietotu kā prepoziciju (sal. arī Langija aizrādījumu vārd-

nīcas 95. lpp.). Se Langijs būtu varējis pieminēt arī da, ko viņa rakstos

vairākkārt sastopam un arī tikai kā prefiksu dažās iekavās liktās formās,
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piem.: At-eet (Daeet) 661
,

Ankommen; Ateeschana (Daeeschana)

664,die An od: Zukunfft; Pee-eet (Daeet) hinzugehen; At-

jaht (Dajaht) 8924
,
hertzu reiten; Peewelt (Dawelt) 34015

a,

herzu

weltzen. Mancelis šādas formas sniedz speciāli kā Valles formas,

piem.: Lettus 72: herzuge he n / pee-eet / att-eet / Wallh. da-eet; 115:

hinzu legen / peelickt j dalickt / Wallh. ; 184: hinzu thun/ pee-lickt ļ
Wallh. dallickt, un varbūt, ka Langijs arī da- dzīvā lietošanā savā ap-

kārtnē nav dzirdējis, bet sniegtās formas (jāievēro, ka visas tās liktas

iekavās) konstruējis pēc Manceļa parauga. Turpat 423. lpp. L. pareizi

aizrāda, ka nedrīkst par vietā (nolūka nozīmē) lietot priekš (nicht: Buhs

man prieksch jums maxaht! sondern par jums 42314 ). L. arī gluži

mūsu dienu garā atzīst par labāku sacīt pirms un ne priekš laika nozīmē

(piem., nevis: preeksch wassara-šwāhtkeems, sondern pirms wassara-

swähtkeems 42318
,

19 ). Labi uzķerta starpība starp uz un virs: Barriba

stahw uhs Ģald', bet: Deews ir wirss mums 42323
,

42325
.

Kā jau teikts,

pie vietā Langijam ir tikai py, bet prefikss ir pee: Ta peeģahi (= pie-

gāja) py winģ; pee-eet 666a
.

Atiet 661 Langijam nozīmē atnākt: kad jel tu

atees, wenn wirstu doch komen! Pār vietā Langijam ir par: par

kohkeem par ackmineem 3615a
,

über stock vnd stein.

Jo sīki apcerēti un iedalīti saikļi. Un vietā Langijam ir tikai in;

kā disjunktīvais saiklis lietots tikai jeb (424 6), coniunctio explanativa ir

proht 42413
,

concessiva — Jeps, adversativae šutad, Tohmahr; causales:

aisto (ahsto), pie kam starp pēdējiem iekavās sniegti arī daži lituānismi:

kapähts (ka reikem), talabbad (tareikem) ; conclusiva: Tapähts (tahba

labbad). Te jāatceras arī Langija piezīme 134
: Etl. temerarii Novato-

res sind mit Aisto nicht zu frieden, sondern ergreiffen

das Jo. — īpatnēja disjunktīva saikļa nozīmē vārdnīcā 32411
,

13
,

14 sa-

stopam formu wa (Neds wa, kas Mahjā paleek, neds wa, kas Druhwà

eet 32413
,

weder ist da, der zu Hause bleibt, noch der auff

den Acker gehet). Liekas, ka tā ir izrunā pārveidota (vai arī Lan-

gija uztverē sabojāta) verbālā forma vaid. — īpatnēja partikula ir

vienreiz sastopamais jol 10814a
,

doch. Jāievēro arī -ba, piem., taba 301 10
.

Seko interjekciju apskats un pēc tam plašāka nodaļa De Syntaxi.

Te stāstīts sākumā (426. un 427. lpp.) par saskaņu vārdu starpā, par

konstrukcijām lietu vārdu savienojumos (te zīmīgi frazeoloģiski ele-

menti: Deewa Biašchana ir Ģuddribas Eesahkums. Jāhģlošchana ir
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welna Spilwens. 4287- 10). Tautā gan noklausīti ir izteicieni: Es esmu

Wessels Sirdi (loc. sg.) 42912 (turpretī neparasti mums skan: Wings

sāhrģo Atzihs ib. 13) ; wings peesjemmas Tickuman 42928 un laikam gan

arī izteiciens: Tu essi io leels nhe ka wings 42922
.

Viss līdz šim sintaksē apcerētais ietilpst tais parādībās, kuras L.

sauc par syntaxis transitiva (4269 ). Tālāk seko tā sauc. Syntaxis inde-

terminata, kuru L. arī cenšas ietvert zināmos likumos. Patiesībā te gan

ir atsevišķi aizrādījumi, dažreiz pareizi, dažreiz nepareizi. Tā, piem.,

pēc vācu wie lang parauga L. 4319 raksta ka ilge (un tā viscauri šais

gadījumos kā un nevis cik). Turpat savukārt pareizi aizrādīts, ka vietu

apzīmējumos uz jautājumu kur jālieto lokātīvs (L. saka ablātīvs),

piem., wings miht Rihģa, Nihtauia, Klaipada. Wingi dsiwo Pruhšohs,

Wahdsemmäh 43114- 15
,

turpretī uz jautājumu „kurp" akūzātīvs ar prepo-

ziciju uhs: Es eem' uhs Leepai 43121
.

Latviski pareizi ir arī izteicieni:

Es sinn', Deews man mihlina. Es luhdso, tappin man kahdu Dahler

(43215
,

18 ). Turpat pareizi aizrādīts, ka adverbus Wirsson, Appakšchan,

Ahran, Eekšchan, Preekšchan, Stahrpan neder lietot prepoziciju nozīmē

(43227- 29 ). Tāpat 433. lpp. pareizi teikts, ka vārdus tad un kad neder

velti lietot, bet tikai tad, ja tiešām apzīmējams kāds laiks. 434. lpp.

aizrādīts, ka prepozicija līdz jālieto tāpat kā nozīmē ar to saskanīgais

ihs ar datīvu. Sai pašā Ippē L. atkārto, ka ar ir vienskaitlī ģenitīva

prepozicija (43414) :ar Deewa; tāpat: ar Deewa in labbas Laimes lö29";

ar Laiwas eet' 65 19a
,

im Schiff fahren; nhe-ahdis (ar tuckschas

Sirdis) stawäht 69*. Vai te nebūtu reflekss no Langija Kandavas no-

vadā noklausītiem tāmnieku izlokšņu faktiem: ar viņ(a)s, ar Ann(a)s,

kas tad paša Langija vispārināti un pārnesti arī uz vīriešu kārtu? —

īpatnēja turpretī ir ar lietošana kauzātīvā apm. prepozicijām dēļ, aiz

līdzīgā nozīmē, gan tikai konstrukcijās ar tverties: Ar liela Aukstum'

nhe warr twährtees 2010a
; nhe warr' ar Spahreems twährtees 27510a ; nhe

warr' ar Saģleems twährtees 32031
.

Tas tomēr ir laikam tas pats Instr.

der Ursache und des Grundes, ko piemin Endzelīns savā Le. Gr. § 511.

(493. lpp.). Izveidojies tas gan var būt no turpat agrāk pieminētā Instr.

der begleitenden Umstände tais gadījumos, kad šiem pavadonības ele-

mentiem bija cēlonisks raksturs. — Pareizi aizrādīts arī 43627 v. tāl., ka

prepozicijas Pähts, Dāhļ, Labbad saistās ar ģenitīvu, kas stāv priekš

katras šīs prepozicijas: winga dāhļ, Muhso Labbad. Neds vai nei no-
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zīmē esot līdzīgi lat. nec jeb neaue (437 4). Nav varbūt arī gluži nepa-

reizs Langija aizrādījums 43727
,

ka latviskāki esot: Ey Uhden', brautz

Sähk', nevis Ey pähts Uhden'. Uhden', Sähk' te gan domāti kā genitīvi

(tā tad: ej uhdens, brauc seka), un šīs konstrukcijas laikam pēc Endze-

līna Le. Gr. 414. lpp. jāatzīst par ģenitīva der Zielstrebigkeit konstruk-

cijām. Visumā zīmīgi un īsti latviski [dažos sīkumos nepareizi, piem. :

Tawis aitzinahjamas 4385 (ar lituānizētu tawis un lietuvisku galotni

-as?)] ir arī izteicieni 438. Ippē. Izteicienos: Buht Deews Leetus dewis

438 14
,

Ka gribb 43820
,

was wiltu, laikam sastopam pareizas dalāmā

ģenitīva formas.

Diezgan daudz zīmīgu un gleznainu frazeoloģisku elementu sasto-

pam arī Langija vārdnīcā. Līdzās pazīstamiem izteicieniem kā Baddà

mirt 2327 ir arī zīmīgāki: Ahters Putters nhe ißwährt labbe 1312
; Ai,

neģ es töw satzi 132a
,
Ey hab ichs dir nicht gesagt; Lahzis Ausahs

2023a
,

wird ironicè gesagt, wenn jemand bey eines andern

Weib betroffen wird (tā arī Manc. Phras. Lett. 276); Jo Baddam

ir, jo Badds gribb 2323
,
je mehr ein Geitz halß hat, je mehr er

haben wi 1 ; kas sinn' kur wings pa Pausaules blaschka 3517
,
wer weiß,

wo er herrumb sch mauset; wings Deewa wahrd' dsenn' Ö929
;

Gall uhs Eesm' wert 654a
; Uhs kahrstu Dahrb' dabbuit 4317

,
in der

that erwischen (ja tas nav tulkojums no vācu valodas); Brautz

tickušche, brautz braukdams 369a (arī Manc. Phras. Lett. 364) ; par

Zelm' in Zährp' 3617a ; Debbess' (ar diviem gar. s) in Semm' pasuß ar

leelas Braxkâhéchanas 3720 ; Ka Ddhkla nokahrus 4311a ; weenà Malkà

ißdsährt 562911
; Ko wings nhe warr' maxaht, to buhs wingam at-dsiwoht

617a
; Ißdewibahs-braukt 5328a

,

auff die Verlöbniß fahren; nhe-

labbs pickts, nicknis Gais 7110a
,
Ungewitter; Woi buhs man packalà

Galla stawäht 72lla
,

soll ich nothnagel seyn; stippris Ģarrs 7427a
,

eine starcke Hietze; dischans mieksts Ģarrs 752
,

eine fein ge-

linde Hietz e ; Mirrohn' nogaudäht 7622
,
beklagen; ka dascha Plaw'

no Meschas ir jemt', to waggari ģresch 83 9 (ģrest, verdächtig hal-

ten 838 ) ; ivinģs uhs man ģremsch 8226a (ģremstees 8223
,
gifftig aus-

sehen); kad tu ees ģuddrohs 8528
,

wann wirstu klugwerden;

man Blussas in Plactes rähjusch 863a ; Sebbe jo sebbe 9426 ; Semneeki io

ta Deewam patihk ka wahtzischi 942a (t. i. tāpat kā) ;es töw ta johsihsch

etc. 9413
a,

ich will dich so züchtigen etc; lai essi kas gribbähdams
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108; dischan schkihste ißbährst 109"", fein sauber machen; à

lähte tu Lahzu peeģuldihs 131 (sk. 478. lpp.) ; lai ickatris paleck py

sawas kahrtas 103 ; mähs klai šallijusch 138"", v/ i r sind pfütz naß

worden; Jßlei to Uggun' 1383"", lesà das Feuer aus; wingam
nhe warr nheweenu Eiduck' nokahpinaht 100"" (abdingen) ; Winga
branta linnoht (Jllģo-paut lassidam) 1452

,
sie fähret flach sen (sk.

par se izteicienu Zēvera r. INN. 1935 I 497) ; tas no winģ puhr' Meesch

ißlischkähi 145"", heucheltet es ihm abc; kurram Semneekam

nhe-
®lT

dselsa jeb missinģa Luckters, tas pa- fūrr

Luckter' no Rutka
wa

' * ļaiss

jeb no Skali' 14727 ; Mattus dischane ģluschen' turräht 1609"; Jck winga

kustähi, ick es pasmohst 171 wissà Gallwà saukt 237"; Wings nhe

warr mums jaunu Teess' uhsspeest 278"" (= neko jaunu uzspiest);

Deews ģaussinahs, ka tas mums peeticks 311"" ; Jo dauds Sunņ', io maģģ

Sähtu pašarģ' 293 Es wing' nhe siht pasinn' 253"", Wissahs weetahs

m Mallahs 3407 ; No Abraham ats-wirtuschees Judi 3491
.

Laikaro gan

ar patiesību saskan Langija piezīme 302. lpp., ka vārdus Tähwings un

Mahtihte Kurzeme lietojot arī pozitīvā nozīmē (kā tētiņš un māmiņa);
sk. par v. tēviņš šādā nozīmē arī EMV. IV, 177 un sal. RKr. XVI, 222.

īpatnēja dziļāka valodas izskaidrošanas nozare Langijam ir eti-

moloģija: daudzās vietās viņš mēģina noskaidrot viena vārda sakaru ar

citiem vārdiem. Kur vārdi samērā saprotami, tur arī etimeleģiskie sa-

kari atzīmēti pareizi; pa laikam tomēr Langija etimoloģijas ir tukšas

fantāzijas, piem., par vārdu Deews 529" un Indeews 53". Tālāk: Dra-

wäht 34"" un Drawneeks 34 vesti sakarā ar drahst; Dsiepari 60*,

gefärbt Garn, Farbe wird von den Letten ausgesprochen

Parw; Selts 58", Gold, von der gelben Farbe, turpat 58"" pareizi

noskaidrots vārda dsemdäht sakars ar dsimt; Dsiesla 61* saistīts ar

dsihivot 61 Druska no drugt 56', sich mindern; Paģrabbs 808

saistīts ar Ģrahbt 801
; Krāsnis 79 saistīts ar Grädsäns 79; Dwähsele

64" pareizi saistīts ar Dwasscha 64"; Juckumi 909
ar jaukt; Kahposti

100" saistīti ar kāpt; kahroht (kahrs buht) 102*", begehren etwas

zu berühren (it kā sakarā ar Aiskahrt 102, anrühren); Karrau-

te 102 (= karote) ar karāties; Teteris aber komt her von ihrem

schreyen Tih, Tih' 105*"; Indezen 1052«" tītars, laik. no kr. HHTUOK-b),

welches herkomt vom deutschen: Indiāniseh Hun; Kalts
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106lr,a
,

schuldig, alß zur Schuld geschlagen; Sas-klautees 117ls
,

komt her von kluht; klaussiht 11512 komt her von der Interj.:

klau; Kohdels 1182 kompt her von kohst; Ackohts 11918
,

die s p i etze

an den Ähren, kas kohsch; Kohklaht 11823 a (kokles vārds vests sa-

karā ar koks); Krähsiis 12012
,

ein Gestül, Stuel oder Sessel

worauff mann einen kann rütteln v. schütteln, jo Krähst

12010
,

erschütten; līdzīgi (arī no krähst) izskaidröts krēslas vārds

(krâhslà da einen schüttern v. grauen ankörnt 12020 ) ;

Mähtels 16521
,

kas tohp apmests; dohmas 1835 (kas tappis dohts ohma)

ein Gedanck; Kreims (krähjums à krahtees) 1883a
,

Schmant.

Remdens 21016 a pareizi saistīts ar rāms, rimt; ar pēdējo saistīts Nhery-

schis 21027a
,

unruhig; Atraidnis 214!>a
,

ein Wittwer, Atraidne,

eine Wittwe, kas pähts sawa Drauga Miršchan' weens pats (weena

patt) rohdas) ; Sullains 29228a (saistīts ar Sulla 29221a
,

eine Brühe),

ein Diener der seim Herrn Suppen nachgehet, iocose;

Suwens 2926 (siwens) no Suhkt; vom Wiht komt her Warr-wieksne

34530
a,

der Regenbogen. Vēl dažas pareizas etimoloģijas: Bähr-

staws 2212r> no Bahrst, Sihme 25215a komet her von siht, Pa-saule

23728 a qvasi pa Saules; Sackscha 2474
,

eine wollene Decke (no

šeckt 2471) ; Spilwens 27711 pareizi saistīts ar v. spalva; Stohps 2862 ein

Bogen pareizi saistīts ar stiept.

340 lasām: Darumb ich das Wort Weins, Teuffel, ber-

ziehe von weit, so nicht unehnlich ist dem B«XXs:v, un savu-

kārt gr. 5tà130?.0ç ir sakara ar AtußaXXeiv. Zī velna vārda etimoloģija,

tāpat kā augstāk pieminētie Langija uzskati par Dieva vārda sakaru ar

citiem vārdiem, jau pieskaras L-a uzskatiem par latviešu mitoloģiju,

latviešu folkloru. Šo Langija felkloristisko uzskatu apcere gan īsti ne-

ietilpst mūsu uzdevuma, tomēr garām ejot varam arī raksturīgākos no

tiem atzīmēt. 139 paskaidrots ar tulkojumu un ar illūstrātīvu piemēru,

kas ir Leetuwens. Tāpat 178 Nihkschis (kas etimoloģiski vests sa-

kara ar Ißnihkst, ißnihzis), der Teuffel, so alles verderbet.

Šāda velna būtība tālāk illūstrēta ar nostāstu par kādas vecas velna

kalpībā it ka nodevušās zemnieku mātes sadegšanu pirtī, par ko viņas

dēls tad teicis: „winģ Nhikšcham kalpohi, tas wingai arri alģohi. 43

lasām: Dähkla, heist Fortuna Glück, welches viele Letten auf

Heydnische Weise veneriren, vnd Gottloß sagen: à Dähkla
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nokahrus, wie das Glück verhengt. Folkloras ziņā interesanta ir

jau augstāk citētā vieta 5315
un nāk. r. par Indeews, kur noskaidroti šā

vārda šķietamie sakari ar vārdu Deews. Tāpat 15412 un nāk. r. : Dahr-

sa-mahte, Lohpo-Mahte, Wähja-mahte; etc: seind vorzeiten vnd

an noch von Letten genennet werden, sollen aber von Chri-

sten ferne seyn.*) Interesanta ir piezīme 14811 un nāk. r. par iztei-

cienu pahtarus skaitiht. 7225 ir vārds Meessmesch, die Fasten; 12717 a

Kurtzemi, Fastnacht (arī Manc. Lett. 57: Kurrtzemi). Tāpat 20228

sastopam vārdus Puhkis, ein Drach, fliegender Alf. Wingam

Puhkis, er hält einen Drachen. Kas Puhk' meelo, tas zeeni pattu

wein', wer einen Drachen hält, der ehret den Teuffel

selbst. (Sis izteiciens, kā jau 479. lpp. aizrādīts nāk no Manceļa

Phras. Lett. 228). Citādi folkloras materiāli izpaužas izteicienā: Zaur

Mylibas dsährum jeb ähdum' weenu apmantaht 15912a
,

durch ein Lie-

bestrun ck oder essen (Philtrum) jemand verkehren, be-

gaueklen; līdzīgi (aizrādījumi uz tautas medicīnu): 205 11
: Ar Puppo-

milteem warr' rupju Ahd' nodsiht; 17415
: Ja Smaršcha (pickta Smacka)

eckschan, waiag to ißplutzinaht ar kahrst' Uhden' in kaddiek' jeb ar

Wahwerineem. 93lū sniegts kāds lāstu teksts: Kaut tawas Rohkas buht

ißihdusch (turpat 939 : ißihduschees, verkürtzt werden). Tautme-

dicīniska rakstura ir atzinums : Acknis no dauds Dsährschanas šakahrst

84 (= erhietzet). Vispārīgi latv. dzīves novērojumi izpaužas arī iz-

oir
teicienā 14727: Kurram Semneekam nhe- dselsa jeb missinģa Luck-

ckarr

'

wa
olarr

ters, tas pa- .

Luckter' no Rutka jeb no Skali'; tāpat arī 32224
: Uhsas,

v(Z>i>oo

Hosen, solche tragen die Churländische Pawren, die Sem-

gallische aber v. Liefländische gebrauchen Bixes, Büch-

sen. Weil aber jene änge sin vnd biß über die Waden

herabgehen, wie die Radnaben, so werden die Churen von

*) Ziņas par šīm dievībām Langijs varēja ņemt no Paula Ein-

horna Reformatio Gentis Letticae in Ducatu Curlandiae (1636), kur

(Script. Rer. Livonicarum 11, 618) lasām: Darumb denn die Lauka

Maat, Jurasmaat, Daarsa Maat, Lopu Maat, Weja Maat, vnd andere

jhre Götter vnnd Göttinnen nicht anzuruffen etc. Bet tā kā Langija

teksts atšķiras no Einhorna teksta, tad nav šaubu, ka Langijam ziņas

par šīm dievībām bijušas gan neatkarīgi no Einhorna.
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den Semgallen schimpfflich genennet Ullisch[i], in Singulari

Ullihts. 293. Ippē ir plašs tautā sastopamu novērojumu un izteicienu

krājums par suni (te daži izteicieni ņemti no Manc. Phras. Lett. 294).

Tagad jāapskata Langija leksika. Tā savā sastāvā ir diezgan rai-

ba, un bez tagadējā rakstu valodā sastopamiem vārdiem un īpatnējiem

lokāliem dialektiskiem elementiem tur vēl daudz aizņemtu vārdu no

vācu un zināms daudzums arī no lietuviešu valodas. Sastopam, sapro-

tams, arī jau tā laika latv. valodā pazīstamos rusismus, piem., Ģaspa-

dinģs 75I,)a
,
ein Wir t h ; Gaspadinģa 7510

,
eine Wirthin ir laikam

paša Langija atvasinājums; Gaspascha 41524
; šahņi 10721

,
ein

Schlitten no kr. caHH ; Indezen 1052f,a no kr. HHÄioK'b ; Kasschels

1497il
,
eine lederne Tasche, no kr. Tā kā Langijam ne

visi svešākie un dialektiskie vārdi sastopami alfabēta kārtībā, tad

sniedzu te vēl reiz (daudzi no tiem jau šur tur minēti) alfabēta kārtībā

visus šos svešākos latv. vārdus, aizrādot vietu, kur tie sastopami Lan-

gija tekstā. Rakstības variācijas nav visas atzīmētas.

Ahboliņi 24830
,

das beste Äeu.

Addaman' (Admattal) 8", ein Nadel

futter. Sk. 450. lpp.

ährmahda Galwa 74".

No ahranas (no Ahra pusses) X»-,;;

Ahranigs 10, äußerlich.

Ahscha 51 = dobe.

Ahsenes (Pussdeenas wähsch, Tahr-

Pins) 332.

A hdins (A'hdums) 12* eine Speise.
Ackli (Aschnes) 229*.

Acknis 84
= akna.

Anckschis 15", ein nötig Ding. Sk.

509. Ipp.

Apauas (kahjas-auti) 226.

Apauschis 217
. Sirna-Luhka-kanņe-

Peia-Apauschi 21

Apbähdaht 2422
, versorgen.

Apbarräht 29, im Grim züchtigen.

.. � apdsîwohsim m eerauksîm 61, was

wir erleben vnd ersehen werden.

Apaaudaht (Apgaust, Apsuhdsäht)
76

Apģruhtoht 84.

apkrähst, appļuhtiht 51

aplatzina 213 = apslapina.

Aplenckt 140'!, umbweichen, räum ge-

ben.

Apmantaht 159»", bethören.

Appinģa Spurds 15' !i .

Appini 11"", die zwey lange Äöltzer,

daran das Pferdt gespannet wird,

apseddinaht 228, verarestiren.

Apsendähjus 137' (- nosēdies).

Apskadrinaht 71 2" = apskaidroht.

Apschkährsch 2347
= verdirbt

.

Ap-tahrpt 346 = apvilkt,

aptaiftiht 27», behauen.
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Aptraipiht 70.

Apwarroht 338 verkupffern.

Asaida 1623
.

Assara 16"", cine Börse (piscis).

Assina-sährka 23030a
*

Assindsährdsigs 17, blutflüßig.

Assiniģs 17"".

Atballa (Blahsme) 28.

At-dsähst 57", sich erholen.

Atdsiwoht 181
,

abarbeiten.

Atguhdinaht 852°, sich erhohlen.
At kahrp' 92'", ein Wiederhacken.

At-kahrpa 102.

Atkohstees 218 = atriebties.

Atlenckt 140, atbildäht.

Atpielis 88

At-sahn (Atsähjas) 249

Atsalas 1922" = ataugas.

At-secknis 2472«, Förderung.

Atswirschana no Grähkeems 348.

Ats-wirtees 348 3°", herrühren.

Atzes-skrohbs 194

,
eine Augen brahe.

Auda 21 17

,
der Einschlag, Eintrag oder

Wiefsel.

Audsähklis (Audsähtnis) 19"', ein

aufzügling.

Audsähtne (auga) 19'«°.

Auka 71"".

Auki 22, Ungewitter.

Aukschap 20», über sich.

Aukstahļi 274 3
,

der Gaume so oben.

Au-puttes 206, der hastig v. vnbe-

sonen redet.

Aurs (Taurs) 20, ein Äorn.

Austritts (Austrums) 22»,

Äxte 221» schnell.

Bahrdigs 25".

Barrsiba (Bahrsiba) 29".

Bahrxtes (Bärxtes) 262«".

Baiģoht 27, rasen.

Barro-tähws 29»*, ein Pflegvatter.

Basnizas-Draudsiba 302« (= draudze).

Basnizas-Leewe 30", bas Chor.

Baß 196

Baudiht 30"", kosten, prüfen.

Bähdiba 24, die Sorge.

Bähdneeks 24

Bährstaws 25, 22 25
,

eine Reibe.

Bähst (brihw, warrbuht) 27 23
.

Besdwähsel' (Pasuntel) 6423
.

Besmeris 297»*.

Beedris (Bendris) 31"".

Beeriets 324
= bende.

Bickäht (kappaht) 32 32".

Bicklis 32"".

Bildäht (bildinaht) 33

Billahte 333
", ist der Pilatus.

Birsums 264
", was ein jeder Arbeiter

zu pflügen hat.

Bisscha-Busscha-sahles 332".

Bisscha-krähßlim 33, Reinfarn.
Blacks (plackts) 34"".

blaschkaht 35 müßig gehen.

Blusgani 19522" = Plauxtes, Schirm

aufm Ääupte.

Blusschens (Gluddens) 782«".

bohkftiht 14 = alloht, irren.

Bohrftiht. Stahnas (Drähbes) bohr-

ftiht 2612

,
Kleider im Waschen wohl

reiben.

Bohsa 35"", ein Besmer.

Bohxtiht 27, sich verbergen.
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braddäht 38 21 = brist.

Frühlings, bahlinģs 36".

Brahlneeki 2510a
,

Brüder Kinder.

Brahlneeks 3621
,

ein Väter.

Brand-rohdas 321 21 = Llgģun-dselse.

Brihdäht (brilläht) 37, drillen.

Brihschis 38, betaget.

Brixkäht 3828
,

hobeln, die borner ab-

stossen.

Brohdiģs 38», nahrhafft.

Bruhdgams 131 17a
.

Bubbäht (bubbinaht) 3920
,

beben.

Buddeläht 39", auff Äencker weise

verfahren.

Buddiģe 41820
, rüstig, hurtig.

Buddiģs 393
°, embsig.

Buddinaschana, Pabuddinaschana

39, bas An v. forttreiben.

Buhda 392", cine Natur, an Arth.
Burbis 40a

,
der hastig redet.

Burris 228, ein Segel.

Burtnezina (Burwe) 40-'>.

Zähra (Prähsliza) 350, eine stehende

Wocke, sk. EMV. s. cērve.

Zaure ftrahdaht 156».

Zauru-sahp' 1642«, Gicht.

Zeelß 326"!, zmach, schwach.

Zihpslis 257, eine Spinn-Webe.
Zihstäht 3562« (zihniht).

Zilta 353, Zilts 356.

Zirkstas 81, kleine Vogel.

Dahsin 5031 = desmitreiz,

Dagglains 211.

Danskneeks 371».

Dawanahschana 4730
,

Dawahna 4724
.

katodi 340.

Dahwigs 4720
, anerbietig.

Debbre 60.

Dedsiklis 47, ein Zeichen oder brenn

Eisen.

Deģģuna auts (muttes-drahn') 49" |.
Deģģuts 472"", der Geruch eines ge-

brannten Dinges.

Depsa (kruppis) 50".

Denckt 501
, zwingen.

Deejeis 49"', ein tanzer;

Deejeia 49 eine täntzerin.

Deeweres 3520a
,

Mannes Bruder.

Deew eet 294 (= zvērēt) ; laikam

= Dievu iet, sal. EMV. I 485

(8. dievs),

dihliht 253 = zīdīt.

Dollicklis 46"', ein Theil; Dalicklis 46

(malā), Gemeinschafft.

Drahnas slapstiht 265®*, verbergen.

Drahwas kohks 55', Drahwäht 55-.

Draudsinga 552", eine Gespielin.

Drawäht (Trohp' ißtaissiht) 34

Drähgnis 2661

Drihsena 55"", ein Strahl;

. ..fahba ©riefen' ir pee Mahnest'

552"".

Drihftäht 5522".

Drohsis 552--U.

Druddäht 56-', sich zufrieden geben.

Drudsis skrähdera 56".

Drugt 56 1

,
ftch mindern.

Druhwes Augli 192«.

Druhwis 232 Tihrums.

Dsähsis 245«" (stark»
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Dseddris 57, ernsthafftig; ar bfeb--
dreem wahrdeems 66»*, mit un

glimpffliehen Worten.

Dsels' krecklis 583 °;

Dselsiģs 58», eisern.

Dserrschi 56-'", Dünnbier.

Dseesmis 57**, ein Gesang, Lied.

Dseesma 57-", ein Psalm.

dsihdenaht 20523
,

verfolgen.

Dsijas uhsschkuhräht 6021
.

Dsimtiba 58*.

Dsmters 60.

Dsiräht 59, vermeynen.

Dsirklas 357

Dsiwis 21723
,

Dsiwjas (dsijas) 226

dsiwo (dseewo) 61".

Dsiwohklis 612«, Adj., arbeitsam.

Dsiwokle 61 24 (Buhda, Sähta).

Duhm 62"".

Duhtz 6229
,

der Irnen Sausen.

Dürings 62 3" = nožēlojams radī-

jums.

Duhxne 61= dūksts.

Duiaht 59" -
sloka.

Duiatai 512", je zweene; duijahte 512«,

auff zweyerlep Art u. Weise.
Dumpioht 62 - -'.

Dumsch 63, unklar; 164 = Pamells.

Duppuri 21 1 27
,

runde kleine Rüben.

Dusmi 63-'", Dusmus turräht 6322 .

Dusmo-puhkis 63-

Dwihna 63'«, Dussähschana.

Ebba 642«", doch.
Eebueets (Eebuweetis) 39".

Eeģallāht (ģallan ißwest) 73 1
.

eelippinaht 242, 300= iededzināt.

Eemauts 21, ein Zaum.

Eemeeßnoht 1632", einverleiben.

Eeminiģs 1682«, eingebend

Eeraugt (fut. eerauksim 612"), sk.

EMV. s. v.

Eerihdeis 2194
,

ein Animer.

Eerohds (Eerohzis) 222

Eesatzige 22924
,

Eesahtzige 229, an-

fänglich.

Eeschas-ģreeses 8217
,

die Darmgicht.

Eewels (Gewels) 67

aehdinaht 12, speisen, it. francien.

Apähdinaht 12, mit ©ifft verge-

ben.

Aehlka mescha 14", Ellern Busch

(laik. īpašvārds „Elka mežs", jo

šis vārds saistās ar nākamo Aelka

Deews).

ährmahda 252»».

Aehringo Pretzneeks 254 15
.

Aerschi (Aerzähschi) 229, Dornen,

Disteln.
A hrzähsch' 217.

Aehrze 324«.

Gaddigs 69", nüchtern, massig.

©abbinaht 69", bestossen.

Gähgelaht 70", sich schmücken.

Gahrriske, Adv. 75", geistlicher weise.

Gahrschi, ©arsi 7024
,

herba.

Gahtneeks 65"", ein Ambtreiber.

Gailäht 71", schwinden.

Gallohds 730
,

ein Wetzstein.

Gallohns 722««, ein End vom abge-

hauenen Balcken.
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Ģandars 245«« = stārks.

Garreine 75 ein Arabern.

Ģarrs 75", heißt auch Brunst.

Gattau-äsch 1223
,

der nur frisset vnd

nichts thut; Gattaw' asch 75-'2", der

iiner isset.
©auri 16022", Scham-Äaare.

Gedoäht, sageddäht 762,iil

,
zergehen.

Geldäht 77, führen.

Gestees, pasģestees 77 missen.
Geeda (Eerascha) 771

,
ein Gebärde;

1414 = Lihkscha, ein Gebährde.

Glahba 78, ein Äelff.
Glauda 782

,
Schertz.

Glauschana 78, die Begleichung.
Glemmas (Glohtas) 78 2".

ģluschen 16015a = gludens.

Gohda ftalģis 792««, ehrgeizig.
©omis 79, ein Neyer.

Grahmato-weddeis 80a»«, ein Buch-

führer.

Greisnis 82, verkehrt, heßlich.

Gremdäht (Gremftees, ģremschoht)

82, gifftig aussehen.

Grest 838
, verdächtig halten.

Gräßschoht (krahsnoht) 119Gräs-

schums 1201
,

eine Zierath.

Grähschoht 24622 = dusmoties,

Greeseņi, Greeschni 81"«.

Greesne 81*', ein Vogel.

Grossis 84 = grasis,

Guddr' wetz 852", frühklug.

Gugguris 85?«
- Nhelaim.

Guhschis 85"«, eine Ganß.
Gumbis (Gumba) 87", eine Fisch

reuse; arī 299

gurftohs 14423a = ģrihstohs.
Gurtnis S?eine Lende.

Iddri 229» Unkraut im Flachß.
Ihftģohdigs 172-

Ihpats 187, ein Sonderlicher.

3hé (lihds) 92-'", biß.

Ihsa 1372», ein Nitz aufm Eyß.

Ihfteneeki 25.

Iltis 273" = Atza sohbi.
indeew' 23 14

= Sährga.

Indezen 105

Ißbailinaht 27"" = ißbaidiht.

Ißbarräht 294
", hefstig schelten.

Ißbihle 27

Ißdawäht 47, feil bieten.

1ß-dumpioht 634
,

mit Getürnel aus-

treiben.

1ß-gaust 76", klagen.

Jßgährbschana 70, ein Zierath,

Smuck.

Ißkahrst 1013», grau v. alt werden.

Ißlaiziht 1341
,

auswachten.

ißlihdsinahts-Ahsis 12", ein geschnit-
tener Bock.

ißlischkähi (ißlihki) 14520", heucheltet es

ihm abe.

Ißnaroht 327", ißwähläht (varbūt

jālasa ar ā un tādā gadījumā rada

IZ. norêti, sal. EMV. II 701: nā-

rlt „wenn doch" un lš. nôrint).

Ißprahtot (no praht ißmeft) 19923".

Ißeeschana (Ißeijums) 66".

Zssähkla 232, die Aussaat.

3ffchuhlts 239 Treuge.

isswirrinaht 231, seuden.
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lāhģloschana 428" = muļķība.

lāhģloht 88, müssig gehen,

jauzäht 154 eemahziht.

jol 108 ko jol, was doch.
Zuckumi 234 klein Stroh.

luhka 96« (it kā = juoks).

luhris 223«".

Kahms 275« = Guhschis. Sohs (U-

-bisms).

Callwing' 251', eine Insul.
Kahpa 1005, worüber mann steiget.

Kahpe 100", eine Raupe.

Kahrt 101"", umb. Prsepos.

Kakarains 293» = Skarrains.

Kackt, ißkackt 98"", zu Ende komen.

Karrascha (Staufcht) 1553".

Karrascha 102 1
,

was an ein ander

hanget.

Karrscha 216 = karaša,

Karraute 1022
.

Kahrstiba (kahrstums) 101?«.

Kahrsinaht 1012», alt werden.

Kasschels 1497
", eine lederne Tasche.

Kahstaws 188"", eine Seige-Faß; arī

221».

Kahsu 104"", alß, arī 351 3»".

Kaschki Ratti 21530
,

eine Calesse

[laik. kāda vācu vārda latv. sabo-

jājums. Tagad. v. Kutsche XVII

g. s. raksta Kotsche; no Kotsch-

kasten varēja rasties latv. kačkas-

(te), vēlāk kaškas(te) un vēlāk

ar īpašu jaundarinājumu kašķi

rati]
.

Kaulo Kambaris 30

Kährpis 133"", ein Fischer-Both.
Kimmenes tarn Galdam 124, der

Äimmel etc.

Kirwneeks 299 24a = svešnieks.

Klabbad 24, klabata; Klabbats

267"", Thürleiste.

Klähwa 331".

Knohp'-addat 8", eine Stul-Nadel.

&ohbov
lé 218;

Konnewes 3171
= trusis.

Krahsnoht (krahsnu darriht) 119.

krähst: no Druds' tapt frühste 56';

Drudsis kresch 56

Krahtinģs 34

Krama (kraupaina, kassaina) Gallwa

12028a
.

Krams 73"', ein Flindstein.

Kraujels 121"" = krauja.

Kreens jeb Kreena naud' 1772«".

breitete 121" = liels siets.

Kuhkuris (Tihteris) 124

wirkst 349"'", kirret.

Kukuris, fiefuns, Tihteris 105238
.

kulkst 349 = kirret.

Kumbraht 1261
, [teuren im Both oder

Schiff.
Kunna 126», eine Beule am Leibe.

kuppinaht 124'!-'", stümcn.

Kupps 126'", stumpf.

Kursmis 12727
,

ein Ofen voll gebracht.

Kursohs 135 in Churlandt.

Kurtzemi 127"", Fastnacht; Kurzemi

76"" = Gawene.

Kutsens 294 = kucens.

Kußlis 12733a
,

was steh rühret.
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Ķuips 16"«= nheass; tas pats laikam

®npps 362".

Zabbib* Dahrdsmaht 45, Getreide

steigern.

lippäht 18, 352»«, sekot. Arī EMV.

(No Für. I).

Lacka (Ambulta) 129".

Lacka 142", cine Säug-Ame.

Lahģadiht 2093««.

Lahks 129", ein Wesen, Getürnel.

Lähte lauft 136, leichtlieh brechen.

Bahffa (Lahpsa) 1584
,

bas kleine Äoltz
etc.

lahsein' 211" s= raiba.

Lahzauschi 131".

Laibs, Laibums, laibinaht 131", 23
,

2r',

schwach à.

Laiziht 13325», wachten, schonen; laizi-
tees 133 sich in acht nehmen; 3653

,

sich wachten.

Laidas 133 Gehren am Rock.

Laidijums 133", ein Behältniß.

Laimäht 132» glücken.

Lakstiģalls 134".

Lakstiht 134". frech oder geil seyn.

Lass 245", es lecket.

Laulibas-pahrlausitais, -vahrkahpais
13528

a.

Launahks (Pähts Pusdeenas), die Ves

Perzeit; Launahka-laiks 132.

leelohs Marold 132, auff Maria

Äimmel Fahrt.

Leerohns 1391 (Leetuwens).

Leia 139" = leja.

Leisohģis 139, ein Strand-vogt.

Lernt 139, böses wünschen.

Leppoht 14030
, unwillig seyn.

Lihkscha 1413

,

ein Gebährde.
Lindruks 347".

einsäht 1457
,

seyren.

Lippeis 14524

,

ein Anhänger.

Lippäht 18", folgen.

Lippinaht, eelippäht 14526
,

ankleiden,

anstecken.

Lippoht (2\ppt, Lippäht) 145", kleben,

anhangen.

Ctfba 206.

Luggis 312 = īpašs tīkls.

Zum 1482", ein Zartvogel.

Luxtings (Luxteis) 1482", ein 55alm.

Mahkulaht 150, trüb seyn.

Mahlens 151", blau-lechtig.

Mählohtni 151", blau Kraut im

Roggen.

Mähness' 552".

Gahmas 229 = nezāle.

Mahi'darritais m2O«, ein Maler.

Mahsch (Sihme) 153"«, ein Bild.

Mahtera-Sahle 154", Mutterkraut.

Mahwäht, pamawäht 1686a
,

mindern

Mahwäht 332

Mahzitings 154"», gelehrig, der zu

lernen ist (jālasa mācītins).

Mailähn 312", Werfsnetz.
Dainis 170"» = mainītājs.

Maischte 15"», Äopffenstange.

magga Basniza 30".

Malda 156"», ein Fehl.

Maldinaht 157", mahlen lassen.

Malko-Ass' 85.
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Mandäht 1582»", prüften.

Manfaljt (zittahd' darriht) 159"'.

Marscha 35, bruders Weib.

Masaht (masinaht) 1504
.

Masģis 1603
,

ein Knoten.

Masta 160 26
,

ein Fadem.

Meeschke (Mente) 156".

Meessmesch 722« = No Gallas Ats

rauschana.

Mentäht 156" = Maissiht.

Meßlohtees 16510

,
Geld zusamen

schiessen.

Mihlens 167', lieb.

Missinaht (Missäht) 16925Missi-

naht 3654

,
irren.

Misslis 1692'", ein Wahn.

Misslohtees 1692", zweisfeln.

Misters (Mistris) 15625, ein Geman^

cfe.

Mullbäht 173
—

apkārt maldīties,

muldiht 14s*, irren, fehlen.
Mullmis 173 224 ein Starnler.

Murrinaht 17315a
,

reihen.

Müsch 153 = Mähsli. Lai. EMV.

mušļi (Bārtā) pīšļi; sal. arī

mužļi „Schutt".

Muhscha (Mähflt) 266"".

Muhfeh 165" = Mähßli.
Mutten drahn' 1222'".

Nagģata 2562»", Ääw im Auge.

Naģasschas 1753, nichtig Dinge.

Naģge 33725a = varde.

Nāhģes 294 = nēģi.

Mähris (leb) 176". entweder, sk.

EMV. s. v.

Nahrohr 176 24
,

pflegen.

Naista 176«», ein Eckel.

Namakacke, Nam-kacke 1772
,

3
, gute

Hauswirtin.

Nhedubbeniģs 62 4

,
grundloß.

Nheģandels 742«, ein Tölpel.

Nheißgährbts 7019
, ungezieret.

Nhe-mähds 125" = necērt. Sk.

EMV. s. mēgt un Endzelīna r.

FBR. XI, 183.

Nheneekur 416" = nekur.

Nhe-reediģa Mutte 210 3", ein Hader-

hafftig Maul.

Nhe-ryschis 2102?», unruhig,

nhe ta lähte 419", kaum.

Nthffchts 178"», der Teuffel.

Noģuht (notrahpiht) 867
.

Nohks (kails) 1961
.

Nokahpinaht 1009a
,

abdingen.

Noteeft 138, novājēt.

Nomist 17024
,

ablassen,

noputtinaht 72 22
,

abgeschäumet.

Noraksts 212, Abfchrifft.

Ohlas 8= mazi akmentiņi.

Öhffe (Mahtihte) 183"«, eine Schwie-

ger, Manns oder Weibs Mutter.

Ohtrohp' 1832««, ausf eine andere Weise.

Ohxta (Packaļa) 281«.

Pabalsts (Sohla) 28 24
,

ein Schämet.

Pabarra 29", eyferige Straffe.

Packal-galwa 73 bas Äintertheil des

Äauptes.

Padahrs 442", tauglich.

Padihn 364 25
,

184 allwege, ge-

meiniglich.
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Paģahsne 70 13a

,

eine Neige.

Paģaids 702", 221 = brokasts.

Pagales 20 26 = Preewihtes.

Pagalme 232"\

Paģrabbs 80

Pahrdenckt 503
,

übertreiben.

Pahschke 247 = Astes-sixni.

Pahrdrosis 55--".

Pahr-ģalneeks (Patgalwis, Patgalw-

neeks) 742.

Paiks 1992" = Pusspraht', dum.

Paisseklis 144«« = Mihstecklis.

Paissiht 16725.

ka pakalk pakalka eet 75", tritt steil.
Pēc konteksta ir iemesls domāt,

ka pakalka te nozīme „pakalnu,

paaugstinājumu". Vārdam laikam

gan sakars ar senpr. vv. Kalxte

AprON. 54 (kāds mežs) un Kalk-

stein ibid. varbūt ar nozīmi, kas

racla latv. kalst; sal. EMV. kalks-

à "ein hagerer Mensch" (pakal-

à tad pamatnozīmē būtu „sausa,

paaugsta vieta").

falanga 134 2
«, ein Eckel-Nahme.

Palds 58«« = dseltens.

Pallata 1912-', Pallats 186 3-', eine

Vorstadt.

PĢel 322, Palts 190", ein Re-

gendach. Palts 62« (loc. Palti

62"), eine kohtichte Pfütze (laik. =

palts; ci kontāminācijā ar pelce) ;

Pelts 190», ein Pfüs. Varbūt,

ka Palīt[e] labāk jālasa Pallt(s).

Pamanņas (Ee-raschas) 159"; 2142".

Pammascha (Eeraddums) 186"«.

Pamasch 283 = Stahrp (à. EMV.

s. pamaz) ; arī 186.

Pamats 61 2««.

Pamawa 271 = Snahtne.

Pamisslitees 1702

,

irren.

Pa-peeres 189
,

Ääuptwehe von Trun-

ckenheit.

PaN>i--Nebbelté=l>aWas 1871
,

an ein

ander. Beidzamais atbilst EMV.

formai papasu; pirmais laikam ir

kāda Langija nepareizi sniegta

forma, kuras pēdējā daļa saista-

ma varbūt ar pr. dellieis „dalīt",

tā tad kopnozīmē apm. „nedaliti".

Pasirsch 1223 255 29», der Magen.

Paschoschi 2732««, an der Seiten da

die Mandeln seyn.

Pasuntel 6423
,

ein Unmensch; Pasun
tuls 74 28

,
ein Tölpel. (Laikam jā-

lasa ar 2; sal. EMV. zuntēt, -ēju,

schlafen, schlummern).

Pattacka 56 3«, Dünnbier.

Patäht 18724
,

285, 364, verthedigen.

Patappas 305«, Weil.

patappe (lähne) 224

Patenckas 3095
,

Danck.

Patlabbad 301 6*.

Patmali, wähja-dsirnus 158'7.

Patmalneeks 158"«.

Pawähn' 10

Pawiese 214 *, die Gewohnheit.

Pāhdģalliņ 72 3«, endlich.

Pee darbs 45".

Peedurtnes (Peedrauckne) 6329
,

Ar-c-

mel.
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Peeģullas 87, bas Bevliegen.

peekrittigs 122, zufällig, geneigt, ge-

wogen.

Pell-ahd' = Sick-spahrne 252«.

Pellähkes 31232 = purvs.

Peeleekt 137 vermahnen.

Peemanniht 159, ersehen.

Peemihlinaht 167".

Peerist 249 22 - piesiet.

Peestaģruhschamais 2784
.

Peets 2783
,

eine Stampfl.

Peewais 204 = pievaisla.

Pee-warräht 335"«, 337

Pelts 190», sk. Palts.

Peppeles 190", Pappeln.

Pess' 216 1
= ratu tapa, sal. EMV.

pesé 11.

Pihlän-bährns (Sullains) 126"; Pie-

len-bährns 25"«, 19020fl
,

ein Stadt-

Knecht. Sal. Manc. ?nras. Lett.

404: Pielenbährns, Stadtknecht.
Vārds tā tad pārņemts no Man-

ceļa. Pareizi laikam būtu *Pileņu

bērns no *piliņu o. *Piliņš no pils

ar elementu -iņš (kā tautiņš FBR.

VII, 128; sal. arī mv. tautiņi Vec-

pilī Lvv. II 46) un
—pilinieks

(EMV.) jeb pilenieks (sal. mv.

pilenieki Purmsātu pag. Lw. II

43), „pils iedzīvotājs". Bērns šeit

nozīmes ziņā = lš. bernas „kalps".

Vēlāk vairs nesaprotamais *pileņ-

kādā zobgalīgā sakarā tautas eti-

moloģijas ceļā pārvērties par *pī-

/à-, jo kā garš e laikam gan jā-

lasa ci vārdā Pihlän.

Pieschlotees 19025a

,
stäuben.

Picktģuddris 85, arglistig.

Pillsahta 191.

Pirmahde 193, erstlich.

Pirmaji 193"«, die Erstlinge.

Pirmohp 193, auff die erste Weise.

Pirtihschi 185"«, Pirtisches 185"«.

Placktinģi 229'«, Unkraut.

actis 194"a
,

ein Kuhftab.

Plahza 158» (dzirnavu daļa).

Plahzins 216 27
.

Plauka 1951, eine Gestcht.

Plihtähschana 2207«.

Pļucka 194"«, šķidrs sabiezējums.

Plundaht 261-', Skalloht.

Poftarak 246 24a (laik. jālasa pasta-

rāk), spät.

Pohsiht 198 21 == post.

Pohsinģs 1982-', was zum er...

gemacht worden.

Prettibneeks 201"".

Preeda 200 = priede.

Preeksch bahsiht 2720
,

fürwenden, für-

werffen.

Preeksch gallwa 732«, bas Vorhaupt.

Prieffchfe 190, eine Kriech-Endte.

Pudeem 2044

,
ein Acker, der verfaulet

gelegen.

Puants 263

Puhtschke 204, ein Büxchen.

Puickihts 211««. Puteft« 204".

Pulkstenihts (ma* pultenihts) 2043na
,

arī Manc. Pnras. Lett. 372: maß

Pulltenietz, Glöcklein. —
Ja ta

nav Manceļa iespieduma kļūda

kas ne visai ticams, jo iepriekšējā
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rindā Mancelim ir Pullxtins), tad

tā ir taisni tā manis postulētā

forma, kuru sniedzu savu Latv.

pers. un uzv. stud. 230. Ippē. Tas,

zināms, runā manai pulksteņa

etimoloģijai par labu.

Pusrihta 1623
,

Frühstück.

Puss-rihts (Brokasts) 221".

Puschkains 20423, vainags,

Puschneeks 170"«.

pusscham 7 18a
,

pušu.

Pusschums 20622, die Äälffte.

Pus-walka-drähbes 54"«.

Rabbata (Noseģuma-nauda) 177";
208 226"".

Raiblaits 2112«», cm Ort da mancher-
Lei bunte Kräuter sich finden.

Naiblähtees 211 schwindeln.

Naischka 212", ein lang Tuch.
Pamana 213", Gewahrsam.

Rammiht 213", verwahren.
Naudawe 190, eine wilde Endte.

Raudenis 312", ein Bieber Netz.

Rähdiba 2107
,

Rechnung.

Nähkinaht 209.

Recktees 21720
, sich verwickeln.

Nydsinaht 226"«, Straff auflegen.

Nieschi 31224
,

ein Netz.

Nischa dessa 502», eine Reiß Wurst.

diffamai* "24825a
,

ein Band.

Nyftees 22626«, hafften dafürstehen.

Novesch. Rubesch 68a °.

Nohdatais 214sa
,

ein Q3efuch[er].

Nudduschi 2237
,

Bleyer.

Ruhģoht 127", brumen. Ruhgotais,

ruhģau' Deß 127

Ruhktinģi 229", Unkraut.

Ruhkains 22327
; 123" = spalvains.

Rutk'262"â = dzelzs?

Sabarräht 29Ba
, zornig seyn.

Sabaudiht 31 1

,
zusamenprüsen.

Sadelschana 4933
", das Verschleissen.

Saddinaht 2252".

sagrumbis 8 2", geruntzelt.

Sackoht 162 = zaķus medīt.

Sahm (Kammanas, Mascha) 230".

Sahrkan-kalleis 10623
,

ein Noth-gies-

ser.

Sahruwa 232", eine Grufft; arī 3657
.

Saiwa 31132», eine Stricknadel.

sakalfta-Sährga 492" == dilonis.

Salß (Pasahrkans) 2313
«.

Salts 20«, kalt.

Samasģinaht (saraschģinaht) 160".

Sammessis 36922
,

betrübt; Sammist

234, traurig werden.

saraschģenaht 6023
.

sarettäht 31"» = Hees tapt

sarist 24925
= sasiet,

Sarnas 654
.

farufchinaht 6023
.

Sasdeewäht 53", schwehren.
Saules atswirschana 1302

,
die Son-

nenwende.

Saules währssums 23722
°, tas vats.

faut 29 = šaut.

Sawähtneeks 152".

sawiske 256.

(Behauter 256 5
,

Angelica.
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Schiesch'-drahna 54"».

Schihd 96

Schihkfta Labbiba 1295
,

Dinckel.

Schkährwahrtis 24 2«», ein Schlag-

bäum.

Schkemenņi 3344
,

die Bretter zwischen

dem Garn.

Schkihtra 2076
= šķidra,

Schohblis 245", ein Dach.

Schuams gradsens 19323
,

ein Finger-

hut.

©chubbeb* 312 (Schebberklis).

©chuhtnt* 127 = kurpe,

Schukst 246", trotz.

Schukstäht, schukstinaht 246 21 = pu*

ckaht.

Sebbähksnis (Kannewcs, Trusschis)

246.

febbe 8, vēlu.

Seģģuns 249 dicklechtig.

Seekal'-balg 247 22a
.

Seetalls 359 1
.

Seetawas 2497
,

Beinlinge; arī 22

Sem-teckuls 24

Sährakohzim 242 230.

Sährda 2041
,

ein Eyterstock (= serde).

Sährdenihts 25", Sahrdenischi 25

Sährnoht 232B trauren.

Sähta 61 24
.

Siedeni 202"« = puhri, Winter Wei-

tzen.

Siega 252", ein Falck.

Siegas-ģuhstais 85"«, ein Falcken-

sänger.

246"«

Sietoht 252, wahrsagen; Sieļoht-
neeks 252", pareģis.

Sihdecklis 2532a

,

der Sog.
Silks 227 aizjūga daļa.

Sillgalwischi 254 Brunellen.

Sirstohtees 255, sich beküinern.

Skabbars 259% ein Splitter.
Ar Stab' ißmahzihts 154, gewitziget.

Skaddinaht 259% eilen.

skannas Ausses 203
"», dzirdīgas ausis.

Starrt 102% Äaarflvcken. Skarrens

102% ber solche Flocken hat.

Skebberäht 2622" = Skritteloht, un

gleich herumb lauffen.

Skohbs, Skrubbens 252 24
.

Skottweetis 262", ein Schott.
Skrittelis 158 das Radt.

(Sfrubbene 42, genarr»; 26325
,

karg

lich.
Skrubbens 26323

,
karg.

Skulbinaht 263, zvanīt.

Skummissinaht 264% betrüben.

Skurbi (Spurri) 26426
.

Slauzischanas Uppurs 266 ein Feg

Opffer.

Slembäht 267«», slenderäht.

släpstitees 27

Slohki (Sleekas) 302 24
.

Smaidas 270"», ein Schert}.

Smaikloht 270"», agiren, aufhieben.

smalts 6427 = plahns.

Smaile 57.

Smeerneeks 233 = saimnieks.

Smidsinaht 2712% beschädigen.

Snihders 272"», ach., der hoch reichet.
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Sobarr' 301
,

uz krāsns žāvēšanai

sabērti graudi.

Sohbus kallinaht (perrähr, perrinaht)

273".

Sohda Nams 274", ein Nicht Äauß.

Somackschas (Sainestawa) 22721
.

Sowihfta 3452«».

Spiģģas 27011
= Smāhrlinģi (zivis).

Spirtotai)* 279", glantzen.

spilwins 32 s= spilvens.

Spirgt 280% sich spuden.

Spohdiģs 280 frtfct).

Spreddikt 302 % sprediķis, (sk. arī 555.

lpp.).

Spreeschi (peeschi) 277

Sprenckt 281*, klemmen.

Spriddsenaht 282% liebäuglen.

Sprohģs 282% krausi.
Stacklis (Stelles) 282

Stackris 282 theur, sal.ENV.s.v.

Stahjums 284, der Stand.

Stalģis 286 ein Naschmaul.

Stahmen 285 ein Rumpfs.

Stahrs Sirgs 257% ein dauerhasstig

"pferb (rada lš. stomās, dick, um-

fangreich).

Steepats 14% ein Alandsbleyer; arī

Manc. Phras. Lett. 287: Alands

bleyer, Steepatt.
Stencktees 287% streben (== stenaties).

Stilpis (Wahks) 287

Stipt, pastipt 288", erstarren.

Stirpinaht 288-% anreihen.

Stohfts 335 32a
= Waldsinni.

Streilis 75", ģarrsch zilwähks.
Struttis 289»*, ein Sumpfs.

Stummel' 223 21
,

die Stoppeln.
Suckurs 222".

oubab (tomähr) 2943a 364», Bal.

tālāk Sutad. Domāju, ka Augst-

kalna uzskatam RXr. XX, 13228

par šā vārda izcelšanos (no *šu

tad) ir pamats. Nedomāju tikai,

ka L. būtu to vienkārši neprecīzi

rakstījis *su tad, bet drīzāk pie-

ņemams, ka tai laika vai nu tie-

šām Bārtā un Nīcā pastāvējusi

līdzās à tādā pat nozīmē arī par-

tikula su, vai tādu L. bija izvei-

dojis pats savos uzskatos. Tā

varēja asociēties ar veco prepozi-

ciju un prefiksu su, kas varēja

tur būt pazīstama pa daļai kā li-

tuānisms, pa daļai arī kā refleksī-

vā vietniekvārda pārveidojums,

sal. sassudraudsäjis 552. Sevišķi

savienojumā kā "à'tack viegli va-

rēja ieviesties su: tā pirmatnējā

nozīme jau nebija vairs saprota-

ma, un sutad atgādināja lš. vār-

dus ar sakuma su-; par tādu to

varēja uzskatīt arī L. No šejie-

nes su- varēja ieviesties arī f.

kahsu 104i" un pat Zebs 91", kas

pēc tam sabojāts vel tālāk.

Suhwis-spirr' 280% zivju ķērējs

putns.

Sullekfts 357, ein Zimmerbeil (Wik.

ģermānisms: vidusaugšv. sûl, vi-

duslejsv. suie „Saule" un v. Axt).

Sutad (tomähr) 153'", 301^.

Swackas 188, Milch vor der Geburth.
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Swagguli 229, Taschen Kraut.

Swähtki 295, 296 (dažādu svētku

nosaukumi),

Swäht-lohki 113sa
.

Sweirs 29910a
, scheel.

Swirvr, noswirbt 300, sich nieder-

lassen.

Swirgulls 198", eine Schelle.

Taba 301 10
, also; tas pats ari Tahba

301", 209, 41828
.

Tablai) 301", Alßdenn erst (no tad +

lai), sal. nule).

Tahbat 2982Sa
, so hin; arī 4182«.

Tahl eeschana 66220
.

tahm 961
= wähl; arī 30126«.

Tahrp* 302% tüchtig.

Tahschähschana 197% Plucffchrähfcha-
na.

Taime 303, ein Fisch.
Tallerki 5025 - šķīvji.

Tapper* 3173
= čakls.

tappinaht 53

Tapprinaht 3044«, liecināt.

Tapstäht 304 10a
,

suchen.

Taumäht (Taupiht) 305.

Taure 928'1
= ahlaua, cine juste Kuh.

(Šis vārds mums paver mazu ska-

tu mūsu dzimtenes senajā faunā.

Taure laikam gan vedama sakarā

ar tauru (seno meža vēršu) vār-

du, nom. taurs. Sk. V. Lamstera

rakstu Par tauriem mūsu tautas

dziesmās INN. 1932 I, 422—426,

kur aizrādīts, ka tauri samērā

ātri izmirusi, resp. maz vairoju-

sies. Jau 1564. g. sastopam aiz-

rādījumus par tauru skaita sama-

zināšanos. Atmiņas par siein

dzīvniekiem un viņu vājo vairo-

šanos, acīm redzot, pastāvēja tau-

tā vēl vēlākos gadu simteņos, un

par taurēm tad nosauca neauglī-

gas govis. Tādu vārdu priekš ga-

diem 40 Cīrava vai Nīcā dzirdējis

insp. Bebru Jura kungs izteicie-

nā: „To taüri (— ālavu govi) va-

jaga pārdot". — Mana pateicība

Bebra kgm par aizrādījumu.).

Tauta, Silta 2132», ein Geschlecht.
Tautweetis 306sa

,
ein Frembdling.

Tähls 301, eine Gestalt; $ähls,

plauka 77, ein Gesicht oder Ge-

stalt.

Tährsäht 1971.

Tähwiskis 303 Väterliches.

Tenckr, ißtenckt 308 aushalten.

Sehlis 73«% ein Wetzstein.

Teekt, sateekt 306 13a
,

verschassen,
teens (rahm*) Gais 71"°; teens Gaiß

210-'% still Wetter.

Teessas-aus' 212% ein Wackenschaaff.

Teessnis 307 auffrichtig, gerade;

teesns 122 (n0 teesnas Titzibas).

Plicka tihr% plick-sprahkle 196".

Tihräht, uhstihräht 312 auff einen

muthmaffen.

Tillaht 313la
, sich verziehen.

Titzinaht 314 trauen, wagen.

Tytiht 3712», drillen, geHeien.

Tohft 314 sich säumen.
Trackains 314"% ein Tollisirer.
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trahps 314, hurtig,

traufer) 315, bruchfällig.

Trähda 15, ist der Geruch im

Äopffen. Arī 'EMV. No Für. I.

Triahdiba (Triaidiba) 3152?«.

Trihksts 31522-', enge.

Trisarri 236

Trohds 72 = gallohds; Trohts id.

316

Tsaumalls 218

Tschuckuraht 317««, zuspietzen.

Tschuckurs 67"; 317.

Tschurkste 32 28
,

eine Erdschwalbe.
Tuckuls 3181

,
geschwollen.

Tumbs 93»«, gar duncklich.

nTümneeks 3182"
= cietums; Tur-

neeka 35 123«
= tas pats.

Tuppa (Tuppesch, Meeta) 85; Tup-

veschohs (Gubbohs) mest 248

Tzirksti (Tzurksti) 32023*
= putni.

Uggun'-lixra 612
.

Uhbele uhbo 287
.

Uhden'-welns 321 270 = varavīksne.

Uhjimaht 322 (Nomanniht).

Uhs 250" = ausi.

uhstähraht 12"«, aufffresien, verzeh-

ren.

Uhsstaģģaht 17"«, uhsseet. Arī EMV.

no Für. I.

Uhswalka 347".

Ulla 322 11" = rumba.

Ullihts 3225«, vi Misch 322" (no

Ulla).

Upväschis (Alands) 141.

Urrģe 323" = koka nagla.

Llrrkt 32326
,

brumen.

Llschnes 7" = usnas.

Waddohns 209 325 12
.

Waddolis (Grohsis) 3252", eine Jage-

leine.

Wahdse 325 = neuzarta josla starp

vagām.

Wahgana oder Wahnags 35 == lee-

la Bļohda; Wahnags 264"«, eine

Schüssel.

Wahrkftihtees 329" no vārgs.

Wahrsmis 331", diwi währsmi 331

ein Ääufflin Korn.

Waidneeks 326.

Walb-atz' 19", übersichtig.

Walgums 336«- laivu piebrauktuve.

Walla 276".

Wattams 3362«. freu.

Walsta 317
= valsts.

Warrsa (Tatzis) 299

Warrsischi 312", kleine runde Körb-

lein Fische zu fangen.

Warr'-Wieksne 34530

Waschoht 17».

Wasinaht 3629
,

braukāt.

Wask-kahras 34".

Wedderes 338, ein Art des Unge-

ziefers.

Wählohks 328 = karodziņš.

Währsmis 3292«, eine Flamme oder

Gluth.

Wähsts 572.'', kühl; 332", lufftig.

Wähtra 71"°.

Wässärs 338la
.

Weenatz 19".
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Weenteesniba 307, die Einfalt.

Weessligs 339

Weetäht 345 welck machen.
Weife 418 (drihse), sk. EMV. IV,

523 sub veiki.

Wem 34025
, ziemlich, weit; weinahde

340 28
,

paßlich, ziemlich; weinahds

Wihrs 340% ein ziemlicher Kerl;

weinahds Puissis 340 ein ziem

lich gewachsener Jung. Atvasināju-

mi ar -āds liecina gan par to, ka

te mūsu priekšā savos pamatos

kāds vecs pronomināls veidojums.

Vai- domāt, ka te slēpjas se-

na kursiska pronomināla sakne

*uein-, kas ir alternācijas pakāpe

mūsu tagadējam viņš (pr. winna,

sk. Endzelīna L. Gr. § 355 un tur

citēto literatūru, pie kam jāpiezī-

mē, ka pēc Valdes Vgl. Wb. I, 190

slav. n'bH'b, BbH-fc tagad būtu no

latv. viņš šķirami) ar apm. to

pašu nozīmi „tas resp. tālākais".

Senais viensk. nominatīvs laikam

bija tāpat *veiņš „tāds", no kura

ar veco galotni -od pēc Le. Gr.

§ 472 (kā vis, cik, tik, vien) iz-

veidojās veiņ (Lang. wein). Pā-

rējos veidojumos jaucas pirmat-

nējā sakne *uein- ar saknes veidu

*veiņ.

Wessinaht 343", sich führen lassen.
Widdums (Widdus) 344 1

.

Wihrinaht, Eeewihrinaht 345% 27 =

iedrošināt.

Wihrneeks 345% ein Todschläger.

Willahn 247 = villaine.

Wilna 291 = Banģa.
Wimbenis 312 = īpašs tīkls.

Windulings 348 = svārpstiņš.

Wingarrs (Apdohmiģs) 34824
.

Wirba 348% ein Griffel.

Wirbuls 348% schlecht.
Wirkla 253% ein Neige Zwiebeln.

Wissenahds 349 = Wissahds, sal.

Manc. Sal. 427: wissenadu.

Wiya 232 = Sähta.

Woi 127.

Wykschäht 350», vermeynen, vorneh-

men.

Tādi ir šie svešākie Langija darbā sastopamie vārdi. Pa lielākai

daļai tie ir Kursas apvidus vārdi, pa daļai arī citi svešāki, bet mums

tomēr no citiem apgabaliem pazīstami vārdi. Daži paliek arī etimolo-

ģiski neskaidri. Daži, kā jau agrāk teikts, ir aizgūti krievu vārdi, un

daži no tiem ņemti no Manceļa rakstiem, piem., Kasschels 1497 (sk. 537.

lpp. un sal. Manc. Lettus 181: lehdern Tasch, Kasschels. Sai ziņā

vēl aizdomīgi ir Pamissliht (ar garo s+ s) 16931a
,

bedencken, er-

sehen, un Pa-mißlis 170:\ ein Bedencken, it: Irrung (šis kā arī

pamisslitees (gar. s+ s) 1702 sastopami arī iekš Manuale lett.-germ., sk.

EMV. s. v.). Tie laikam gan ir kr. noMUCJiHTb, noMbiceji, kas vesti
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sakarā ar atvasinājumiem no vecās latv. saknes mis- [sal. 109*»: Missi-

naht, (ar garo s + s), irren; 16926a : Misslohtees (gar. s + s),

zweifflen]. Tādēļ, kur nozīme ir „maldīties, apjukt", tur šie vārdi

var būt ģenuīni latviski, kur nozīme ir „dornät", tur tie var būt aizgūti

no krieviem.

Atzīmēsim arī Langija darbā sastopamos lietuviešu vārdus. Lie-

tuviešu tautas nosaukumam Langijam ir vārdi Leits 139lla
,

Leitihts

13912u
,

pie kam pēdējais nav pamazināmais vārds, bet kā jau min. 510.

Ippē, īpatnējs atvasinājums ar tautu nosaukumos sastopamo elementu

-ītis. Pašu aizgūto lš. vārdu nav daudz: abbiaht 7!) „šaubīties", lš.

abejôti; atkihls (tschacklis. Schigglis) 1817
,

3173
,

36520 (=hurtig), lš.

akylas adj., wer gute Augen hat, aufmerksam (pie kam latv.

vārds nepareizi uztverts ka saliktenis ar at-) ; buhk 3928a
,

alß ob, lš.

buk (formā Buki /als sol te tas sastopams arī Adolfija gram. 229);

Gihnaht (Leckt) 774a
,

verwehren, arī Ģihnašchana 77"', die Ver-

wehru ng, sal. EMV. s. ģīnāt lš. gyna „kas aizstāvas", gynioti

stāvēties"; Ģimminģs 21325a (=rada), laik. sabojājums no lš. giminīngas

adj., verwandt; Ģraitai Adv. 81 10
,

geschwinde (lš. greitaī, ātri);
Lihtsch 1416

,
eine Weise, Bedeutung, uhs kahdu Lihtsch 1418

(=kādā veidā, kā), laik. no lš. lytis, -ies f., Kurš. „die Form, die Gestalt,

das Aussehen" (latv. č varbūt ir kādā sakarā ar lš. daudzsk. ģen.) ;

nahris 17618
,

entweder, laikam no lš. norļs, ja tikai; passiģestees

3528
,

peezeest no lš. pasigendù, -gesti, etwas vermissen; Skatticks

848
,

Grossis (gar. s+ s) no lš. skatïkas, ein Groschen; Stahģins

263I,ia
,

eine Scheune, lš. stoginè „darzine" (sk. EMV. sub stāģene) ;

Saislis 23320
,

eine Comœdi no lš. žaislas „das Spielzeug" ; wings

dauds schkell. Litv. 2154
,

er ist viel schuld i g no lš. skeliü, skeleti

„parādā būt" ; Schulu heist auch etwa ein Brunn aber ist

Littauisch 719
,

laik. lš. šiilas Kurš. „der Eimer oder Tonnenstab eines

Böttchers", no kura tad vēlāk lš. šulinys, aka; Walgiht 33523a (ist auch

Littauisch), essen, lš. vdlgau, vâlgyti; Weike 41823 no lš. véikiai;

wihnack 1911
—

weenatz no žem. formas vynakis liter. lš. vienākis vietā.

Waschoht 179
,

10722
= braukt, ko pats Langijs 10722 atzīst par lituā-

nismu, var tāds arī nebūt, sk. EMV. s. v. (sal. arī Manc. Phras. Lett.

364: jage zu ļivascho waschodams). Tas pats sakāms par tādiem

Langija vārdiem, kā kackt, ißkackt 98 17a
,

zu Ende kommen; kalts
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10615», 181, schuldig; laibs 13121
,

schwach; stebbähtees 286,

bestü sey n; šunck' 293% ungern; tickris 31023», recht, kas

ļoti atgādina Is. kankù — kàkti „reichen, gelangen", kaltas „schuldig",
lâibas „schlank", stebetis „staunen", sunku „schwer", tlkras „recht,

echt", bet kas tomēr būtībā ir īsti latv. vārdi, sk. EMV. s. vocibus. Tā-

dēļ domāju, ka arī Buhda 3926a (varbūt ar lauzto intonāciju kā bût)

„eine Natur, an Arth", kas vispirms jau kārtas ziņā atšķiras no

Is. būdas „Gewohnheit, Art u. Weise", ir tomēr dzimts latviešu resp.

kuršu vārds.

Kāds vārds sakāms arī par Langija rakstos sastopamiem aizguvu-

miem no vācu (resp. viduslejsv. un jaunv.) valodas. To ir daudz, bet

liela to daļa sastopama tiklab agrākajos, kā arī vēlākajos pieminekļos.
Ir tomēr tādi, kas parādās īpatnējās, tagad vairs nesastopamās formās,

un arī starp pārējiem daudzi tagad galīgi izzuduši. Langija laikā dzī-

vajā latv. tautas valodā uz laukiem aizņemto vācu vārdu gan laikam arī

diezin cik daudz nebija, un tāpēc paša Langija latv. valodas izjūta šai

ziņā ir diezgan smalka: no tagadējās vācu vai arī viduslejsvācu valodas

aizgūtos vārdus latv. valodā viņš parasti jau pats savā vārdnīcā kvalificē

kā ģermāņu. Tā vārdnīcas 41. un nāk. lpp. Langijs sniedz plašu vārdu

sarakstu ar sākuma C, kuri, wie auch viele andere, können auff

lettisch nicht gegeben werden, als... Ja nu arī tālāk Langijs

šos vārdus sniedz un sniedz īstenā, tautā noklausītā latviskotā veidā,

tad viņa aizrādījums tomēr pareizs: viņš skaidri saprata, ka šie vārdi

tomēr nav latviešu, bet tikai pārlatviskoti vācu, resp. attiecīgie jēdzieni

nav izsacīti latviski, bet vāciski. Liela daļa taisnības ir arī Langija

aizrādījumam 42. lpp., ka daudzi ar šiem vārdiem apzīmējamie jēdzieni

agrāk latviešiem bijuši sveši: tādēļ trūkstot arī latv. vārdu to apzī-

mēšanai.

No svešākiem aizgūtiem vācu vārdiem Langija leksikā sastopam

šādus :

Anckurs 15, ein Ancker.

Billahte 33 ist der Pilatus.

Bissa (Bussa) 33'% eine Büchße

oder Rohr.

Blahwähris 35% favor am lincken

Arm; Blahweris 355% eine Äut

binde (Zeppures wihte).

Brand-rohdas 32 21
,

eine Brandrute.

Brantzoses (Crantes) 36% hie Fran-

tzoßen.
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Brisch 38% frisch.

Bruhdģams 384a ein Bräutigam.

Bruhwuhsis 39% ein Brau Äauß.

Dwährgis 64, ein Zwerg.

Dwingaht 644
°, zwingen, wird gesagt

nach dem Deutschen.

Dwingeris (dwengeris) 6412a
,

ein

Zwinger.

Elepants 67% Eléphant.
Ellbardis 67% ein Äellepart.

Gährsteläht 7025
, Brodgersteln.

Kelle 1122 eine Kelle.

MÜH 1122% ein Gesäß,
no Kährscheem 233% von Kreß.

Kährwels 103!% Kerbel-Kraut.

Kreesis 352«, genn. Gekröß.

Lutnantz (Lihplants) 148*% ein Leut

nant.

Mahrskalkis 153% ein Mahrschalck.

Missinģs 17(% Messing.

Ohders (Wohders) 182% ein Futter

unterm Kleid.

Pantzeris (Dselsa-krecklis) 186268
,

ein

Panier.

Panna 1862% eine Pfann.

Parw 6027
,

Farbe.

Pießkops 30, 190, ein Bischoff.

Poètes! (Pogkes) 197, die Pocken.

Provests 20216

,
ein Probft.

Rasini 213 Rosinen.

Rihd-Ahses (Seckes) 220, Reit-

ftri'tmpff[e].
Rickts (Wirrums) 329 ein Gericht.

Skradaht IM», pieken.

Skuhnis (Schkuhnis) 26315a
,

eine

Scheune.
Slacka (Dabba, Zilta) 2642% eine

Weise, Geschlecht.

Smeltäht (besser kaussäht) 271%

schmeltzen.

Spähläht 275, (ģermānismus) spie-
len.

Spreddigs 200, eine Predigt.
Stährklis 283» Krafft Meel.

Stähkaht 9"», bauen, zimmern (no

šejienes jaunatvasinājums Stüh-

katais 9.*).

Schkähnes 241, eine eiserne Schien.

*) Vārda stähkaht etimoloģija līdz šim nav skaidra. EMV. sub

v. to mēģina atvasināt (ar jautājuma zīmi) no *stērkāt, salīdzinot pēdējo

ar stērķēt („baļķus stērķēt"), kas savukārt ir identisks ar jau Stendera

vārdnīcā sastopamo stēķēt, apstēķēt baļķus „Balken behauen". Man liekas,

ka vecāka ir forma bez r, un r jāizskaidro tāpat, kā r vārdā stērķis =

steķis „der Stichling" (EMV. s. v.), mērtelis = mētelis, pa daļai arī kar-

tūns
—

katūns. Stēķēt nu ļoti izskatās pēc aizņēmuma no lejsv. steken,

v. stechen [sal. vācu izteicienus kā: abstechen „einen Teil von etwas ab-

nehmen", tā tad arī no baļķa apaļo malu (sal. St. apstēķēt) ; einen
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Tabback 301% Taback.

bangas 304% eine Zange.

Währts 351% vom deutschen Werth

entlehnet.
Wörmänders 350% ein Vorsteher,

Vormund.

Wienruhdes 34418a

,
Weinrauten.

Wirrfelle« 247% die Vorsehlen.

Wyrohks 350% Weyrauch.
Wihskops 18812 = bīskaps (laikam

kontāminācija no Is. vyskilpas un

vāc. Bischof).

Wieget 344% Feigen.

Wählamt 327 (vom deutschen Weh-

len), gestatten.

Währdings 3295
,

ein Färding.

Wermedes 341, Mermuth.

Werwe 3421
,

die Farbe.

Par frazeoloģiskiem aizguvumiem no vācu valodas jāuzskata iz-

teicieni: Ahran mahzitees 1016 (so sagt mann aber ungeschickt),

Majahs peemekläht 1621
,

heimsuchen (gan jau 1586. g. katķismā

mayas pemeckle ) ; Meer' šalausiht 163la
,

Fried verstören; Laiwas-

lausischana 1332,,
a,

ein Schiffbruch, un laikam gan Runnas turräht

22427a
,

rathschlagen, Unterredung halten. Jau Langija vārd-

nīcā sastopam peekrist 12230
,

anfallen, beyfallen un Peekrisschan'

122la
,
Beyfall, beypflichtung. Pats L. par aizgūtu no vācu va-

lodas uzskata vārdu trahpiht 869
,

est Germanis:, ko tagad atzīst par

aizņemtu no v. treffen ne tieši, bet ar krievu dialektiskās formas Tpanmb

starpniecību. Neattaisnojami ģermānismi ir arī izteicieni: Ka ilģe 98'»,

wie lange; ka dauds 98(!
,

wie viel (:ni ch t zeek ilģe, zeek dauds,

sk. arī 372. un 420»-12).

Jau 510. lppe minēti daži Langija rakstos sastopamie tautu no-

saukumi. Kopsavilkumā tie šādi: Latwissis (Kursneeks) 13516
; Kuršohs

135% in Churland; Leitihts 13912a
; Pruhsis 202% Pruhsohs 2022;}

,

Baumstamm, anstechen — den mit der Schrotaxt zu behauenden Baum-

stamm vorher kerben; ar citādu nozīmi: bestechen — Mauer mit Mör-

tel bewerfen]. No visiem tiem latviski varēja izveidoties verbs stēķēt
ar nozīmi apcirst, apstrādāt", un liekas, ka vācu amatnieku valodā

pastāvējis tiešām arī kāds terminus technicus stehen, jaunv. stechen ar

tieši tādu nozīmi. — Sastopama tieši arī forma steķēt, sal. Pumpura

kop. r. Edv. Medņa izdevumā 247. lpp. : stāv mājiņa prasta No steķētiem

baļķiem. —
Stēkāt ir Kursas forma no stēķēt un neatšķiras no bringāt

(— briņģēt) un zāgāt (= zāģēt) no v. bringen un sägen, lejsv. sagen.
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in Preussen; Iggauna-semmäh 1274a
; Wahzihts (Wahzeets) 3349

,

pl. Wahzihschi; Wahzis (Wahzihts) ,
wahzi oder wahzischi plur. 33414

;

Skottweetis 262la ; Kreewis 1228
.

Bez tam vēl Kurß 3716
= Kursa un

Kurssneeks 371 A

Atsevišķs jautājums ir Langija vārdnīcā sastopamie īpašvārdi:

muižu vārdus sastopam 172. lpp., pilsētu vārdus 191. —192. Sie īpaš-
vārdi liekas būt norakstīti no Manceļa Lettus 409.—412. lpp., vismaz

starpība starp Manceli un Langiju ir tikai rakstības ziņā, piem., Manc.

410. lpp. Ambotespills, L. Ambotes-pills 19131a ; M. 410: Daņņapills, L.

192;!
: Danņa pilis; M. 411 : Narrataspills, L. : Närrähtas pilis 1922!( un

līdzīgi arī dažos citos vārdos. Tiklab Mancelim kā Langijam daži vietu

vārdi visai interesanti gan sava vispārīgā rakstura, gan arī formas

ziņā. Tā piem., L. Sabeles-Muischa 17227a un M. 412 Sabelesmuischa

interesanta ar piedēkli -elē- tagad, -ilē- vietā. Tagadējo Rundāli, ko

parasti uzskata par vācu Ruhental sabojājumu, tiklab M. 411 kā L. 1927n

sauc Runndas pilis, kas liek domāt, ka forma Rundāle (varbūt ar sekun-

dāru ā, sal. muiž. v. nuogāle jeb nuögale Lvv. II 118, urāle Lw. II 17,

vilgāle II 105, bet ulmale II 17), ir gan vecāka, ka tā ir ģenuīni latviska,

un ka vācu vārds ir gan laikam tikai vācu tautas etimoloģizējumā sa-

grozīts latviešu. Sal. nosaukumu Rundas kalns pie Cēsīm, mv. Rundēni

Lvv. II 179 (Nirzas pag.; arī Bīl. Gr. 16 atzīmē vv. Rundāni). Sevišķi

zīmīgs ir tagadējais Kuldīgas nosaukums, ko abās vārdnīcās sastopam

ar sākuma g resp. gh: M. 411 Ghulldigha, L. 19212
— Ģuldiģa. So vārdu

sastopam de Lanuà (Lannoy) 1413. g. ceļojuma aprakstā arī formā

Guldinghe (Bīl. Gr. 130); 1245. g. (Bīl. Gr. 211) sastopam nosaukumu:

olim Goldingen. Domāt līdz ar Bīlenšteinu 211, ka šim vārdam ir kāds

sakars ar v. Gold, ir gan bez pamata. Skaidrs tomēr liekas, ka tagadējā

Kuldīgas vārdā vecākā sākuma skaņa ir tiešām g (pēc dažu Rīgā

1935. g. pavasarī noprasīto Kuldīgas apkārtnes iedzīvotāju apgalvojuma,

Kuldīgas vārdu ar sākuma g vēl tagad varot dzirdēt vecu ļaužu runā),

un ā; radies apkārtējo lībiešu izrunā; pēc tam tas stabilizējies arī latv.

izrunā. Domāt, ka sākuma g pareizā k vietā Mancelis un Langijs vien-

kārši ieveduši pēc vācu parauga, neizliekas ticami, jo pēc citiem vietu

vārdiem spriežot, viņi gan diezgan labi pazinuši pareizo latviešu izrunu.

Ja arī Mancelim kā Zemgales austrumdaļas iedzīvotājam Kuldīgas pa-

reizā latviskā izruna nebūtu bijusi zināma, tad Langijs kā īsts kursi-
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nieks to nevarēja nezināt, un viņš nebūtu kautrējies Manceli pārlabot,

ja tur būtu kas labojams, olļjul ir laikam vienkārša izrunas variācija:
kuršiem ul dažreiz skanējis ļoti līdzīgi 01, ko vācieši tā arī uztvēruši,
saistīdami elementu *gold- ar savu Gold. Guldīga tad būtu saistāma ar

Austrumprūsijas lš. upes nosaukumu Guldapé (Gimtoji Kalba 1935, IX,
147 raksta Galdapê), vāc. Goldap (arī te saknes patskaņa izrunas va-

riācija), pr. Goldow Ģeruļa PrON. 44 (turp. 215. lpp. aizrādīts arī uz

prūšu v alternācijām ar o), ko tādējādi arī var lasīt ar saknes elementu

*guld-; latv. Guldupe Lvv. I 115 (Pededzes pieteka) un latv. mv. Gald-

upes (Koknesē) Lvv. I 45 (sastopam arī vienskaitli, un Galdupe laikam

tiešām ir bijusi upes vārds, kas tad būtu identisks nozīmes ziņā ar prūs.-

vāc. Goldap) ; Kuldīgas pagastā Lvv. II 94 ir arī pļavas vārds pligalde.

Attālākā sakarā tad varētu būt tāds vv. kā Diž-Dzelda Lw. II 10 (sal.

EMV. galdêt „hart, trocken werden", līdzās turpat dzeldēt „fest wer-

den" ; tad Guldīga varētu apzīmēt „vietu ar cietu, sakaltušu zemi").

Bet ja domājam par Galdupes un Guldapes vārdu, tad nāk prātā latv.

gaidīt „lobīt", un rodas doma, vai Guldīgas utt. vārdā nevarētu būt šī

sakne *gal- (kr. ro;n>, v. kahl) „kails". Guldīga (<*Guldinga) tad

būtu „kaila, neapaugusi vieta", Guldape un Galdupe „neapaugusi, pa

klajumu tekoša upe". Arī minētā pligaldes (no *plikgalde) vārda otrā

daļā varētu būt šī pati sakne, pie kam vēlāk par nesaprotamu kļuvušais

nosaukums gaide „kailā" sekundāri paskaidrots ar saprotamo pliks. —

Nav arī nekādu svarīgu faktu, kas attaisnotu Kuldīgas vārda sākuma

k prioritāti. No latv. valodas tas nav izskaidrojams; nedz prūšu vietu,

nedz personu vārdos līdzīgu vārdu nav, un arī Lietuvā sastapu tikai

vienu kaut cik līdzīgu nosaukumu Kuldūnai (Liet. apg. viet. 35), kas

varbūt izskaidrojams arī bez kāda sakara ar Kuldīgas vārdu.

Ar to esam ar Langija valodas apskatu galā. Ka redzam, viņa

valodā ir daudz nepatstāvīga, daudz arī nepareizību, bet arī daudz

īpatnēju, pareizu novērojumu, kas visumā tomēr liecina par diezgan

nopietnu iedziļināšanos latv. valodas garā un parādībās. Sīkākus seci-

nājumus šai jautājumā atstāsim mūsu apcerējuma beidzamajai nodaļai.
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IV. Kopsavilkumi un secinājumi. Langija
valodas un darbības vispārīgs novērtējums.

lepriekšējās nodaļas mums jau diezgan vispusīgi noskaidrojušas

Langija valodas vispārīgo raksturu, un līdz ar to diezgan skaidri mūsu

priekšā nostājies arī pats Langijs kā latv. valodas pratējs un pētnieks.

Ko tad nu kopsavilkumā varētu teikt par Langija valodu, un kā gan īsti

raksturot pašu Langiju, viņa zināšanu līmeni, viņa vietu un nozīmi mūsu

XVII g. s. valodnieku un valodas pratēju starpā?

Tiklab Langija darbos atrodamās latv. valodas, kā arī paša Lan-

gija valodnieciskās darbības vispārīgo raksturu pirmā kārtā noteic Lan-

gija ciešā, var teikt pat pārmērīgi ciešā atkarība no Manceļa. No

Manceļa parauga atkarājas vispirms Langija grafika. Manceļa grafika

ir nenoliedzams progress pret agrāko, un tā nesalīdzināmi sistēmatiskāka

par mūsu valodas grafisko ietērpu XVI g. simtenī un XVII g. s. sākumā,

bet no pilnīgas vienveidības arī tur vēl daudz kā trūkst: svārstības ir

tiklab patskaņu, kā it sevišķi dažu līdzskaņu apzīmēšanā. Svārstības,

kā zināms, Mancelim vispirms ir garumu .apzīmēšanā : saknēs tas apzī-

mēts, piedēkļos nē (bet, piem., Sal. 463 sastopam: Pahrmazischannu;

464— Eenideschannu, milāstibu, bet savukārt turpat Jegkiex, peetitziex;

465: Mieligha, tā tad ne vienā, ne otrā gadījumā nav pilnīgas konse-

kvences). Tādas pašas svārstības, kā to redzam mūsu apcerējumā 111

nodaļas sākumā, sastopamas arī Langijam. Tas pats zīmējas uz atse-

višķu patskaņu vispārīgo un sevišķi precīzāku nianšu apzīmējumu; arī

te gluži analoģiskas svārstības ir kā Mancelim, tā Langijam. Tas it

īpaši novērojams svārstībā starp e un i, piem., galotnēs -eus, -eens, -ins,

-enaht, -inaht, kur svārstīgai grafikai pievienojas vēl svārstības izrunā

galotnes vokāliskā sākuma daļā un pašu šo dažādo nozīmes ziņā tuvo

galotņu resp. piedēkļu savstarpējā ietekmēšanās un jaukšanās. Sapro-

tams, ka daļa šādu gadījumu ir gan paša Langija tautā patstāvīgi no-

klausīti, bet daudz to tautā bija dzirdējis arī jau Mancelis.

Diezgan lielās svārstības dažu līdzskaņu (vieni., c, dz, č, s) grafika

Langijs gan arī visuma pārņēmis no Manceļa, lai gan vispārīgi līdzskaņu



grafikā Langijam no Manceļa ir arī atšķirības: Langijs neraksta gh,
bet ģ, neraksta ņ kā ny (sal. Manc. Sal. 467 Koninya), bet tikai ng (nģ),

nj, ņ, nņ; j neapzīmē ar y, bet dažreiz gan ar i; ij vietā gan sastopam

y (byam).

Ar svārstībām grafikā stāv sakarā arī svārstības pašā izrunā. Arī

izrunas ziņā Langijs visumā turējies pie Manceļa izrunas, cik tāļu viņš

par to varēja spriest pēc Manceļa grafikas, bet te Langijam ir arī īpat-

nības, kam tuvākā kārtā, saprotams, dialektisks pamats. Langijam še

meklējami divējāda veida refleksi —tāmnieku un kursiskie, pie kam no-

vilkt robežu starp abiem ne katru reizi ir tik viegli. Tāmnieku reflekss

laikam gan ir stipri biežā īso patskaņu atmešana vārdu beigās (kas

Mancelim tikai reti novērojama), kāda īpatnība Langijam laikam iz-

veidojusies pa viņa uzturēšanās laiku tāmnieku novados. Sī ietekme

mums sīkāk nezināmu iemeslu dēļ bija kļuvusi tik stipra, ka Langijs tai

labprāt sekoja (piem., viņš atmetis nereti īsos beigu patskaņus no Man-

ceļa ņemamos frazeoloģiskos citātos, kur vārdi uzrakstīti ar pilnām ga-

lotnēm), teorētiski pats apzinādamies, ka tas tā nav labi un, no dziļākas
latv. valodas būtības viedokļa raugoties, nepareizi. Mancelim šādas

tāmnieku ietekmes nav, un viņa rakstos retumis novērojamā īso patskaņu

atmešanā gan vairāk izskaidrojas vai nu ar attiecīgā vārda gluži pre-

cīzās formas nezināšanu, vai arī tieši ar vācu valodas paraugu, kurā

toreiz arī galotnēs esošais c vārda beigās bieži tika atmests. Dažreiz,

zināms, kā Mancelim, tā arī Langijam par šīs parādības pamatu būs

bijusi vienkārši vēl no XVI g. s. un XVII g. s. sākuma mantotā vāciešu

nevērība pret latv. īsajiem galotņu beigu patskaņiem vispārīgi. —

Vairāk tāmisms, bet pa daļai varbūt arī vispārīgi kursisms (sal. Endze-

līna Le. Gr. § 38-ā 58. lpp.) laikam gan ir Langijam dažreiz piedēkļos

sastopamais ci no ai. Savukārt kursisms, kas sastopams arī tāmnieku

izloksnēs (sal. piem., Paulu Līzbetes uzrakstītā Zlēku izloksnes tekstā

FBR. VII, 32: āzmigaš, āzsl§gaš) ir ā parastā ai vietā prepozicijā un

prefiksā ahs no aiz (to sastopam retumis gan arī Mancelim, piem., Sal.

463: ahseet). Kursiskās izloksnēs sastopam arī patskaņa saīsinājumu

galotnēs -ājs, -ējs, un arī Langijs rēgulāri te raksta -ais, -eis, retumis

-asch [Audäsch (Audeis) 21 14 ]. Turpretī tautosillabisko savienojumu

ar, er (ar lauzto intonāciju) traktēšanas ziņā Langija valoda nav tipiski

kursiska; līdzās kursiskajam garumam šais savienojumos sastopam arī
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gadījumus ar īsu patskani (kā mūsu tagadējā literārā valodā). Dažos

gadījumos novērojami pat fakti, kas atgādina tipiski zemgalisku izrunu,
t. i. sastopam īso patskani arī tad, kad pat tagadējā literārā valodā ir

garums, piem., Arrdiht 162
.

Laikam Nīcas un Bārtas izloksnes ar un

er izrunas ziņā nebūs jau toreiz bijušas tipiski kursiskas (kā tās nav

arī tagad). Kursiski ir Langijam sastopamie diezgan īpatnējie epentezes

gadījumi (503. un 504.1pp.), tāpat arī dažos gadījumos sastopamais ci,

kura vietā dažreiz ieradies arī ē (Langija rakstībā c; tāmisms?). īpat-

nēja, bet tomēr ar citiem XVII g. s. rakstniekiem kopīga parādība Lan-

gijam ir bieži iespraustie liekie (svarabhakti) patskaņi. [Vai formā

Nama-tahivs 1771 elements tahws ir prūsisms (sal. Trautmaņa

Apr. Spr. 447)?].

Uz līdzskaņiem pārejot, jāatzīmē, ka Langijam nereti aiz patska-

ņiem zūd j un v sekojoša patskaņa priekšā, kas laikam atkal uzskatāms

vairāk par tāmismu (sal. 494. un 497. lpp. sniegtās Sabiles izloksnes parāl-

lēles), kaut gan atsevišķos gadījumos šī parādība sastopama arī ārpus tām-

nieku robežām, sal., piem., nuopuūšis RKr. XVI, 190 (no Rucavas).

Manceļa rakstos te ; paliek, sal. biyaschannas Sal. 487 ; mitteyaß ib. 487,

Aisjehmeya ib. 487. Ja kur gaidāmā -jš, -nš, -ļš vietā sastopam Langi-

jam -jis, -nis, -lis, tad šī parādība nav atzīstama par rēgulāru, Langija

apkārtnes izloksnēm īpatnēju, bet tādi vārdi ir vai nu pārņemti no Man-

ceļa, vai dažādā ceļā dažādu iemeslu dēļ paša Langija izveidoti. Diezgan

bieži sastopamie tautosillabiskie savienojumi ar neons. +cons. ir, saprotams,

kursismi, pie kam daži laikam gan visai veci, piem., Leddus apsendähjus

1377 (sal. 508. unso9. lpp.),kas atgādina pr. sindats (=sindāts, resp. sin-

dants„sitzend"), sk. Trautmaņa Apr. Spr. 426. Svārstības balsīgo un nebal-

sīgo līdzskaņu starpā, kas Langijam jo bieži novērojamas, it īpaši vārdu

sākumā, izskaidrojas gan vienīgi ar viņa vācu valodas īpatnībām : pa

daļai tām pamats slēpjas pašas vācu izrunas nespējā šīs līdzskaņu katē-

gorijas fonētiski izšķirt (cik tāļu tāda izruna bijusi kādas vidusvācu

izloksnes reflekss), pa daļai te vienkārši atspoguļojas vācu svārstības

starp identiskām, bet dažādu dialektu ietērpā parallēli lietojamām sak-

nēm ar to pašu balsīgo un nebalsīgo sākuma līdzskani.

Vārdu atvasināšanas ziņā visumā atkal novērojama liela vienādība

starp Manceli un Langiju. īpatnēja katēgorija te Langijam ir plaši

izplatītā atvasinājumu grupa ar -ējs (L, -eis, retumis arī -ais) sagaidāmā
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-ītājs (L. -itais) vietā. Arī te vairākos gadījumos nebūs noliedzama

tāmnieku ietekme, bet pa lielākai daļai so formu pamats Langijam ir

vai nu īpatnējas pareizas, bet tagad vairs nelietojamas un neparastas,
vai arī (un tādu ir diezgan daudz) nepareizā ceļā (no verbu tagadnes

saknes pakāpes) atvasinātas formas. Mancelim šādu formu nav. No

verbu tagadnes pakāpes dažreiz nepareizi Langijam atvasināti arī vārdi

ar -ums. Langija rakstos sastopamais lielais daudzums atvasinājumu ar

-ība līdzās tagadējiem atvasinājumiem ar -ums (nereti pat tie ir vienīgie

tagad sastopamo ar ums vietā) ir gan laikam savos pamatos parādība,

kas īpatnēja mūsu XVII g. s. rakstu valodai vispārīgi. Tomēr viņu,

varētu teikt, pārmērīgi plašā izplatība tieši Langija rakstos atļauj atzīt

te arī zināmu ietekmi no kaimiņu lietuviešu valodas puses.

Substantīvu kārtas ziņā Langijam novērojamās svārstības ir atkal

pilnīgi parallēlas tādām pašām svārstībām Manceļa rakstos. XVII g. s.

kārtas ziņā vispārīgi bija laikam drusku citāds stāvoklis kā tagad: daži

tagadējie tikai siev. kārtas vārdi toreiz bijuši vīriešu kārtā un atkal

otrādi. Tomēr biežāk gan nesaskaņas Langijam un Mancelim ar taga-

dējo lietošanas veidu dibinās vienkārši uz attiecīgo formu neprecīzas

pazīšanas. Liela vienādība (pat pilnīga identitāte) starp Langiju un

Manceli novērojama arī vispārīgi substantīvu deklinācijā, sevišķi savā

morfoloģiskā būtībā toreizējiem pētniekiem grūti izprotamos i- un līdz-

skaņu celmos. Toreiz bijis vēl plaši izplatīts viensk. illātīvs, ko o- un

ā-celmos bieži sastopam Langija rakstos, i-celmos viensk. ģenitīva

rēgulārā galotne ir -is.

Adjektīva jēdziens Langijam sēmazioloģiski nav visai skaidrs.

Locīšanā nekādu īpatnību nav. Skaitļu un vietniekvārdu ziņā atkal no-

vērojama gandrīz pilnīga identitāte ar Manceli, kaut arī ne bez savām

īpatnībām Langija pusē.

Verbu ziņā Langijam daži īpatnēji, laikam gan nepareizi atvasi-

nājumi tiklab atvasināšanas paņēmienu, kā arī infinītīva galotņu ziņā.

Vairāku tagadējo infinītīvu ar -uot vietā sastopam formas ar -āt. Sa-

mērā plaši sastopam vēl tagadnes ī-celmus. Tāpat imperfektā, kaut arī

retāk, sastopam ē-celmus ar tiem raksturīgām XVII g. s. galotnēm.

Palīga verba būt konjugācijas sistēmā tagadnē ir īpaša trešās personas

forma esi (L. essi) ar nozīmi lai ir, lai būtu, būtu, kas pēc manām

domām uzskatāma par īpašu vecu prūšu imperātīva formai boūsei pēc
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savas darināšanas radniecisku kursisku veidojumu ar imperātīvi-optā-

tīvisku nozīmi. No pārējo laiku formām īpatnējas ir Langija nākotnes

formas, kur līdzās mums tagad parastajām un arī Riet. Kursas dienvidu

novados vispārīgi sastopamām formām ir arī īsākas formas, piem.,

līdzās Es weddisch, arī ivesch. Lai gan arī tās atgādina attiecīgās lie-

tuviešu formas, tomēr par lituānismiem tās uzskatīt nevar. Jādomā,

ka toreiz tās vēl plaši bija izplatītas Langija tuvākā apkārtnē — Nīcas

un Bārtas izloksnē, kaut gan tās jau toreiz atradās cīņas stāvoklī ar

mūsu dienu modernākām formām, un pēdējās tās jau spieda no valodas

ārā. Formas ar -tu Langijs sauc par konjunktīva imperfekta formām

un dažreiz atvasina tās nepareizi, piem., es ähdähtu 3971;i
.

Atgriezeniskos verbos bez parastās galotnes -s konsekventi sasto-

pam vēl -s- (no vecākā si, sa) vārda vidū. Tāda parādība novērojama

arī vēl tagad daudzās Dienv.-riet. Kursas izloksnes [sk. Endzelīna Le. Gr.

§ 711 (705. lpp.)] un tāpat arī tāmnieku izloksnēs tālāk uz ziemeļiem

(sal. jau cit. Līzbetes Paulas Zlēku un Zūru izlokšņu aprakstu FBR.

VII, 53). Langija valoda laikam attēlo apm. tā laika Bārtas un Nīcas

izloksnes stāvokli.

Ļoti bagāta Langijam ir divdabju kategorija, lai gan arī te ir

diezgan daudz nepareizību atsevišķu formu atvasinājumos. īpatnējs

divdabis ar lat. ģerundīvam līdzīgu nozīmi ir divdabis ar -tins (tas vis-

pārīgi raksturīgs mūsu XVII g. s. literātūrā).

Adverbu un prepoziciju apskatā ir daži visai pareizi un zīmīgi no-

vērojumi. Ir, saprotams, arī nepareizības. Tāmisms laikam gan ir

prepozicijas ar konstruēšana ar viensk. ģenitīvu. Sīki apcerēti arī

saikļi, iedalot tos pēc to nozīmes. Par labu novērotāja spēju liecina

Langija vispārīgie sintaktiskie aizrādījumi (sk. 38. lpp.). Kupla ir

Langija frazeoloģija, kaut arī visa tā nav gluži oriģināla, bet pa daļai

pārņemta no Manceļa: redzams tomēr, ka Langijam bijusi nenoliedzama

interese par šādiem jautājumiem un arī spēja tādus materiālus atrast.

Par nopietnām valodnieciskām interesēm liecina arī Langija etimoloģi-

skās tieksmes, kaut arī no modernā viedokļa Langija etimoloģijas ir

nereti no patiesības visai tālu. Ar etimoloģiju saistās arī interese par

latv. mitoloģiju un vispārīgi folkloru, kas atkal apliecina Langija lielo

interesi par latv. garīgo dzīvi vispārīgi.
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Leksika Langijam diezgan kupla, un diezgan daudz tur ir oriģinālu

dialektisku, citu rakstnieku darbos nesastopamu elementu. Ir ari diez-

gan daudz aizguvumu no citām valodām, sevišķi vācu. Tomēr pēdējos

Langijs nekur necenšas latv. valodā kultivēt un tos ātrāk pārvērst par

latv. vārdiem, lai veicinātu latv. valodas ģermānizāciju. Taisni otrādi,

Langijs tekstā nereti tieši piezīmē, ka tāds un tāds vārds ir vācu (piem. :

Bleckis (Kreesis) 3523; Fleck vom Eingeweid, germon. Gekrö ß ;

brisch 38, frisch, ist aber ein Germanismus; Walle (Wallis) 336%

ein Wall. Germanis.), kādreiz pat ironizēdams par vienkāršiem latvie-

šiem, kas muļķīga iedomā vācu vārdus uzskata par glītākiem. Tā, piem.,

9U' lasām zīmīgu atzinumu par Ahdmins (kas Ahdas minn\), sk. 467.

lpp. Tāpat 3148a : Tock vndt liqvol sind übelgefaste deutsche

Wörter. Tāpat 1119 : Ahrsts ist ein verkehrt deutsches Wort,

ko mēs tagad nemaz vairs nesajūtam. Arī tur, kur L. par atsevišķa
vārda vāciskumu neko nesaka, viņš būtībā gan būs arvienu sajutis, ka

tas ir vācu aizguvums. Sai ziņā zīmīgs ir viņa vācu vārdu saraksts 41.

un 42. lpp., par kurv viņš 41. lpp. visumā pareizi saka: Mehr Wörter

so vom C anfangen, wie auch viele andere, können auff

lettisch nicht gegeben werden, als:., t. i. ka šie vārdi resp.

jēdzieni nevar tikt izsacīti ar īstiem dzimtiem latv. vārdiem, bet jālieto

tie paši vācu vārdi (ka šo vārdu starpā sastopam arī v. Hopf t'en, kam

ar latv. apīņi tikai ārēja saskaņa, tas mums, zināms, Langijam jāpiedod).

Un arī šīs parādības iemesls 42. lpp. aizrādīts visumā pareizi: Xompt

ohne Zweifel daher, weil solche Wörter, Personen vnd

Sachen vor Zeiten den Letten vngebräuchlich —
oder

vnbewuß gewesen. Tādēļ attieksmē pret vācu aizguvumiem Lan-

gijs ir ar samērā smalkjūtīgu īsti latvisku valodas psīchi. To rada šai

ziņā arī citas viņa piezīmes, piem., 68 16 : Auch ist zu wissen, daß

ein Lett, wenn er von ihm selbst redet, nicht saget: Es

Mannas labbad to darr'; Es man atrau; Es man sinn; sondern 'Es

söwis labbad to darr, Es söw atrau. Es söw sinn. Dziļu ieskatu latv.

valodas un zināmā mērā visa mūsu tautas psīchē, uzsverot latviešu indi-

viduālo pašapziņu (domāju, ka te nav ironijas), Langijs izpauž sados

savos vārdos 68-» un nāk. (sub Mähs): Dazu mercke wie ein eg-

licher Lette weil er von Deutschen gedudset wird, sich

selber irrzet vnd ehret, sagende: H/äs to Fan darrisim etc.
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[Līdzīgi arī Ādolfijs savas gramatikas 253. lpp. atzīmē, ka latvieši paši

par sevi runājot daudzskaitlī, bet kungu saucot par tu: Zeenigs Kungs,

mehs tew luhdsam]. Ja nu ar visu to Langijam pagadās nepareizības,

tad tas tādēļ, ka nereti viņam tomēr trūka faktisko zināšanu, kuras

viņš tad centās aizpildīt pa daļai ar paša darinājumiem pēc zināmas,

dažreiz arī tikai šķietami pareizas sistēmas, pa daļai ar agrāko rakstnie-

ku ne katru reizi arī pareiziem paraugiem.

Ka Langijs nav pratis krieviski un tādēļ arī neko nav teicis par

aizgūtiem krievu vārdiem latv. valodā, nav ko brīnīties. Turpretī lie-

tuviešu valodu L., gan tikai zināmā mērā, pratis un no lš. valodas aiz-

ņēmtiem vārdiem šad tad pievienojis aizrādījumus, ka tiem tiešām

lietuvisks pamats. (Sk. piemērus 553. lpp.). Vienu otru Langija par

lietuvisku atzītu vardu tagad atzīstam arī var īsti latvisku. Par lībie-

šiem L. neko nezina, bet bez lietuviešiem (Leits 139, Leitihts 139)

vins pazīst kursniekus (135 16 ), kursus (135 22 ), prūšus (20221 ), krievus

(Kriewis 122«), igauņus (1274a ), vāciešus (334«), skotus (262i a). 322a

viņš lieto vācu izteicienus : die Churen von den Semgallen, saprazdams

ar šo nosaukumu Zemgales zemniekus un Kursas zemniekus. 250. Ippē

L. sniedz arī se tautu zemju nosaukumus (se klāt vēl Pohla-seme 25026
a,

Sweedro-Seme 2503,,
a,

Sohma-Seme 2511 )- Lai gan vāciski L. bieži runā

par Lette un lettische Sprache, tomēr pats latviešu vārds mūsu

tagadējā forma latvietis laikam bijis Langijam svešs. Vienskaitlī L.

laikam gan nekādas latvieša vārda formas nav pazinis, daudzskaitlī

viņš laikam pazinis f. *latvīši, no kuras viņš pats nepareizi atvasina

viensk. Latwissis 1351ß
.

Tas viss laikam gan tādēļ, ka Langijam pazīsta-

mie Kursas dienvidriet. dalās iedzīvotāji sevi par- latviešiem nesauca [bet

gan laikam par kurs(e)niekiem], un XVII g. s. citur sastopamais no-

saukums latvis [piem., Paula Einhorna izteicienā viņa 1649. g. izdotajā

Historia Lettica (Script. Rerum Livonic. 11, 581) : Sie selbst nennen

sich m jhrer Sprache Latwjus und jhre Sprache Latwißku oder Latwju

wallodu, daher sic denn auff Lateinisch gemeinlich Latvisci geheissen

werden. Die Päpstischen als sic in Liefland waren, nanten sic Lottavas,

ob sie es von dem Lettischen Latwis oder sonst her derivirten, kan man

nicht wissen. Von diesem Worte Latwis oder Latwetis kompt das Wort

Lette ohn Zweifel her.] un latvietis laikam Langijam un vispārīgi Kursā

nav vel bijis visai pazīstams (ja neuzskatām citēto Langija Latwissis
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13516 nevis par atvasinājumu no *latvīši, bet par nepareizi uzrakstītu

latvis ar pārpratuma dēļ atkārtotu galotni). XVII g. s. pirmajā pusē

vārds latvis arī laikam vispārīgi vēl nav bijis visai izplatīts, jo tā nav

arī Mancelim ne iekš Lettus, ne Phraseologia Lettica, sal. Phras. Lett.

387: Lettland ļLattwiska Semme. Viss tas liecina, ka XVII g. s.

atsevišķu latviešu novadu nacionālās kopības un vienības, varētu teikt,

teorētiskā apziņa vēl nebija pašu latviešu starpā visai stipra, bet vairāk

izcēlās lokālais, dažreiz varbūt identificējot to ar veselo [arī Langijs
vārdus Latwiska Sem' 13521 tulko Lett oder Churlandt, bet 25021a

Latwiska Seme, Lettland. (Churland v. Semgallen)], kaut gan

dzīves praksē katrs zināja, ka Zemgalē ar Sēliju un Vidzemē un arī aiz

Aiviekstes tāpat dzīvo „latviskas valodas" runātāji ļaudis kā Kursā.

Ja nu vēl reiz galvenos vilcienos atcerēsimies Langija valodas

spilgtākās īpatnības un viņa paša uzskatus kā valodnieciskos, tā vispār-

cilvēciskos un it sevišķi uzskatus par latviešiem un latv. valodu, tad

varēsim apm. tā teikt. Langijs nav tik liels gars kā Mancelis, Fīrekers

un Gliks, un viņa sarakstītie darbi, kurus viņš pats piemin, laikam gan

jau laika biedriem izlikušies par mazāk vērtīgiem un svarīgiem un tādēļ

arī palikuši neiespiesti. Šis varbūt ir arī visai svarīgs iemesls, kāpēc

palikusi neiespiesta arī šī vārdnīca, lai gan tā būtu bijusi iespiešanas

cienīga. [Te nu gan jāatceras, ka Langijs, kad to bija beidzis, bija jau

stipri vecs un nespēja vairs pietiekoši enerģiski rīkoties, lai noorgani-

zētu tās iespiešanu], Langija cilvēciskā un tīri personiskā pašapziņa ir

visai liela, bet tomēr L. savā garā nav tik aktīvs kā Mancelis, nav bijis

viņam tā plašā intellektuālā vēriena, kas Glikam. Tālāk viņš bijis arī

no plašās pasaules, no galvas pilsētas atmosfairas, nav pratis iedzīvoties

augstos baznīcas amatos, bet visu laiku palicis kluss provinciālis, kas

tad izpaužas arī viņa garīgā būtībā. Tā liekas, ka lielā individuālā

pašapziņa viņā kaut kā sadzīvojusi ar klusu, atturīgu kautrību, un var-

būt, ka šis rakstura vilciens izskaidrojas ar viņa izcelšanos no kuršu

senčiem. Beidzamais apstāklis nebija nezināms arī L-a laika biedriem,

un tas varbūt arī traucēja viņu ārēji uzstāties ar lielāku aktivitāti.

Tāpēc viņš vairāk bijis kluss pētnieks, vairāk receptivs gars un tāpēc

tik daudz arī ņēmis no Manceļa rakstiem. Tomēr latv. valodā viņš

gremdējies ar lielu mīlestību, un prast viņš gan to laikam pratis ne

vājāk par Manceli, bet tā kā Mancelis bija diženāks kā gars un cilvēks,
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tad arī viņa latv. valodas izpratne ir diženāka un dziļāka. Langijs
varbūt bija vairāk teorētiķis nekā Mancelis, kas vairāk klausījies uz

dzīvo runājamo valodu un vairāk tur arī pratis sadzirdēt. Teorētiskā

ievirze Langija domāšanas gaitā ir bijusi tik stipra, ka viņš nereti seko

saviem šķietami pareiziem teorētiskiem secinājumiem arī tur, kur tie

viņu ved neceļos: viņam nav pietiekošas intellektuālas pašdisciplīnas,

pietiekošas apziņas, ka nepieciešams teorētiskos uzskatus jo rūpīgi kor-

riģēt pēc empīriskiem valodas faktiem, un varbūt arī trūkusi spēja pa-

reizi novērot un pareizi uztvert pašus šos empīriskos faktus. Pat tur,

kur Langijs apzinās sevi nepareizi rīkojamies, piem., jautājumā par īso

beigu patskaņu atmešanu, viņš tomēr no savas teorētiskās ievirzes laukā

tikt nevar. Tāpat, piem., plašais nepareizo atvasinājumu daudzums ar

-ējs (L. -eis vai -ais) atkal izskaidrojas ar tādu nepārbaudītu teorētisku

vispārināšanas tieksmi, tāpat prepozicijas ar konstrukcija ar viensk.

ģenit. arī vīr. kārtā. Tādas māksloti teorētiskas konstrūkcijas ir arī

tie daži fonētikas gadījumi (ne visi), kur Langijs -ļš, -nš, -pjš, -šs vietā

lieto galotnēs -lis, -nis, -pis, -sis; tāda ir nepareizā š un c lietošana

tagadējās formās ceturtais un sestais, nepareizības skaitīšanas paņē-
mienos vispārīgi; tādi ir daži verbu atvasinājumi, verbālās konjugācijas

formas (piem., ähdähtu 39713), daži viņu sniegtie divdabji, daži sin-

taktisko konstrukciju paraugi.

Tādējādi kā valodniekam Langijam ir savi lieli trūkumi. Tomēr

ir viņam arī nenoliedzamas pozitīvas īpašības. Latv. valodu viņš mīlējis

no visas sirds, un cik viņa spēkos bijis, klausījies to, atzīmējis savas

tuvākās un dažreiz arī plašākās apkārtnes valodas īpatnības un centies

tais iedziļināties. Mīlēdams latv. valodu, viņš jutis dziļu mīlestību pret

latv. tautu vispārīgi, sapratis tās priekus un bēdas. Ja arī ne bez diez-

gan stipras individuālas un dažreiz pat mazliet pārmērīgas pašapziņas

par darba grūtumu un saviem šķietami lieliem nopelniem un sasniegu-

miem, tad tomēr Langijs ir nopietni vēlējies celt saulītē latvju tautu un

pirmā kārtā tās valodu. Šāi ziņā viņa izteiciens 1034a
: Lai ickattris

paleck py sawas kahrtas nav jāsaprot kā nevēlēšanās piešķirt latviešiem

zināmu izglītību un tiem palīdzēt arī citādi. Izteiciens, bez šaubām,

ir sava laika vācu garā, bet pretī tam stāv jau 467. lpp. citētais izteiciens

Semneeki jo ta Deewam patihk ka wahtzischi 942a
.

Tāpat Langija iz-

teiciens 41321 : Aliud est grammaticè loqvi, aliud letticè nav jāsaprot
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ironiski: te L. vienkārši gribējis palielīties, ka viņš lūk šo „negrama-
tisko" latv. valodu tomēr prot. Nav patiesībā arī ironijas (par latv.

valodas dzejai nepiemēroto raksturu) Langija piezīmē 43716 un nāk. Ja

uzmanīgi šīs rindas izlasām, tad liekas, ka L. te nedomā par parasta-
jām baznīcas dziesmām, jo tās jau tiek skaņotas pēc vācu parauga, bet

gan par īpatnējā latviskā garā (in letticismo, kā saka L.) sarakstāmām

dziesmām. Varbūt, ka Langijam te bijušas prātā kādas dzirdētas tautas

vai citas kādas genuīni latviskas dziesmas, un tādas, saprotams, ne-

viens vācietis sacerēt nevarēja. Tādējādi šais vārdos arī varbūt izma-

nāma neliekuļota cienība pret latv. valodas dziļumu, kas vāciešiem ir

neaptverams, un ar kuru saskaņā kādu dziesmu uzrakstīt, saprotams,
nevienam pēc Langija domām nebija pa spēkam. Bet neatkarīgi no

labās gribas celt saulītē mūsu valodu, L. savā darbā ir arī tieši sakrājis
tikdaudz vērtīga, ka iepazīdamies ar viņa darbu, mēs iegūstam tomēr

atkal drusku skaidrāku jēdzienu par mūsu XVII g. s. valodu, nekā tas

bija līdz šim. Un latv. valodas faktiskajā kā arī tās pētīšanas vēsturē

Langijam, kad mums kļūs plašāk viņa darbs pazīstams, cerams, uz laiku

laikiem paliks nodrošināta sava, kaut arī ne tik pārmērīgi izcila, goda
vieta.
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Résumé français.
Jean (Johannes) Langius, sa vie, son oeuvre, sa graphique et la

langue de son vocabulaire.

Le vocabulaire lettono-allemand, que je présente dans cette édition

pour la première fois à la considération des explorateurs des langues

baltes, est un texte letton du dialecte moyen de la seconde moitié du

XVII siècle. Avec la grammaire ajoutée il était jusqu'à présent iné-

dit et, on peut affirmer, jusqu'à 1923 presque inconnu. En automne de

cette année, un des meilleurs connaisseurs de la bibliographie et des

littéraires lettons les plus anciens, M. le Dr. Jānis Zēvers,

a reçu quelques indications que la bibliothèque universitaire de Hei-

delberg possède le manuscrit du texte susmentionné. Il informa sur

le manuscrit aussi la bibliothèque de l'Etat à Riga, et le directeur de

celle-ci, Mr. M. Stumbergs, se mit en relations avec l'administration

de la bibliothèque de Heidelberg. Cette dernière eut la bonté de bien

vouloir envoyer le manuscrit à Riga, où le texte fut photographié. La

faculté des lettres à Riga reçut une copie, et dès ce moment elle me

chargea des travaux préparatoires pour l'édition de ce texte. D'autre

part le fond de Culture de Lettonie assignat la somme de 2000 Ls

pour l'impression du texte. Malheureusement étant empêché par d'autres

devoirs trop nombreux, il ne me fut possible qu'après une période

presque des dix ans de me mettre à l'édition de ce texte. Après quattre

ans de travail l'oeuvre est actuellement terminée.

L'auteur du dit vocabulaire et de la petite grammaire lettonne en

allemand, laquelle est ajoutée au vocabulaire, est Jean (Johannes)

Langius, autrefois pasteur des communes de Nīca (pron. Nîtsa, allem.

Niederbartau) et de Bārta (allem. Oberbartau) en Lejaskurzeme (Cour-

landie-Basse), environ 20—30 km au sud de Liepāja (Libau). Il écrit

sur lui même dans son vocabuläire qu'il est né à Liepāja. L'année

précise de sa naissance est inconnue, mais d'après quelque calculation

et la combinaison des différentes dates connues de la vie de Langius

on peut conclure qu'il est né en 1615, peut être en 1616. Il a fait ses



études à l'université de Königsberg, où l'on a des remarques sur Lan-

gius dans les registres des étudiants du 1630 et du 1633. Puis nous

le trouvons comme pasteur-adjoint déjà le 19 février 1638 à Bārta chez

pasteur Grävius, dont il a épousé une des filles. La première édition

à 1654 de la célèbre Postille (une collection de prêches) de Mancelius

(Georges Mancelius, 1593—1654, le célèbre homme des lettres de l'époque
et un des écrivains lettons les plus connus du XVII siècle) nous a

conservé dans l'introduction parmis les autres poésies dédiées à Mancelius,

aussi une petite poésie dithyrambique de Langius en l'honneur de

Mancelius. Il en est évident que la personnalité ainsi que l'activité de

Mancelius étaient bien connues à Langius. En 1656 Langius fut pasteur
à Kandava (plus dans la partie moyenne de Kurzeme). L'année sui-

vante il revint à Nīca où il passa le reste de sa vie. La date de sa

mort pose de nouveau un problème: un petit document retrouvé par

moi et imprimé à la page 472 prouve qu'au mois de mars 1687 il était

encore vivant. En 1690 le successeur de Langius entra en fonctions

du pasteur à Nīca et on n'a plus pu trouver indications sur Langius.

Ainsi une des années de 1687 à 1690 est celle de la mort de Langius.

De quelle nationalité était Langius, nous ne savons pas exactement.

La formation et son ésprit étaient ceux d'un Allemand, et quoique il ne

dit pas nulle part expressis verbis qu'il est d'origine allemande, il se

tient aux Allemands en disant dans sa grammaire par ci et par là:

Sprechen wir (c'est à dire les Allemands) es so aus, so sprechen sie

(c. à dire les Lettons ou les Couroniens) es so aus etc. Mais il prouve

une grande sympathie pour le peuple letton et un grand amour pour

la langue de celui ci. Il veut conserver soigneusement la pureté

de la langue lettonne ainsi que le caractère original d'elle (den

Letticismum observiren sol, v. p. 468). Un trait caractéristique

à lui est un fort antagonisme des emprunts de l'allemand en

letton; il se moque des Lettons qui emploient dans leur langage des

mots et des expressions allemandes inutiles. La forme allemande de

son nom de famille est inconnue, et nous avons un certain droit d'en

conclure qu'il ne se nommait que dans la forme latinisée et qu'à la

base de son nom était une forme lettonne resp. couronienne. A la page

469 je donne une série de noms de lieux couroniens des environs de

Liepāja qui se ressemblent beaucoup au nom de famille de Langius.
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De même les érivains et les documents contemporains ne nous rapportent

rien sur les parents et les ancêtres de Langius, tandis que nous pourrions

bien attendre des. informations sur eux, si Langius était d'origine alle-

mande et si ses parents étaient des hommes d'un rang social plus élevé.

La langue allemande de Langius n'est pas sans fautes. C'est pourquoi,

si l'on considère tous ces faits constatés, je voudrais conclure que Lan-

gius était du côté de ses parents et de ses ancêtres, au moins du côté

de son père, un Letton, c'est à dire un Couronien [sur les listes des

étudiants à Königsberg il est inscrit Cureta Libaviensis, c'est à dire un

Couronien de Liepāja (et non pas Curonus ou Curlandensis ce qui pour-

rait indiquer seulement la provenience locale — et non pas la nationa-

lité — de Courlandie)], mais il était exposé déjà dès sa jeunesse à

l'influence culturelle allemande, il a reçu une instruction allemande

et a passé toute sa vie dans le milieu allemand. Il a oublié aussi un peu

sa langue lettonne, et ceci explique pourquoi nous trouvons dans sa

langue un grand nombre de fautes, dont quelques unes sont assez graves.

Comme sources, d'où Langius a emprunté beaucoup de matériaux

pour son oeuvre, il faut mentionner en première ligne Mancelius et ses

travaux grammaticaux, surtout son vocabulaire allemano-letton Lettus

et sa phraséologie lettonne (Phraseologia Lettica), tous deux du 1638.

Langius s'est servi de ces oeuvres de Mancelius d'une manière vraiment

exubérante, et on peut prétendre que tous les matériaux utiles de ces livres

de Mancelius sont transmis textuellement dans l'oeuvre de Langius.

Langius a connu aussi les autres oeuvres de Mancelius, mais dans quelle

mesure il s'en est servi, nous ne pouvons pas constater précisément.

Pour ce qui concerne les autres auteurs des grammaires du XVII siècle

et de leurs autres oeuvres, Langius a fait la connaissance de la gram-

maire de Rehehusen (sa Manuductio ad linguam Lettonicam, 1644) ainsi

que la Synopsis de Paul Einhorn du 1647 (un petit apperçu gramma-

tical, qui était dirigé contre Rehehusen et ses idées sur la grammaire

exprimées dans sa Manuductio). Les ouvrages grammaticaux les plus

importants du XVII siècle — la grammaire de Henri Adolphi du 1685

et celle de Dressel de la même année — ne pouvaient pas être utilisés

par Langius, car ils sont parus seulement après l'achèvement de l'oeuvre

de Langius. Mais après leur publication Langius a bientôt fait leur

connaissance, et il en fait une brève allusion dans une petite notice
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dc sa grammaire n'indiquant pas cependant ni les ouvrages, ni leurs

auteurs. Dans cette notice il s'exprime avec désapprobation d'Adolphi,

son chef principal, d'où il faut conclure qu'elle soit écrite après la mort

d'Adolphi en 1686.

Pour ce qui concerne le système graphique ou simplement la gra-

phique de Langius, il faut dire qu'à cet égard Langius dépend totalement

de Mancelius. Son système d'écriture est celui de Mancelius et ne

diffère de celui que dans le détails. Comme chez Mancelius les voyelles

longues (cf. pages 489—492) ne sont indiquées plus régulièrement

que dans les syllabes radicales — soit par un redoublement (aa, cc),

soit par un h (ah, ah, aeh, ih, uh, aussi oh), soit par un e (ie).

Mais à part du dit il y a des cas, où les sons longs ne sont

pas notés du tout. La notation de l'élément vocalique est très instable

dans quelques suffixes, par ex. dans les suffixes nominaux -eus, -cens,

-ins et dans les suffixes verbaux enaht, -inaht. Originairement nous

avons ici des suffixes différents, employés à l'époque de Langius d'une

autre manière qu'aujourdhui et dont les traces nous retrouvons encore

actuellement dans les patois correspondants à ceux, dont Langius a

emprunté pour la plupart les matériaux pour son oeuvre, c'est à dire

dans les patois de Nīca, de Bārta et de Rucava (pron. Routsava). Mais

ces suffixes se sont influencés réciproquement aussi dans le système

graphique de Langius, et par cela il est difficile d'affirmer que l'écriture

d'un mot chez Langius corresponde toujours à la prononciation du peuple

letton à cette époque.

Aussi les consonnes sont indiquées chez Langius d'une manière bien

vague, surtout les sons s, z, c, à, s, c. Le son occlusive g est noté

par un F (chez Mancelius gh, une notation qui se retrouve parfois

aussi chez Langius), le son A par ng (ņģ), nj, ņ, nņ (Mancelius ny) ;

le j quelquefois par un i; au lieu de ij on trouve un y. Après une

voyelle courte les consonnes sont ordinairement doublées, mais sans

conséquence. Les substantifs, ainsi qu' en allemand, sont écrits or-

dinairement avec une majuscule initiale quoique avec des exceptions.

On ne peut pas discerner certaines minuscules (k ķ m o s š w z et en

allemand g et v) des majuscules correspondantes.

Malgré toutes les difficultés, dans cette réimpression je me suis

efforcé de donner chaque mot du texte de Langius autant que possible
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dans son écriture originelle. J'ai conservé aussi l'ordre des lignes de

Langius et j'ai laissé réproduire aussi presque tous les cas, où un mot

ou toute une ligne est rayée dans le manuscrit. Toutes les lignes sont

numérotées et dans les citations la ligne est montrée par un petit chiffre,

ajouté à l'indication de page, p. Ex., 1377
.

Un petit a, ajouté au

petit chiffre de la ligne, signifie qu'il s'agit de la colonne droite de

chaque page.

Je ne veux pas répéter dans ce résumé toutes les notations les plus
différentes des voyelles et des consonnes, ainsi que les différentes finesses

de la prononciation de certains sons et leurs variations phonétiques,

(cf. p. 488—508). Les traits caractéristiques de la phonétique de Lan-

gius, surtout dans les cas, où il se diffère de Mancelius, ont pour base

des particularités dialectiques. Chez Langius nous trouvons deux sortes

de réflexes dialectiques — les réflexes tamiques et ceux de l'ancienne

langue couronienne. Un réflexe tamique est sans doute la chute des

voyelles brèves à la fin de mot, un phénomène assez répandu chez

Langius, tandis que chez Mancelius nous le trouvons bien rarement.

Un phénomène tamique, mais plutôt peut être purement couronien, (cf.

Endzeline Le. Gr. § 38, page 58) est la diphtongue ci dans les syllabes fina-

les au lieu de ai. Un couronisme est la forme de la préposition ahs au

lieu oVaiz ordinaire ainsi que la réduction de l'élément long dans les

désinences -ājs, -ējs. D'autre côté, le traitement des liaisons tauto-

syllabiques ar, er n'est pas toujours typiques pour le dialecte couro-

nien: nous y trouvons des cas caractéristiques pour la prononciation

moderne littéraire avec un élément vocalique bref et quelques uns même

qui semblent conserver une prononciation semgallique, p. Ex. Arrdiht

162
,

c'est à dire avec un élément vocalique bref au lieu d'un élément

long dans la prononciation littéraire moderne. Les cas assez nombreux

d'épenthèse, un ci, alternant avec un è~, sont aussi des couronismes.

Comme chez les autres écrivains du XVII siècle, on trouve chez Lan-

gius souvent dans les désinences une voyelle secondaire à caractère

de svarabhakti.

Dans le domaine de consonantisme il faut noter que la chute de j

et v intervocaliques est aussi un réflexe tamique (v. p. 494 et 497). Les

désinences -jis, -nis, -lis chez Langius au lieu des modernes -jš, -ņš et -ļš

sont, dans la plupart des cas, des formations secondaires de Langius lui-
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même. La quantité assez grande de mots avec un n+cons tauto-ou

hétérosyllabique est aussi un couronisme. Les alternations entre les

consonnes sonores et sourdes chez Langius doivent être expliquées par

les particularités de la langue allemande de Langius (cf. p. 500—502), où

tels cas étaient assez répandus.

Dans le domaine de la formation des mots on remarque de nouveau

une grande ressemblance entre Langius et Mancelius. Une catégorie

spéciale chez Langius est le grand groupe de formations en -ējs (L.

-eis, quelquefois aussi -ais) dans la classe des nomina agentis au lieu

de -ētājs dans la langue moderne. Nous avons ici souvent un réflexe

tamique, mais il y a aussi des cas qui sont réguliers au point de vue

de la langue contemporaine de Langius, et un troisième groupe qui sont

formés incorrectement, en sortant des analogies fausses. Parmis les

autres phénomènes de la formation des mots il faut mentionner la vaste

expansion des formations en -Iba au lieu de celles avec un -ums mo-

derne. C'est un trait ordinaire de notre langue du XVII siècle, bien

qu'il ne soit pas impossible de penser ici à une certaine influence

lithuanienne sur la langue de Langius.

Les variations dans le genre des substantifs chez Langius sont pa-

rallèles à celles que nous trouvons chez Mancelius. Aussi dans le

domaine de la déclinaison des substantifs nous trouvons presque une

identité totale entre Langius et Mancelius: les antiquités, conservées

dans les formes des cas chez Mancelius, se retrouvent aussi chez

Langius.

La conception de l'adjectif n'est pas tout à fait claire à Langius:

il appelle souvent adjectif un nom que nous appelons substantif. Aussi

la différence entre les désinences déterminées et indéterminées des ad-

jectifs lui est restée inconnue. La formation des numéraux et la décli-

naison des pronoms est identique avec celles de Mancelius.

Dans la classe verbale on trouve quelques particularités de la for-

mation: au lieu de la désinence de l'infinitif -uot moderne nous trouvons

souvent un -āt (L. -aht). On trouve souvent des thèmes verbaux en -i.

Du verbe būt, être nous trouvons une forme spéciale de la 111 personne

prés, essi avec le sens du moderne lett. būtu, lai būtu (soit, qu'il soit),

laquelle à mon avis est une ancienne forme couronienne proche par

sa formation àla forme de l'impératif en vieux-prusse boūsei. A côté
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des formes modernes du futur du type vedīšu on trouve chez Langius
aussi le type vešu qui était, comme on peut croire, à l'époque de Langius

encore assez répandu dans les patois de la Kurzeme du sud-ouest.

Dans les verbes réflexifs outre la désinence régulière finale de -s nous

trouvons constamment un s aussi au milieu du mot, un phénomène qu'on

retrouve encore actuellement dans beaucoup de patois de la Kurzeme

du sud-ouest et de l'ouest. Le groupe de participes est assez riche,

mais non exempte des fautes assez graves dans la formation, ainsi que

dans le traitement théorique. En ce qui concerne les adverbes et les

prépositions, Langius fait quelques remarques bien vraies et bien ca-

ractéristiques. Un tamisme est la construction de la préposition ar

avec un génitif. Les conjonctions sont aussi traitées d'une manière

détaillée et exacte.

La phraséologie de Langius est aussi bien riche, quoique elle ne

soit pas tout à fait originelle, étant empruntée souvent de Mancelius.

Langius s'occupe aussi de l'étymologie, c'est à dire de l'explication de

l'origine des mots. Quelques remarques là sont bien intéressantes, mais

pour la plupart ce sont des spéculations purement théoriques et loin-

taines de la vérité. Il faut noter aussi le grand intérêt de Langius pour

la mythologie et pour la folklore lettonne.

Bien riche est aussi la lexique de Langius. A côté de vieux mots

dialectiques couroniens, dont quelques-uns possèdent un grand intérêt

pour les linguistes, il y a aussi des emprunts de l'allemand, du russe et

du lithuanien. Langius s'exprime toujours avec désapprobation sur les

emprunts allemands du letton et comme j'ai déjà dit, il se moque des

Lettons qui s'efforcent à employer des mots et des expressions alle-

mandes dans leur langage. La psychologie de la langue lettonne ainsi

que celle du peuple letton était bien connue et bien proche à Langius:

il a des observations bien intéressantes dans ce domaine. Il s'éfforce

lui même à éveiller la conscience nationale chez le peuple letton et par

cela il écrit: Semneeki jo ta Deewam patihk ka wahtzischi 942
a,

c'est

à dire: les paysans plaisent à Dieu de telle même manière que les

Allemands.

Langius cite dans son vocabulaire un grand nombre de noms des

différents peuples. Il est remarquable qu'il n'emploie presque pas du

tout la forme moderne latvis ou latvietis, bien qu'il possède l'adjectif
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lativisks „letton". Au lieu de latwis ou latwietis il emploie le nom de

Kursneeks, Kursi (135 16
,

22) „les Couroniens", mais à côté de Kursneeks

1352fi nous retrouvons aussi une fois une forme spéciale Latwissis

(= latvietis).

Si nous prenons en considération encore une fois tout ce que nous

savons de Langius, surtout de sa connaissance du letton, de ses vues

humanitaires ainsi que de ses idées sur le peuple letton et sur la langue
de celui ci, nous pouvons formuler nos conclusions dans termes suivants.

Langius n'a pas un ésprit de telle force et de telle grandeur que

ses contemporains — Mancelius, Fürecker ou Glück, et ses oeuvres

(notre texte et les autres qu'il mentionne dans la préface de son voca-

bulaire) n'ont pas parues très importantes probablement déjà à ses con-

temporains : c'est la plus sérieuse cause pourquoi elles son restées inédites.

La conscience purement humaine de soi même et de sa propre person-

nalité était assez développée chez Langius, mais considérant tout ceci

il était tout de même un homme un peu timide et peut-être inactif dans le

domaine pratique pour éditer ses oeuvres. Il n'avait pas l'activité de

Mancelius, son ésprit ne possédait pas cette largeur intellectuelle qui

était particulière a Glück. Il a passé toute sa vie loin de la capitale,

n'a pas atteint de hauts postes ecclésiastiques. Il est resté toute sa vie

un humble provincial, un explorateur calme, plus un ésprit réceptif que

créateur. Il a étudié la langue lettonne avec un amour très fort, et on

ne peut pas dire qu'en général il a connu le letton pis que Mancelius:

seulement la conception du letton chez Mancelius était peut être plus

systématique et basée sur une meilleure connaissance de la régularité

grammaticale innée du letton. La conception grammaticale du letton

chez Langius est aussi assez profonde: il a écrit sa grammaire presque

sans des sources, et il est un des prémiers de nos grammairiens du XVII

siècle (peut être même le premier) qui a composé un vocabulaire lettono-

allemand. Il est évident que cela coûtait à Langius beaucoup de peines,

et s'il parle de grandes difficultés qu'il devait vaincre pendant son

travail, et s'il mentionne un impetus momorum sur lui et sur son oeuvre,

ce ne sont pas simplement des paroles présomptueuses, mais une triste

vérité. Seulement la conscience personnelle de soi-même et la conviction

qu'il sait parfaitement le letton lui ont soulagé achever son travail.

Mais cette conscience de sa valeur et la conviction que ses connaissances
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dans le domaine du letton sont tout à fait suffisantes à sa tâche étaient

un peu exagérées chez Langius: ses connaissances du letton étaient

avec de gros défauts. A côté de cela, un trait bien caractéristique pour

la mentalité du Langius est sa prédisposition un peu trop théorique en

faisant l'observation des faits linguistiques: il n'était pas assez attentif

aux faits empiriques de la langue, et il s'est laissé entraîner par cette

prédisposition trop théorique pour affirmer des choses et de former

les mots qui ne pouvaient pas être vérifiés par l'état réel des phéno-

mènes. Un certain manque de la critique de soi-même et de ses propres

affirmations est ainsi caractéristique à Langius.

Donc comme un linguiste même de son époque Langius n'est pas

sans des défauts graves. Mais il a aussi des qualités hautes et positives:

c'est son amour de la langue lettonne, son grand intérêt, avec lequel il a

écouté la langue autour de lui, accumulé des matériaux linguistiques,

ayant fait un grand travail d'érudition. Aimant la langue lettonne,

il a senti un amour profond pour le peuple letton en général, il a compris

la psychologie du peuple letton, ses joies et ses chagrins. Il voulait

populariser la langue lettonne dans toute la société intellectuelle con-

temporaine, il voulait polir la langue, la rendre plus belle, faire d'elle

un instrument de poésie et de telle manière élever sur un dégré plus

haut aussi le peuple letton. Dans son oeuvre Langius nous a conservé

un grand nombre de choses importantes dans le domaine de notre langue,

et faisant la connaisance de son oeuvre, nous recevons de nouveau une

conception plus claire de notre langue du XVII siècle. Quand son

oeuvre acquérira plus de popularité, Langius gardera pour toujours une

place d'honneur dans l'histoire propre de la langue lettonne ainsi que

dans l'histoire de son exploration, bien que cette place ne soit pas très

élevée et très proéminente.
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